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GEWONE VERGADERING 


DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 14e" DECEMBER 1908, 


u 


i 


Tegenwoordig de heeren: OHANTEPIE DE L4 SAUBSSAYE, Voorzit- 
ter, 3, A. NABER, KERN, DE HARTOG, ASSER, VERDAM, MULLER, 
FOOKEMA ANDREAE, SNOUOK HURGRONJE, SPEYER, HAMAKER, 
VAN LEEUWEN, I. M. J. VALETON, KLUYVER, J.J. M. DE GROOT, 
CALAND, WILDEBOER, VAN DER MIOBVEN, WALKEN, HESSELING, 
D'AULNIS DE BOUROUILL, HARTMAN, OPPENHEIM, J. J. P. VALE- 
TON JR., KUIPER, SIX, BOER, J.C. NABER, TE WINKEL, COLEN- 
BRANDER 61 KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. s 


Ingekomen zijn: 

Voor den Hoeufftwedstrijl de volgende gedichten: 

Nubes, Roma, Vera Causa, Pervigilium recitatoris, Ninivé, 
De humilitate, De provectione mulierum, Puellae Aurelianensi. 

Een verzoek van Prof. Franck te Bonn, buitenlandsch lid, 
om een werk van hem te drukken. Hem zal verzocht worden 
het handschrift oyer te zenden, dat onderworpen zal worden 
aan het oordeel van de Meeren Kern en Verdam en op hun 
advies zal kannen uitgegeven worden in de Verslagen en 
Mededeelingen, zoodra daartoe gelegenheid bestaat. 


VERSL. EN MED. AFD, LETTERK, Ais REEKS, DEEL X. 1 


GEWONE VERGADERING 
ЕЦ 
AFDELING 
TAAL LETTER., GESCHIEDRUNDIGE EN WIJSGEETIGE 
WETENSCHATTER, 


GEIOUDEX PEN i4" DECEMBER 1905, 


—P Hp boum _ 
к 
T 'oordig dat т r 1 

egenoordig de heeren: CITANTRPUE DE L4 SAUSSAYE, Voorzit- 
ter, S, 4, NABER, REIN, DE IIAUTOG, ASSER, VERDAN, MULLEN, 
FÜCKEMA ANDREAE, SNOUUCK MURGRONIE, SPEYER, MAMAKEL, 
VAN LEEUWEN, f. M. j. VALETON, KLUYVER, J. J. M. DE GROOT, 
DATAED, WILDUNOER, VAN DER [TQEVEN, WAREN, HESSELING, 
D'AULNIS DP BOLIROUÍILL, HARTMAN, OPRENITRIM, I. J, f, VALE- 
WON JE, KUIPER, SIX, BORE, Ff. C, NABER, T} WINKEL, COLBY- 
BLAXDER ги KASTEN, Secrelars, 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. ` 


Ingekomen zijn: 

Voor den Hoeulftwedstrijl de volgende gedichten: 

Nubes, Шота, Жота Causa, Pervigilium recitatoris, Ninivé, 
Pe humilitate, Do proveetione mulierum, Puellae Aurelianensi. 

Een verzoek van Prof, Franck te Bonn, buitenlandsch lid, 
om een werk van lem te drukken. Hem zul verzocht worden 
het handschrift over Le zeulen, dat onderworpen zal werden 
aan hef oordeel van de Ileeren Kem en Verdam en op hun 
advics zal kunnen uitgegeven worden in de Verslngen en 


Mededeelingen, zoodra daartoe gelegenheid bestaat. 
УЕБ. Е MED. AFD, LETTERE, 49 MEEKS, GEEL X, 1 


(2) 


. De Heer Fockema Andrene houdt zijn voordracht over „de 
Eed der Joden in Nederland onder de Republiek", 

Het bekende formulier van dien eed, in 1616 te Amster- 
dam vastgesteld en in Holland en andere provinciën gevolgd, 
wordt door sommigen als voor de Joden vernederend beschouwd. 
Die vernedering zou dan moeten liggen in de inrveping van 
de stralen van Sodom en Gomorra, Dathan, Miram en Ge- 
haxi over den zwerende ingeval van meineed, 

De spreker toont in het breede aan, dat de inlassching dier 
verwenschingen niets is dan een oude traditie, dat deze het 
eerst voorkomen in cen Christelijk eedsformulier bij de West- 
gothen en dat bij dezen stam’ ook buiten eede dezelfde ver- 
wenschingen in gebruik waren in verséhillende akten voor het 
geval dat een der partijen in strijd met den inhoud daarvan 
mocht willen handelen. 

Spr. voert verder verschillende gronden aan voor de meening, 
dat het formulier niet als eene uiting van minachting of wan- 
trouwen tegen de Joden kan zijn bedoeld. 


Hij deelt eindelijk mede, dat het eedsformulier voor de 


Joden te Groningen niet anders is dan eene onbeholpen ver- 
taling van een gedeelte van het formulier bij het Rijkskamer- 
gerecht geldende. 

. Het stuk wordt afgestaan voor de Verslagen en Mededee- 
hingen, waarna de spreker eenige opmerkingen beantwoordt 
„ gedaan door den Heer de Hartog. 

Bij de rondvraag biedt Prof. Kern aan uit naam van den 
Zeeofficier de Goeje, diens Etudes . linguistiques Caraibes, 
waarvan hij den inhoud kortelijk toelicht, met verzoek ze 
door de Kon. Akademie te doen uitgeven. Het manuskript 
wordt in handen gesteld van de H.H. Uhlenbeck en Kluyver. 
Verder biedt de Heer Kern aan voor de bibliotheek de uit- 
gave der Saddharmapundarika, bezorgd door hem zelf en Prof. 
Bunyiu Nanjio te Tokio. De Heer Boer biedt aan het derde 
deel van zijn Nibelungen. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


— dd o o 


( 8) 


. De Haer Poekema Andree banti gijn voordracht over „de 
Eed iler Joden in Nederland unter de Republiek”. 

Het bekende formuler van dien eed, in LOIG te Amster- 
(nmn vastgesteld en iu Hollandt en andere provinmtn gevolgd, 
wordt doer sommigen als voor de Joden vermeer: beschouwt. 
Ins vernederine seu dan meeten Dunn node nioepunz van 
de atrailen van Sodenm en 6Gonerra, Dailan, Miran en fic- 
hasi ever den zwerende meeval yot imti. 

le sproker tonat in het breede «nu, dni de inlassching dier 
verwensehinpen wiele is dar cen oude traditie, dat deze het 
cerasi voorkomen in ven Christelijk ecdsformulier bij de West- 
güthen eu dat bij dezen stum ook heiten eede dezelble ver- 
wenschingen tm gebruik waren im versehillende akten voar het 
geval dat sen Пет рат п їп stripl wet den inhoud nervan 
mocht willen hatdelen. 

Spr. voert vorler verschillendu grande aan voor ie meening, 
dat het formulier niet als eene witing van minachting of wan- 
trouwen tegen de Joden kan zijn hedocid. 

Hij deelt eindelijk mede, dat let cedeformulier voor de 
Jodm (e Groningen wiet andera ja den eene onbeholpen ver- 
taling van cen gedeelle van het formulier bij het ijkeluner- 
gerecht geldende. 

Het stuk wordt afgeslaan voor de Verslagen en Medeùree- 
lingen, waarna de spreker eenige opmerkingen beantwoordt 
gedaan daar den Heer de Hartog. 

Bij de rondvraag biedt Prof. Kern tan uit nasın van den 
Zeenfüeier de Goeje, diens litudes .lingnistijues Caraibes, 
waarsan hij den imboud Sorteluk toeleht, met verzuck ze 
door de Коп. Akademie te doen witweven. Iet mannakriph 
wordt tu handen gesteld wan de ILH. Mileubeck en Kluyver. 
Werder biedt de Hoer Kuri san voor de bibliotheek de uit- 
саға der Sadldharmepunlarika, bezorsd door bem zelf en Prof. 
Bunyiu Harjo te Tokio. De Heer Пост biedt aan het derde 
deel van zijn Nibelungen. 

ifierna wordt de vergnderme wesloten. 


DE EED DER JODEN 
IN NEDERLAND ONDER DE REPUBLIEK. 


BIJDRAGK VAN DEN HEER 


№. J, FOCKEMA ANDREAE, 





Zooals bekend is, werd bij resolutie van het gerecht van 
Amsterdam van 8 November 1616 een formulier vastgesteld 
voor den eed der joden. 

Het luidde als volgt: ') 

Gij aweert den Almagtigen ende levendigen God, die hemel 
ende aerde geschapen heeft, ende door Mosem sijne wetten 
gegeven, oprecht ende waerachtig te wesen ‘tgene u alhier 
gevraegt ende voorgehouden word; en zo gij in 't geheel ofte 
deel iets valscheliek ofte t'onrechte verklaert, dat gij u alle 
tijdelicke ende eeuwige straffen, vermaledijdingen, plagen 
ende straffen onderwerpt, welcke den God Israels over die 
van Sodoma ende Gomorra, oock Corah, Dathan ende Abiram | 
heeft gesonden, ende allen den soodanigen gedreygt, die zijnen 
name valschelick ende lichtvaerdelick aenroepen en gebruycken. 
Soo waerliek helpe of -strafe u den almagtigen en alwetenden 
God, schepper des hemels ende der aerden. 

Nadat dit formulier hem was voorgelezen, sprak de swe- 
rende: Amen. Hij stond gedurende de plechtigheid met 
gedekten hoofde. Hetzelfde formulier gold, en dezelfde vormen 
werden in acht genomen in geheel Holland, *) im Utrecht °) 
en in Gelderland o. a. in 1714 *} en in 1768. ®) 


') Noordkerk. Handv. v. Amsterdam I, 472. 
^j B. v. Groot Placb, V, 98; Leiden Ampliatieboek op het keurboek 
van 1658 bl. 277. 
*) 0.a. 1698, van de Water I, 418—414. | prs Ё 
*) Gelre Bijdr. en Meded. II, 304. | 
*) Blijkens eene aanteekening in het. Memorie- en resolutieboek van 
" 





DE EED DER JODEN 
FA NEDERLAND ONDER DE REPUBLIEK. 


HIJDAAGI VAN DEN TEE 


KJ, РОСКЕМА ANDAEAE, 


er 


Zoons bekend is, werd bij resolutie van het gerecht san 
Amsterdam van 3 Novembor 1615 cem formulies vasaresteld 
voor den eud der joden. 

Het luidde ala volgt: 1} 

Gij sweert den Alrmagtiwen ende levendigen Ged, die hemel 
ene acrde geschapen heeft, ende door Moser sijne wetten 
Kegeven, oprecht ende waerachtiz te wesen ‘tgene u alhier 
gevraprt ede vnorm]iouden word; wn Ай pi in t geheel ofte 
deo] iets valscheliek ofle t'anrechte verklaurt, dat gij u alle 
tijdelieke onde eeuwige stellen, vermaledijdingen, plagen 
ente stenen onderwerpt, welcke den God Israels over die 
van Sodoma ende Gomorra, oek Coral, Dothan ende Abiruw 
heeft gesonden, ende allen den soodanigen gedreyst, die zijnen 
name valschelick ende hiehivserdelick aenroepen en gebruycken. 
Зоо waerliek helpe of straffe u den alwagtigen en alweteaden 
God, schepper dvs hemels ende der aerden, 

Nadat dit formulier hem was voorgelezen, aprak de zwo- 
rende: Amen. Wij stond gedurende de plechtigheid met 
gedekten hoofde. Wetzelide formulier gohl, en dezelfde vormen 
werden in acht genomen in geheel Holand, m Utrecht!) 
en in Gelderland e. a. in 1714 cn in 1764. 5) 


1) Koordkerk. Handy, v. Amsterdam T, 412. 

np. e, Groot Pach, V, O8; Leiden Ampliatieboek op het keurboek 
ve 1666 bi. 211. 

"Qua. 1898, van de Water I, 413-414. 

*j (eire Bádr. en Meced. IT, 30H. 


" lükens eena nanféekeniug in het Memorie. en resolutieboek vas 
4 


(4) 


Toen ‘hier in het laatste jaar voor het Hof een eed naar 
dit formulier werd afgelegd, werd hem, die den eed zou doen, 
vooraf voorgehumlen „de kragt des eeds en de swaare straffe 
des meineeds in t formulier vermelt, met nogmalige serieuse 
recommandatie, om sig wel te bedenken.” Daarna moest hij, 
die zou zweren, den hoed opzetten en werden hem voorgele- 
zen Exodus 20 vers 1 tot en met 17 (de deenlaog); vervolgens 
had hij zijn rechterhand op „de Wet des Heeren” te leggen 
en na te zeggen de woorden: soo waarlijk helpe of stralfe mij 
den Almagtigen en Alwetende Gad sehepper des Hemels ende 
der Aarden.” 

Lie ik wel, dan was dus de eed hier verzwaard en droeg 
hij cen eenigszins ander karakter. Wel bleven «le woorden en 
vormen van het Amsterdamsche formulier bewaard, maar er 
kwamen eenige vormen bij, en de werende had in plaats van het 
„amen” zelf de laatste woorden van het formulier uit te spreken. 

In mijn bock over het oud-Nererlandsch Burgerlijk recht *) 
voerde ik het Amsterdamsche cedsformulier aan als een der 
voorbeelden van eerbiediging der Joodsche leerstellingen. 

Voor die opvatting meende ik steun te vinden in den alge- 
meenen geest der Hollandsche Ordonnantiën en Plakkaten uit 
die dagen. Men liet de Joden, ook te Amsterdam vrij hun 
godsdienst uitoefenen. Bij Staatsresolutie van 1619 werd hun 
die vrije uitoefening toegestaan. Te Amsterdam genoten zij 
die feitelijk reeds vroeger. In 1595 — het is een bekend 
feit — deed eens de Amsterdamsche onderschout met zijne 
gerechtsdienaars een inval in een huis, om eene Roomsche 
vergadering, die naar hij meende daar gehouden werd, uiteen 
te jagen. Toen hun bleek, dat het niet eene Roomsche, maar 
eene Joodsche godsdienstige samenkomst was, lieten zij de ver- 
gaderden ongemoeid. 

Het voorschrijven van bepaalde kenteekenon in de kleeding 


норы ee 


het Hof van Gelre en Zutphen van den 19den Juli 1768, waarvan mij 
door de vriendelijke zorg van den archivaris Mr, A. C. Bondam een 
afschrift werd verstrekt. 

! I, 101, п, 3. 


rma 
— 
- 


Voen lier in ась naiste jur voor het Hef een eed naar 
hit formuler werd afgelegd, werd hem, clie der vel zou deen, 
vooraf voorgdhuulen „ile Ктазі des vela en de swaare straffe 
des meinvetls mi "L formuler vermelt, mel antje serieuse 
recomunnilatfio, oni sig wel de ledenken пета осе bij, 
die zou xweren, den Aeed opsetten cn wenlen iun  vnoergele- 
zes Pixodus 20 wers | tot en met L7 Dh deenlaog); vervalgens 
had hip xa rechterhand op „de Wet des Here” de Тооп 
en pp ie zegen de woorden: soe waarlijk helpe ub straffe mij 
den Almagligen op Alwetende fied selepper des. Heincls ende 
der Anrüon." 

Zi ik wel, dan wus clus de sod hier verzwaard en drueg 
hij eei eenigszins mider karakter, Wel bleven doe woorden (m 
Formen van het Amsterdansche Formulier bewaard, maar er 
kwamen emigi Yonne bij, ett de smerende Paul i gelaats van het 
„amen self de laatste woerden van hed formulier wit te preken, 

In min hoek over heb noud-Nederlsulssh: Bargecisjk vecht ?) 
voerde ik hwek Amstertamsche cedsformulier ann ada een der 
vonrbecldun van eerbiediging der Joodsche levrstellingen. 

Vuor che opvatting meende ik steun te viiden in den algi- 
meenen geest der Hollandsehe Ordonnantiën en Plakkaten mit 
die dagen. Men Het de Joden, cok te Anısterdam vrij luz 
godsdienst uitoefenen. Hij Siaatsresolutice van 1610 werl hun 
die vrije wtoeftning toegestaan, Fe Amslenlam genoten zij 
die feitehjk reeds vroeger, [n 1595 — let is een bekend 
fat — deed cena (de Amsterdamsche anderschuut met zijne 
gereehtslicusars een inval in een ltuis, am eene lipomsehe 
vorgaleriag, die паат 10] meende daar gehuuden werd, uiteen 
te jagen. Toen bun bleek, dat het niet ecne Moomsche, maaz 
eene Joodsche godsdienstige samernkmnst was, lieten zij de ver- 
gaderden ongemoeid. 

Het voorschrijven van bepaalde keuteekencu in de klealing 


het Hof van Gelra on Zutphen van den 1Sden Juli 1765, waarvan miij 
door ёв vriendelijke sorg van den archivaris Mr. A. C. Bondem can 
afschrift werd verstrekt. 

" T, IO), n?. B, 
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der Joden werd in 1619 door de Staten van Holland gewei- 
gerd. Zij stonden tegelijk nan de steden toe, den Joden eene 
bepaalde wijk als woonplaats aan te wijzen — iets, het zij 
in het voorbijgaan gezegd, dat de steden ook zonder die uit- 
drukkelijke vergunning wel zouden hebben kannen doen —; 
Amsterdam deed het miet. 

Op grond van deze feiten mag men dus dunkt mij wel 
zeggen, dat van plagerij der Joden destijds te Amsterdam geen 
sprake was, 

En, wat deu eed betreft, bedenke men wel dit. In de mid- 
deleeuwen, toen het bewijsrecht van den eischer beperkt was 
en tal van processen door den onschuldsced van den gedaagde 
werden beslist, kon men de opvatting huldigen, dat men 
iemands belang schaadde, hem dus onaangenaam was, indien 
men hem door het eedsformulier van het afleggen van den 
eed afschrikte, 

In de 17de ceuw, toeu de onsechuldsced inderdaad tot de 
geschiedenis behoorde, was die opvatting ondenkbaar. Toen 
moest men wel bij het opstellen van het eedsformulier in de 
eerste plaats den getuigeneed op het oog hebben. Toen moest 
men wel inzien, dat men, door den zwerende af te schrikken, 
handelde tegen het belang van dengeen, die hem als getuige 
noodig had. | 

Men zegge niet, de gedagvaarde getuige wordt tot het af- 
leggen van den eed wel gedwongeu, of dit hem aangenaam is, 
of niet. Ook oudtijds toch zal wel zelden iemand als getuige 
zijn gedagvaard, die vooruit zeide, van de zaak niet te weten, 
de feiten, waar het op aan komt, niet te hebben opgemerkt, 
zich de toedracht niet te herinneren. En of dit nu anto- 
suggestie is, of iets anders, wie de praktijk kent, weet, 
dat de tegenzin van getuigen, om in rechte te verschijnen, 
meermalen ongunstig werkt op de scherpte van han herinnering. 

Door van den eed, en dus van het afleggen van getuigenis 
moedwillig af te schrikken, kon- men slechte bereiken, dat 
geluigen moesten worden thuis gelaten, ten nadeele van wie . 
op hun getuigenis prijs zou hebben gesteld. 


der Fole werd im 1610 door de Sliem vaa Holland ttl- 
gord. Zij simulen tegelijk aar de steden toe, den Toden eene 
yepnalde wijk als woonplaats aan tw wijzer — iets, het zij 
ti eb voorbijgaan gezegt, lat de steden ver zonder die nit- 
dewkkelijke verguuniug wel zauden bellen kuunen dog —; 
Amsterdam ceed lek miet. 

Üp grenl van Anse Seiten ша "max dus dunkt mij wel 
Suen, dat van plager rer Joden destijds e Amsterdam geen 
зрак was. 

Rn, wat den ved betreft, hedeuke men wel odit. d rle mid- 
deleeuwen, Loen hek buwijsreeht von den risch beperkt way 
en bn) van proetsen door den onschuldsvel van den педале 
werden beslist, kon meu de opvatting huldigen, dat men 
wears being schade, hen dus onaanpenaami was, indien 
men lem door het cedsformulier van het afleggen van den 
eed. nfsehinikte, 

In de Lie eeuw, domu de anuscehuldsen! inderdaal tot de 
geschierleuis behoorde, wna die apvalting vndenkhaar. Toen 
morst meh wel lj het opstellen van het eedsformulier in de 
eerst plaats deu gebüigeneel ap het oog hebleu. Toen maest 
meu wel inzieu, dat men, door den zwervende al te schrikken, 
handelde temen hek belang van dengen, de hem als getiige 
noodig lul. 

Men zuge vint, de gerlagvanrde geluige wordt tot ket af- 
leggen van den eel wel gedwongen, of dit hen aangenaam Is, 
of niet, Üok oudtijds toeh zal wel zekden iemand ala getuige 
zijn gedagvaard, die vooruit zeide, van de zaak niet te welch, 
de feiten, woar het op aan Komt, uict le hebben opgemerkt, 
auch de ioedracht niet te herinneren. En of dit nu auto- 
auumwestie 13, ef icta ambers, wie de praktijk kent, weet, 
det de tegenziu van getuigen, om in rechte te verschijnen, 
meermalen ongunstig werkt op de scherpe van lian herinneriug. 

Door van den eed, en dus van het afleggen van getuigenis 
moedwillig af te schrikken, kan men slechle bereiken, dat 
geluigen moesten worden thuis gelaten, ten nadeele ran wie 
op hun getuigenis prijs zou hebben gesteld, 


(6) 


De bedoeling van het formulier fas dus m.i. wiel zijn 
geweest de zwerenden af te schrikken, hun onaangenaam te 
zijn, maar alleen, den eed zoo in te richten, dat hij voor de 
Joden bindend was, zooals voor de Christenen de hunne. En 
dit Aon men alleen, door met hunne godsdienstige gevoelens 
rekening te honden. Ik kan zelfs moeilijk veronderstellen, dat 
men in dien tijd te Amsterdam het formulier — in Neder- 
landschen eu in Portugeeschen tekst — zou hebben opgesteld, 
zonder te rade te gaan met een dergenen, voor wier geloofs- 
genooten het was besteind. 

Intusschen, omstreeks denzelfden tijd, dat ik mijn zooeven 
genoemde meening uitsprak gaf de heer B. Italie blijk van 
eene andere opvatting. 

Hij noemde in eene degelijke verhandeling in „Rotterdam 
in den loop der ecuwen" !) de aangehaalde ecdsformule voor de 
Jolen vernederend. 

Dit leidde mij tot een nieuw onderzoek, 

Al spoedig bleek mij, dat de meening van den heer Ltalie 
door zeer velen gedeeld werd. Maar toch niet door allen. 

Voor Groningen was een ander formulier vastgesteld, waarop 
ik terug kom. Dr. I. Mendels maakt hiervan in een opstel?) 
„De Joodsche gemeente te Groningen” melding in dezer voege: 
„Iraden zij (de Joden).... als getuigen voor het gerecht, 
dan werd van hen een bijzondere eed gevergd, even hatelijk 
gesteld als beleedigend voor hun menschelijk gevoel. Elders 
in de Republiek bestond voor de Joden ook een gewijzigd 
formulier, vanwege het dogmatisch karakter van den gewonen 
eed. In Holland en in de meeste overige gewesten sprak de 
rechter den joodschen getuige aldus toe:. .…” De schrijver geeft 
dan den Hollandschen eed weer en vervolgt „In Groningen 
vond men dezen eed blijkbaar niet gepeperd genoeg. Met 
behulp van een of ander hebraïcus was men er in geslaagd 


*) En nu in eene afzonderlijk verschenen verhandeling Geschiedenis 
der Israëlitische gemeente te Rotterdam, bl. 7. 
*) In den Groninger Volksalmanak van 1907 bl. 65, 
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De derfsefzug van Jet formulier Zoe dus mei. stel zijn 
sowesst de zwerchelen a7 te sehrikken, hun onanuwenaam tu 
zijn, maar alleen, den vel zoo im te riehteu, dat hij voor de 
Joden bindend wag, zoonla voor de Glirislenen de laume. En 
dit Kox men alleen, door met hunne godsdienstiec gevoolons 
rekening te honden. Ik kan elis moeilijk veronderstellen, «ut 
men duo ici tijd tẹ Amsterdam Mut formuler — in Nour 
]|andsehen Bs iu Portumeeselen tekat — zou hebben opgvatekl, 
zonder Le rale te gaan meb ewn dergenen, voor wier geloofs- 
geupaten het was besten, 

inbusachen, omstreeks denzelfden &jd, dn& ik miji zoseven 
genaemde meeniug uitsprak gaf de heer E, linlie blijk van 
eenr andere opvatting. 

Hij noemde in eene degelijke verhandeling in „Rotterdam 
in den loop der ecuwen Y cd aangehanlde evlslormula voor de 
Jolen vernederend. 

Dit leds mij tot een nieuw onderzoek. 

Al spoedig bleck mu, dat re meening van den leer [lakie 
door zeer velen gedeeld werd. Maar toch niet doer allen. 

Voor Groningen was een ander formulier vastgesteld, woare 
ik terug kam. Dr. I. Mendels maakt hiervan Dr on opstel 5; 
„De Joodsche gemeente to Groningen” melding in dezer voege: 
„Irmden zij (de Joden).... als getuigen voor heb gerecht, 
dan weed van heu een bijzondere cal gevergd, even па 
gesteld als helredigend voor lin menschelijk gevoel, Elders 
in de Depubliek bestond voor de Juden dok eun gewijzigd 
formulier, vanwege liek dogmatisch karakter van den gewonen 
eed. Та Holland en in de meeste overige gewesten aprak de 
rechter den joodschen geturge aldus toes.” De sehrijver geeft 
den den Hollandsshen eed weer en vervolgt „In Groningen 
vond men dezen ced blijkbaar niet gepeperd genoeg. Met 
behulp vau een of ander hebraieus was men er in geslaagd 


en te rarr nr 


^] Eu nu in eene afzonderlijk verschenen verhandeling Geechiedenis 
der Israëlitische gemtantu Ze Roblerdam, bl. 7. 
"| In den Groninger Volksalmanah van 1907 Ll. 6&5, 
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een formulier voor de Joden op te stellen, waarvan de hedoe- 
ling aan duidelijkheid niets te wenschen overliet.” Deze 
schrijver schijnt dus van oordeel, dat het bijzondere Hollandsche 
formulier niet is uitgedacht om de Joden te grieven, maar om 
voor hen de dogmatische beletselen weg te nemen, in het 
zweren naar Christenwijze gelegen. Hij staat dus — als ik 
wel zie — nader bij mijne meening. 

Beschouwen wij nu allereerst den Amsterdamschen eed, dan 
treft het ons al dadelijk, dat die niets bijzonders heeft, maar: 
in den meest gewonen vorm weergeeft, wat wij ook elders 
vinden. 

Ik behoef, om dit te doen uitkomen, slechts eenige formu- 
lieren van jodeneeden in herinnering te brengen *). 

De execratión, voor het geval van meineed, die den Am- 
sterdamschen eed kenmerken, komen reeds voor in twee for- 
mulieren, opgenomen in de zoogenaamde Capitula de Judaeis ?). 

Deze formulieren werden vroeger aan Karel den Grooten 
toegeschreven, maar zijn ongetwijfeld jonger en misschien zelfs 
niet bij koninklijke verordening vastgesteld. | 

Het eerste draagt tot afschrift: de Sacramento Judeorum 
contra Christianos. Met luidt p.a. Sue) me Deng adjuvet, ille 
Deus qui dedit legem Moysi in monte Synai, et si(c) lepra 
Neaman Siri super me non veniat sicut super illum venit, et 
sic terra me non deglutiat sieut deglutivit Dathan et Abi- 
TON, ..... 

Het tweede formulier, iets breedsprakiger, draagt den alge- 
meenen titel „Juramentum Judeorum” en luidt aldus: Adjuro 
te per Deum vivum et verum, et in illam legem sanctam quam 
Dominus dedit ad beatum Moysen in Monte Sinai et per Adonai 
sanctum , et per pactum Abrae quod Deus dedit filii Israel , et si(c) 
non lepra Naaman Siro eireumdet corpus meus, et si(c) non me 


^) De meeste zijn reeds bij herhaling naast elkaar gesteld. Men zie 
Miüllenhoff und Scherer, Denkmüler Deutscher Poesie und Prosa 2de 
uitg. bl. 625—629, waaraan het ik een en ander ontleen; Otto Stobbe 
Die Juden in Deutschland, bl. 153, 262. . 

* M. G. Leg. Sectio II D. I, 258. 
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een forniubier voor de Joden op te stellen, waarvan de bedac- 
Jing aam daudelijkheiel wiels te wenschen overliet” Deze 
schrijver schijnt dus van oordeel, dat het bijzondere Hollarlacie 
Formulier met js uitgekacht ou de Joden fe grieven, naar om 
vane heu ue domgnhache beletselen weg te nemen, jn het 
zuren vaar Gbrislenwijse gelom. Thij stank dus — als ik 
wil mie — nader bij mijne mening. 

Wessbouwen wij nu allereerst den Amsterdunschen eed, don 
brofl liel ons al баек, Фә die niets bijzonders heeft, raar: 
in den meest. gewone vorm weergeeft, wat wij oak elders 
vinden. 

Ik behoef, om clit te doen uitkomen, slechts eeuige formu- 
heren wan todeneerlen It herinering le brengen P. 

Па очестайён, voor het geval van memeed, die den Am- 
sterlamselen eed kenmerken, komen reeda voor ii twee for- 
mulieren , oprenomen In de zoogenaamde Capitula de Judaeis 2). 

Dese fonnulheren werden vroeger aan Karel den Grooten 
toegeschreven, maar zijn ongetwijfeld jonger vn misschen zelfs 
niek bij koninklijke verordenmg vnatgesteld. | 

Hek cerals draagt tot afschrift: de Saeramumlo Judtorum 
contra Christianos, [let luidt zo. „Sile me Deus adjuvet, ille 
Deus cui lelit legem Mora in monte Be, et ste) lepra 
Nemani Biri super me nom veniat cut super ilum venit, ct 
віс berra me nou deglutiat sieut deglutivit Dethan et Abi- 
ri, ..... 

Het tweute formulier, iela breedsprakiger, алп den alge- 
meenen tilel „Turamenlum Judeorun? cn ludt nldus; Adjuro 
te per Deum vivum ct verum, etin inm legeun sanctam quam 
Dominus dedit sd beatum Movsen in. Moute Sinai e£ per Adonai 
sanetum , et per pactum Abrae quod Deus dedit filii Terael , et size] 
non lepra Naaman Siro cireumdet corpus meus, eb silo] Bon me 


* Da meeste zijn reeds Lj hérheling magst eWknar базе]. Мер zie 
"Wüllenhof nad Scherer, Denkmüler Deutscher Poesie ond Prosa аа 
па. Ы. 025—629, waaraan bet ik em eu ander ontleen; Otto Stobbe 
Die Juden iu. Deutachland. bl. 153, 262. 

® 3M. G. Leg. Seciia IT D. f, 258. 
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vivo degluciat terra sicut fecit Dathan et Abilon, ct per arcum 
foederis qui de celis aparuit ad filios hominis, et ipsum locum 
sanetum ubi sanctus Moisen stetit et illam sanctum quam 
beatus Moison ibi accepit, de hac eausa culpabilis non sum. 

Eeden in denzelfden geest vinden wij in de middeleeuwen 
nagenoeg gansch Duitschland door. 

De oudste Duitsche Joden-eel is die van Bisschop Koen- 
rail. van Mainz '), waarin twee execratiën voorkomen: zoo 
moge u de aarde verslinden, als Dathan en Abiram en zoo 
mogen и zoeken de vijf boeken van Mozes. 

In eenzelfden eel, zooals hij wordt weergegeven in een 
Londensch handschrift uit de 13% eeuw komt er deze ver: 
vloeking bij: zoo moogt gij verzinken als Sudom en Gomorra. 

In een handschrift uit de dertiende eeuw van het Görlitzer 
Leenrecht ontbreekt de inroeping van de straf van Sodom en 
Gomorra, maar vinden wij daarentegen weder de zinsnede 
zoo moge w de vreeselijke ziekte treffen, die Gezi draf, toen 
kij de gave van Naaman ontving. 

In een handschrift uit de 14° eeuw komt weder een iets 
uitvoeriger eed voor, door Joden tegenover Christenen te zwe- 
ren, waarin ingeval van meineed over den zwerende worden inge- 
roepen de straffen van Dantan en Abiram, Gehazi, Bodom en 
Gomorra en verder wordt gezegd: dan — ingeval van mein- 
eed — moogt gij nimmer komen in Abrahams schoot, nim- 
mer ter opstanding, dan moge u de heilige wet verderven 
en moge u gellen" alle schrift, die geschreven staat in de 
vijf boeken van Mozes en moge u „vellen” Adonay en zijn 
geweldige godheid. 

Weer uitvoeriger is de Jodeneed naar een handschrift van 
1369 van het Saksische Weichbild. Hier ®) roept de zwerende 
Gods wraak in in dezen vorm, dat de staver zegt: 

Du sprekest dat uppe dine e und uppe dine judescheit dat dat it 
buksi, dar du dine hand uppe hest, der vinf buke en, dar da dik 


') Bisschop 1161—1165 en 1183—1200. 
3) Art. 117 van de uitgave van Пг. А, у. Daniels, 
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vivo deglueit terra sieut Tecib Dathau ck Alilou, et per arcum 
foederis qui de eelis aparuit ad filios hominis, c£ 1p5um locum 
sanetum nbi sanctus Molisen stetit et (om sanetun tuun 
beatas Moisen ili aveupit, de hae enusa culpabilis non sum. 

Eeden in denzelfden geest vinden wij in de neiidedeguwen 
nagenacy gansel Dantechland door. 

De oenmlsie Dnitsehe Joen aal 9 die vano Wissehup: knen- 
raad van Maine D, waarm twee uxceraliën voorkemen: zwe 
mige u de aarde verslinden, ela Раздан en Ablram em zoo 
mogen u tekek de vijf boeken van Mozes, 

In eenzelfden eel, zoanls hij wordt weergegeven in een 
Londensch handsehrift uit de (äis ceuw komt er dege ver- 
vlaeking bij: zoe meagt gij verzinken afs Sudem cn Gomorra. 

Ín een handschrift wit de dertiende un vu hel Görlitzer 
Leenrechi ontbreckt de inrpepug van de straf van Bodo en 
Go omg, man vinden wij daarentegen weder de zinsnede 
zoo mopje H ve ттл ый ziekte treffen, die Gest bai, Geen 
даў бв gavs vax Naamen ontving, 

In ven handschrift uit de 14% eeuw komt weder em iets 
uitvoeriger eed voor, door Joden tegenover Christenen te zwe- 
ren, wanrin ingeval vàn meineed ayer den xsrerende worden inge 
roepen de strafen van Dantan em Abtrom, (eins, Sudom en 
Gomorra en verder wordi gezegd: dan — ingeval van mein- 
eed — moogt gi mimmer komen in Abrahams schoot, nim- 
mer ter opstanding, den mege u de heilige wet verderven 
en moge u vellen” alle schrift, die geschreven staat in de 
vijf hacken van Moze en moge u „vellent Adonay en zijn 
geweldige godheid. 

Weer wióvoeriger 1s de Jodeneed naar een handschrift van 
1569 van het Saksische Weichbild, Mier ®| roept Je zwerende 
Gods wraak in in desein vorm, dat de staver gegt: 

Du sprekest dat uppe dine e und upype dine judescheit dat dat i£ 
buk si, dar du dine haud uppe tust, der vint buke cn, dar du dik 


"y Bissehop 111105 en 118319), 
Y Aet. ILT ven de uitgave van Dr. A. у. Daniels. 
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to rechte uppe entschüldigen salt alles des man die scult gift !). 
Des die disse man N. sculdiget des bist du unseüldich. dat 
die got so helpe, die got die geschup hemel unde erde, luft, 
vür, lof und gras, das er nicht was. Und of du onrechte 
sverest, dat die got schende, dic adame gebililet hevet na sines 
selves antlnte und evam makede von eine sime ribbe, Und of 
du unreehte sverest, dat die got sechende, die sodomam und 
gemord verbranfe mit dem helschen vüre. Und of du unrecht 
sverest, dat die die erde verslinde, die dar vorslane datken 
und abiron. Und of du unrechte sverest, dat die meselsucht 
besta, die dar namen lik und jezi bestunt. Und of du unrechte 
sveresb, dat dyn vleisch nymmer to der erden gemischet werde. 
Und of du unrechte sverest, dat die die got schende, die 
weder „moyses refde ut enem vürigen busche. Und of du un- 
aechte sverest, dat die die got schende, die moysi die e 
sereif mit sinen vingeren an tven stenenen thaflen. Und of du 
unrechte sverest, dat die die got schende, die koninge pha- 
raone sluch und die joden over dat mer druch und sie vürde 
in en land dar man melk und honnich inne vant. Und of du 
unrechte sverest, dat die die got schende, die die joden spi- 
sede in, die wüstenynge mit deme hemelischen brode viertich 
jar. Und of du onrechte sverest, dat die die serift velle, die 
bescreven stat an den vinf büken moysi. Und of du unrechte 
sverest, dat die got schende und die deme düvele sende, mit 
live und mit sele und ummer mer. amen. 


') Het komt dikwijls voor, dat men den zwerende de wet laat mee- 
brengen en hem allereerst onder eede laat bevestigen, dat het inderdaad 
de wet is, waar hij de band op legt. Waarschijnlijk is men hiertoe 
gekomen, omdat de rechters geen Hebreeuwsch plachten te verstaan. 

Men moet intusschen erkennen, dat het allerminst van wantrouwen 
in den zwerende getuigt, dat men zoo te werk gaat. 

Hij bezweert, dat het boek, waarop bij de hand legt, de wet is; 
maar die eed zou ook in dit opzicht zijne beteekenis missen, indien het 
een ander boek ware, Dit ligt zoo voor de hand, dat men het onmogelijk 
kan hebben voorbij gezien. En het is al zeer onwaarschijnlijk, dat een 
formulier, uit welks aanvang zooveel vertrouwen spreekt, verder door 
wantrouwen zou zijn ingegeven. 
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fu rechte uppe encscluilidimen zalt alles des man die 2cult gift P. 
Des die disse man N. zaulliget des bist du unseüldieh. da 
de gu so helpe, die sot die seschup hemel nnde erde, luft, 
vi, lef wad ras, dns er wicht was, Und ef du onrechte 
sveresk, dab 4e sob seluende, die ada gelillet bevet 12 mines 
selves antlate une бзш npkede von eine zie eibbe, Und of 
da uwnreehlde zverst, dat die wol schunde, die zedewrm wad 
динин реттен А dent helschen vre, Oud of du unrecht 
svertst, anb айа die enle verslinde, diu dar vorslaus datie 
им abiru, Lul af du uueechte svercsl, dat die resclsucht 
besin, ee gon pop ME aart geze bestunt. Und of du unrcclte 
svptest, dat dyn vleiseh oymmer to der erden genmischet werde. 
Lal of du uurechte sverest, dat die die gol schende, die 
weiler „morses retde ul opp wiirigen busehe. (wd of du un- 
nechle sverest, dat die dis sek sehonde, die warst die e 
acreif init sinen vingeren m iwen stenenen (hallen. Urd of du 
wirsehte sveresk, dut die die got schende, dic koninge pha- 
rione sluch nnd die jaden aver da£ mer dech und ate vürde 
in m lmi dar man melk und пенш inne vani. Und of du 
unrgehte everest, dat die die got schende, die die joden api- 
aede in, die wisteuynge mit dene h&meliseheu brede viertich 
jar. Und of du unrcchle averest, dat die dia sanft velle, die 
besereven stut an den inf biken moysi. Und of du uureehte 
sverest, dat die got schende wsd die deme düvele sende, mil 
live nng mit sele nnd nummer mer. amen. 


'] Het keut dikwijls voor, dat men den xwereude de wet lant mee- 
brengen en hem allereerst onder eede Juat bevestigen, dat het tuderdead 
de wet is, warr hj de haud op legt. Waarschijnlijk is mer hiertoe 
gekomen, omdat de rechters geen Hebreeuwseh plachten te verston, 

Men moet infuaschen erkennen, dat het allerminst van wantrouwen 
in den swerende getuigt, dat mon zy to werk gant, 

Hij bezweert, dat het boek, waarop bij de haud legt, de wet i5; 
mar die eel zou ook in dit opzicht zijnt beteekenis missen, indien het 
een Ander boek wara. Dit ligt zoo voor de hund, dat men het onmogelijk 
kan hebben voorbij gezien. En het is al zeer onwaarschijnlijk, dat een 
Tormulier, vit welks aunvang zoveel vertrouwen spreekt, varder door 
winirouwen zon zijn inzegéven. 
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Lijn nu deze eeden — vraag ik nog eens — aldus gefor- 
muleerl om de zwerenden te kwetsen, om hen van de afleg- 
ging terug te houden? Ik antwoord: neen. De bevoegdheid 
der Joodsche handelaars, om door eeu eed hun recht te ver- 
dedigen, was omstreeks dezen zelfden tijl in Duitschland in 
menig opzicht zeer uitgebreid. Om een paar voorbeelden te: 
noemen, hadden sij goul gekocht, dat later bleek, gestolen 
te zijn, zij mochten bezweren, hoeveel zij er voor hadden 
betaald, en behoefden het niet dan tegen teruggave der koop- 
penningen af te geven. Madden zij een goed te pand, het 
stond aan hen, te bezweren, hoeveel hun daarop aan hoofd- 
som en interessen verschuldigd was, en het goed onder zich 
te houden, totdat hun dit was voldaan. De eersten regel leidt 
men af uit het Talmudsche recht, beide regelen acht men ook 
gegrond op het belang der klassen, die de Joodsche kooplieden 
noodig hadden. Zij zonden — meent men — de handelaars tot het 
sluiten van contracten cerder bereid vinden, indien deze wisten, 
ingeval van een proces hunne rechten gemakkelijk door een 
eed te kunnen staven. Maar, indien werkelijk werd beoogd, 
door het recht van bewijs bij eede de Joden tot contracteeren 
met Christenen te nopen, dan moest men hun het zweren van 
dien eed niet onaannemelijk maken. Men zou dan al een zeer 
sonderlingen weg hebben ingeslagen, door desbewust een eeds- 
vorm op te stellen, waarvoor zij terugschrikten, en die hen 
dus juist van zulke contracten zou teraghouden, welke, alleen 
zoo zij dien eed wilden zweren, voor hen weinig gevaar op- 
leverden. 

Een tweede feit, dat te denken geeft, is het volgende: In 
sommige steden komen de gewone exeeratiën niet voor. Te 
München '} b.v. luidt de formule: gij zweert bij den levenden 
God Adonay, die hemel en aarde geschapen heeft, bij den 
God Abrahams, Isaks en Jacobs, bij den God, die aan Mozes 
de wet gaf; alzoo helpe u de almachtige en de heilige wet. 
Toch is hier, zoo ik mij niet bedrieg, de rechtstoestand der 


en 
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Lijn nu deze eeden — vraamg ik nog eens — aklus gefor- 
muleerd om de zwerenden fe kwetsen, om heu van de afleg- 
giug terug te bonden? Ik autwoord: neen. De bevuegsdleid 
der Joodsche handelaars, om door ceu ced him recht te ver- 
dedigi, was omstreeks dezen zelfden tijd in Duitseliaud in 
menig opzicht zeer uitgebreid. Om cen paar voorbeelden te 
noemen, hadlu: zij goed gekocht, dat later bleek, gestolen 
te zijn, zi mochten bezweren, hweveel zij er your haddin 
betaald, en behoefden het niet dan tegen teenggave der koop- 
pemuingen af te geveu. lladden zij een goed te pand, beb 
stond aan hen, te bezweren, hoeveel hun (аатор aan hoofil- 
som en interessen verschaldiel was, en het gucd onder zich 
te houden, totdat hwi dit was voldaan. De eersten regel leidt 
meu af uit het Talmudsehe recht, beide egele acht men ook 
gegrond op het belaug cer klassen, die de Joudschu kuuplieden 
meent men — de haudelvars tot liet 





noodig hadden. Zij zonden 
sluiten van contracten verder bereid vinden, ùulien deze wielen, 
ingeval van een proces hanne rechtun gemakkelijk door een 
ced ie kumen staven. Maar, indien werkelijk werd beoogd, 
daor het recht van bewijs bij eeda do Joden tot contracteren 
rast Christenen te nopen, dan moest men hun het zweren van 
Чөп сед niet onaannemelijk maken. Men zou dan el ecu zeer 
zonderlingen weg hebben ingeslagen, door desbewust een ceeds- 
vorm op Ee stellen, waarvoor zij keragschrikten, en die hen 
dus juist van zulke contracten zou terughouden, welke, alleen 
zoo zij dien eed wilden zweren, voor hen wuivig gevaar op- 
leverden. 

Eeu tweede feit, dat te deuken gecft, is let volgende: Tn 
sommige steden komen de gewone execratión wict voor. Te 
München ') b.v. luidt de formule: gij zweert bij den ievenden 
God Adonay, die hemel en aarde geschapen heeft, bij den 
God Abrahams, Izaks en Jacobs, bij den God, die aan Mozes 
de wet gaf; alzoo helpe u de almachtige en de heilige wet. 
Toch is ler, zoo ik mij niet bedrieg, de rechistoestand der 


`’) Stachoek. Uitg. Auer, n. 393, 
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Joden vooral niet gunstiger dan elders, waar allerlei execratiön 
in den eed voorkomen. De vorm van den eed schijnt dus niet 
onmiddellijk samen te hangen met de hun meer of minder 
gunstige gezindheid. 

En, wat m. $, het aterkst klemt, in het Saksische Weichbild, 
dat ik aanhaalde, gnat aan het artikel, dat het eedsformulier 
voor de Joden inhoudt, een ander vooraf, waarin verschillende 
regelen voorkomen, die alle gedachte aan partijdigheid tegen 
de Joden uitsluiten. Ba: A 1. En Christen man ne mach 
nenen «Геп bescelden, he ne du et vor der jüden richtere. 
$ 4. Beklaget en Cristen man enen jüden omme geld mit 
getüge, he sol yn overtügen zelve dridde, he mit eme cristen 
und mit eme jüden, $ 5, Die jüde overtüget ok den eristen 
selve ander jüden und mit eme eristen. 

Dat naast deze rechteregelen een cedsformulier zou staan, 
uit eenige minachting tegen de Joden gesproten, schijnt mij 
ondenkbaar. 

Ik geef toe, naar verschillende middelveuwsche rechten gaat 
in Duitsehland de eed der Joden met vormen gepaard, die 
ons kwetsend schijnen, en die moeilijk zijn te verklaren. Hier 
moet naar weerszijde van het hoofd van den zwerende zuring 
worden gestrooid, daar moet hij staan op een varkenshuid, 
ginds wordt hij met een doornenkrans omhangen, en weer 
elders moet hij een hoed, in lamsbloed gedoopt, in de hand 
houden, 

Maar, wat hiervan zij, welke gronden de wetgevers hebben 
genoopt, deze vormen te eischen, en hoe sij hierin ooit waar- 
borgen hebben kunnen zien voor den ernst van den eed, het 
is voor de vraag, die ons heden bezig houdt, van geen recht- 
streeksch belan g: 

Te Amsterdam en in het algemeen hier te lande is van 
dergelijke vormen bij mijn weten geen spoor. De vraag, waar 
dus m. i. alles op aan komt, is deze: hoe is men in de mid- 
deleeuwen вап de traditioneel geworden exeeratiën gekomen, 
die wij ook in den Amsterdamschen Jodeneed aantreffen? En 
het antwoord daarop leert ons, dat die execratiën niet specifiek 
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Joden vooral nick gunsliger. dan eldorz, war allerlei execratién 
in sen eed vonrkomen, De vorm van den ged schijnt dus niet 
елита: ЈК samen te bangen met de lun meer of minder 
ginslige назцаһен]. 

lin, wat m. 1. het sferkak klemt, iu hel Saksische Weiehbild, 
dat E saache, eat ann Jiet artikel, dat het eedsformulier 
yogr de йеп Ши, een ander veoraf, waarm versehillende 
инш vonekoneen, die alie gedachte nan parlijdigleil temen 
de houden wisluiten. B.r.: & 1 En Christen man ne mach 
ume ddüden besseldew, he me du et vor der püden riehtere. 
$ 4. lekluset n Crissin man enen jüden umme geld mit 
eting, Пе sub yu avertüpen zelve drulle, he mil eme cristen 
und mit eme jüden. $ 5. Die jüde overtüget ok den eristen 
selve ander jiiden und wit emt erisien. 

Dat naasb dexe rechtsregelen cen pedsforniulier zou staan, 
uit eenige minachting Legen de Juden gesproken, schijnt mij 
ondenkbar, 

IK peef toc, nmasr versehilende iniddeleeuwsehe rechten gaat 
in Duitschlam] de ed der Joden mek vormen wepaard, die 
cus kwelseul selijuen, cn die moeilijk zijn te verklaren. Hier 
moet nnar weerszijde van het hoofd van denm zwerende zuring 
worden gestrooid, daar moet hij staan op een varkenshmid, 
winds wordt hij met een doornenkrans omhangen, en weer 
elders moet hij eem hoed, tn larsbloed pedeopt, in de hand 
houden. 

Maar, wal lrervan zij, welke gronden de weteevers hebben 
genoopt, deze vormen te cirshen, en Joe mj hierin omt waar- 
borgen hebben kunnen sien voor den ernst van den ced, het 
is voor de vraag, die ons heden bezig houdt, van geen rechi- 
streeksch belang. 

Te Amsterdam en in het algemeen hier te lande is van 
dergelijke vormen bij wijn weten geen spoor. De vraag, waar 
dus m. i. alles op aan kemt, is deze: loe is rn in de mid- 
deleeuwen лап de traditioneel geworden &xetratiën gekomen, 
die wij ook in den Amsterdamschen Jodeneed nantrefen? En 
het. antwoord rlaarop leert ons, dat dic exesratión niet specifiek 
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Joodsch zijn, en men die stellig niet heeft uitgevonden om 
den Joden onaangenaam te wezen, of uit wantrouwen tegen 
hen. 

De eerste eel, waarin zij bij mij weten worden anngetrolfen, 
is die, voorkomende in eene Westgothische formulenverzame- 
ling, die, naar de naawkeurige onderzoekingen van Aeumer 
moet dagteekenen tusschen 615 en 645. ") [ij draagt daar tut 
opschrift: ,Conditiones sacramentorum, ad quas ex ordinatione 
ill. judieum jurare debeant" en luidt aldus: 

,Juramus primum per Deum omnipotentem et Jesum Christum 
filimn ejus sanctumque Spiritum, qui est una et consubstan- 
tialis majestas, Juramus per sedes et benedictiones Domini. 
Juramus per Cherubim et Seraphim et omuia Dei secreta 
misteria. Juramus per signum sanctae ac venerandae crucis, 
quod ipsius fuit patibulum. 

Juramus per tremendum atque terribilem futuri juditii diem 
et resurrectionem domini nostri Jesu Christi. Juramus per 
omnia sacra corpora gloriosasque martirum coronas omnesque 
virtutes caelorum vel haec saneta quatuor euangelia et sacro- 
sancto altario domini nostri ill. martiris, ubi has conditiones 
superpositas nostris eontinemus manibus. Juramus per dextram 
Domini, qua sanctos coronat et impios a justis separat eosque 
mittit in exmino ignis inextinguibilis, ubi erit fletus et stridor 
dentium. Juramus per cardines caeli et fabricam mundi, quae 
ipse virtute verboque fundavit. Juramus per saera misteria 
et sancta sacrificia. Juramus per omnes caelestes virtutes et 
cuneta ejus mirabilia. Juramus per sanctam communionem 
quae per juranti in damnatione maneat perpetua: quia nos 
justa jurare et nihil falsum dicere, sed nos scimus, inter ill. 
et ill. hoe et illud in tempore illo actum fuisse. 

Quod si falsam in tantam Divinitatis majestatem ac deitatem 
taxare aut invocare ausi fuerimus, maledicti efficiamur in 
aeternum; mors pro vita nobis eximetur et lutus in consola- 
lione assiduus descendat igne rumphea caelestis ad perditionem 


"AN G Leg. Sectio V (Formulae) II, 592. 
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Joodsch zijn, en men die stellig niet leefü uilgevonden om 
den Jotea onaangenaam te wezen, of uit wantrouwen tegen 
heu. 

De eerste eel, waarin zij bij mij weten worden nangetroifen, 
is 410, voorkomende in cene Mesteoilisehe formulenvarzatnu- 
ling, dic, naar de nauwkeurige vurerzoekingen van eanu 
meet dagteckenen tesechen 6185 en В (9, 7) 01) Чечен Чаде 196 
opschrift: „Comditiones saeramentorum, al ug ex ardinatione 
il, judieum jurare debennt” en luidt. aldus: 

„Juramas pricaum per Denn vinuigotentem et Jesuin Christum 
Blum ejus sanetnmque Syiriun, qui cst uma et consnbstau- 
tialis majeslas. Juruwus per seles et benedictiones Domini. 
Juramus per Cherubim et Seraphim c& oxwmin Db secreta 
misteria. Juramus per siguum sanetae ae veneraudue erueis, 
quod ipsins fuit patibulum. - 

Juramas pec tremendum atque opt e futuri juditn diene 
et vesurteetionenm domini nostri esu Christ, Juratmnus per 
omnia Sacra corpora gleriosssque inariicum coronas omnesque 
virtutes caelorum усі haec saneta quatuor enangelis ot sacro- 
sancto nliario dotnini nostri ill. martiris, ubi has conditiones 
superpositas nostris continemus manibus, Juramus per dextrün 
Domini, qua sanctos coreunt e& impios a justis separat cosque 
mitlit in eamiuo igmis inexlingnibilis, ubi erit Actus et stridor 
dentium. Jurnmus per cardines enclt et fabricam mundi, qune 
ipse wirbule verboque fundavit. Juramus per saéra misteria 
et sancta sacrificia. Jaramus per omnes caelestes virlntes ct 
euncta cjus mirabilia, Juramus per sanctam communionem 
quae per juranti iu damnatione maneat perpetui: quia nos 
justa jurare et nihil falsum dicere, sed nos scimus, inter ill. 
rt ill. hoe et illud in tempare illo actum fuisse, 

Quol st Deum in tantam Divinitatis majestatem ac dejlateın 
laxare aut invocare nusi fverimus, maledicti efficiamur in 
aeternum; mers pro gita mobis eximetar et letus in consols- 
tione assidaus descendat igne ruraphea caclestis ad perdittonem 
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nostram; oculi nostri non erigantur ad eaelum; lingua nostra 
muta elfieiatur; ommis interiora viscera nostra obduretur et 
aresent, alque in breves dies spiritus diaboli perjurantem 
arripiat, ut omnes perjuri metuant, eb sinceri de tam celeri 
Domini vindicta congaudeant. d quemadmodum descendit 
irn Dei super Sudomem et Gomorram, ita super nos, extuanti- 
bus flammis, eruat mala ae lepra Guer, vivosque terra obsor- 
beat, quemmlmodum ohsorbuit Jafaw eb Abiron viros scelera- 
lissimos, u& videnies ommes supernae irae Dei juditium talibus 
hominibus terreantur exemplo. 

Hier vinden wij de execratión dus im een formmlier, dat 
blijkens den aanvang stellig voor Christenen bestemd is. 

Trouwens, van cene — laat ik zeggen — wettelijke ver- 
volging van de Joden was onder de Westgothen in den tijd 
dezer formulieren nog geen sprake. De koningen Reccared 
(886—001) en Sisebut (612—621) gaven enkele wetten, die 
op de Joden betrekking hadden, in het bijzonder op de be- 
handeling hunner Christenslaven, maar de wetgeving tepen de 
doden en hunne leer begon eerst onder Receswind (649— 
672) en werd tot het uiterste voortgezet onder Ervig (880— 
687) Van dezen lautste is ook een eedsformulier voor tot het 
Christendom overgegane Joden afkomstig !), eene vermeerderde 
editie van het xooeven aangehaalde. De bekende execratiën 
zijn hierin overgenomen. | 

Maar wij hebben afdoende bewijzen, dat die nief specifiek 
Joodseh, niet — om zoo te spreken — tegen de Joden ge- 
richt zijn. 

In dezelfde formulieren-verzameling (615—645) komen ver- 
schillende akten van vrijlating en van schenking voor, waarin 
de handelende hemelsche straffe straffen inroept over zich zelven 
en anderen, die in strijd met de akte zonden handelen. En 
welke straffen ? 

Men oordeele: і 

1... Sit ille Deo reus, sit a sancta communione alienus, 


——- 
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naosbrain ; oculi nesiri wen erganlur ad enelun ; lingna nostra 
wuta cliieinlur; tennis nteriotk viscera duosbra  ebduretur et 
проза, atgue dno breves diss cpirbes diaboli perjuraniem 
mrrpiut, ub mnaes perjuri meluenb, et sinteri de tpm celeri 
rain vandieba aongaudeunt. hik quemaduexlunm descendit 
ira dei super Boxer ap e£ Gomsrraws, dia super sos, exblusuti- 
hus famis, eruat mala xz Ферге баг, viresque terra obsor- 
heab, quenmadisodiun: alisorhuit Harau al Abiron viros sceléra- 
sales, mf videnries omnes supernae far ki juditiura talibus 
hannie шеит охооо, 

Wier vinden wij de ezecratiën dus in een formulier, dat 
blijkens den aanvang stellig voor Ghrstenen bestemt 18. 

Trouwens, van ecut — laat ik zeggen -— wettelijke ver: 
тош. van de Jaden waa sender de Westgothen in dun Du 
desee formulieren nog green sprake, De Kuningen Wecearec 
[386—060]] en Stehut (012—421) genven enkele wetten, die 
up de dodeu hetrezking badien, in leb bijzonder op de he- 
handeling Vanner Cliaislonsluven, maar de wetzeving fegex de 
doden et hun leer Legen cersb order lLeceswind [840— 
&72] en werd tot het uiterste voortgezet onder Ervig (GED 
G57). Vun dezen luutste is ouk ven eedsformulier voor tot het 
Ghristendan overserung Joden afkomstig !), cene vermeerderde 
editie van let zocoven sangehamde. De bekende вхебгаїїбп 
zijn hierin overgenomen. 

Moar wij hebben afdoende bewijzen, dat die neef specilik 
Jeodseh, niet — om zoo te aprekeu — tegen de Joden pe- 
sicht zijn. 

In dezelfde formulieren- verzameling (015—643) komen ver 
schillende akten van vrijlating em van sehenktng voor, waarin 
de handelende hemelsche strade straffen inroept over zich zelven 
en anderen, die in strijd met de akte zonden handelen. En 
welke straffen? 

Men oordeels: . 

1... Sit ile Deu reus, sik a sancta communione alienus, 


'y L. Yigg. XII, 3, e, l5 (M. G, Leg, Bectio I, 3, 448) 
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sit a consortio justorum extraneus, sib a grege catholico segre- 
gatus; atque dum ille tremendae examinationis judiciique dies 
iluxerit, inter impiorum cruciamenta sortis Judae damna susti- 
neat, inter crepitantibus flammis aeternis eonllagretur incendiis, 
sitque erga hominibus manendo obnoxius... 1), 


5... Quod si forte, quod fieri non credo, eontra hanc 
libertatem ant ego aut quicumque venire temptaverit, primi- 
tus juditium Dei incurrat et a sacrosancto altario efficiatur 
extraneus, et sicut Dalam et Abiron vivus in infernum des- 
cendat et cum Judam Senrioth participium sumat *). 


. Si quis sanc, quod fieri non reor, contra hanc nostrüe 
oblationis cartulam venire econaverit, stante hujus enrtulae 
firmitate, aliud tantum, quantum ohtulimus ecclesiae vestrae, 
ex suo proprio glorise vestrae vel ad cultores vestros persol- 
vat et juditium Judae Seariotis sumat, ut in ejus condem- 
natione communem habeat participium ae in adventum Domini 
sib anathema maranatha vel in hoc seculo ехотз gb omni 
coetu catholicae religionis, Gyezi lepra perencialur, qui nostrae 
oblationis cartulam sacrilega mente inervare voluerit °). 

Wij mogen dus dunkt mij zeggen, de verwenschingen die 
in het oudste Westgothische eedsformulier voorkwamen, zijn 
dezelfde, die ten tijde van het ontstaan van het formulier ouk 
onder Christenen gebruikelijk waren. 

Misschien vindt zelfs de opvatting dat zij niet als voor de 
Joden vernederend werden beschouwd, nog steun in het latere 
Spaansche recht. 

Het wetboek „Las Siete partidas” dat uit het midden der 
läde eeuw dagteekent, is waarlijk niet zachtmoedig tegenover 
de Joden, die volgens D.VII, T. 24 Ley I onder de Christe- 
nen slechts worden geduld opdat zij, als in eeuwige gevangen- 
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sit a consortio justorum extraneus, sik a freurre catholico segre- 
gatus; alque dam ille tremencdae esamuntianis jndiciigue dies 
ilduxent, inter nmmnpiorum nrucinenta sorkis Jade ilnumna susli- 


uear, iier crepituntibus fnis aeterais eondligrretit preis, 


sitque. erga heiniuibus manctulo. otnosius, ... $. 
5... Quod at Sorte, tol fieri mon crede, santen hone 


lbertateny snb emo aut quieumue venire. fenptaverit, primi- 
tus juditium Dei ineurrab el a sacrosancto alluria eMelekur 
extraneus, et sent Haten ai Zäiten vivus ть иботи Пея» 
cendat et euni Judam Searioll parfeiplem арнай, 2). 


f... 80 quis smeg, quod leri nox reor, conlra hauc nostràe 
oblatiguis curtulam venie eonaverib, stantes lin]us cartulne 
firmitate, alimb tantum, qunnium pohtnlunus eeelesine vestrae, 
ex suo proprio rjertw: vesirae vel ad cultores wesbros persol- 
ма є зат Гота Searotis suat, ut nm ejus болеа 
naim communem habeat pariscapiuns àc im adventum Domini 
sit anathemn qmaranntha vel jo hoc seculo asore cb omni 
coetu cathoitag relizioms, (ger depre gerexeiater, qui uostrne 
oblationis earlulam ‚sacrılega mente inerrare voluerit "h 

Wij mogen tus dunkt mij zeggen, de verwensehingen die 
in het oudste Westgollneche eedsfarmuler voorkwamen, zijn 
dezelfde, die tan tijde van het ontslaan van het fornulier ouk 
onder Christenen gebruikelijk waren, 

Mischien vindt selfs de opvatting daf zij niet als voor de 
doden vernederend werde beschouwd, nog steun in het latere 
Spaansche recht. . 

Wet wetboek „Las Siete parties” dat wit het midden cler 
l3de eeuw dagteekeut, 1s waarlijk met zachtmoedig legenover 
de Joden, die volgens D vU, T. 23 Ley I onder de Christe. 
nen slechls wurden geduld opdat zij, als in ceuwiee gevangen 


РТ. а. р. 575. 


‘T oa p DFT. 
?) T. a. р- 278. 
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schap leven en den menschen in herinnering worde gehouden, 
dat zij komen van den stam dergenen, die Christus gekrui- 
sigd hebben. . 

Welnu in dit wetboek vinden wij drie eedsformulieren, cen 
voor de Christenen, een voor de Joden en een voor de Moo- 
ren. lm in dat voor de Joden komen de gewone execratiën 
niet voor. [let bevat evenals vele vroegere en latere eene uit- 
voerige herinnering aan al wat die God, bij wien men zweert, 
heeft gedaan: die machtig is over alles, die hemel en aarde 
en alle dingen heeft geschapen enz. enz., een kort overzicht 
van ie oud testamentsche geschiedenis. Voor het geval van 
meineed wenscht dan tot slot de zwerende ,que vengan sobr 
d todas los llagas que venieron sobre los de Egipto et 
todas los maldiciones de la ley que son puestas contra los que 
desprecian los mandamientos de Dios" !. 

Had men de bekende en in Spanje, immers bij de West- 
gothen gewone exceratiën als onaangenaam voor de Joden be- 
schouwd, men had ze hun in deze wet zeker miet bespaard. 


Nu nog een woord over den Groninger eed. 

Hij luidt als volgt: Adonay, eeuwige, almachtige Godt. en 
Heere over alle Melachim ") eu eenig Godt mijner vaderen, 
die Du ons de Heilige Tom gegeven heefst! Ik roep dij en 
dijnen Heiligen Naam Adonay en dijne Almachtigheid aan, 
dat du mij helpste desteeden ?) dezen mijnen eed, dien ik 
tegenswoordig doen zal. Ende zoo wanneer ik onrecht of be- 
drieglijk zweeren mocht, zoo zij ik beroofd van alle genade 
des Eeuwigen Godts en mij worde opgelegd alle straffe en 
vloek, die Godt den vervloekten Joden opgelegd heeft, en 


ene e ee 


') Professor E. de Hinojosa y Naveros te Madrid was zoo vriendelijk 
mij hierop opmerkzaam te maken. 

*) Melachim staat er ook in den Duitschen tekst. Het woord is een- 
voudig overgenomen, en niet — zooals Dr. Mendels gist — misschien 
onvertaald gelaten, om de republikeinsche rechters niet te kwetsen 
door het woord Koningen. 

* Duitsch ,bestüttigen". 
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scliap leven en den menschen in herinnering worde gehouden, 
dat zij komen van den stum dergenen, die Christus gekrut- 
sigd bebben. 

Welie in dit wetboek vinden wij drie eedsformulieren, ten 
voor de Christenen, cen voor du Joden en een voor de Moo- 
ren, Ми ida dat voar de fadin komen de gewoue execratiën 
niet woor. Iet bevat evenals vele vroegere en latere ecne uit- 
vaerige herinnering inn al want rin God, bij wien men zweert, 
beeft gedaan: rie machtig is over alles, die hemel en aarde 
сп alle dingen heeft geschapen enz. eng., een kort overzicht 
van de vnd testnmentsche geschiedenis. Vaor het geval van 
weineed wenscht dan tot sot de zwerende „que vengan sobr 
él &odzs los llugas que venieron sobre los de Egipto et 
todos los maldiciones de Та lev que son puestas contz los que 
desprecinn los mandamicnios de Deel" IL 

Had wen de bekende eu iu Spanje, imunecs bij de Wost- 
gulhen gewone execratión als onaangenaam voor de Joden be- 
schend, men heid ye hun in. deze wet zeker niet. hespaard. 


Nu nóg een woord aver den Groninger eed. 

Hij luidt als volgt: Adonay, eeuwige, almachtige Godi en 
Heers over alie Melachim } eu eenig Gode mijner vaderen, 
die Du ung Пе Несе "ога gegeven heefst! Ik roep dij en 
dijnen Hoilizen Naam Adoaar en dine Almachtigheid aan, 
dat du mij helpste destzeden ?) dezen mijnen ced, dien ik 
legeuswoordig doen zal. Ende zoo wanneer ik onrecht of be- 
drieglijk zweeren mocht, zoo zij ik beroofd van alle gennde 
des Beuwigen Godts en rij worde opgelegd alle slrafe en 
vloek, die Godt den vervloekten Jadeu opgelegd heeft, en 


1) Professor E. de Hinojosa v Naveras te Madrid was zo vriendelijk 
mij hierop opmerkzaam te maken. 

*) Melachim staaf er ook in den Duitschen tekst. Hat waord is een- 
voadig overgenomen, ta nick ~- zooals Dr. Mandela gist — misschien 
onvertaald gelaten, om de ropublikeinsche rechters niet te kwetsen 
door het woord Kouingen. 

") Doitach „bestättigen”, 
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mijn ziel en lichaam hebben niet meer eenig deel aan de 
toezegging, die ons Godt gedaan heeft. Ende ik zal ook 
geen part hebben aan Messias noch aan het beloofde land. 
Ik bespreeke ook en betuig dat bij den eeuwigen Godt Ado- 
nay, dat ik niet begeeren, bidden of alleggen ') zul eenige 
verklaring, uitlegging, vergeving *) van geene Jaden noch 
andere menschen, zoo ik met dezen eel, zon ik fesenswour- 
dig doe, eenige menschen bidriege. 

Dit formulier ia niet dan eene, deels onbeholpen, vertaling 
van twee paragraphen uit het eedsformulier voor de Joden in 
de Duitsche „Cammergerichts-Ordnung” van 1555 I. 80. 

Aan de Joden, die vergunning erlangden , zieh in Groningen 
te vestigen, werd meermalen het genot van het Rijks-recht 
toegezegd. Dat men voor den vorm van hunnen eed het 
model zocht in de Cammerg. О, is dus niet meer dan 


natuurlijk. 
Dat men miet alle tien, deels vrij kwetsend gestelde para- 


grafen 7) heeft overgenomen, maar alleen de twee aangehaalde, 
'*) Eene onjuiste vertaling van het Duitsche „bitten odar aufnehmen". 
") In het Duitsch staat er ,Erklürung, Auslegung, Abnehmung oder 
Vergebung". Met het derde woord heeft de vertaler blijkbaar geen 
weg geweten, 
4) Cammergerichtsordung 1565 Th. I tit. 86. 
BL So einen Juden ein Eyd auferlegt wird, soll er zuvor ehe er 

den Eyd thut, vor Handen und vor Augen haben ein Buch, darin soll 
er zavor, dio Gebote Gottes, die dem Mosi auf dem Berg Sinai von Gott 
geschrieben, gegeben sind, und mag man darauf den Juden anreden und 
beschwören mit nachfolgenden Worten: 

5 2. Judl ich beschwöre dich bey dem einigen und lebendigen Gott, 
Schöpffer der Himmeln und des Erdreichs, und aller Ding, und bey 
seinem Torah und Gesetz, das er gab seinem Knecht Mosi auf dem 
Berg Sinai, dasz du wollest warlich sagen und verjahen, ob disz ge- 
genwärtig Buch sey das Buch, darauf ein Jud einen Christen oder 
einon Juden einen rechten gebührlichen Eyd thun und vollführen 
müge und solle? 

5 8. So dann der Jud suf solche Beschwürung bekennt und sagt, 
dasz es dasselbige Buch seye, so mag ihm der Christ, der den Eyd von 
ihm erfordert, oder an seiner statt der, der ihm den Eyd aufgiebt, 
fürhalten und vorlesen, diese nachfolgende Frage und Vermahnung, 
nemlich: Jud, ich verkünde dir wahrhafftiglioh, dass wir Christen 


d:Masxik 2 O 
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mijn ziel en lichaam bebben niet meer eenig deel aan de 
toezegging, die ons Get gedaan Leeft. Maude ik zal ook 
geen раф hebben aan Messias uuch wa let heloo(de land. 
fk hespreeke ook en butuig dat bij ger eenwiger Godt Ailu- 
nay, dat tk njet begveren, bidilen of aleggen t} sal venige 
verklaring, uitlegging, vergeving *) van grens denten nardi 
andere menschen, «oo ik met Heze etil, zer ik Гессе 
dig doe, venige menschen beedeiege. 

Dit. formulier is wiet dan eene, deuls smrbehelpen, vertaling 
van Éwec paragrapheu uit het eedsformulier voor de Joden in 
de Duitsche „Gammergerichts-Ordnung” уап 1225 1. 86. 

Aan de Juden, die verzunning erlangden, zich in Groningen 
te vestigen, werd meermalen het genot van het Hijks-recht 
toegezegd. Dat men voor deu vorm van hunten eed het 
model zocht in de Cammerg. O. is rus niet инет Чип 
natuurlijk. 

Det men miet alle tien, clecls vrij kwetsend gestelde para- 
graten 7) heeft overgenonien, maar alleen de twee apngvhaalde, 


*} Eene onjuiste vertaling van het Duitsche „bitten odor aufnebmen”'. 


> Ia het Duitsch staat ee ,Erklüirung, Ausiegung, Ahnabmung oder 
Vergebung". Met het derde woord heoft de verlaler blijkbaar geeen 
weg geweun. 

"3 Cammargerichtsordung 1555 Th. I tit, 86. 

B L Bo einen Juden ein Eyd auferlegt wird, soll er zuvor ehe er 
den Eyd thut, vor Handen und vor Angen haben ein Buch, darin soll 
er zuvor, die Gebote Gottes, die dem Mosi anf dem Berg Singi von Gott 
ge&ebriobeu, gegeben sind, nnd mag man darauf den Juden auredan nud 
beschwören mit onchfolgenden Worlen: 

5 2. Judt ich beschwöre dich bey dem einigen nnıl lebendigen Gott, 
Schöpfier der Himmeln und des Erdreichs, und aller Ding, un bey 
seinen Toralı nnd Gesetz, das er gab seinem Kuecht Masì gaf dem 
Berg Sinai, dasz du wollest warlich sagen und verjahem, ob dísz ge- 
geuwürtig Buch sey das Buch, darauf ein Jud einen Christen oder 
einen Juden einen rechten gebührlichen Eyd than und vellführen 
möge und solla? 

8 3. So denn der Jud auf solche Beschwürung bekennt nnd sagt, 
dusz es dasselbige Buch seye, so «ing ibm der Christ, der den Eyd yon 
ihm erfordert, oder au seiner statt der, der im den Eyd anfgiebt, 
fürhalteu und vorlesen, dies nachfolgende Yrege und Vermahnung, 
nemlich: Jud, ich werküuds dir wahrhefltiglich, dasz wir Chrislea 
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geeft eer recht lol het vermoeden, dat men den Joden stet, 
dan dat men hun ie onnangenaum heeft. willen. zijn. 

Men beluke dit: de eed op de reliquiën, later op het 
kruis, nog Inter op de evangeliën, was voor de Joden niet 


anbeten den einigen, allmüchtigen und lebendigen Gott, der Himmel 
und Enden, und alle Dinge geschaffen hat, und dasz wir ausserhab des 
keinen anderen Gett haben, chron und anbeten; Dass sage ich darum, 
und aus der Ursach, dasz du nicht meynest, dasz du würest entschul- 
digget vor Gott eines falschen. Eyds, in dem, dasz du meynen und halten 
möchtest Паха wir Ühristen eines unrechten Glaubens wären, und fremde 
Úütter anbeteten, das doch nicht ist, und darum sintemahl, dasz die 
Niesse oder Hauptleute dek Volcks Israel schuldig gewesen sind, zu 
halten das, so sie geschworen hatten den Männern von Giffon, die doch 
dienten den fremden Güttern, vielmehr bist du schuldig ung Christen, 
als denen die anbeten den lebendigen Gott, zu schwören und zu halten, 
einen wahrlaftigen und unbetrüglichen Eyd. 

$4. Darum Jud, frag ich dich, ob du das glaubest, dasz einer 
sehündet und lüstert dem allmüchtigen Gott, indem so er schwöret 
einen falschen und unwahrhafftigen Eyd? so spreche der Jud: ja. 

& 5. Sprieht der Christ: Jud! ich frage dich ferner: Ob du aus 
wohl wohlbedachtem Muth und oln alle Argelist und Betrüglichkeit 
den einigen lebendigen Gott wollest anruffen zu einem Zeugen der 
Wahrheit, dasz du in dieser Sache N. N. darum dir ein Eyd auferlegt 
ist, keinerlei Unwahrheit, Falsch oder Betrüglichkeit reden, und ge- 
brauchen wollest, in einige Weiss? So spreche der Jud: ja. 

5 0. So das alles beschehen ist, so soll der Jud seine rechte Hand 
biaz an den Kuorren legen, in das vorgemeldte Buch, und nemlich auf 
die Worte des Gesetzes und (Gebots Gottes, welche Worte und Gebote 
in Hebräischen also lauten: Lotissa etschem Adonay elohecha Laschoff, 
kilo jenagque Adonay etascher issa atschemo Laschoff: zu Teutsch: 
Nicht erhebe den Nahmen des Herren deines Gottes unnützlich, dann 
nicht wird unschuldig oder ungestraft lassen der Herr, den, der da 
erhebt seinen Nahmen unnützlich. 

87. Alsdann, und darauf, ehe der Jud den Eyd vollführet, soll 
der Jud dem Christen, dem er den Eyd thun soll, oder an seiner statt, 
dem, der ilım den Eyd aufgiebt, diess Worte nachsprechen: 

8 8. Adonay, Ewiger Allmächtiger Gott, ein Herr über alle Me- 
lachim, ein einiger Gott meiner Väter, der du uns die heilige Torah 
gegeben hast, ich ruffe dich und deinen heiligen Nahmen Adonay, und 
deine Allmächtigkeit an, dasz du mir helffest bestättigen meinen Eyd, 
den ich jetzo thun soll, und wo ich unrecht oder betrüglich schwören 
werde, so sei ich beraubt aller Gnaden des ewigen Gottes, und mir 
werden auferlagt alle die Strafen und Flüche, die Gott den verfluchten 
Juden auferlegt hat, und mein Sese] und Leib haben auch nicht mehr 

VERSL. EN MED, AFD. LETTERE. &/* REEKS, DEEL X, 2 
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xl тег recht det jt vermoeden, dal wen iden Taden aiet, 
Чин dat anen bin së vagan Teelt willen zijn. 

Mea loslenke: gei: de el sp ah religuiën, later op het 
kenis, ung daler np ode evansel$u. wus woor te doder niet 


nnbrien iden einigen, aNmachdigen und Jebmutigeon Cott, der Himmel 
uml beraden, aard alle rage ersehen lut, ud dass wie auasachal dag 
keinen witeren Helt haben, ehren und aubetrn; aus sume ich darum, 
wi Aus jet Trach, dap vlt niclt, report, danz du eist en lachul- 
ilig var brutt vines False Kaal, mm dem, dees du mernen opd halten. 
mechten dag ep Uhrislen retues unrerhtes (ilaubene wêren, und ramde 
aller gubrteten, dar duh nieht ist, uad darom sintemal]l, dasz dio 
Niese ader Hauptlente der Woleks Isveel gelnldig geweten sind, zu 
hnliem dus, se Kie geschoren holies jen Männern van Gifen, die doch 
ilienten ien. freuen üttern, vieler bist du schuldig ons Christen, 
aia denser Aie anleten den lcndigen Gott, zu schowüren und zu kalten, 
vien witirhaltigeu und unletrügliclirm Byd, 

5 4. Pamm Jud, frag ic dieh, nb du das glaubest, dass einer 
зеніт nnd Histert den allenikeltigen Gott, indem su gr sellwäret 
ulni бакаа еде und unwahlrhantigen Erd? so spreche der Jod; ja. 

пол, Burkelt der Cliresb: Tell ach frage dich erger: (bk du aus 
wull! wolilledgehtein Muth und ehm alta Argelist und Betrügtichkeit 
dem eben Tekenen Tielt wallest anruTen zu eine Heugen der 
Walrheit, deez du in dieser Sache N. N. darum dir ein Eyd auferlegt 
int, keinerlei [nwahrdeit, Falsch oder Betrüglichkeit raden, und ge- 
hrauehen wollest, in binige Weikzt Ee apreche der Jud: ja. 

B 5, Ba doa alles Beschehern ist, so soll der Jud seine rechte Hand 
biu am dem Kuorren legen, in dat vorgemtidte Buch, und vemlich anf 
dic Werte deg Üemelzbs uz ebote Gekies, welche Worle and Gebote 
iu Habräizgchen aan luuten - Lotissn візспот Adongy mohesha Laschof, 
kilo Zezgu up Adonn tkotsher issa etschemo Laschof: zo Teutsch: 
Міс гыре den Nahmen des Herren deines Gorles vnnützlich, dann 
nieht wird unschullig oder wngestsaft Jassen der Herr, den, der da 
erbcht seinen Malmen wnnützlioh. 

БОТ. Адали, nni darauf, ehe der Iud den Eyd vollführet, ball 
der Jud dem Christen , dam er den Eyd thun eoll, oder añ seiner slott, 
dem, der ihm den Eyıl aufgiebt, diese Warte naclsprechen: 

$#. Adonay, Emiger Allmächtiger Gott, ein Herr über alle Me- 
Jachim, vin einiger Gott meiner Väter, der du uns die heilige Torob 
gogeben last, ich ruffa dich und йеп heiligen Zakmen donay, und 
deine Allmiehbigkeit an, dass du wir helfent bestätigen meinen Byd, 
den Ari jeten thun soil, und wo ich unrwcht oder hetrüglich schwären 
würde, аф sei ich beraubt aler Gnaden des ewigen otter, wnd mir 
werden auferlegt alle die Strafen und Flüche, die Gott den verluchten 
Judon auferlagt kat, und wein Seel und Leib haben auch nieht mehr 
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bruikbaar. Voor hen moest die op de Thora er voor in de 
plants komen. Door te bepalen, dat zij slechts het woord 
Amen hadden uit te spreken, voegde men zieh naar hunne 
godsdienstige gebruiken, 1). En dit deed men eveneens, door 
hen verwensehingen te doen bevestigen. De Jowlsehe gebrui- 
ken kennen toeh tweeërlei eed, den direeten: „ik zweer hij 
God," en den indirecten net zellverwensching voor het geval 
van meineed 21. 

De Christenen hadden bij de cedaallegging zelven de woor- 
den uit te spreken, „zoo waarlijk helpen mij God en al zijne 
heiligen," later „zoo waarlijk helpe mij God en Zijn heilig 





einig Theil an der Versprechung, die uns Gott gethan hat. und ich 
soll aueh nicht Theil haben an Messias, noch am versprochenen Erdreich 
des heiligen seligen Landes. 

5 9 Ich verspreche auch, und bezeuge bey dem ewigen Gott Adonay, 
dasz ich nicht will begehren, bitten oder aufnehmen einige Erklärung, 
Auslegung, Ahnehmung, oder Vergebung, von keinem Juden noch anderen 
Menschen, wo ich mit diesem meinem Eyd, so ich jetzt thun werde, 
einigen Menschen betrüge, Amen. 

5 10 Darnach so schwüre der Jud, und spreche dem Christen nach 
Eyd: Adonay! ein Schöpffer des Himmels und des Erdreichs, und aller 
Ding, auch mein und der Menschen, die hier steben, Ich ruffe dich 
an. durch deinen heiligen Nahmen, auf diese Zeit zu der Wahrheit, 
(ala N.N. mir zugesprochen hat, um den, oder den Handel, so bin ich 
ihm daran oder darum gants nicht schuldig oder pflichtig, und hab 
auch in diesem Handel keinerlei Falschheit, oder Unwahrheit gebraucht, 
sondern wie es verlaut hat, ond Hauptsach, Schuld oder sonst, was die 
Sach ist, also ist es walr, ohn alle Geführde, Argelist und Verborg- 
lichkeit) also bitt ich mir auch, Gott Adonay zu helfen und zu besti- 
tigen diese Wahrheit. Wo ich aber nicht recht oler wahr habe in 
dieser Sache, sondern einige Unwahrheit, Falsch oder Betrüglichkeit 
darinn gebraucht, so sei ich Heram und verfucht ewiglich; wo ich 
auch nicht recht und wahr hab in dieser Sache, dasz mich dann über- 
gehe und verzehre das Feuer, das zu Sodoma und Gomorrha übergieng, 
und alle Flüche, die in der Torah geschrieben stenen, und dasz mir 
auch der wahre Gott, der Laub und Grasz, und alle Dinge geschaffen 
hat, nimmermehr zu Hülff noch zu statten komme, in einigen meinen 
Sachen und Nöthen. Wo ich aber recht und wahr habein dieser Sache, 
so helffe mir der wahre Gott Adonay. 

') 7. C. G. Bodenschatz, Kirehliche Verfassung der heutigen Juden 
(Erlang 1748) bl. 867. 

*) D. Z. Frankel, Die Eidesleistung der Juden, bl. 14, 15. 
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bruiklaar. Woor bhen mot Wie ep de Фота er voor tui du 
platis kommen, Door te bepalen, dak zij slechte bek woord 
Amen halden wit de sproken, voege men zieh nane hum 
2 ndsiienstige тти еа, TD. En clil last тиеу акеси, dune 
Ju ` eerwenschiages f doen Du el 1gum, De dinn lael САПЕ 
ken Kennen Zoch Мт vgl, ent irese: „ik zweer hi] 
God,” un den Amdireeten wiek gellvevaensching voor hel geval 
van орла] 21 

De Christenen baten bi ie acdsalleeming zelven de wtar 
den nmi te spreken, ‚tue wrrbjk belgen mu! Caan) eee ul wijn: 
heiligen,” later „eos майл helpe imij Ged en Au weile 
einig Theil an der Versprecliung, die uns Gott gethan hat. vl ich 
soll auch nieht Thit buie an Messias, nach im versprucheam Brilreiel 
les heilieen schien landen, 

Roch verspeechus auch, wnü hezmeuxe hey dem ewigen rede Adler, 
dass ieh ndekt will begvhvéen, hits wer aufuslinen eiutgpe Erklüguns, 
Anskorene, А оге аллу, анг Wergelnng, Yun Keinen Juden noeh auleren 
Menschen, wa wh mit ireen meinem Epil, so ich jatzi thun werde, 
einigen Mersches Тае, А пога, 

5 10 Darpach oe schwöre dar Jud, und aprèche dem Christen nach 
Eyd: Adonny' mu Seliünfer des Mimmels nnd dea Erdroiche, und aller 
Ding, nuch mein und der Menschem, die hier stehen, Ich coii dich 
an. durch deinen heiligen Nahmen, abf diesa Zeit zg dur Wnlirhrit, 
(als N.N, mir zugesprerhen hat, um der, oder den Handel, ro hin ili 
ihm daran odor darom gantz nicht schulig oder piliehtig, ned hab 
euch tn diesen Mangel keinerlei Felschleit, ader UnzatrheiE gebraucht, 
sondern wie es verlaut Wal, nnd Haaptsseli, Seliudd uder sonst, wan dir 
Sect ist, also tet as wahr, oln nlle Gefälrde, Argelist ond Verherg- 
Fehkeit) uiso bitt ieh mir aueh, Gest Adonay zo helfen wad эй besti- 
furem dieze Wahrheit, Wo iel uber stelt recht oder wahr babu im 
dieser Sache, sondern einige Unwakrheit, Falsch oder Deirürlichkeit 
darin gebraucht, so sei ish Meram und verlucht ewiglich; wo ich 
anch nicht recht und wahr hab in dieser Sache, dasz wiek dann übrr- 
gele und verzehre das Feuer, das zu Soloma ved DGomorcha (ergoen, 
ved alle Flüche, die in Auer Torah geschrieben stanen, und dass mir 
such der wahre Gott, der Loob ond Grass, und alie Dinge geschaffen 
kar, nimmermelr zu ПАШ ech zo stalten komme, in einigen meinen 
Sachen und Nötlen. Wa ieh aber recht un walr hake in disger Sache, 
Sp helfe mir der wahre Gett Adongr. 

" T. C. G. Bodenschata, Kirshliche Verfassung dor heutigen Julon 
Erlang 1748} bl. 36T. 

' D. Z. Frankel, Die Eidesieisiung der Juden, bl. 14, 15. 
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woord” of nog korter de thans voorgeschreven woorden. Wat 
de oorspronkelijke zin dezer woorden ook zij geweest, naar de 
nlgemvene latere opvatting bevatten zij de versechrikkelijkste 
zelfvervloeking die denkbaar was, de inroeping der ecuwige 
stralfen voor het geval van meineed. 

Nu den Joden werd toegestaun, slechta het „Amen uit te 
spreken, moest men in het formulier, dat hun werd voorge- 
lezen, exerraliön opnemen, die voor hen den ced even bindend 
maakte, als voor de Christenen de hunne. Het is mogelijk, 
dat men zieh in de keuze daarvan heeft vergist, maar dut de 
stellers der formules zouden hebben gemeend, dat de opge- 
nomen exeerntiën voor de Joden versehrikkelijker waren, dau 
voor de Christenen de hunne, acht ik volstrekt ondenkbaar. 

kn dat de inroeping van de straffen van Sodom en Gho- 
тога en andere niet speciaal voor de Joden is uitgevonden, 
maar uit een algemeen gebruik gesproten, meen ik te hebben 
aangetoond. 
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wua ol notz kurt de Unie voargesshlirevcr woorden, Wat 
de anrzprenkelijo sn alezer vorden ouk zij gewest, naar de 
aner Jeng opvatting Tuvalla wij do verschrikkelijksle 
нылле ads denkbaar was, abe лора Пет ecuwime 
sleli vonr heb. geval van nemi. 

Nu dein due werd tecrestagn, shuehta heb, Amen" unt te 
sprreken, meesi maen in Bel [nzmuder, dat hun wenb vuarmc- 
leen, үст н npnensen, dus voor hen den eed even Ingo 
maakte, als var de Christenen de Dunne. det is mogelijk, 
eat en zach qn de keuze düarvan heeft vermist, vuur dat de: 
abellers der Ferries zomen hebhen gemeend, dat de opge- 
neben eserrtiëa voor de Jedem verschrikkelijker aren, slan 
vaar de Christen de hune, acht ik vaol&rekt eudeukbaar. 

En dat de anrenping von de straffen van Bodom en iho- 
mora vn widere sib speciaah voar de Jalen is nitgeyonde, 
mar nib oec ulgenemn gebruik gesproten, mee ik te hebben 
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Onder den naam van Algoukisch verstaat men een uitge- 
breide groep van onderling nauw verwante dialecten, die in 
het oosten en midden van Noord-Amerika, deels in Canada, 
deels in de Vereenigde Staten worden of werden gesproken. 
In het noorden is het gebied der Algonkins veel ruimer dan 
meer naar het zuiden en het maakt den indruk, dat zij zich 
van de omgeving der Hudson Bay tusschen andere volken 
hebben ingedrongen, met machtigen stroom verbrekend de 
continuiteit der Sioux en der lrokeezen, met breede golven 
omsingelend en afzonderend een deel van het lrokeesche ter- 
rein, In het noordwesten strekken de Algonkin-talen zich uit 
tot den Saskatchewan en de Rocky Mountains en in Colorado 
is een Algonkisch taaleiland, ingesloten door Kiowische, Cad- 
doische en Shoshonische dialecten. In het algemeen kan men 
deu Mississippi als de greus tussehen de Algonkins en de 
westelijke Sioux beschouwen, al reikt in Wisconsin de Sioux- 
stam der Winnebago's tot de oevers van Lake Michigan. 
Oostwaarts hadden de Algonkins zich een weg gebaand tot 
de kusten van den Atlantischen Oceaan, in Newfoundland en 
Nova Scotia Eskimo-stammen verdringend, die daar omstrecks 


à x bod Й 


ERAMMARISGH K ONDERSCHENHNGHN TN (RU 
ALGONKISCH, 


STIEHLKTAMTRETIE HRUATISSDRIRRHb AAR IEN 
CH'CH (PSY E-DIALEGT. 
fra VAR ME "zz 


C 6 UHBLENEECK, 


Chuier cen nsnm van Algonkisch verslaub men ceu Witse 
breide groep ven onderling nouw verwante dinlecten, die in 
het costen con midden van Noord-Armertka, deels te Caunda, 
deels in de Vereenigde Staten worden of wurden gesproken. 
In het noorden te let sebred der Algeonkins veet runner dan 
meer nur het sulden en het maakt den indruk, dut zij zieh 
van de ompeeing der Mndzen Bar tusschen andere valken 
hebhen ingedrongen, met machtigen stroni кемен 
continuïteit der Sioux en der [rokerzen, met breede wolven 
ûmsingelend en afzondersud een deel van het Irokocsehe ier- 
ren. In het noordwesten strekken de Algonkin-iaien zieh uit 
GA du Saskalehewau er de Rocky Mountains en tn Colorade 
js eei Alzonkisch taaleiland, ingesloten door Kimwiselie , Cad- 
Пн] en Sheshomsche dialecten. In het algemeen kan men 
Чеп Мнн als du grens tusschen de Algomkius en de 
westelijke Sioux beschouwen, al reikt in Wisconsin de Sioux- 
stam der Winnebagos tot de oevers vou bake Mieltgan. 
(ostwaarls. hadden de Alsronkine zien emt weg gebaand tot 
de kusten vaar den Ablartischen eraru, Ue Ne«wleundlaund en 


Мома ишла Kektouw-slnmmpen verdringend, stie daar owatrecks 
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het janr 1000 nog aanwezig waren '), Naar het zoiden grenzen 
de Algonkins aan Muskogeische, Auid-lrokeesche en Oost- 
Sienische stammen 2). 

venals de moste talen van het Atlantische gebied, heeft 
hob Algonkiseh een zweer ingewikkeld vormensysleem met allerlei 
gmmmalisehe onderseleidingen, die wit cen algemeen glotto- 
йон oogpunt in hooge mate onse aamlacht verdienen. Hoc- 
ver] immers is er in de talen van het verre westen, dat, 
vreemdsoortigr hij den versten blik, xich bij nader toezien als 
payehologiseh verwant met verschijnselen uit de oude wereld 
doet kennen! Hoe menige categorie, waarvan bij ons slechts 
nauwelijks herkenbare suroieels kunnen worden aangewezen, 
Моей in de jeugdiger talen van Amerika nog in weelderige 
volheid ! 

Dat ik het Algonkisch heb gekozen om u iets van den 
grammatischen rijkdom van Noord-Amerikaansche talen te 
doen zien, is zeker niet, vmdat er geen andere taalgroepen 
zouden zijn, die een dergelijk veclvuldig-agglutineerend, fijn- 
onderscheidend karakter denen, Wat dat betreft, had b.v. het 
Irokeesch even goede diensten kunnen bewijzen. Maar, afge- 
zien van het Eskimo, is geen taalgroep van Amerika ten 
noorden van den Rio Grande zoo goed bestudeerd, zoo in 
bijzonderheden onderzocht, zoo dikwijls beschreven als het 
Algonkisch, al blijft er ook op dit gebied nog zeer veel te 
doen, en daarom ligt het voor de hand u liever door de wel- 
geordende schatkamers der Algonkin-grammatica te leiden dan 
met u een zwerftocht te ondernemen door de woeste wouden 
eener ferra incognita. Maar als gij in aanmerking neemt, dat 
wel veertig Algonkin-dialecten in meerder of minder mate 
bekend zijn, dan zult gij mij geen ongelijk geven, als ik mij 
in hoofdzaak tot één dier tongvallen, het in menig opzicht 


D Ve, W. Thalbitzer, Kgl. Danske Videnskabernes Selskabs For- 
handlinger 1905, N°, 2, 185 sqq. 

*) Een overzicht van den Algonkischen tualslam geven J. W. Powell, 
Seventh Annual Report of the Bureau of Ethnology, p. 4T sqq. en 
D. G. Brinton, The American race, New-York 1891, p. 74 sqq. 
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let quar DNHL nog aanwezig wiron 1), Naar bel zuilen grenzen 
Че Algonkins ann Mauskogeisiche, Zuid-lrokvesche en Oost- 
Stnensche skaitit ?j. 

Krems ile reste dinlen vum bet А Јам зе gebicd, heeft 
het Atgonkiseh ren gay ingenih keil vornensystecu mei allerlei 
gran tud sche: anelersehwesdingen, lie wil ren elgeineen glotto- 
йик" арР лр honge senaten reysen antuditel. verllienrn, Toer 
veel Inten de er in de taln wan bet verre westen, dat, 
vrerindsaurtig hij den wersten blik, zieh bij nader toezien als 
psvelielupiseh verwant oel verschijnselen uit Àc oude wereld 
Hoet kennen! Tien menige categorie, waarvan bij ans slechts 
mawelijss herkenbare ғай Калист меген aungewezen, 
Мә in de Amber Alen vau Amerika nog in weelderig 
хоо! 

Dar dk het Algankisch heb gekozen om n iets van den 
Vrmmmaltschrn rijkdom van Noord- Amerikaansche inten ie 
nen zen, is zeker met, omni er gcen andere taalgroepen 
anden gijas clie een derzelijk verlenldtg-auwutineerend, Êjn- 
onderselteicenel karakler drigen. Wal dat Jeuveft, had by, het 
[rokeuseh ever God: diensten Kunnen bewijzen. Maar, afge- 
zien van hel ekino, is geen Gualgroep van Amerika ten 
noorden van den lo Grande zoo guel bestudeerd, zao in 
bijzanderheden | onderzoslit, zug «ӘКЕ beschreven als het 
Algouki«h, ai Df er aak up dit gebied nog zeer veel te 
docn, «n daarom ligt hab voor de hand u liever door de wel- 
georvende selutkemers der Algoukin-grammatien 46 leiden dae 
met w een zwerftocht le ondernemen door de woeste wouden 
cener ferra incogaste, Maar als wij iu aanmerking neemt, dat 
wel veertig Algonkiu-dislectos in meerder ot minder mate 
bekend zijn, dan zult gij mij geen ongelijk geven, als ik iij 
i leoflzaak lot amn dier tongvallen, het in menig opzicht 


"y Vel, W., Thelliitseær, Kii. Danske Wileaskahernes Selskabs For- 
lardlinges 103, N°. 2, 165 son. 

*) Ban пурта! sp den Alaunklspber uasan: geven J. W, Powel, 
Neventh Annual Kaart ui the Bureau of Ethnology, p. 47 sqg. er 
р. G. Brinton, The Amorican rate, New-York 1891, p T4 9. 
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zoo archaische Otehipwe beperk. Ook zult wij mij niet ten 
kwade duiden, dat ik u geen recken van vormen lbnat zien, 
maar n alleen icts vertellen zal omtrent den aard en het 
gebruik der vormen, die gij in de bekende grammmtien's zelf 
kunt naslaan !). 

Letten wij in de eerste planis op de nomina, dan vinden 
wij het een en ander, dab ons reeds wit onge jeugd vertrouwd 
is. Wie zal zieh verwonderen, als de Algonkin mije vaders 
Buis uitdrakt door min -rader ziju -Anie (noar omwigiwan) ul 
den locativus door een sullix kenmerkt? Wie vindt er iets 
bevreemdends in, als de Algonkin — anders dan velen zijner 
broeders in het Pacifieke gebied, bij wie de geheele of gedeelte- 
lijke herhaling in de vorming van distributiva, collectiva, 
pluralia een even groote rol speelt als in de talen van Indo- 
nesië — gelijk wij gebruik maakt van meervondsuitgangen? 
Ik stip even aan, dat de verschillende vocalen en klanksrroepen, 
die aan de pluraalsuffiken voorafgaan, tot den woordstam 
behooren, aangezien zij in den locativus en in den posses- 
sieven vorm op -w als ook in de tweede tertia persona terug- 
keeren. Zoo behoort ook in het Magyaarsch de klinker voor 
de -+ van den accusatief en voor de E van het meervoud 
somtijds tot den stam en geeft de voealisatie vau de cindsilhu 
dier vormen ons dan een middel aan de hand om de oudere 
gedaante van het woord te leeren kennen. Fin hoewel vreemd 
aan ons, is het geenszins uitsluitend eigen aan het Algonkisch, 
dat het nomen van bezit-aanduidende pronominale voorvoegaela 





" Ik heb vooral gebruik gemaakt van Bishop Baraga, A theoretical 
and practioal grammar of the Otchipwe language“, Montreal 1878, Wat 
de woonplaatsen der Otehipwe-Indianen betreft, zegt W. J. Hoffman, 
Seventh Annual Report of the Bureau of Ethnology, p. 149: „The 
Ojibwa is one of the largest tribes of the United States, and it is 
scattered over a considerable area, from the Province of Ontario, on 
the east, to the Red River of the North, on the west, and from Mani- 
toba southward through the States of Minnesota, Wisconsin, and 
Michigan”. Een geheel ander volk dan de Algonkische Otchipwe, 
Ojibwaly) of Chippewaly) zijn de tot de Athapaskische groep behoo- 
rende Chippewyans, met wie zij maar al te dikwijls verward worden (zie 
over de Chippewyans en bun gebied A. G. Morice, Anthropos I, 261 sq.). 
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gecer nrehmsehe Otehipwe beperk. Ouk alt gij wm miet den 
kwade duiden, dah ik n geen verksen van vormen ai zien, 
maar mn pen Jets verledlen zal nmêrent den sud en dud 
geïwuik der vormen, die gij dn de tekende gerennmtiees zelf 
kunt naslaan IV 

Letten wij fu de verste pls cp dr numina, iaa шен 
wi] het een un ander, dal: ons riis wu ипе Jeu) упт 
is. Wie zal zich verwonderen, abs de Лот mae nadecs 
Anis uitdrukt door meja -rather siju -Anis (a-oa anita) ul 
den [ecafivus duoc cn sullig kenmerkt? Wie vindt er ils 
brvreemdends in, als de Algonkin — niuders dau vien. viuere 
broeders iu het Pueilickc eebied, bij wie de gebeele of gedeelte- 
lijke kerhaling in de моки van distriutiva, eellestiva, 
plaralia eeu even groote rol speelt als in du dalen vin Podu- 
nesië — welijk wij gebruik maakt van menvandsuihsuugen ® 
Tk stip even aan, dat ide verschillendi: vaeatum en Xlinkireoepen, 
oa aan de pluraalsuiliken voorafgaan, tot deu woordalam 
behooren, aangezien zij in den locativus eu inn den possus- 
SicYen vorm op -» als ook in de tweede dera persona berum- 
kcereu. oo behoort ook in let Magpaarsch de klinker voor 
de -/ van den accusatief en vroor de -£ van het meervoud 
somtijds tot den stam eu geeft de voenligntie van ıle eitielsilla 
dier vormen ans dan een middel aan de hans on cle: oudere 
gedanate van het woord te leeren kennen. Kn hoewel vreenvl 
amn ons, is liek geenszins witsluilend rigen zan het Algankiscls, 
dat hei nowen van bezitraanduidends pronominai: vaorvougeuls 


1 Ik hes troral gebruik gemaakt van Bishup Bavar, À t3coretical 
und practical grammar of tie Ötchipwe language*, Montreal 1475, Wat 
de woonplaatsen der Oirhipwe-ludianen betreft, zezt W.F. Hetman, 
Seventh Annual Report of the Burguu af Etlmotogy, p. 149: „The 
Ojibwa is onc of the largest tribes a£ tlie United States, anil jt is 
scattered over a considerable area, from the Provinee of Ontario, оп 
thu east, te the Red River of the North, on thie west, and from Mani, 
ipha sorthwarl through the States of Minnesota, Wisconsin, ctd 
Michigan". Jem goheel under volk dau du Alganhisehe Utchipwe, 
Ojihwsiy) of Chippewa(y) zijn de Lot de Atliapaskiseche wroeo hakon- 
rende Chippewyans, met wie sij maar al te dikwijls verwarl worden {zie 
over de Cliippewyuus en un gebied A, G. Morica, Anthropas I, 267 sq.). 
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kan worden voorzien еп dat deze posscssieve flexie met de 
conjugatie der verba nauw verwant is. Niet alleen, dat wij 
leze verschijnselen in een menigte van Amerikaansche talen 
aantreffen, maar ook in andere werelddeelen ontbreekt het 
niet nan gevallen van pmeligeerende bezitsaanduiding H en 
geheele of gedeeltelijke gelijkheid vau de possessieve lexie met 
de conjugatie ®), ln wie zal zeggen, wanneer wij eigenlijk 
van possessieve aanbeehtsels mogen spreken? In het Fransch 
ov. ggehlen zeur, fon mz, niet als pracfiven en toeh in welk 
opzicht verschillen mox pere, Lon père van gong, ang in het 
Otehipwe? Maar slaan wij de bezitsvormen van het Algon- 
kische nomen wal nauwkenriger gade, dan zien wij, dat de 
verbindingen van possessieve pronomina met substantiva aan 
gene zijde van den Atlantischen Oceaan meer aanspraak mogen 
maken op den naam van morphologische eenheden dan in 
onze talen, want in de vormen met voorgevoegde pluralische 
promomine hebben tegelijk veranderingen aan het einde der 
substantiva plants, die met de praefixen, hoewel uiterlijk 
daarvan gescheiden, innerlijk psychisch verbonden zijn. Zegt 
men bv. voor “mijn ketel’ nind-akik, plar. nind-akikog, 
voor је ketel kid-atik, plur. Aid-akikog, de begrippen 
‘onze ketel’ en ‘nlieder ketel’ worden door de zoowel voor- 
als achteraan gekarakterizeerde vormen nind-akikonan (kid- 
akikonan), plur. nènd-akikonanig (kid-akikonanig) en $id- 
akikowa, plur. kid-akikowag uitgedrukt. . Op dezelfde wijze 


тү Voorbeelden van possessieve praefixie in Afrika vindt men bij 
Fr. Müller, Grundriss der sprachwissenschaft I, 1, 50. I, 1, 149, І, 
1, 159. IIT, 1, 57 sq. IIT, 1, 70 sq. In den Kaukasus heeft het 
Abchasisch possessieve voorvoegsels (Fr. Müller 1. c. IIT, 2, 53) en 
dezelfde eigenaardigheid vertoonen het Jenissei-Ostjakisch (A. Castrén- 
A. Schiefner, Versuch einer Jenissei-ostjakischen und kottischen 
sprachlehre, St. Petersburg 1858, p. 49) en het Giljakisch (L. J. Stern- 
berg, Isvöstija Imperatorskoj Akademii nauk XIIT, 419) in Noordoost- 
Azië. Wat Amerika betreft, zie Fr. Müller ]. c. IT, 1, 181 sqq. en 
mijn artikel „Die einheimischen sprachen Nord-Amerikas bis zum Rio 
Grande" (Anthropos III, 713 ug.) 

*") Vgl. Verslagen en mededeelingen der K. À., Afd. Letterkunde, 
ge reeks, deel VIII, p. 22 sq. 
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kan warden аний cn dab gdexe  pessessievo Пехіс теі дс 
попугай ier verle тшлпт verwant ie. Mie ween, dat wu 
иде verselijperien In ven mienne cuu Aauerxasnsehe Шен 
astrale, mtr ank Um gere меге есе асос hel 
uiel nan ате ена ааа рама таоло и Цаатан ) enu 
elo тС ае еее шеу van dr nossessieve Те met. 
de ounie "A ` kat wie zal хрип, anuuppr wip surenü]k 
obt pessessjevr multi spe mouwen spreken? In het Krause 
lv. gelden gue, Are tz, niwi Ve praisean en igel m welk 
aped Yurselillen mern wert, Lon pere Van ao, Koss In het 
Olei pwe 7 Мале slain wip de lexitsvormen: van lwr Algot- 
kiele nomen wal beutwkuuriger stade, dan sien we, dat he 
хасон аа Voor pussessieve Jordan mh sulistantrvit aui 
gene zie vau deno Adiuubuelhen Oceann macr unnsprauk mogen 
maken up den Rau van vaorpholngische eenhecen san in 
ena (len, want in de varnuen meb voncreveegds pluralisclie 
Doug, neben tegelijk veranderingen nan het viide aer 
spullen plande, die meh fe jenelisen, hoewel nilerlijk 
elanryan meselasden, qnaerljk peyehiseh verbonden xu. Hegt 
meu bov. vaar ‘mijn ketel? аА, рил. ан, 
voor Ga Feta ДАН, риа. Дагба, de begrippen 
oven Ketel’ en ‘nlieder ketel’ worden door de zoowel voor- 
ala веса gekaenkterizernl: vormen vidakikonan (Erd- 
abuser, plur. абаа нема рача онал) en Aiek- 
akikowa, plur. ded-udikowag uitgedmekt. Op dezelfde wijze 


HO Yoorbeeiden van prasersieve praelixie in Afrika vindt men bij 
Fr. Miller, (rumieiss ver sprüchwiseenschat D. 1, 56, T, 1, H9. 1, 
1, 135 III, 1, 8? sq. IHE, 1, 30 sj. in den Kankesus heeft zet 
Abehasiech possessleve voorvegegsus (Er. Müller | s. TIT, 2, 23 en 
doselile eimenagrétghehl vertoonen het Jeniaeni-Ostjakisch LÀ. Pitre- 
A. Rehiefner, Varsoch einer  Jenissei-ustjakiachen wml kuttiselen 
sprachichre, St. Petersburg 1588. y. A9) ex het (riljakisel (T.. T. Strra- 
berg, Izvéstija Pmperatersko; Akademii nuuk ALT, 419 i3 Nenrdaast- 
Axis. Wat Amerika betreft, zie lv. Müller |, c, L1, 1; 151 saa. eu 
mija artikel „Bie cinhrimisthen арти] Hord-Amerikas bis sam Rio 
Grande” (Anthzopus MI, TEL Si- 

"^| Vel. Verslagen em muledeelingen der R, A., ABL Lelterk unde, 
do reaka, deel Will, p. #2 50. 


1 


( 84) 


zoude men bij het werkwoord kunnen aarzelen, of men aa, 
ikkit ik zeg’, Rib jij zegt’ als echte cmjugntievormen 
heeft te beschouwen, maar de vergelijking met. de correspon- 
deerende meervouden nind-ikkitomin, Kd maakt aan 
dezen twijfel een einde, In it verband wil ik ook vermelden, 
dat bij de vormen van den eersten persoon pluralis in de 
possessieve flexie en de conjugatie, evenals bij het naf lianke- 
lijke pronomen, de onderscheiding van een exelusieven en 
een inelusieven vorm aanwezig is, die ook in veel andere 
Amerikanesche talen valt op te merken. Maar ook deze 
distinctio is geenszins bijzonder eigendom van het roode ras 
en de beoefenaars van het Indonesisch en zijne verwanten zijn 
er volkomen mede vertrouwd. Aij zullen zieh ook niet ver- 
bazen, als zij zien, dat de inclusieve eerste persoon in het 
Algonkisch niet met den exelnsieven eersten persoon maar met 
den tweeden persoon in etymologisch verband staut (vgl. mima- 
wind exel. “wij: nin Ik’, maar Ainawind inel. “wij : Ailx) ‘jij, 
kinawa ‘gijlieden’). 

Fen veel meer typische trek van het Algonkisch is de aan- 
wezigheid van temporale vormen bij substantiva, ofschoon 
ook deze eigenaardigheid wel hier en daar op ander taalgebied 
voorkomt, In elk geval vinden wij tijdvormen hij nomina 
ook in Eskimo-dialecten, b.v. in het Alaskisch, waar sullixen 
bestaan, die de bijbeteekenis van ‘vroeger’ of ‘toekomstig’ aan 
den woordstam mededeelen. Zoo worden van püyök ‘rook’ een 
praeteritaal püyütkluk ‘wat rook geweest is' en. een. futurisch 
püyöchkak “wat rook zijn zal (d. i. ‘buskruit) afge- 
leid 'J. In het Groenlandsch kunnen de derivaten op -yasay en 
-(glalwag tot zekere hoogte als temporale vormen worden be- 
schouwd *), maar ook het Oudnoordsche «fis ?) en het Buskische 








") F. Barnum, Grammatica] fundamentals of the Innuit language. .. 
of Alaska, Boston-Londou 1901, p. 17 sqq. 

*) 8. Kleinschmidt, Grammatik der grönländischen sprache, Berlin 
1851, p. 121 aq. 130 sq. Vgl. Th. Bourquin, Grammatik der Eskimo- 
sprache... an der Labradorküste, London 1891, p. 224 sq. 191 sq. 

*) R. Oleasby-G. Vigfusson, Àn Icelandic-English dictionary, Oxfor 
1874, p. 116, 


Mi bir ux inu up WA iE са 
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zoute met Li] hel werkwoorl kanmeo кшен, of men adur- 
uu ‘ik pp, ei] zegt als seshte mju werten 
heelt te beschouwen, moar de vergelijking mel vr rerpespuu- 
deereude meervouden а РАА Рола РРА ААЙ еве anhi a 
dezen бш] беп сїйїш. Ди dib verband wal jk aok уетшен, 
sat hij sle vormen van den eersten persi phiralis aui de 
possessteva ilexie en de einpugpatie, evenais Li] let пац цз 
lijke pronomen, de эгишти vir cono exchlusieven vn 
een iBelusieven ` vom anuwesig 1e, ein wok їп veel andere 
Amernkannsche Lalen valk np de merke Aane ooh the 
Aistinelie 15 gecuskms bijzonder visgemdont vm lieh rogde cns 
en de besefenaars wan het Dudencsiseh en sque verwanten zijn 
er volkomen nesle vertrouwd. Zij zullen zieh unk miut ver- 
bazen, als zij zien, dat de melusieve eerste persana am lni 
Alronkiael nief met den exclmsieven cersten persaon Mar met 
den tweeden person in etymologisch verband stant (vgl, evn 
wint excl, “wij: mis IKT, mar Armed ine), iz Ada) ji, 
Regen "rijlieden”). 

Ken veel meer typische trek van bet Alzosıkisch is de man- 
wezigheid van temporale vormen bij substantiva, ofachom 
ook deze eigenaardigheid wel hier en daar op &nder taaleilied 
voorkomt. In elk geval vinden wij tijdyormen In] uni 
pok in Pskime-dialeeteu, h.v. im he& Aluskiseh, wuüar sullizcu 
bestaan, die de bijbeteekeuis van 'vraeger! of аноди ani 
den woordstam mededeelen. Zoe worden van piyðė ‘rauk eun 
practeritaal уйун нё “wat rook geweest is’ cu ou Tabarisch 
päyiehtal “wat raok zijn xal (d 1, “buskruit t nfge- 
leid !y. In. het Groealandsch kunnen ge derivaten ор -gaste eu 
Jegen tot zekere huagte als temporale vonma wurden be- 
schouwd *, maar ook het Cudnoordsche fs Y en het Buskische 


"5 E Barnum, Greimmatigal fundamentals a£ tlie 1nnuit Ianzzuaue . 
uf Alaska, BRuston-London 150, p. 1T wq. 

*| &. Kleinsch:nidt, Grammatik der grönländischen sprache, Berlin 
1851, p. 121 sg. 130 sq. Fel, Th. Bowsgiuin, Graurmatik der Eslhime- 
вратне... а der Eebrniorxüsie, Lardou 1271, jp. 224 sq. BH sq. 

Б. Седат, биаз, Ал Deelasdie-Enyglish dicliansry, Ux fozd 
1872, p. 118. 
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gai ') hebben vaak ala tweede lid van samenstellingen nauwe- 
lijks een andere dan een futurische waarde en zouden dan in 
het Alaskisch door -eAkak, in het Groenlandsch door -gssag, 
in het Otehipwe door een verbaal futuurpraefix /a- en een 
naarmate van de waardeeringsklasse verschillend suffix kunnen 
worden weergegeven 2). De prmeteritale vorm wordt in "het 
Otehipwe daor middel van een met Alaskisch -£AZut en Groen- 
kundsch (feine gelijkwaardig suffix -ban (i-ban, -o-ban) van 
hel nomen afgeleid. Aosstben ‘je gestorven vader’ verschilt 
van Groenlundsch engeligigafnat alleen in dit opzicht, dat het 
latste niet onmiddellijk van angut, marr van cen denominatief 
verbum is afgeleid. Als gesproken wordt van overleden per- 
sonen, die men niet gekend heeft, wordt niet zelden -go-ban 
in plaats van Aen gebruikt, zoodat b.v. kökomissinagoban de 
heteskenis heeft van "onze (incl) overleden grootmoeder, die 
wij nel.) niet gekend hebben’. Dat de Algonkin neiging heeft 
om zieh voorzichtig uit te laten over hetgeen hij niet met 
eigen oogen gezien heeft, blijkt ook uit het bestaan yan cene 
dubitatieve of traditioneele conjugatie. Het verdient nog te 
worden opgemerkt, dat hetzelfde -ber, waarmede het Otchipwe 
praeteritale nomina vorint, im deze taal tevens het middel is 
om praeterita van verba te karakterizeeren, in welk geval het 
met het Indogermaansche augment of met de Indische partikel 
ama in functie overeenkomt. 

Ook wil ik uw aandacht vestigen op de drie terfias personae, 
die het Otehipwe bij woorden der levende klasse °) in den 





) C.C. Uhlenbeek, De woordafleidende suffixen van het Baskisch, 
Amsterdam 1905, p. 26 sqq. 

*) H. В. Sehooleraft, Information respecting the history... of the 
Indian tribes IT, 384 sg. 

*) De derde tertia persona „appears sometimes even in inanimate 
substantives with possessive pronouns; but it is not so commonly used, 
nor so important as im anime substantives with possessive pronouns" 
(Вагара 1. с. 78 sq.) In het Cree wordt de derde i&vtia persona — in 
tegenstelling van de tweede — ook bij de levenlooze klasse regelmatig 
uitgedrukt, maar dan is er in het enkelvoud een verschil in suflix met 
de levende klasse waar te nemen: zie J. Horden, A grammar of the 
Cree language, London 1881, p. 16 sq. 
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наг!) hebben vaak als Were Id van samensletiingen. aue: 
lijks cen nudens dun een. fulucische waarde en zouden dan im 
ҺР Аах панк "eda, in let Grocalandsch dvor багай, 
m ed Orelipwe door cen verbaal Tutuummchs Ze- en cen 
идти von de waazdeeringsklasse verschillend suffix kunnen 
wirden  weeyeesteva B, De jawberiknle vorm wordt in het 
Dee pw e ner mikel van wen mel Alaskasch -EAZek en Groene 
аим "uper gelijkwaardte хох -wue (-d-bren, -o-ban) van 
ml nomen uigeleid, Acssthan jo westorven vader’ verschijk 
vrek Cavoenlamlsels ergsfigigelnef sMeen iu dit opzicht, dat tci 
]uaisie nth ocnrüdadelli]k wan engif, aur van een Genominatief 
verdun is abeelcid. Als gesproken wordt van overleden per- 
senten. die inei nie& gekend heel, wordt niet zelden -ge-bax 
tn pluats van дан gebmikt, zoodat h.v. farexesinegober de 
beteekenis heeft van ‘onze (nel) overleden grootmoeder, die 
wij (inel niet gekend hebben". Dat de Algouki: neigmug keelt 
аш zieh voorzichtig uit te laten over belgues hi niet me: 
eigen onge gezien heelt, blijkt ook wt hel hestaan van reni 
ilibitatiere of terdidioneele euujugatic, Jiet verdict nog to 
woelen opgemerkt, dat hetzelfde -ban, waarmede het. Otchipwe 
prarteritale mawminn vorint, ne deze fan! tevens hei middel is 
um praeterita van verba te karakterizeeren, in welk geval het 
net Jiet Lucogerinaausehe augment of inet de Indische partikel 
pna їп Piuuetie overeenkomt. 

Ook wil ik uw алое vestigen op de drie ferfie? persouae , 
die het Otehipwe bij woerden der levende klasse *) iu den 


WGC, Uhlenbeck, Пе wrordafleidende uff ren van het Bnskiseh, 
Amsterdam 1905, y. 96 sqq. 

э Н. R. Sehnaleraft, Information respectiny tle. liistery, .. of tlie 
Indian tribas TR, 394 e. | | 

'j De derde tertie persona „apytars sometimes even iu inaaintale 
substantives wiri pnssessive proxegns; hut Wt je xet sh сотиш] у used, 
nor 8% impertant ss in entre substantives wich possessive prokonns” 
¿Baraga Le. T3 sq.) In het Cree wordt de derde tertin persona — 20 
tegenstelling var de tween — aak hij de levenloszo klasse regematig 
qirgeienk*, manr daw i« er 3n let enkelvoud cen verschil in suu met 
le lovende klasse waar te nemen: zie J, Morder, A grammar of the 
Cree language, Londyn 1861, ү. 16 sq. 
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vorm onderscheidt, waardoor onduidelijkheid ten opzichte van 
den bedoelden persoon geheel is uitgesloten. Met Eskimo le- 
reikt hetzelfde doel door zijne a- en A-sullixen in de posses- 
sieve erte der nomina en de afhankelijke modi der verm, 
de д-во хеп reserveerend voor het geval, dat iets als eigen- 
dom wordt toegekend nan heb derde-persouns-sulject: of dat 
een vorm der uflankelijke modi op dat subjert terugslaat "h 
Ken ander middel bezigt het Otehipwe, waar — behoudens 
zekere beperkingen — de eerste maal, dat een ferfdu pers 
in den zin voorkomt, deze niet bijzonder worlt gekenmerkt, 
maar de gesubordineerde tweede fertin persona, die men ook 
met den naam van obrialiveus nanduult, van een suifix -w 
{voorafgegaan door het karakteristieke vocalisme van den loca- 
tivus en den pluralis) wordt voorzien, terwijl de derde fertia 
persona of subobriafiene 3), d. w. z. die derde persoon, die het 
naast betrekking heeft op de tweede ferfia persona, door 
achtervoeging van -imi of door een suffixwijxigimg van de 
tweede tertia persona wordt afgeleid ". In den zin JosepÂ 
nam Ast Kind en zijn moeder is hef Kind de tweede, zijn 
moeder de derde tertia persona. Indien er bedoeld was, dat 
Joseph zijn eigen moeder, niet die van het kind meilenam, 
dan zoude zijn moeder evenals Jet imd eeu tweede Jordi 
persona zijn, want al zijn er twee of meer derde personen in 
den zin, die in dezelfde betrekking staan tot één eerste tertia 
persona, zoo gelden die twee of meer derde personen zonder 
onderscheid als van den tweeden graad. De Eskimo's zouden 
in den genoemden zin voor zijn moeder een vorm met s-sulfix 
gebruiken, daar het de moeder van het kind, niet die van 
Joseph is, welke bedoeld wordt. Ik behoef u niet te zeggen, 


"1 0. 0. Uhlenbeck’, Ontwerp van eene vergelijkende varmleer der 
Eskimotalen, Amsterdam 1907, p. 18. 69. 

^) In het Fransch spreekt men van sur-obviatif, in het Engelsch 
van super-obuiative, maar aangezien de derde tertia persona door een 
tweele tertin persona geconditioneerd is en als daaraan onderworpen 
kan worden beschouwd, geef ik de voorkeur aan den term suboliiativus, 

") Zie de regels bij Baraga l.c. 72. 
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varn onderscheidt, wiardoor omdaidelijklusd Im opriehle vern 
den йо єн persoon geheel is uitgesloten. Het Eskimo lm- 
reikt heizeifdu dec] dosr xijie g- am 2-а НЇхси duode prises 
siuve Jesse der noming eat ge afhankelijke orbi cur verla, 
ile д-ви] voar heb geval, dal ieis nla aiem 
dmo wordt, toegeken aan heb denhepqereeunsesndléeri e£ dat 
ec vorm sler uiinnkelijke meuh op dit Slijt teragi 

Ben ander middel beigt let CHiiipwe, wiar =- Jncheaitdurs 
zekere beperkingen — due gerst taal, dal emi Jess peenu 
in den xim veaorkemr, dese niel lapesudur worll gekenmerkt, 
maar de gesıcherdineorile twerde Рев persuna, die inen Gok 
wet den naam vu лачат ее nanduidt, van cum sullix -# 
[vonrafzegaan door heb karznkleristeke vocalisine: vng den oga- 
tivus en den pluraliel worde voorzien, terwijl de derde feria 
persoua nf suáchshvrows 7) d. w.k. die derde measgan, Aie ket 
naast betrekking Jet o de Qweele ferüm sene. deu 
achtervoeging Van -iai of daor sm sulfiswljsiging vun de 
tweede feria persona wordt afgekeul *} Tu den zin Zosen 
num Ael Kind en zijn moeder is Aet kind de басо, sira 
moeder de derde terdin persona. Indien er bedoeld was, da 
Joseph zijn eie moeder, uiet die van Jet kil maren, 
dan zoude zijn moeder ovenals Het kind een twel ferdin 
porsona zijn, want al zijn er twee of meer derde perste Di 
den zin, die in dezelfde betrekking sinan tot d perste ferdig 
persons, zoo gelden die (wee of meer denu persone zonder 
onderscheid als van den tweeen graad. De Eskimo's gunden 
m den geuoemden zin voer sijn moeder vol vorm innt. z-suffix 
gehrutken, daar her de moeder van het kil, niet die van 
Joseph is, welke bedoeld wordt, Ik behoef v miet te seggen, 


" C. C. Uhlenbeck, Ontwerp van eene vergelijkende vormleer der 
Eskimotalen, Amsterdam 1001. p. 158. 69. 

"2 In het Fransch spresat mun van site-ohbeadf, in let Engelsch 
ran Aediuët"-Diurge te, MAY aürgeézieu d darda tertin person (mar von 
Dwerha (ert persona getanditioneerd is am pls daaraan amdorworpen 
kan worden beschouwd, grat ik dg vonrreur gan den terim наши. 

7) Die de regels bij Baroga Je, 12. 
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dat in het Latijn de onderscheiding van ejus en suus aan 
dezelfde behoefte voldoet. Dat de vormen op -æ geen objects- 
enaus zijn, zooals Schooleraft meende D. blijkt duidelijk uit 
do tegenstelling van vin-sägia noss “ik houd van mijn vader’, 
waarin woss ido eerste ferlig persona is en dus geen suffix heeft, 
mei orange oss “hij houdt van mijn vader" en o-sagiän 
ossu hij houdi van zijn (eigen) vader’, in welke gevallen 
mija vader on zijn (eigen) vader als tweede fertiae personas 
gekenmerkt zijn, omdat er een derde persoon, namelijk Ae. 
voorafgaat. Maar ‘zijn (eigen) vader’ is trouwens op zich zelf 
reeds een tweede tertia persona, aangezien de zoon, al wordt 
er overigens van hem geen gewag gemaakt, voor de eerste 
ferlia persona geldt. Als in den zin ‘hij houdt van zijn vader’ 
het possessivum niet terugslaat op het subject, dan zoude de 
Otehipwe den verbaalvorm wijzigen en het begrip ‘zijn vader’ 
door ossind of ossiniwan uitdrukken, aangezien de met het 
subject niet identieke zoon, wiens vader men bedoelt, de ` 
tweede en de vader zelf de derde riia persona is. Ook in 
het volgende geval, dat door Baraga *) niet geheel juist wordt 
beoordeeld, komt het karakter van het suffix -# duidelijk uit. 
In o-kikönimäwan nossan kakina aniskinäbeg ‘alle Indianen 
kennen mijn vader’ is nussan het object van het actieve werk- 


nn 





') H. È. Schooleraft 1. e, II, 371 sq. Wat het Cree betreft, dat 
zeer nauw mot het Otchipwe verwant is, lezen wij bij Horden 1. c. 9 
het volgende: „The accusative animate... is the same as the nomina- 
tive, when governed by a transitive verb in the first or second person; 
hut when governed by a verb in the third person a or wa is added to 
the nominative" enz. Een dergelijken regel geeft J. W. Tims (Gram- 
mar and dictionary of the Blackfoot language in the dominion of 
Canada, London 1889, p. 4): ,The accusative case is the same as the 
nominative, except when the animate noun is the object in a sentence 
with the nominative in the third person. Then a change takes place 
in the termination of the noun" enz. Die zoogenaamde accusatief-vormen 
van andere Algonkische dialecten zijn, evenals die van het Ötehipwe, 
veeleer tweode tertiae personae. Vgl. D, G. Brinton, The Lenape and 
their legends, Philadelphia 1885, p. 107 sq. eu J. Dyneley Prince, 
American Anthropologist (N. 8.), vol. 4, » 26 sq. 

" Baraga 1. c. 70. 


dat an het Latz: ge onderscheiding van ete en sant nan 
dezelfde letioefte: voldact, 1t de. vorien op a geen objecta- 
esus Zin, yumila Sohoukerull meende "з, blijkt Anidelijk utt. 
de temenstelluue vun wre ee "x houd enn mijn vader’, 
waari niw le Gerste Áerfin meressu ja on murs gem audix heeft, 
мш -aiite zeen Tut hondt van wijn valer vn ossepiän 
exse aj [нм van zijn Joch) vader’, in welke gevallen 
mapu Meler at Zijn (eigen) vader alg bwile derer personae 
gekeumerkt zijn, omdat er gen derde persvon, namelijk Atf, 
кашан. Maar "554 (eigen) vader! ie ot eeng op zich zelf 
pred van pede feries nenéssk, nangexien de goon, al wordt 
er overigens viu Jun geen gewar zemankb, voor de cerste 
leri persee uhle. Als iw den wan ‘boj hondt van zijn vader’ 
Det paossessivum niet tevogslaut op het subjeet, d&u zoude de 
(tele den verhaalrorm wan en hel bezrip ‘min vader’ 
tuer wetend of werden niblrukken, amigezien de met het 
auhjeel niet ülentieke zoon, wiens vader men bedoelt, de 
bweede en de vader zelf de derde tertia pereesa 15. ОФК in 
het volgemle gerai, dat doer Baraga ?) niet geheel juist wordi 
hesaridseld, kunek het karakter van het sufis -a duidelijk nit. 
Ти ован vegan Pakiva aniakinaber ‘alle Indianen 
kennen miju vader is soten hel object vnn liut actieve werk- 


"O H.R. Sehooleraft 1. с, 11, 371 ey, Wat het Cree betreft, dat 
zeer niuw mat let Otchipwe varwant is, lezen wij bij Horden J. e. 9 
het volgende: „Tlr aeeusative animate,.. Is the same as the nomina- 
tvm, wlan governmel hy n transitive vbrh im ihe ürsb or second porsus; 
hut when governed by & verb jn the third person a or wa is added to 
the nominative” еше. Бет dergelijken regel geeft J. W. Tims (Graan 
mar and dictionary of the Blackfoot Jonguage in the dowinion of 
Canada, London 1880, p. 4): .The accusslive cuse js tht same aa ihe 
nominatire, except when Ihe animate neun is tie object in a sentence 
with the nowizative in the tbird person. Theu a changet takes place 
in the Lerminstion of the ann” enz, Die zoogenaamde accusatief vormen 
van anders Algorkische Wi&ieoten sja, evennis die van heb ÜMchigwe, 
veeleer tweade derfige personas. Vgl D. G, Printon, The Lenapr and 
their legends, D'hilplelphia 1883, p. 1OY sq. em J. Dvmeley Prince, 
Amsriena Anthropologist (W. 8), vol. 4, p. 25 sq. 

"| Baragsl. e. TO. 
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woord, in o-Aikërimigowan nossan kakina anishinäbeg “alle 
Indianen worden door mijn valer gekend’ het agens-aanduidend 
complement van het passieve verbum, maar in beide gevallen 
is het door zijn uitgang als obviativus of tweede /er/ia persona 
gekarakteriseerd. Цев ШКЕ bevreemdend, dat sowens dai, 
temin ann a£ aaiePinubeg voorafgnat, maar leten wij op 
den aard van het Algonkische verbnm, dan schijnt ons ven 
lieht op te gaan. In heide zimen namelijk moet het verbaal- 
ртаейх o- als cerste Zeriiog persona en dubia auisbinühey als 
bijstelling daarvan worden opgevat '), waardoor het begrijpelijk 
wordt, dat sossaw als tweede ferfia persona is gekenmerkt. Ir 
ziju evenwel gevallen van vooraanstaande obvintieven, waar een 
dergelijke verklaringswijze ons in den steek ааб en daarom 
geef ik die'ook slechts onder eenig voorbehoud °). Manr ge- 
noeg hiervan. Ik zoude te voel van uwe welwillendheid 
eischen, indien ik u met verdere moeilijkheden, die zieh hij 
het gebruik van den obviativus en den subobviativus kunnen 
voordoen, of met de weerspiegeling der /ferífae personae in het 
verbum ?) wilde bezighouden en er zijn ook grammatische 
onderscheidingen in het Algonkisch, die meer onze aandacht 
boeien, meer op onze verbeelding werken dan de thans be- 
aprokene. 

Ik denk in de eerste plaats aan de tegenstelling van lerend 
en levenloos. Voorzeker is het Algonkisch niet de eenige taal- 
atam, waar de substantiva in dese beide of soortgelijke cate- 
gorieën worden verdeeld en vooral in Amerika is de distinctie 
van devend en levenloos of van Aeoger en lager zeer algemeen 
verbreid. Ook zijn er talen, waar de indceling meer gecom- 


"Э De opmerking van Baraga l. c. 89 sq. over het praefix o- (od-) 
in verbaalvormen is zeker niet gewettigd. Ook in het Crea (Horden 
le. 12) heeft o- (ot-) subjectsbeteekenis, zoowel in het transitieve als 
in het intransitieve verbum, indien het — wat slechts met beperking 
geschiedt — aan vormen van den derden persoon wordt voorgevoegd. 

" Ik denk b. v. ann de plaatsing van den interrogatieven obvia- 
tivus mwenenan (Baraga l. ce. TT). 

Vgl. Baraga 1. e. 133. 160 sq. 164 sq. 245 sqq. 970 sqq. 219 
sgg. èn voor het Cree J. Horden l. c. 30 sq. 41 sqq. 175 sqq. 
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wóonl, їо а-н онон нозил Кант иіндер ае 
Indien woeden deur mijn valve gekeml” het agens-anunluidenl 
complement vsu net passieve verbin, nrw iu beibe gevallen 
is Jet door zijn wilgang als obvinlivus of Iweole бобда дето 
sckarakterizeerd. Het lijkt bovem, Cat erw esnie. 
temin wen Aaa алайеийёгау gemet, maar deden wij ap 
den даг vau het Alzernnkischu: verbin, da selifut ons ven 
helt op te pa, Їн heile zinnen namelijk moet hel verbaul- 
praelix v- als бит! бети ушуна м Aitkina emithinäheg als 
lijstelling dauern worden opgeval H, waardoor het begrijpelijk 
wordt, dat wogen als bweerle fertin perauma in gekenmerat. Ue 
ziju evenwel gevallen van voormustiuuule obviatieven, waar cen 
dergelijke verklaringswijke ons in den steek laet en duzrüm 
geef ik die ook sleehts outer eenig voorbelond 9. Maar ge- 
noeg hiervan, (К zonde te voel van пле зға Фенди 
cisglien, indien ik u mel verdes mneiligkhiitn, iu zieh dij 
het gebruik van den obvintivis en den subuiviatieus kunmen 
dongen, of met sle weerspiegeling der ferliae perronas in lut 
verum ?) wilde bezigheden en er zijn ovk gramroatische 
onderscheidingen in het Algonkisch, die meer onze aandacht: 
boeten, met op onze verbeelding werken dan de thans be- 
зргокьце. 

Ik deok in de eerste plaals aan de tesenstelfing van ferend 
en levenloos, Voorzeker is het Algonkisck niel de wenige tral- 
atam, warr de substantiva in deze lwide af soortgelijke vaic- 
gorieën worden verdeekl en voorat in Aanerika is de distinctie 
von lessud en lepexioos of ven hooger en Luger zeer nlgenven 
verbreid. Oek zijn er talen, waar de indruling meer gecon- 


‘) De opmerking van Buragu ], с. 89 sg. over het yraefix. a- (аф) 
in verbealvormen is zeker niet gewettigd. Ook ia het Cree {Murder 
1. с. 12) heeft o- (ot-} suhjectsbeteekenis, zoowel in ket transitievs aa 
in het intraasitieve verbum, indien het — wat slechts met beperking 
geschisdt — aan vormen vaa den derden persuon wordt voorgevoegd. 

"7 Mk denk b, v. дам de plaatsing van den interrogatievem nbrig- 
tiysa eicenenan (Baraga l. v. 77). 

Vgl Baraga 1. e. 133. 150 sq, 104 зу. 245 san. 270 sq. 210 
qq. op vour het Cree }. Horlen !. c. 20 &q. 41 sqq. 175 sqq. 
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pliceerd is, zooals bv. het tot den Irokesschen taalstam be- 
hoorende "lusearora, dat volgens Hewitt!) drie hoofdklassen 
omderscheidt, welke hij met de namen antAropiseh, zoïseh en 
azoisek aanduult. De anthropische klasse vall weler in zes 
ondernfdeelingen, waarbij ook het natuurlijk geslacht tot zijn 
recht komt, Weder andera is het in het Chinook ?) en het 
Indogermannseh, wanr de substantiva duidelijk in twee hoofd- 
groepen geseheiden zijn, die men, in aansluiting bij de gewone 
terminologic, geslachtelijk en ongeslachtelijk kan noemen. De 
geslachtelijke groep, die in hoofdzaak met de levende sub- 
stantiva van het Algonkisch overeenkomt, valt weder in een 
mannelijke en cen vrouwelijke afdeeling. Of de categorieën 
mannelijk en vrouwelijk oorspronkelijk in onmiddellijk verband 
hebben gestaan met het natuurlijk geslacht, of dat veeleer in 
waardeeringsklassen, die het in werkelijkheid of door animistische 
wereldbeschouwing bezielde als Aooger of lager qualificeerden, 
de begrippen van mannelijkheid en vrouwelijkheid allengs 
meer op den voorgrond zijn gaan treden, durf ik niet beslis- 
sen, noch voor het Indogermaansch, noch voor eenige andere 
taal, waar geninmatisch geslacht bestaat. Maar wat de Algon- 
kische entesorieän levend en levenloos betreft, is het niet te 
betwijfelen, dat deze hun naam met recht mogen dragen, 
omdat het al of niet levend-zijn inderdaad de basis der verdee- 
ling is, Wel behooren tot de levende groep namen van talrijke 
voorwerpen, die geen werkelijk leven hebben, maar dan zijn zij 
toeh in de animistische verbeelding van den Algonkin bezield *). 


"Zie over J. N. B. Hewitt's onderzoek van het Tuscarora Twelfth 
Annual Report of the Bureau of Ethnology, p. XXXV sq. 

* Zie J. R. Swanton, American Anthropologist (N. 3.), vol. 2, 
р. 208. 237; F. Boas l. e. (N. 8), vol. 6, p. 128; E. Sapir l. c. 
(N. 8.), vol. 9, p. 534. 

7. Ygl H. R Schooleraft 1. c. IT, 366 sq. en R. de la Grasserie, 
De la catégorie du genre, Paris 1906, p. 8 sq. 16. 58 sqq. 45. 49. Ook 
wil ik ter voorkoming van misverstand nog aanstippen, dat de bezield. 
heid van levende of levend gedachte wezens, zoo al niet principieel, 
dan toch zeker gradueel verschillend is van de magische potentie, die 
door het animistisch denken in alle levende en levenlooze lichamen en 
substanties aanwezig wordt geacht, want andera ware de onderschei- 


(ar 


pliceend is, godais Lw, kel doti den [rokeeschen taalsiam be- 
hunde luseurom, dat volgens Tewi dre hoo(ülldassen 
sulerscheide, welke bij me, de wunen entâropiscÂ, zoïseÂ «n 
ze ambu. De atheajpisehe klasse vall weler in zes 
үпте, waarbi] ook hat тыц нот раса tob sip 
acht Kennt. аав aders f Jel in het Chinook "en heal 
Hiclegserinaansedi, waar de sulislantiva Anidelijk in twee hooti- 
groepen gesehen zijn, die wen, $a аваат hij de gewone 
нети], geslachtelijk on oapeglaehtelijk kau noemen. De 
gesbachtelijke met, din in рос залі met de ievende zub- 
ханиа там Па Арол overeenkomt, valk weder ii ecu 
mannelijke en van vrouwelijke aïdeetng. Of dic cutegorieën 
mine Cp vromoelijk oorspronkelijk in ontnididlellsl: verband 
hebben gestaan met het natnurlijk geslacht, of dat veeleer in 
wancdeovitgsklussen. die het in werkelijkheid of vor animistische 
уиге рез] цм bezielde nis Asuger of Fager ока оте», 
dr beriepen var длин Ее] en venu wel3khewl allengs 
ишет opt ser voorgrond sis аап fedes, durf ik niet brelis- 
sen, nach voer dub Fndogermaausch, noeh voor cemige andere 
Lud. waar grenst gestuch besteut. Maar wot de Algan- 
kisglae vapbaropuën feeen ei teventoor beirelt, is het niet te 
Тине баео, alap dese han nunn imet reeht negen dragen, 
папа, bet al of niet. Eurerd-zijn inderdaad se basis der verdee- 
ling ie. Wel behooren tot de levende groep onmen san är 
voorwerpen, die geen werkelijk leven hebben, maar dan zijn «ij 
logh in de animistisehe verbeeldiug vao deu Algonkin besiecld ?). 


D Bie over Jk JL Hewitts onderzoek von bet Tuaseurorü "Éwelft 
Annual] Report of tls. Bureau of Ethnalogw, p- XXXV su. 

11 Hie J. BR. Swanton, Amerieau Antürnpolunst (N, SJ, val. 2, 
p 208, 231; Г. Doas b c, iB. Sj, vol G, p 122; B, Sapir B oc. 
iK. S, vol. 9, p. 524. 

" Ygl. H. E. Seheolerait l. c. II, Sub sq. ca R. de la Grasserie, 
De la eüfdyari& du genre, Paris 1906, р. € sp, 15. 33 sqq. 45, 48. Oak 
wil ik ter voorkoming vaa nrüsveretund nop aanstippeu, du£ de bezield- 
he» van levande of lerend gedachte wezens, züg Al niet prinsipieeh, 
dan tach zeker gradueel verechllerd js van de magisehé pniertie, die 
door het animistiseh denken in aile Legende em Jevenlcoze lichamen en 
&ubatüuties aanwesig wordt geacht, want anders ware Це onderschei- 
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Als b.v. koren en brood bij hem voor levend gelden, dan 
is dat zeker wel, omdat het voedsel, dat in levenskracht 
wordt omgezet, door hem niet auders dan als levend levens- 
beginsel kan worden gedacht. In de trum, die geslagen wort 
bij godsdienstige dansen, hoort hij de stem van ven geest, In 
den steen, die hem bij al zijn profane en sacrale verrichtingen 
dient, voelt hij de aanwezigheid van zielestof, in de sneeuw, 
die neervalt uit ongekende hoogten, het ijk, dat — wie weel 
van waar gekomen — de wateren bedekt, die beide op ge- 
heimzinnige wijze wegsmelten en verdwijnen, meent hij de 
mysterie van het leven te bespeuren. Én als wij denken aan 
het algemeen menschelijke geloof aan de aanwezigheid van 
zielen in boomen en planten, is het zeker niet bevreemdend, 
dat ook de Algonkin het leven van ceder en pijnboom, van 
esch en eik niet miskent. Ook onze talen dragen in de ge- 
slachtelijkheid der boomnamen cen herinnering aan een animis- 
tisch verleden, Dat de gesternten, die lichten bij nacht of dag, 
dat de verschijnselen van het onweer, dat tot het diepste 
wezen van den angstigen wilde spreekt, niet als levenloos 
gelden, behoeft nauwelijks gezegd te worden. Zijn zon en maan 
en sterren niet levend voor elk natuurvolk? Is de donder met 
voor allen de äreigende stem van een vertoornden goil of de 
dreunende klank van zijn ontzaglijken strijdmoker, wanneer 
deze verbrijzelend neerbonst op achteloozen en boosdoeners? 
Zooals de dichter uit het huis van Atri heeft gezongen '): 

uiünügü igate vfsnyävalo 
ydt Parjänyak standyan hänti duskftal. 


ding van levend en levenlovs niet mogelijk. Voor de Algonkins — 
men denke aan het woord manito — schijnt de magische potentie van 
de bezieldheid slechts in graad te verschillen, maar de evenzeer ani- 
mistische Irokeezen, die de magische potentie met het woord orenda 
aanduiden, gebruiken voor leven, ziel, geest, verstand geheel andere 
uitdrukkingen, uit welke omstandigheid voortvloeit, „that orenda is 
not regarded by the Iroquoian speakers as n synonym of some biotic 
or psychic faculty” (J. N. B. Hewitt, American Anthropologist (М. 8.), 
vol, 4, p. 44). 
n Rv. 5, 88, 2. 
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Ai br. koren en broad bij hen voor levend eide, idan 
is dat sweker wel, omulat het voplal, dt Oe leveuskrashi 
wordt «wupgexet, door hwn niei nadors den als level Bars“ 
begins Kan worden gelacht. Dn de trom, die geslagen waardt 
bij godshenstige dausen, hoort lij de slum vin ven gevel, E 
de sécen, die hem Bij al siu prefauue em saegule veprieh ingen 
ent, veel, hij Чи тиан] купи жшн, un le sw, 
(lie neervalt wit отаев beagle, hek ijs, dat «wie weet. 
van waar gekomen — de witeren vudekt, die heide op ge- 
heimzinnige wijze wegsmelten en verdwijnen, went lij che 
mysterie van het leven te bespeuren. En als wij denken san 
het algewcen menschelijke geloof пап tde aubwemhend van 
selen in bowmen e planten, ia het zeker met hevreenuleud, 
dat eok de Algonkm bet Joven van ceder cu pijnbomen, Van 
esch en eik niet miskent. OOek onse dalen denen im dr ge- 
slagatelijk heid der boomnemen ven Meter mun een nuts 
tisch verleden. Dat de gesternten, die Mahten bij nacht of day, 
dat dr verschijnselen van het onweer, dat tok het diepste 
wezen van den angstigen wilde apreckt, ziet als levenloos 
gelden, behoeft nauwelijks gezegd te worden. Zijn zon eu maan 
en sterren miet lerend voor elk natuurvolk? s de sonder ii 
voor allen de dreigende slem van een verkoornden won ob de 
dreunende klank van zijn ontaaclijken strijdinnker, wanneer 
deze werbrijzelend neerbenst op acbteleozen оп boosdurvners? 
obala de dichter uit het huja van Atei beelt gezougen 1): 

utdnäpa taats vir äis (o 
wit PutjúnvaA stancpan djdal: ина, 





ding van iereud en Jecerleuvs niet moglijk, Voor de Alponkins — 
men denke aan het woord mientto — schijnt de magische potentie van 
de buzieldheid slechts iu graad te verentillen, maar бр evenzeer ani- 
mistisehe Irolreezen, dit de mppische potentie oet het woord orenria 
Bandnigen, gebruiken voor lewen, ziel, weest, verstand gabeel andere 
nitdruxkingen, wie walke omstandigheid voortvloeit, „Éhat arero ів 
not regarded by the regaran speokers as a syutuym of some Ао 
or peychie faculty” (J. N. B. Hewitt, Aumerirun Anthropologist (X. &.), 
vol. 4, p. 44]. 
1) Д. 57, ЁЗ, 2, 
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Al heeft het Algonkisch de onderscheiding van Zevend eu 
levenloos met vale talen gemeen, slechts in betrekkelijk weinige 
speelt deze distinetie een zoo groote rol in alle deelen der 
grammatien. eeds buiten syntactisch verband komt de klasse, 
waartoe een substantivum behoort, duidelijk bij de pluraal- 
vorming aan den dag, want de levende nomina hebben als 
meervenulsteeken -y LEI, terwijl de levenlooze van cen ander 
sullix worden voorzien, dat in het Otchipwe en het eigen- 
lijke Algonkin als -#, in sommige andere dialecten als -/ 
optreedt 1). Vöör het pluraalteeken vinden wij verschillende 
vocalen of klankgroepen, die — zooals ik reeds gezegd heb — 
eigenlijk deel van den stam uitmaken en geenszins dragers 
gijn van het meervoudsbegrip, dat uitsluitend door de boven- 
genoemde suffixen wordt uitgedrukt. Als in het Cree de plu- 
ralis der levenlooze woorden ор - of -wa uitgaat ), dan 
komt dit niet door een eventueel pluraliseeringsvermogen van 
deze uitgangen, maar alleen daardoor, dat het feitelijke pluraal- 
sullix -» is weggevallen. Bij de possessieve flexie vinden wij 
in het Algonkisch slechts bijkomende verschillen tusschen 
de beide klassen”), anders dan b.v. in het Cherokee, de 
vuidelijkste Irokeesche taal, waar de possessieve praefixen der 
levende en levenlooze nomina bijna gebeel witeenloopen *). Dat 
de consequente onderscheiding der drie terfiae personas van 
het Otehipwe tot de levende klasse beperkt is, heb ik reeds 
in een ander verband medegedeeld. Wel is de derde tertia 


. persons somtijds ook bij levenlooze nomina aanwezig, maar 


slechts bij de levende woorden is deze vorm in algemeen en 
regelmatig gebruik °). Ook bij de pronomina vinden wij het 
verschil van levend en levenloos ®), hetgeen zeer begrijpelijk 
is, daar ook talen, die overigens deze onderscheiding niet 


ı Fr. Müller l.c. IT, 1, 194 sq. 

*) J. Horden l.c. 9. 

*) Baraga 45 sqq.; J. Horden 13 sqq.; J. W. Tims 8 sq. 
*) Fr. Müller 1. e. II, 1, 226. 

*) Anders ie het in het Cree (J. Horden 1.c. 16 &q.). 

*) Baraga 74 sqq.; J. Horden 17 sqn.; J. W. Tims 10 aq. 


( 31 ) 


Al wett het Algankisel de onderscluidiug yan vend си 
levenloos met vele taler gemen, slechts in betrekkelijk weinige 
peelt dean elistinetir een zou zroole rol in alle deelen der 
rg? bet, Reeds Juilen syntactisch verband komt de xlasse, 
waarioe reit зихи Јао, Па) l3] de pluraal- 
vorming usan den dag, want de levente nowina bebben ale 
meeryendstierken y (A, terwijl de levenlooze van cen auder 
sulis worden vuorzinn, dut. in het Ötchipwe cn het eigen- 
lijke Азон als w, їп sommige andere dialecten als + 
viir 11. ` Vo het piuraalteeken winden wij verschillende 
vatalen ol klankgroepen, die — zooals ik reeds gezegd neh — 
eigenlijk deel van den stamm uitmaken eu geenszins dragers 
zijn van het meerveudsberin, dat uitsluitend door de beven- 
genoemde sulbxen wordt uitgeerukt. Ale iu het Cree de plu- 
enlis der levenlooze woorden op -% of -wa uitgaat ©), dan 
Sot dät, niet door ceu eventnael pluraliseeringsvermogen van 
deze nibenngen, maar aller. danrduor, dut het feitelijke pluraal- 
sullis -» is weggevallen. Hij de pussessieve desse vinden wij 
in het Algonkisch slechts bijkomende verschillen tusschen 
de beide klassen 9, anders slan b.v. in het Cherokee, de 
zuilelijkste Lrokeesche tani, waar ie possessieve praehixen der 
levende vu leveukiwuze nomina bijna gebeeì vileenloopen *). Dat 
de eousequrvie onderscheiding der drie Fertiae personas van 
let Oteiipwe tot de levende klasse beperkt is, heb ik reeds 
in eeu ander verband medegulecld. Wel is de derde етв 
persona somtijds ook bij leveulnoze nomina aanwezig, maar 
slechts bij de levende woorden is deze vorm in algemeen en 
regelmatig gebruik *% Ook bij de pronomina vinden wij het 
verschil van levend en levenloos ®, hetgeen zeer begrijpelijk 
іа, daar ook talen, die overigens deze onderschuiding miet 


——— t 


* Fr. Milles hc. II, 1, 18M. ss, 


o 1. Hurden 1.0. 9. 
1) Taraga 45 sqn.; J- Horden 13 sqq.; J. W. Time $ sy. 
* Fr, Mülier 1. c. 1, 1, 226. 


"5 Anders js ket in het Crae (J, Hinder: l.c. 16 zq.)- 
©, Baraga 74 29g.; J. Horden 11i sqr.; J. W. Tima 10 &q. 
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kennen, haar toeh wel bij bepaalde pronomina in acht nemen. 
Zoo staan b.v. in het Groenlandsch, dat noeh bij de zelf- 
standige naamwoorden, noch elders bij de voornaamwoorden 
eene dergelijke classificatie bezit, de interrogativa Aiwa "wi 
en suna ‘wat’ als levend en levenloos tegenover elkander '). 
Wat de adjeetiva betreft, hebben sommige Algonkische dia- 
lesten congruentie in klasse en gelal van het attribuunt met let 
substantivum. In elk geval geldt. dit van den pluralis in het 
Miemae ?) en Schooleraft 2) vermeldt dergelijke vougruentie- 
verschijnselen ook voor het Otehipwe, waar evenwel volgens 
een autoriteit als Baraga *) het attributieve adjeetief valkomen 
onveranderlijk is. Ook bij de telwoorden is hier en daar in 
het Algonkisch congruentie aan te wijzen °). Evenals in veel 
andere talen van Amerika verandert in dezen taalstam het 
nomen, hetzij substantivum, hetzij adjeetivum, wanneer het 
als praedicant fungeert, in een verbum en wok dan vinden 
wij in bepaalde tongvallen het onderscheid van levend en 
levenloos in den vorm uitgedrukt ®), maar voor het Otelipwe 
wordt dit door Baraga ”) niet bevestigd. Het merkwaardigst 


^) Vaorbeelden der onderscheiding van levend en levenleug bij het 


pronomen interrogativum in tulen, waar deze distinctie overigens ont- 
breekt, geeft Б. de la Grasserie l.c. 127 sqq. 

") Abbé Maillard, Grammar of the Mikmaque language of Nova 
Scotia, New York 1864, p. 13. 

") H EK. Schooleraft ].c. II, 393 sqq. 402 sq. 

‘y Baraga l.c. 301, Zoo is het ook iu den Catechismo dei missionari 
cattolici in lingua algonchina pabblicato per cura di E. Teza, Ріва 1872, 
B.v. op p. 16: MünZk ina gije manituk? „Zijn er veel groote geesten ?" 
Omtrent de behandeling van adjectiva in de oude taal van Massachusetts 
zie artikels als bad, cold, good, great, oll bij J. H. Tramball, Natick 
dictionary, Washington 1903. Het schint, dat in het Natick de bij- 
voegelijke naamwoorden sterker op de tegenstelling van levend en 
levenloos reageerden dan dat volgens Baraga in het Otchinwe het 
geval is. 

"^ J. W. Tima le 18 sq. Vgl. ook de observaties van A. 8. 
Gatschet (Fifteenth Annual Report of the Bureau of Ethnolugy, 
p. LXX XII). 

*j J. Horden 70 sqq. 86 sqq.; J. W. Tims 5 83. 

") Baraga 292 sq. (maar vgl. 325 ayq.). 
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kanen, baar doch wel bii bepaalde prenendna mm ишет. 


foo sami baw, jn het Geoenlamlsele, dat neh bij e zelf- 


alnaelige nnimwourlen, neci eller hip de sourni woorden 
cene dergelijke elassilieatte begik, de raderregsudivn Gen wie” 
un mac wat а-а Нил] ап Гетта Серет rIkander "i 
Wab de najectiva Helrelt, hebben Stile Aleaubiach: d: 
legten eorzrnanbie Їп Klasse en gelal vaar hel nil riba mel hel 
Slalom sam, In elk geval miii di var dun pluralis ur het 
Мишә Sh en Bghugler(t *1 vom: басра туа очор 
verschijnselen vok vaar Ian ÜMenpwe, waar Geist! vol 
ean nnutoribeis als [uam 7: Jut aftributieve ueljeertef volkomen 
auwermndenijk is, Ook bp de Lelwoorlen is hier en daar in 
let Adgonkisel vongenentie ans de wiped "5 Recämls Dr ve) 
audere talu vuu Amerika verandert ti dezen Luiden Ju 
namen, hetzij substantivum, helmj udjcciienm, wannecr lut 
als pracdienat lungeert, in Gen  verbmm en euk abnt vingen 
wij D hopaaide  tougvalles het suelerscheid vaso head en 
levunieos tn den vorm uitgerukt °}, pap voor het. OGlelipir 


wordt dit door Baraza "5 niet bevestigd. Met merkwaardig! 


jj Voorbeelden der onüersrheiding wan levexdl en levrubnee hij bn? 
prongten interrogatieum in Kolen, waer deze dietinetie srerigris emt, 
breekt, geeft Te sle In Grasserie le. HIF sj. 

Abbé Maillard, Grammar uf the Теарце Тати uf Nova 
Scotia, New York 12544. p. 13. 

*) H. R. Behceleraft ].e, II, 898 sqa. AZ uj. 

> Baraga ].c. 30], Zoe is net ook Eu den Gaterrisini ер ан вета 
cattolici in lMrgna algosehiza palhlicato zer eura di E. "T'ezu, lieu 1872, 
Bv. op p lG: Windt ina yije maniti? (Zai er verl pronti perste f” 
Omtrent de behandeling van adjeetiva in de orde Lan) var Alaszeccha-tts 
zie artikels als bug, cold, nout, oeat, uki lwj J- H Trombal, Yalick 
divtoasg, Wpzliängian ГЭС. Ulet кери, dnb jn пе Ҹа de hij- 
уйн Ө naam woerden sterker ap ile tegensteiling van loveml en 
levenlons "eurrerden dan dat voleens Duarasa in het Otehipwe hut 
тета] 15. 

MW Wims La 153 sy- МЫ. рук de cobservaties vnu A. 8. 
Gratzchet (Eu ftoenth Anmıal Kegort sf the Puran ОЁ орто, 
P- LEX ALL. 

OF Haerden TO sqq. A zeg: de W. Tims J sgi 

+} Huragn SU ку, благ кет. 327 рл. 
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verschijnsel op dik gebied is zeker wel de congruentie der 
transitieve verba met hun lijdend voorwerp. De overgankcelijke 
conjugatie met. ingelijfd objeetspronomen heeft namelijk ver- 
schillende vormen, naarmate dat objeetspronomen cen bezield 
wezen of cen levenloos ding aanduidt 1). Zoo luidt hv. “ik zie 
een man in het Otelipwe win-wäbama irind, maar "ik zie cen 
lüek! afuciebundus ssinaigau. Sirikt genomen heteekenen deze 
innen “ik-zie-hem, ven man’ en ‘ik-zie-hel, een bock’, zoodat 
ean mat vi га bork eigenlijk bijstellingen zijn van het gein- 
corporeerde pronominale object. Dat een man cen levend 
wezen, dal, een hoek levenloos is, ia aan het verschil van 
nin-wübama on nin-wiêbandän zichtbaar 2. 

Zoo zijn wij ongemerkt reeds midden in het verbum, het 
heruchte Algonkin-verbum, dat — evenals het Baskische — 
reeds zoo velen heeft afgeschrikt. En toch is de graad van 
geeumplieeerdheid in de verschillende dialecten niet volkomen 
gelijk en zijn b.v, de moeilijkheden, welke de conjugatie van 
het Otchipwe aanbiedt, eerder te overwinnen dan die van het 
nauw verwante Cree, In het Oteliipwe immers wordt wel-is-waar 
het pronominaal lijdend voorwerp in het transitieve verbum 
ingelijfd, hetgeen bij het groote aantal vormen, bij de onder- 
scheiding van levende en levenlooze objecten, bij de reflexie 
van den obviativus en subobviativus, althans wat de levende 
klasse betreft, in den verbaaluitgang, waarlijk aan onze op- 
nemiugs- capaciteit en ons geheugen geen geringe cischen stelt, 
maar worden niet op zoo groote schaal als in het Muskogee °), 
hei Chinook 3. het Baskisch ®) als indireet object fungeerende 

') Baraga 93. 166 sqq. 247 sqq. 256 sqq.; J. Horden 44 sqq; 
J. W. Tims 45 sqq. 

"| In een zin als ЧК zie zijn vader luidt het verbum nin-wübami- 
mün, daar het onder den invloed van een tweede tertia persona als 
object (in dit geval osan) gewijzigd wordt. Als eerste tertia persona 
geldt immers degeen, wiens vader men ziet. А 

") A. S. Gatschet, À migration legend of the Creek Indians, Phi- 
]ulelphia 1884, p. 204 sqq. | 

"y J.R. Swanton, American Anthropologist (N. S.), vol. 2 , p. 215 sq. 

*) Verslagen en mededeelingen der K. A., Afd. Letterkunde, 4e 
reeks, deel VIII, p. 21. 88 sqq. 
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versclijusel ap dib oelad is zeker wet de zouppgtie det 
bransitiers verba inel hun lend voorwerp. De overgankelike 
ronjmgabie met ineelsjfd objectsprouwmen heeft namelijk ver- 
achillamte vormen, naarmat: did abjertspronomen ven bezield 
wagen ul ven levenlpos ding samtuidl 1). Zou nidi b.v, “k zie 
een man’ ii duet Helme pia-Aäiog uiui, miar Hk zie ec 
Ink! wären ping. Sirikt genommen heteckenen deze 
tunen D'k-ziehenmg , ven num’ un ае, ven loek’, zoodat 
gen тан vn "e Deed oteenbijk bijstellingen zijn van hel geïn 
voeporeerde  peounonütale  objeek. Dal zen man con levend 
wezen, dal, eu Hoef levenloos is, ia nau der verseelüi van 
aram en attmiebaarttue zohlhaar T. 

Leo zijn wij oug@ncrkt res muelen i heb verbum, duet 
lheruehte — Alsonkin-verbum, dat —- evenals het Baskische — 
teck zou velen heeft afgeschrikt. En Joch sm de graad vau 
исинин in de versehillende dinlecten miet volkomen 
gelijk en zijn bov. sle omeerlijkhelen, welke du conjngatse van 
het Otrhipsie aantmedl, eerder be overwinnen naa dic van het 
nauw verwnnie Cree; [n Bet Olehipwe miners welt wol-is-wnar 
heb pronnminagl Hylenüd voorwerp iu heb Lransitieve verbum 
iugeljtd, helsesn 3i hei praote sant vormen, bij de onder- 
scheutig van levende cn bevenlaoze nbjesten, bir de reflexie 
van den nobhenmtivus en subahviativus, nlthans wat de levende 
klasse betreft, in deu verhealuitgang, waarljk a&n onze op- 
nemings capace ew ons gelenpen geen geringe Mischen stelt, 
waar warden niet op zog groote schaal alsin let Xuskosee ?, 
heb Chimook *), het Baskisch 7] als indirect object fungesrende 

') Garaga 99. 166 egye HAT sqq. #56 enn; J. Horden 14 sa, 


J. W, Tims 45 нг]. 

"5 qm zen ain als lik zie zijn vader’ luidt het verbum arnnesculsear- 
тийп, daar het onder Zen invloed van ecm Ewerde fertin persote ala 
object Cin dik geval vasta) gewijzigd wordt, Als eersbe бола persone 
geldt immere degeen, wiens vader men ziet- 

"1 А. 9. (atschet, A migration legend oi the Dreck Tudians, I'hi- 
]ulelphia 1284, p. MM ecu. 

"j JI. R. Swanton, American Anthrupotogisk (N. S,5, vol. 2, p. 218 sq. 

^! Verslagen en mededeelingen der K. A, AfL Letterkunde, de 
regke, deel TILL, p. 21. 20 sang, 
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pronomina in het verbum opgenomen !). Het Cree daarentegen 
incorporeert systematisch behalve accusativische 2) ook dati- 
vische ”) pronomina en heeft, evenals het Nahnatl !), het ver- 
mogen om nomina met objectsbeteekenis in het verbum in te 
hjven, waardoor de eoustrnetie ‘hij-wascht-ze, zijn handen’ 
tot "hij-hand-waseht" wordt vereenvoudigd *). Ook het. Eskimo 
heeft ial van verba met dergelijke beteekenissen, maar die 
zijn niet door inlijving van een als object fungeerend nomen 
in den verhaalvorm, maar door denominatieve derivalie tot 
stand gekomen, wen procédé, dat overigens ook in het Algon- 
. kisch zeer gebruikelijk is. Vergelijken wij nu een Groenlandsch 
tuktusiorpog ‘hij zoekt naar rendieren’ met cen wantawamiekweë 
‘hij zoekt naar hevers’ der Crer-Indianen, dan zien deze heide 
verba er hij den eersten blik al heel gelijksoortig nii, maar 
feitelijk is fuAtusiorpog een denominativum van /ndfo ‘rendier’ 
evenals ons visker van tiach "J, terwijl maml'awamiskiréii door 
inlijving van ämisk (obviativus dmisfwa) 'hever' in het verbum 
is tot stand gekomen. Als bewijs van de ongelijksoortigheid 
kan dienen, dat men ook in twee woorden wantawapämaö 
dmisbhwa “hij zoekt naar bevers’ kan zeggen, maar dat een 
*aorpai барив ‘hij zoekt naar rendieren” volstrekt onmo- 
gelijk is. Een overeenkomst met het Eskimo is echter, dat 
nantawamtekwi evenals EuAtusiorpog als intransitief verbum 
wordt geconjugeerd, terwijl bij de in het Cree geoorloofde 
constructie in twee woorden natuurlijk de transitieve vorm met 
geïncorporeerd pronominaal object (uanlawapdme?) vereischt is. 
Zoekt men echter volkomen parallellen van /u£fusiorpoy, dan 
zijn die in het Cree wel te vinden, want in gevallen als 


") Baraga l. o 420 sqq. vermeldt vórmen met twee geincorporeerde 
pronomina van den derden persoon. 

`) J, Horden l. c. 98 sqq. 

з) J. Horden l. c. 28 sq. 41 sqq. 99 sq. 153 sqq. 

*) H. Steinthal-F. Misteli, Charakteristik der hauptsächlichsten 
typen des sprachbaues, Berlin 1898, p. 113, 115 sq. 

*) J. Horden 1. c,*72 394. 

"; Vgl. 8. Kleinschmidt }. c. 141 en Th. Bourquin |, c. 278. 
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pronomina je hek verbum opgenomen h Het Cree daarenderen 
meurperect, arstematisch behalve accuantivische "1 ook dati- 
vische кеппп en keeft, eveus het Makunti |, hed ver 
noget vin hmida nel abjertsbeterkents in hot verbum ii te 
jven, waardont de genatruttin ‘hij-waaclhi-xe, zija banden 
Let. "hipghnnti-wnsehE wordt vererrvondiga 7. Ook het. Fskinio 
hecfé int van verba met dergelijke betvekensaen, maar Ir 
zijn met door mlijvng vn ern als ehjest fuüngeemend nomen 
ur deu verhaaiverm, maar dont desommuntiere deene tot 
alani gekomen, van praccrle, dal üveriggens. auk im het Algen- 
‚зей zeer weebruikelijk 1e, Vergelijken wij nu eer Graenlandach 
Елиас "hi seckt паят ветк вет плеј. оеш алана ад 
"nj zaekl maar Језера" der Сасе Тила dau zien us: ele 
verha er bij den eersten blik a; heel gelijksapttig nij, maar 
Feitelijk is FaAtnssorpeg gen nenendnadivuin van segle ‘rendier’ 


1 


pvennis ons nregéesw van ied “з, lerwu]] желшген а ечен door 
тире van ge [oleiabvus dms] hever' in het verbum 
js tat stand gekomen. Als bewijs van de ongelijkaoortighed 
krat dienen, cat men ook in twee woorden заардан аб 
йй ‘hij zoekt naar bevers’ gan Феррелл, таваг Чај вер 
“ernannt “hij zoekt naar rendieren” volstrekt onmo- 
gelijk is. Pen overeenkomet mei het Fskima ia echter, dat 
tentawamitkwtd ваа отр als intrenstiel verbum 
wordt gecmijugeerd, (ere) bij de im det Cree genorlonfie 
eoustrücbie 1: tee :weaorden natuurlijk Пе transitàeve vorm met. 
geheerporeew] pronomimanl obdegt Laexde mein SC! vpretscht ze, 
Zoekt ren echter rolkamen parallellen van /séfsierpog, dan 
su die m het Gree wel te vinden, want in qrevallen als 


у Наара 1, c, i20 mijn. vermeldt vormen met bwee geintorpareerde 
prunominà ván den derdem pereean. 

у Л. Hurden 1. e Dk zu, 

"31 1. Негйеп 1, є, 28 sq. 41 sqq. 98 sq. 153 sqq. 

*% H. SteinthacF. Mastali, Charakteriatik der haupleächlichsten 
sypen des sprachbanes, Berlin LBS, p, 113, 115 en, 

D |. Horden ]. c."78 wa, 

"г Үр], 5. Kleinschwädt l, c. T41 et Th. Bourguin à &. 275. 


Ti 


teg | 


ET, 


eege: Vë шг ld i er DE PUR 


тла REF S 


( 98 ) 


alipit ‘hij maakt nekten’ af wiyazikeü "hij is vleesch-etend' 
hebben wij uiet met incorporatie van nomina, maar met deno- 
minatieve afleiding te maken 1). 

Daar ik mij voorgenomen heh u niet te lang bezig te houden 
met een onilerwerp, dat Де meesten uwer weinig aantrekkelijk 
zullen vinden — al vlei ik mij ook eenige sympathie voor de 
talen onzer ramde broeders bij u te hebben opgewekt — zal 
ik mij verder geheel tot het Otelijpwe beperken en zelfs het 
werkwoord van dezen tongval niet stelselmatig exponeeren 
— zoo laal ik be, de репега тег geheel ter zijde — maar 
slechta op enkele punten een vluchtig lieht laten vallen. Als 
een oude bekende begroeten wij de tegenstelling cener affirma- 
tieve en negatieve conjugatie, die wij ook in menige andere 
taal van Amerika kunnen aanwijzen en die ons sinds lang uit 
het Turksch of zelfs — tot zekere hoogte — uit het Oud- 
noordsch verlrouwd is. Merkwaardiger vinden wij de dubi- 
ialieve of Eradilioneele voorstellingswi]ze , die wij in het Otchipwe 
niet met den naam van modus mogen bestempelen, daar zij 
zelve weder een indicativus en cen conjunctivus bezit, een 
voorstellingswijze, din gebruikt wordt, als men, hetzij bevés- 
репа of ontkennend, spreekt over personen, die men nooit 
gezien heeft of die afwezig zijn, over zaken, die men alleen 
van hooren zeggen kent, over gebenrtenissen, die men niet 
zelf heeft bijgewoond of dic eerst in de toekomst zullen plaats- 
hebben. Gij zult u herinneren, dat ik straks gewag maakte 
van tradittoneele praeteritaalvormen bij nomina, dienende om 
overleden personen aan te ‘duiden, die men niet gekend heeft, 
Door zulke eigenaardigheden der grammatica krijgen wij een 
inzicht in het denken der Algonkins, een denken, dat veel 
meer dan het onze gebonden is door het zinnelijk-waarneem- 
bare, veel minder dan het onze in staat is tot realiseering 
van het afwezige, verledene, toekomende. Men zoeke In deze 
woorden geen depreciatie van den Roodhnid, want ik ben 
volkomen overtuigd, dat zijn beperkt-zinnelijke wereldbe- . 


n J. Horden 1. с. 11. 
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aided "hy rnaaktb netten? oT wegen "nij d vlessch-etend" 
lei wij niet geb gneorjrurafie vam nomina, mnir mit deng- 
nılnahere alteiring te maken |, 

Thar ik mij voorgenomen hele u nied dr ling Таче б: од 


ml, van cndlenyerp, dab dc neesten wer weine aentegkkeljk 


salles vinden -ul ele ik mij pok cene snnpathie voor de 
lalka vun zer pol hieaeders ju wu te behien epmewekt — zal 


ik mij verder geel Led. hel Сре beperken en zelfs het 
werzwaond vin iheni (eigenl met stelsehmatte tx poueeren 
zen bat ak by, de genero verli gehel der zikle — maar 
slechia up enkels mun len oe исан liek) laten vallen. Als 
een uade ekende begroeten wij de tejensleilnp: rener affiema- 
breve mp negattere conjugatie, die wij ook in quenipe andere 
Wal van Amerika kunnen aanwijzen en die oss anus lang uit 
hel Purksch ol zli — tok zekere hoogten — uit Jet Out, 
пазва — verbmunrd is- Merkwiardiger vinden wij de dubi- 
Халол 0  racdilionecle vormsteiiin pori]ee , deo wi] 1 bet Ötehinwe 
miel inel den naam van verkies wogen heslempelen, nar xij 
alwe weder ceno dslientivus cm cen caonjunelns hezit, een 
vaoraleilintswijke, lie gebrnikt. wordt, als men, hetzij beves- 
деп ef enfkeunend, spreekt over porsona, die men nooit 
gezien heeil of Mie afwezig mjn, over zaken, die men alleen 
van hoeren zeggen Kent, over wbenrlentssen, die men niet 
zelf leeft bijgewoond ol ilie тета. іп de Loekemst zullen plaaiz- 
hebhen. Gi zull u herinneren, dat ik straks gewag maakte 
van Leaditioneole practerttaalvormen hij nomina, dieneude ora 
overleden persone: aan Le duren, die men niei gekend heeft. 
Hoor zulke яїдспааг р ишеп der grammatica krijgen wij een 
inzicht in het denken des Algonkins, een denken, dat veel 
meer dan het onze gebonden is noar het ginnelijk-maarneem- 
bare, veel minder dan ck onze їп sfant is ot rraliseering 
van hek afwezige, verledene, toukomemde, Hen soeke in deze 
woorden geen depreciatie van den Roodhmud, want ik ben 
volkomen overmigd, dal mju heperkt-amnelijke weraldhe- 


" J. Horden l, +. 71. 
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schouwing niet dour vventueele minderwaardigheid van ras, 
maar slechts door geringe ontwikkeling moet verklaard worden. 
Ook meen ik, dat naarmate wij dieper indringen in de talen 
der zoogenaamde natnurvolken, wij daar steeds meer zullen 
ontdekken, wat in ons eigen taalgevoel aanwezig is, wij steeds 
meer lot het besef zullen komen, cat wij allen —- om met 
Trombetli (e spreken — renlmente fratelli zijn '). Slaan wij 
h.v. een Mik op het modusaysteem van het Otchipwe, dan 
vinden wij met ongeveer dezelfde functión soortgelijke als onze 
van ouds bekende modi terug, gaan wij na, welke aspects- 
en tijdsverschillen in hun verbaalvorm worden uitgedrukt, dan 
treft ons niet minder de overeenkomsi met onzen eigen taal- 
stam. Wen duratief praesens en imperfectum, een echt per- 
fectum, d.w.z. een vorm voor een volkomen afgeloopen 
gebeuren, dat nog in zijn gevolgen voortduurt — hoewel 
tegelijk als perfectum historicum fungeerend — , een plusquam- 
perfectum, waardoor de uit dat geheel voltooide gebeuren 
voortvloeiende toestand in het verleden verplaatst wordt, een 
futurum, dat het geschieden als toekomstig, een futurum 
exhetum, dat het in de toekomst als verleden voorstelt, is er 
in dat alles iets, wat ons vreemdsoortig aandoet, wat ons loet 
denken aan wezens van andere psychische structuur? ln zien 
wij, dat in bepaalde gevallen de klinkers in de beginsyllahen 
der werkwoordvormen, zelfs als die eerste lettergrepen een 


*) Men zal begrijpen, dat ik hiermede niets wil zeggen omtrent 
polygenese of monogenese der talen, Ik heb alleen het oog op de sterke 
psychische overeenkomst tusschen de verschillende menschenrassen, die 
niet minder dan de physieke gelijkenis op de eenheid van ons geslacht 
wijst. Terecht zegt W. H. Holmes (American Anthropologist (N. 8.), 
val. 4, p. 371): „Going from extreme to extreme of the line, we realize 
how mach alike the races are in all essential features. Observe the 
physical characters — the form of the head, the body, and the limbs; 
the relative proportions of the parts, the upright position, the graceful 
movements, and the smooth skin. Note the intellectus] qualities, the 
use of articulate speech, the ability of each to learn the speech of 
all, to practise the arts of all, to sing the songs of all, and to think 
the thoughts of all". Over het begrip monogenese vgl. W. H. Holmes 
l. e. dii sqq. 
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zchuuwing met dour uventueele nünderwaanheleid van rus, 
nar sleahls door wringe ontwikkeling umet verklaunl weerken. 
ok wer ik, cat naacmate wi] dieper iibrigen iu ae bler 
der soogenannnle 29 urvelbun, wij daur siteds meur „allen 
enldekken, w^ ur ous cg inaipevee] nanwerpg 18, wij stends 
meer dob het ua guler keinen, dad wi alen- ` vun mei 
"мутан de spreken =e rm naf Zrgielr ipu TI. Susan a 
h.v, een Dk ep due лоо ина ец аал bt. (tele, dan 
vindi wi] mel aupiveer. dexzelide Juste ën soortgelijke als onse 
van eds bekende madi berug, pant wij ne. welks: aspents- 
en Lijdsversellen 14 bam verbanlvorm warden niigerkrmukt, dan 
Let vg miet mier de ovurgenkennst mel onzen elgen inal- 
stain. Pen durntel praesens o imperfectum, cen erhi pir- 
EBG, SL Ar, A Gelk кырр voor der valkouru afgelopen 
gebeuren, slat sag in zijn gevelgen voorkluurl — heucwel 
tegelijk als perfeckt hislarini Iunsp nal —, een phem- 
Pries, waanloor de uit dat geheei volteoidu gebenren 
ro-keloeiende roestaml in bet verleden verplaatst wordt, eer 
futurum, dat hek geschieden als toekomstig, een futurum 
exactum, dat her i& de toekomat ais verleden voorstelt, is er 
iu dal alles 1065, wal ous vreemdsgortig aandock, wat ons doct 
denken gan wezens van andere psyehisehe strucluur? En zu 
wij, dal in bepaalde gevallen re klinkers in de hoginsylahen 
der werkwoordvormen, zelfs ais dio eerste leMergrepen ван 
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"| Men zal begrijptu, dat ik hiermede niets wil zeggen omtrent 
pelrgeorne of monggensse der imien, Ik beb alleen het oog op de sterke 
pryehisshe ovgersenkomst tausschen de vergchillende menschenrassmn, die 
niet minder dan de physieke gelijkenis op de eenhgid van on& ges]atht 
wijst, Terecht zert W. H. Holmes (American Antliropelogist ЄМ. 8.7, 
vul. 4, p. 871]: Going tram extreme Eo extreme of the line, wa realize 
huw mach alike the retos mre in aii dssumiigl features. Observe the 
plysiral cliarncters — the ferm of the heal, the boty, end the limbs; 
the relative proporttong nf the parte, the upright position, the gracaful 
малға тник, АП the smooth akin. Note the tntelleetual qualities, thé 
use of artieulate zpaeeh, (he ability of each Io Warn the speech of 
all, to praetise the arke of all, to ring the songs nf all, and io think 
tlie thougbte wf alt". Over het begrij mionngerese vgl W. H. Holmes 
]. e. ETH grj, 
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praefixanl karakter dragen, aan veranderingen onderhevig zijn, 
zoeken wij dan uiet naar psychologisch verband met den 
Indogermaanschen Ablaut, ook al loopeu de funetión van de 
Algoukisehe edasge en die. vau. onze klaukwisseling nanmerke- 
lijk uiteen? Ik wil mij niet tot hypothesen laten verleiden 
omtrent den oorsprong van onzen qualiiatieven .füfgsé, maar 
ven gising betreffende: de edauge der. Algonkius acht ik niet 
geheel ongewettigd. Als wij de gevallen nagam, waarin die 
change voorkomt!) — omler welke gevallen de participin 
(gerundia) zeker niet het minst belangrijk zijn — dan komen 
wij tot het besluit, dat zij zieh zonder uitzondering tut een 
distributief, iteratief, intensief grondbegrip laten herleiden, 
een begrijp, dat in vele talen door geheele of gedeeltelijke ver- 
dubbeling pleegt te worden uitgedrukt ®). Nu zijn er in Algon- 
kische dialecten secundaire yerba met distribntieve en iteratieve 
beteekenis, die reduplicatie van de beginconsonant en change 


"5 Vgl. over de chunye H. R. Schooleraft 1. c. II, 391 sq. 895; 
Baraga 1. б. 116 sqq.; J. Horden l.c. 35 sqq. Vocaalwisseling met 
grammatische beteekenis komt ook wel in andere talem van Amerika 
voor (vgl. A. S, Gatschet, The Klamath Indians of southwestern Oregon, 
Part T, Washington 1890, p. 258 sqq.) Een groote rol speelt de 
,Yocalic mutation" in het Yokuts (A. Ie Kroeber, University of Cali- 
fornia Publications in American Archaeology and Ethnology, vol. II, 
N°. 5 passim). 

*) Vgl. b. v. A. F. Pott, Doppelung (Reduplikation, Gemination) 
als eines der wichtigsten bildungsmittel der sprache, beleuchtet aus 
sprachen aller weltteile, Lemgo-Detmold 1862; J. J. A. van Ginneken, 
Principes de linguistique psychologique, Amsterdam 1907 (zie het 
register s. v. redoublements); Fr. Müller l. c. passim (wat Noord- 
Amerika betreft, II, 1, 248. 248 sq. 261. 271 sq.); A. C. Graf von 
der Schulenburg, Die sprache der Zimshian-Indianer in Nordwest- 
Amerika, Braunschweig 1894, p. 25 sqq.; R. de la Grasserie, Cinq 
langues de la Colombie Britannique, Paris 1902, p. 346 sq. 452 aq; 
J. R. Swanton, American Anthropologist (N. S.), vol. 2, p. 235; A. 
S. Gatschet, The Klamath Indians Ee, I, 958 sqq.; A. L. Kroeber, 
University of California Publications in American Archaeology and 
Ethnology, vol. II, p. 35 sqq. 61 sq. 184 sqq. 280, 343 qq.; vol. IV, 
v. 271—978. 800, 818; A. L. Kroeber, American Anthropologist(N.8.), 
vol. 10, p. 77 sq.; À. S. Gatschet, À migration legend &c, 200; Sixth 
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penrisaal karakter dragen, san veranderingen onderhevig zijn, 
xoeken wij dan wiet waar psyehelogisch verband met den 
Fiogerimunschen dbtent, ouk al luopen de Dunetión van de 
Alemikiselie ebaage en die gon onze klaukwisseling aumuerke- 
hk uium? [k wit mij niet Lab һун lahm verlidun 
иштин deti apean vn isen ср ацетат, отр 
pen gaing betreffende de shape cler Alewnakias sell ik niet 
geheel vigr Akt (el. Als wij de gewallen gugasn, wünrin die 
chergar voarkund Y — vander welke gevailen de participin 
(gerandis) seker niel heg ninsi belangrijk zijn — dan kunen 
wip Bub het best, duh zij zieh zonder witzunboiu 54 Bon 
distribuie, ега, inlensief erundbegeig Jaken herleiden, 
een begrip, daf it vele Falen door welwele of gedeelelijke ver- 
dulbeling pltegt te worden uitgedrukt). Nu zijn erin Algun- 
kisehe nh secundaire verba met distribntieve en ituratigve 
betekenis, die vwednylieahs vou de bedgpensnnant en cianga 


"^ Vgl. over de hue H R.. Srhoolcenft 1. e. IT, 381 sq. 355; 
Hernen 1. c, lib q.i J. Harden L. e. 35 mq. Voraalwisaclinpg met 
zrüramatipehe heteekeurs komd ouk wel ie andere talen van Amerika 
voor гур. А. Я. Gafachet, "he Elawazh Indias of &utliwesterp Сү, 
Part T, Washington 1890, р. 258 $44.) Ben pronte ral speelt de 
„roralie mutation" im het оки (A, Fn. Kroebar, University of Cali- 
irnia Publications in Awerican Archaeology àmd Ethnologv, vol. EI, 
N°, 5 passim). 

"3 Vgl bov, A- F. Fott, Dappelung (Redaphikation, Geminatiou) 
als eines der wichtigsten billungsmitiel der sprache, beleuchtet aus 
sprachen aller wellteile, Lemgo-Delmoid 1862; J.J, A, van Ginneken, 
Principes de linguistique psychologique, Amsterd 1907 {zie het 
register 5. v. redooblenente), Fr. Müller 1. e. passim (wat Woord- 
Amerika betreft, II, 1, 943. 248 sj. MOL. OT sai A, E Graf von 
der Schutenburg, Die sprache der Zimalion-Indianer in Nordwest- 
Amerika, Braunschweig 1894, p. 92 squ.; E. de |a Grasserie, Cing 
langues de in Colombie Brilannwue, Püris 19992, p. 40 50, do2 нш]. 
J.H. Swanben, American Anthropologist LN, 8.), vol. 9, p. 235; A. 
&. Oathet, Thes Kigmath Indinns &c. I, 208 sqq; A. І. Kroeber, 
University of Californis Publheatens in American Archaculogy aud 
Ethnology, val. II, p. 83 sqq. $1 sg. iHd mqq. 280, 343 394.; vol. EV, 
p. 271—278. 20€. 318; A. D. Kroeber, American Anthropologist (N.5.), 
vol. 10, p. 77 94,; 4 8, Gaischet, A migration legend &e. 200; Sixth 
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in de reduplieatiesyllabe verloonen '), Zoude deze groep van 
verba niet den oorspronkelijkeu toestand bewnard hebben en 
zoude de ekange niet overal door voesalditferentiatie bij ver- 
dubbeliug van den Laden! kunnen verklaard worden? Wij 
moesten dan aannemen, dat er bij ile werkwoonlvormen, die 
met cen vocaal beginnen, verschillende contracties van den 
reduplicatieklinker mel de beginvocaal hadiden pluntsgelhad en 
dat de verbanlvormen met ven consonant. aan het begin haar 
intervoealiseh na de reluplieatiesyllabe, hetzij door plonetiscl 
verloop, hetzij door analogischen invloed der verba met voen- 
Deele Andent, verloren hadden. Dat proees zoude zich reeds 
in het Oer-Algonkisch hebben afgespeeld, want waar wij de 
change met kunnen aanwijzen, hebben wij toeh reden om te 
vermoeden, dat die er eenmaal is geweest 2). 

Maar ik heb eigenlijk de taak, die ik mij gesteld hud, 
overschreden. Ik wilde inuners niet een vroegere periode van 
het Algonkisch duor reconstructie voor u doen herleven, maar 
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Annual Report of the Bureau of Ethnology, p. XXXIII sq.; 8. 


‘RB. Riggs, Dakota grammar, texts and ethnography, Washington 
1898, p. 48. 72 sq.; A. S. Gatschet, American Anthropologist (N. S). 
vol 2, p. 581; D. Gerth van Wijk, Spraakleer der Maleische tunl, 
Batavia 1890, p. 152 sq. 178 sq. 186 sq. 210 sq. 243; T. Roorda, 
Beknopte Javaansche grammatica *", Zwolle 1906, p. 130 sqq.; H. 
J. Oosting, Soendasche grammatica, Amsterdam 1884, р. B5 sqq.; 
. H. N. Kiliaan, Madoereesche spraakkunst, Twerde stuk, Batavia 
1897, p. 51 sqq. 61 sqq.; B. F. Matthes, Makassaarsche spraak- 
kunst, Amsterdam 1858, p. 22 sqq. 40. 83 sqq.; B. F. Matthes, 
Boeginesche spraakkunst, 's Gravenhage 1875, p. 115 sq. 190 sqq. 
194 sq.; J. C. G. Jonker, Bimaneesche spraakkunst, Batavia-'s Hage 
1896, p. 218 sqq.; N. Adriani-M. L. Adriani, geb. Gunning, Hoofd- 
stukken uit de spraakkunst van het Tontemboansch, ’s Gravenhage 
1908, p. 42 sqq.; N. Adriani, Sangireesche spraakkunst, Leiden 1898, 
р. 66 sqq.; К. Brugmann, Grundriss der vergleichenden grammatik 
der indogermanischen sprachen II, Strassburg 1889—1892, p. 89 sqq. 
845 squ.; J. Wackernagel, Altindische grammatik II, Góttingen 1905, 
p. 142 sqq. 

") Baraga l.c. 298 sq.; J. Horden 1. c. 60. 

') Vgl D. G. Brinton, The American race T9 sq. (als ook The 
Lenape &e. 107). 
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in de reduplieunesvllabe  vertonuen "5 Zoude dese groep vn 
verba uick den eorsprankeli]ken  toestatui  bewuanl helüen eu 
zoude de céswye nich overal dour vaeualdill'ereutiatie bip. ver- 
dubbeling van den ` Juden? Kuzuen verklausf wunben? Wi] 
maesta Чаш шишинип, dat wy áp de werkweurivurnen, (le 
heel vern voel beginnen, versehillende аво ча аа vin ideu 
reilupdicatieklinker mel de brrinvensal Zenden plontegelul vn 
dat de werbanlvurmen met ren emisunnnl m het begin haar 
етүп шш na ge niluphenbiesyledu, hgrsij sdlour piianeliscl: 
verloop, hetsi) door ашаса invlued der verba uet vecu- 
tachen Auiend, verivven landden. Mut progra zoude zieh reels 
in Jet Uur-Algunkiseh heben afpespeetl, went wiar wij de 
changer wei kammen aanwijzen, tuenben wij (uch reden van te 
vermalen, dat die rr eenmaal a guest, "i. 

Maar ik beb vigeniijk ue taak, die ik ri] gesteht Id, 
eyeraclreden, Ik wilde unrmers giek veer vroeger periode van 


heb Algunkisel eor recunstrnetie voor w vun herleven, wter 


Aangel Report of the Bureau of Btlumlogy, p. XEXTIL .; 5. 
PR Riggs, Dakotn grammar, texte and ethwography, Wuslingtun 
1833, p. 46. 72 eu: A S. Gatachet, American Anthropoiugist (N. 51, 
wol. 2, p. Mii; D. Gerth van Wijk, Spraakieer der Maleische tual, 
Hataria 1890, p. 152 sq, 178 sj. 186 sp. 310 su, 244, T, Roorda, 
Beknopte Juvaansthe grammatica, Zwolle 130, p. l3 sqq.; H. 
J. Òostiog, Soandasche prommatica, Amsterdam 1584, p. SS mq.; 
HN. Kiliaan, Madnereesche apraakkunst, Tweede stuk, Batavia 
1897, p. 51 sqq. 51 s[q.; B. F. Matthes, Makeszaarsche spragk- 
kunst, Amsterdam 1855, p. 22 sqq. 40. S3 sqq; B. F, Mattükes, 
Boeginesche spragkkuzst, 's Gravenhage 1875, p. 115 zy. 190 sqq. 
194 84.5 2. С. G. Jonker, Biinaneesthe spraakknust, Detavia-'s Huge 
1696, р. 215 sqq.; 3. Adutsnt-A, L. Adriani, geb. Gunning, Hooft- 
stukken uit de spruakknnat van het Tentembuanseh, u Gravenhage 
108, p- 42 ang; Ж, Adriani, Sangireesche sprügkkunst, Leilen 1898, 
py. DD sag, К. Brugmann, Grundriss der vergleichenden grammatik 
der indogermanischen sprachen II, Strassburg 1659—1892, p. 89 ayy. 
SÀD sqq... Wackernagel, Altiudisehe grammatik I7, Góttingen 1905, 
p. H3 sun, 

> Baraga le. 298 ay; J. Herlsa 1e, 50, 

") Vel. D. G. Brinton, The Amarican race F sa, fals nok The 
Lenape we, I). 
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u slechts toonen, welke opmerkelijke onderscheidingen in talen 
van wilde jagervolken aanwezig zijn en hoezeer de studie van 
zulke talen kan bijdragen tot ven klaarder inzicht in de 
menschelijke ziel. Niet minder dan de ethnoloog, moet de 
taalgeleerde het oude woord indachtig zijn: MI! Aaen? a 
ie alenum wilo 


NASCHRIFT. 


Het op p. 20 over Newfoundland gezegde moet eenigszins 
gewijzigd wordeu. Zeker hebben wij reden om met Thalbitzer 
aan fe nemen, dat het omstreeks 1000 door Eskimo's bevolkt 
was, maar na de ontdekking van Amerika woonden er Beothuk- 
Indianen — al staken nog in dien tijd Eskimo-visschers naar 
het eilund over — en eerst in het begin der achttiende eeuw 
vestigden er zich Micmac-Algonkin’s uit Nova Scotia. Ten 
onrechte houdt 'lhalbitzer de Beothuk's voor „en stammne af 
Miemae-Indinnerne”, Het weinige, wat er van het Beothuk 
bekend is, geeft ons niet eens het recht om verwantschap met 
de Algonkische talen waarschijnlijk te achten. Zie A. S. Gat- 
schets drie artikels oyer „The Beothuk Indians” (Read before 
the American Philosophical Society, June 19, 1885. May T, 
1888. January 3, 1890). 

Omtrent een ander punt, namelijk de congruentie van het 
adjectief met het substantief in het Natiek, kan ik mij thans 
met meer beslistheid uitlaten dan op p. 32, noot 4). Het is 
mij sedert gelukt Elot's grammatiea, in den zeldzamen her- 
druk van 1822, in handen te krijgen. Op p. 13 staat uit- 
drukkelijk: „fie Adroun is capable of both the Animate and 
Inanimate forms: and it agreeth with his leading Noun, in 
„Form, number, and person.” De congruentie gaat dus in het 
Natick nog verder dan in het Micmac, waar zij in het enkel- 
voud van adjectiva in den gewonen vorm slechts zelden wordt 


opgemerkt. 


[OH 


u slechts toonen. we.ke opsnerkeli]ks ondesacheidrngen 1n taieu 
van wilde jnmervol&mu aanwezig zijn en dhuuszeer de studie vau 
Qzulke dülen o kan o bijdrseren iot eun Klameler Gaxieht gn de 
шепнд Ен zelo o Miet mater dam dle ethnelesz, "po de 
{нчен єй иши тшш ийди giji AVEN йын o 


op ich ist quio, 


МАНОН ИТЛ. 


Het op р. 20 over Newfyundlaul gezegde moet echtgszins 
gewijd wordeu, Zuker bebben wij reen o ziel 'Tlhalbitzur 
ann te meinen, dat bet vristrceks LOUD duur Pskino's bevolkt 
was, mune na de tildekking van Amerika woonden er Bustbuk- 
lodien — ul staken mog jm dien tijk Fskince-risschers naar 
ht dun uwer — en eerst in Tel begin der achttiende veuw 
ventigden er zieh Aismac-Algoukies uit Nave Scotia, Ten 
onrechte houdt Uhartitzer de Besthuk's vuur „en sihuine af 
Mieinac-Lndianerne”, Het weinige, wat er van het Heothus 
bekend ts, geelt mha niet sens het rechi om) vermunisela wet 
de Alpoukische talen waarselijnlijk te ackten. fie A, 5. Gar 
schets drie artikels over „Phe Buothux Indians" (Head before 
the American Philvssplical Societe, Tune 19, 1395. May T, 
1888. Imwuary 3, 1880]. 

Omtrent een ander punt, namelijz de congruentie wan jiet 
adjectief met het substautiet in het Natick, kan ik mij thaus 
met meer beslistleid uitlatem dau op p 32, noot A, Hek is 
mij sedert gelukt Eliof'a granamatia, in den acl ronnen her- 
druk van 1822, ш handen te krijgen Dp p 18 steat uit- 
drukkelijk: ,, Ze Adaoun is capable of batlı bbu Animate and 
Fnanimals forms: aud ir agreeth witk lis karing Naun, jn 
‚form, number, aud person.” De congruentie gaat dus im het 
Natick nog verder dan in het Micmac, waer zij in het enkel- 
yonl van adjcetiva in den gewonen vorn slechts zellen wordt 


opgemerkt. 


GEWONE VERGADERING 


DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 11 =" JANUARI 1909, 





Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIR DE LA SAUSSAYE, Voor- 
sitter, s. A. NABER, VAN DE SANDE RAKHUYZEN, KERN, ASSER, 
DE SAVORNIN LOIIMAN, DE LOUTER, MULTER, SPEYER, HAMAKER, 
VAN LEEUWEN,  KLUYVER, BLOK, CALAND, WILDEBOER, HEYMANS, 
WARREN, HESSELING, D'AULNIS DB BOUROUILL, J. J. P. VALE- 
TON JR., KUIPER, UHLENBECK, SIX, BUER, J. U, NABER, BAVINOK, 
TE WINKEL En KARSTEN, Secretaris. 


el 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Ingekomen zijn: 

Een schrijven van Prof. Franck te Bonn met het gevraagde - 
manuscript, dat in handen gesteld is van de Heeren Kern en 
Verdam. 

Mededeeling van den Heer Six, dat hij zich voorstelt het 
archaeologisch congres te Cairo bij te wonen en de Kon. 
Akademie aldaar te vertegenwoordigen. 

Uitnoodiging om een afgevaardigde te zenden naar Genève 
bij gelegenheid van het 350-jarig bestaan der Universiteit. 


GEWONE VERGADERING 


ui Ik 


A PDEELIN 
TAAL-, LETTER- GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGKE 
WETENSCHADPEN, 


GEHOUDEN DEN I1" JANUARI 1903, 


Tegenwoordig de Heere: CANTER DE LA SADSSAYE, Voor- 
zittert, 3 a, NAGER, YAN DE SANDE BAKUUTSEN, KERN, ASSER, 
IR SAVOIR I0OIDMANx, DR IAODTEE, AUITER, SEEYRIL, ILAMAEXEL, 
VAN LEENWEM, KLÜUYVEL, LLOR, CAGLAXD, WILDEBOER, HEYMAWS, 
WANEN, HESSELING] WALLSIS DE ROLKODIEL, IT P. YALE- 
YOX JA., KUIPER, THLENEECKR, HK, BOEI, I. CG NABER, BATINGKE, 


TE WINKEL B] EAWyTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen eu 
goedgekeurd. 


Ingekomen ziju: 

Een sehrijven van Prof, Fronek be Borm met het gevraagde 
nrmuserpi, dab im handen gesteld i$ van de Heeren Kern en 
Verdam. 

Mededeeling van den Weer Six, dut lij mich voorstelt hot 
archaeologisch congres te Cairo bij fe wonen ep de Kan. 
Akademie aldaar te vertegenwoordigen. 

lituoodiging om erm afgevaardigde te zenden naar Genève 
bi] selogeuleud van het 330-jarig bestaan der Universiteit. 
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Voor den Hoeufftwedstrijd zijn ingekomen 34 gedichten 
onder deze titels: 1. Alma pax, 2. Martyris infans, 3. Fla- 
vius Ludimagister, (sen hier en daar verbeterde editie van het 
ten vorige jare ingezonden gedicht Kus Tueullio), 4, Multum 
demissus homo, 5. Sorores, 6. Pio X Pont. Max., 7. Vera 
Causa, 5, Roma, 0. Ninive, 10. Nubes, 11. de Hamilitate, 
12. de Proveeliune Mulierum, ` 19. Puellae Aurelianensi, 
Le Riit Apollo, 165. Diluvium, 16. Keloen 1X, 17. Somnium 
Caligulae, 15a. Pompeiorum Reliquiae, 184. Amici Monita, 
19. Past gaudin luctus, 20. Hufus, 21. In Hoeulltium, 
22. Delphin, 23, Carmen contra bellum, 24. Leda, 
25. Viscera Montium, 26. Amor et Supplicium, 27. Hegici- _ 
dium, 25. Anopheles, 28. In Delagrangium, 30. Mulierum 
processus, 3l. Anarchieus, 32, Aeronavis, 33. Hannibal, 
34. Ad Mariam. 

De Heer Uhlenbeck brengt ook namens den Heer Kluyver 
verslag uit over de verhandeling van Luitenant de Goeje, 
getiteld: Etudes linguistiques Caraibes; de conclusie is dat 
het stuk door de Koninklijke Akademie verdient te worden 
uitgegeven, en aldus wordt besloten. 

Daarun spreekt de Heer Uhleubeck over Grammatische onder- 
scheidingen in het Algonkisch voornamenlijk gedemonstreerd 
aan het Otclipwe-dialect. 

Terwijl hij die verschijnselen, welke ons uit Europeesche 
talen van ouds vertrouwd zijn, slechts even aanstipte, stelde 
hij vooral datgene in het licht, wat den Europeaan in de 
Algonkische grammatica als ongewoon en grillig moet voor- 
komen. Van het nomen besprak hij eenigszins uitvoerig de 
tijdvormen, de drie fertiae personae en de onderscheiding van 
levend en levenloos, die hij uit animistische wereldbeschouwing 
trachtte te verklaren, Verder wees hij op de voornaamste 
eigenaardigheden van het zeer gecompliceerde Algonkische 
verbum, waarbij hij o.a. de aandacht vestigde op het princi- 
pieele onderscheid tusschen inlijving van nomina in den ver- 
baalstam en denominatieve derivatie. De dubitatieve vervoeging 
verklaarde hij uit de beperkt-zinnelijke visie van een weinig 


Wi 


CH) 


Vaor den Hoeulftwedstrijd zijn ingekomen 34 gedichten 
aidez deze ПЕ: 1. Alis pax, 2. Martvris infans, 3. Tis- 
vius Ludimagister, feen hhv u dasr verbeterde editie vnn het 
tun vorige jure ingezendeu godicht kusu Pueullie), 4, Multum 
demissus homo, 5. Sorores, 6. Pio X Font, Max., 7. Vera 
Csi, S. Runn. B. Ninive, DU. Nubes, LL, sie щш, 
L2, de Praveetigne Mulerum, 14. Bull селата), 
]pd. Bis Apollo, 15. Diieviun, 10. beluga IX, 17, Sonuium 
Culsgular, 1Se. Pouprierme Reliquiie, 154. Amici Monika, 
19. Post gaudii: luctus, 20. Relus, 2). Та Ное, 
38. Delphin, 23. Carmen contea bellum, #4. Leda, 
25, Viscera. Monüum, 26. Amor ut Supplieiun, 27. Kegici- 
dium, 35. Auoplieles, 29. In Delograugium, 30, Mulierum 
processus, 31. Anurchicus, 32. Aerowavis, 33. Hannibal, 
34. Ad Mam, 

De Heer Uhlestcek brengt uor namens iden Heer Kluyver 
verslag ші over de verlundeliug van Luitenant de Greje, 
getiteld: Etudes linguistiunes Caraibes; ile conclusie is dat 
jet stuk Joor de Krminklijke Akademie verdient te worden 
uitgegeven, vn alius wordt Lesloleu. 

Daarau spreekt de Herr Chleubeek over Grammatische onder- 
scheidingen in hel Algonkisch voornamenlijk gedemonstreerd 
aun lieb. Olclipwe-dia:ect. 

Terwijl hij die verschijnselen, welke ons uit Europeesche 
talen var ouds verlrouwd zijn, slechts even aanstiple, stelde 
hij weoral datgene in hel licht, wat den Europeaan in de 
Algonkische genmmatiea als ongewoon en grillig moet voor- 
komen. Vau het nomen besprak hij eenigszins uitvoerig de 
tijdvormen, de drie ferfiae personae en de onderscheiding van 
levend en levenloos, die hij uit animistische wereldbeselhorwiug 
trachtte te verklaren. Verder wees hij op du vovrnaamste 
eigenaardigheden van het zeer gecompticeerde Algonkische 
verbum, waarbij hij o.a. de aandacht vestigde vp het prinei- 
pieele onderscheid tussehen inlijviag vam nomint in den ver- 
baalstam en denvmivatieve derivatic. De dubilatieve vervoeging 
verklaarde hij uit de beperkt-zinnelijke visie van eeu weinig 


(42) 


ontwikkelden geest. Ten slotte deal hij een poging om de 
voeaalwisseling in de Algonkisehe eonjugatie, door het amn- 
nemen van phonetische en analogisehe vereenvoudigiug tot 
gedeeltelijke verdubbeling met vocaaldifferentiatie ie herleiden. 

De spreker staat zijn stuk af yoor de Verslagen en Merde- 
deelingen en beantwoordt venige vragen van deu Heer Kern, 
die zich overigens over zijn omlerzoek zeer vleiend uitlaat. 

Bij de rondvraag leest de Heer Speyer ven brief voor van 
Dr. Vogel iu Kngelsch-Indiö over eeu kostbare vondst van 
handschriften in Turkestan gedaan door Dr. A. M. Steyn. De 
Heer Bavinck biedt aan een exemplaar van de 9* druk 2* decl 
van zijn Dogmatiek en van de door hen in Amerika gehouden 
lezingen over de wijsbegeerte der openbaring, de heer Asser 
een aflevering van de Codifieation du droit international privé 
en de Heer Caland zijn Arseyakalpa des Sümaveda. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 
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ontwikkelden weest, Ten slotte dee hij ern poging om de 
voenalwisseling iu de A:gunkisshe cunpigativ, dear het wan- 
nemen vab phonelisthe en aualogisetin verevijvoudtgnus dut 
iert kel (lk: verdlubbeiing uet vornallillerentiatie Le leleine, 

De spreker alaui zijn stuk ul voor Ne Verslagen en Merle- 
deelivzen аль Ангина eenige vragen van еп Peer kern, 
die zieh uyerigena over zijn wklerzork zeer lte mat, 

Hj de condernag ost Ци [кшт myevur von brief voor von 
Dr. Youd in Wmgelsch-Iudil over een  kastbbare vandat van 
етке ет in ‘Turkestan geten door Dr A. M, Bburn, Du 
Heer Bavinck Шей auu een exemplaar van de & alruk 27 cer! 
van zijt Dogmatiek кп van de door heu in Amerika gehouden 
lezingen uver de wijsbegeerte der openbare, de heer Aascr 
een aflevering vant de Gorbficatzon di droit tuternetienal orivé 
eu de Heer Calpud zijn Artepalalpa ges Süsacteda. 

Hierna werdt de vergadering gesloten. 


Er PT 


VERSLAG 


OVER RENE: VERHANDELING VAN DEN WEER C. HM. np Goss, 
Luitenant ter Zwe Ze Klasse, 


GETITELD : 


Etudes linguistiques caraibes, 


—— 5 аа 


Sedert Lucien Adam in 1893 zijne Matériaus pour servir 
o Plélablissement d'une. grammaire comparée des. dialecles de la 
Famille Caribe in het licht gaf, is er geen samenvattend werk 
over de Caraibisehe talen verschenen, Het spreekt van zelf, 
dat een hoek van zooveel jaren geleden in menig opzicht ver- 
ouderl is en aanvulling vereischt, De verhandeling van den 
heer de Gouje ie bestemd om in deze leemte der Amerika- 
nistische litteratuur tegemoet te komen en geeft bovendien een 
zeer omvangrijk, volkomen nieuw, door den schrijver zelf ver- 
sameld en taalvergelijkend bewerkt materiaal betreffende een ` 
drietal Caraibische talen, Kaliüa, Trio en Oyana. Van het 
Kaliña en het Oyana was reeds het een en ander bekend, maar 
het 'Trio is het eerst door den heer de Goeje geëxploreerd. 
Zijn werk draagt de kenmerken van strenge methode en onaf- 
hankelijk oordeel, zoodat het zeker een belangrijke plaats dient 
in te nemen onder de nog altijd te schaarsche monografieën, 
die aan de grammatica en de lexicologie van Zuid- Amerikaansche 
talen gewijd zijn. Ondergeteekenden achten het alleszins waardig 
om in de verhandelingen der Koninklijke Akademie te worden 
opgenomen en gelooven, dat de Amerikanistiek teu onzent in 
den heer de Goeje een talentvol en kundig een ee E 
heeft gevonden. 

C. C. UHLENBECK. 
A. Kroxvzm. 


VERSLA CT 


OFER BENE: VERITANDELING VAN DES pew C, Ii nx Go, 
{латат ter Are Ze Rlusse, 


EDIT: 


Etudes iimguistiques &araibes, 


7r— къ шыш — 


Bedert Lucien Adam iu 1898 zijue ае рено servir 
a Cü]eélublztbement d'nee рдан нів mare des nurlecies aja ia 
fumie Caribe im het licht guf, j* er geen sainguvattend werx 
over de Curaibisehe talen verschenen. Het spreekt van zelf, 
dut een hoek van zuovvel peren geleden in menig Opzicht ver- 
ошай ie vn aanvulling vereischt. Tie verhandeling van den 
heer de Goeje La bestemd om cn dege kemie der Amerika 
nistische liblerskuur tegemoet be kumen en guell bovendien een 
zeer cinvaugrijk, volkomen nieuw, dour den schrijver zelf ver- 
zutmeld en taulvergelijkend bewerkt materiaal betreffende een 
drielal Caraïbische talen, Када, Trio en Ovaua. Van het 
Katido ei let Oyana was reels hef eeu en under bekend, maar 
het Trio is het eerst door dee heer de Gorje geëxploreerd. 
ijn werk draagt de kenmerken van strenge methode eu gnaf- 
але »ordleel, sonkat het zeker eem belangrijke plaats dient 
in te nemen wider de nou altijd ie schaarsche monografieën, 
die aup de grammatica en ie lexicologie van Zuid- Amerikasnsche 
talen gewijd zijn. Ondergeterkenden achten het aileszins waanlıg 
om in de verhandelingen der Koninklijke Akademis te worden 
opgenomen en gelooven, dat de Amerikanistiek Let ouzent in 
den heer de Gaaje sen talenivol eu kundig verlegen woordiger 
heelt gevonden. | 

C. C. UHLENBECK. 
А. KLorven. 


DIE INCLINATION TM MITTELNIEDERLANDISOH EN 
VON 


J: FRANCK, 


Von inelination reden wir dam, wenn ein noch selbständig 
bestehendes wort sich im satzgefüge einem andern so voll- 
ständig unterordnet, dass es in seiner selbstiindigkeit auch 
üusserlich, d. h. iu seiner lautform, dadurch angetastet wird, 
z. B. mnl. gaf se für gaf si, oder dass das regierende wort 
eine lautliche veränderung erfährt, x. B. mnl. gAeresi, glee fid 
für gAewen si, oder bei beiden teileu der zusammensetzung 
eine solche eintritt, z. b. mnl. gàvet, gaeff für ра Aei. Bei 
` der geschriebenen sprache können wir nicht immer die grenze 
ziehen. Ich wüste wenigstens nicht, wie man bei einem kann 
. 30% entscheiden künnte, ob zeÂ ineliniert ist oder nicht. Für 
die frühere zeit beweist auch die zusammenschreibung nicht 
für die inclination, wie nuch umgekehrt die getrennte schrei- 
bung nicht dagegen. Denn feste regeln werden in dieser hin- 
sicht früher nicht befolgt, wie eigentlich auch heute dic 
gewöhnliche aussprache dem getrennt geschriebenen kann ich 
gar nicht entspricht. Eine reihe von vorgüngen, die naclı der 
gegebenen definition zur inclination fallen würden, werden 
jedoch niemals zu derselben gerechnet. Wenn june derre zu 
Junker oder babküs zu bakkes wird, so ist das das selbe wie 
ein Zümsr für fu mir. Aber weder diese fülle noch die nl. 
form der praeposition de, oder büfem aus bi lam, neben aus 
an eban und dergleichen werden als inelination bezeichnet. 


DIK INCLINATION IM MTUTELNIEDERLANDISCIEN 
KON 


Jd, FRANCK, 





Yon imelination reden wir dann, wenn cmn nogh заа лв 
bestehendes work zieh $m aatzpefiige einen andern so voli- 
sHiudig wnferonluet, angs es in sine sellstindigkeit aucti 
äusserlich, & I, in seiner \autlorın, Jadurel angebaster wird, 
z, B. mnl ga/ se Für ge, oder ılass des vegierende wort 
eine lautliche verünnerung erführt, x. B, mn. german, see e 
fiir preven i, oder bei beiden Teilen der zusammensetzung 
sine solche eintritt, z. b. mut. gosi, doe gi Tir gef Art. Dei 
der geschriebenen sprache können wir miehl "mmm die grense 
ziehen. Ich wiste wenigstens nieht, wie nin lei einem dux 
ek enlscheiden kinnte, uh zef mehmert ist veler meht, Für 
die frühere geit beweist zuel die zusammenselreilang melt 
für die iuclinalion, wie аше umgekehrt die getrennte schrei- 
bung nicht dagegen. Denu feste regola werdeu me dieser lin- 
sieht früher wicht befolgt, wie eigentlich auch heute dic 
sewälnliche aussprache dem getrennt tesehriehenen ann dei 
gar weht entspricht. Eine reihe von vorwingen, die nach der 
gegebenen deünibión zur intlination fallen würden, werden 
jedoeh miemals au derselbeu gexechnet. Wenn Jane dere an 
junker Oder Batizs zu Abee wird, so ist das das selbe wie 
ein Almen für fu xur, Aber weder diese fülle noch die nl. 
form der praeposilion /, oder tiden aus bi Blan, neben aus 
am eben und dergleichen werden als inelinatton | bezeichnet. 
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Das ist eigentlich willkür und ein ausfluss des mangels, der 
jedem grammatischen system innewohnt. Wir bequemen uns 
jedoch der gewöhnlichen gepllogenheit an und beschränken 
unsere betrachtung aul die inclination der pronomina und 
einiger weniger anderer wörter, die dabei älmliche erschei- 
nungeformen aufweisen wie die pronomina, besonders des 
adverb, der, 

ke ist dann hier noch zu bemerken, dass man hei der 
inelination unterscheidet zwischen proclise, der anlehnung 
an ein folgendes hetontes wort und enelise, der anlehnung 
an ein vorangehendes betontes worl. Enelise ist häufiger als 
proclise. | 

Nach der definition ist zm erwarten, dass das grammatische 
bewustsein dem lautlichen vorgang durch das streben, die 
selbständige form des betreffenden wortes zu erhalten entgegen 
wirken muss. Je mehr grammatisches hewustsein in einer 
sprache waltel, um so stärker muss die gegenwirkung sein. 
Darum geht die erscheinung in der schriftsprache niemals so 
weit wie in der gesprochenen. Das Mnl. legt sich weniger 
beschränkung auf als daa Mhd., „eine folge davon, dass dem 
niederländischen spüter als dem hoechdeutschen der zügel der 
grammatik angelegl worden ist" (Wilmanns, Anz. der Zs. f. 
deutsch. alteri. 10, 386). Doch sehen wir gelegentlich, dass 
doch auch das Mnl. nicht ohne weiteres alles zugelassen hat, 
was in der gesprochenen sprache möglich war. 

Eine neue untersuchuug der erscheinung ist nieht überflüssig. 
Ich bin nicht in der lage, sie auf ein so vollständiges beleg- 


material zu gründen, wie es wünschenswert wäre. Leider sind 


‚ seit van Heltens und meinen eigenen aufstellungen, ausser von 


J. H. Kern für das ältere Limburgische, neue beobachtungen 
über diese fragen nicht angestellt worden, wozu anders z. b. bei 
texlausgaben eine gute gelegenheit gewesen wäre. Doch lassen 
sich auch, wie ich hoffe, mit den früher, besonders in van 
Heltens Spraakkunst, beigebrachten belegen, sowie meinen 
eigenen, früher gesammelten und hier und da nun ergänzten, 
einige an die sache geknüpften fragen förderlich behandeln, 
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Das ist епи wilkür und ein aus ve dee mangels, der 
jedem grammatischen svalem imwmewohnt. Wie bequemen uus 
geslecht der gewöhnlichen gerlhuzenhett ap um beschränken 
wasere Брали anl ie iuslination der pronomina uad 
enger weniger duer weber, die dahei Alınlishe erschei- 
пип игеп  anfwvren wie ale pronomina, besonders des 
ulverl. Auer, 

e il drunn lier nuch si bemerken, dass mu den der 
насаа агаляе ее zwischen preetise, der anlelınung 
un em full helentes wari and enelise, der alelumnmg 
in cir vorangebeudes hetus work Enele ist hänfiper ala 
proelise, | 

Nach der defütimn i8» xu erwarten, dass das grammatische 
bewnslsein dem Таши vorgang durch das sterben, die 
ве Нагоре born des hetreffenden: vwortes. xu. erhalten entgegen 
wirken ss. de mele guumontisshes beuwusisen in einer 
sprache weltel, 1m so sliicker muss die gerenwirkung sein. 
Datum geld. de oesclheuapp in der schriftsproche memels se 
we wie in der gesprochenen, Das Mut. legt sich weniger 
beachrukuutp auf als das. Mhd., „eine folge davon, dass «dem 
nimlerlündiselen ap inr nls dem hochdeuischen бет тре] der 
grammâtik  angelegi wordeu i567 iV ilmmnnas, Ans, der Ze, f. 
dentaph. alteri, |, 3861 Doch sehen wir gelegentlich, dass 
doch auch dag Mul. nich ohne weileres alles zugelassen hat, 
was n der gespruehenen sprache möglien war. 

Kine nee untersnehung der ersehemnng is& nicht überhiissig. 
Ich hin sicht mm der iage, sie aul ein zo vollständiges beleg- 
inaterial zu gründen, wie es wünschenswert wäre Leider sind 
seit van Heltens und meinen rigenen außslelliugen, ausser von 
J. Н. Kern für das ültere. Limburgische, neue beobaehtungen 
über dise fragen nicht angestellt worden, wozu anrlers 2. I, bei 
Lexlansgaben eine gute gelegenheit gewesen wäre, Doch lassen 
sich auch, wie ich lole, mit den früher, hesonders in van 
Heltens Spraakknnst, beigebrachten belegen, sowie meinen 
eigenen, früher gesammelten und hier und da nun ergünzten , 
einige an die sache gekniüpiten fragen förderlich behandeln, 
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und auch neue gesichtspunkte gewinnen. Jedesfalls ist es nicht 
überflissir, die untersuchung der sache einmal wieder aufzu- 
nehmen, Wir geben zunüchst das material nnd schieben ilie 
daran zu knüpfenden erörterangen und die sehlisse, die daraus 
gu ziehen sind, möglichst bis später anf. 


А, 


I. Das ungeschlechtige lersonalpronomen 
nebat wer „man, 


l. Je. al mit verbalormen auf- 2. x) Beispiele wie gAevic, 
nenic, blivie, degripie, atie (mit ale), namic (mit name), 
hebbie, willie, seggAic sind hüufig; einige sind belegt bei Martin 
Rein. s. 419. 8) Aebie, bidie , wilie; heispiele bei van Helten s. $. 
5) mit consonant. ausgehnden formen. х) guamie Toree 1283, Sp. 
3', 36, l4, namic 34, wasic 3°, 48, 15, Lev. v. Lutg. Il 
14185, /aset 8р. 8%, 3, 75, (rakic 4*, 1, 62, alie, salio, 
rergafie s. van Helten a.a. o. 8) £raeeie Sp. 4', 61, 1. +) байс 


Sp. 3*, 42, 85, wardic 48, 18. 8^, 9, 41, werdickene Lanc. 


4, 1281, vandıe Sp. 3°, 50, 83, dandiekere 4°, 1, 68, gingie 
3%, 26, 2, magie "Tore 3705, sagie Bp. 3*, 43, 1, Lev. v. 
Ілі. III 3, zaghie Lekensp. 2, 36, 524 var. (text such 
ic), zwegic Sp. 3', 36, 67, wrevic 3°, 30, 98, darvic Lev. 
'v. Lutg. III 464; s. noch gavie, laghie hei v. H.; sagkie: 
gewagäiec (letzteres mit gewaghe) Oudvl. Lied. e. Ged. 380, 1. 
8) weiie Bein. 266. 1445 (nach der hs). s) salie Sp. 3', 37, 
25, canie 3° 9, 59. ) bemic zahlreiche belege v. H. s. 3, 
ausserdem Lev. v. Lutg. II 9420, ITI 461, bemic (varr. bem ic) 
Rb. 878. Bei v. H. auch viele weitere belege für z, », e. 
и) Formen wie pajic, sache, lachie, machic werden bei v. H. 
s. 4 als mindestens ebenso gebrüuchlich wie die vorhergenannten 
angeführt, aber leider ohne belege gelassen. Sie stellen die 
schreibungen der einfachen formen gaf, sach u. s. w. dar. 
Aber auch maggie, sallie, nammie werden a. a. o. und s. 179 
geltend gemacht, gleichfalls ohne belege, die auch für bensie 


ыны аль ааай ЧӘН 2, 
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und auch wee gesiehtsjanikte gewinnen. Jedesfalls ist es night 
Ирет вв, die nntersuchunmg der sacie einmal wieder aufen- 
nemen. Wir len sunüchsh das imalerml nnd schicben die 
daran zu kniipfenden erörterangen wn rie sehlilüsse, ifte daraus 


ou ziehen sind, müplicist his ster auf. 
А, 


l. Ins ungeschlechlige Mersonalpronamen 


nehali see „min. 


1. Je, vet mit verhalormen auf -#. x) Beismele wie gAeve, 
gente, dente, beprivie, afin (mit ute), maurice (mil name), 
Achte, willie, aggre sind häufig; einige sind belegt bei Martin 
Rein. 3. 41%. 2) ерте, bede, zerbas; beiawele bei van Meltun 5. h. 
Al mt consonant. ausgeluuden formen. х чанне Torgen, 1968, Sj, 
3!, 86, l4, nawie 3d, was Bi, A8. 15, lev. v. Lutg. TI 
14185, Janet Bp. 8, 3, 75, fratic 49, 1, B3, aie, satie, 
rergatie s. van [lelien a. a. 0. 2] £resecze Sp, 4, 61, 1. pl Gade 
Sp. 3*, 42, B5, warfic 43, 18. 387, 9, 4l, werdschene Lanc. 
d, LERI, naadto Sp, 37, 80, B3, &audtelere 4, 1, 88, ліс 
3%, 286, 2, magic laoree 2705, exgie Bp. 37, 43, 1, Lev. v. 
Lutg. III 3, sage Lekensp. 2, 36, 524 var. (text rel 
ic), zmegic Sp, 37, BE, GY, wreme a, MM, 08, darmi? Lov. 
ү. Та. ПІ 464; 8. noch gavie, fragte bei e H: sagte: 
gewagkie (letsleres mit gewegde) Oude). Täer. v, Ged. 380, 1. 
B} wee Rein. 266. 144% (nach der hs). ғ) satie Sp. 3', äf, 
25, ваны 8* 9, B0. EI derie zahleeiche helege v. H. a 3, 
ausserdem Lev, v. Lutg. IL 9129, TIT 461, Denic (varr. dem ie) 
Hb. 578. Be v. H. such viele weitere belege für x, v, c. 
и! Formen wie jac, seAe, laekic, maciic werden bei v. H. 
з. + als mindeslens ebenso gehrüuchlich wie die vorhergenannten 
angeführt, aber leider ohoc helege gelassen. Bie stellen die 
sehreibungen der einfachen formen gef, dacă t s w, dar 
Aber meh wage, tellie, wentie werden a,a.n. und a. 179 
geltend gemacht, wleiehfalls onne belege, die aueh Fr bensie 
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fehlen. Aler solche schreibungen, in denen def auslautende 
consonant der einfachen form eine, nicht unter y fallende 
ünderung erfahren hat, dürften sehr die ausnahme bilden; 
auch in gäinegie Sp. 37, 50, 83 ist моу = wg. 

Schwächung des vocals von fe is nicht: erwiesen. Life = 
(ie ide, wh. Fee (= lije ir ea) Sy. 1", 55, 25, belije Sp. 
2*, 50, GN ist nicht ala fie sondern als li-te aufzufassen. 

2, Du. м) an einer verbalform auf e: de wida kine Alex. 10, 
690; ähnlieh an ewde: ante Wb. 12884 (varr. es du). 5) an 
consonantisch auslautenden formen: beispiele wie da/fu , wadlu, 
astu und besonders wie salin, Aeefalu, besiu, waensiu sind 
überall xu belegen, во ` Aee fin Sp. 2*, 80, 98, lacddslu, 
елли 17, 48, 43, arisin, weelsin, biain, wilstu Rein. 
(Martin a. ao.) Für das Alter des vorgangs 5 spricht auch 
die entstehung der endung at für die 2 pers. sing. des. ver- 
Imme (Mnl. gr. $ 130, 2), el Voonlische schwächung, # für 
ш, ist in der älteren zeit sellen helegt (z.h. Asbste Rein. П 
919), aber im Limburgischen (s. Kern, Limb. serm. $ 158) 
und iu der jüngeren prosa ganz gewöhnlich. Dass sie auch 
sonst in der volkssprache mehr verbreitet gewesen ist, ergibt 
sich daraus dass verbalformen wie du comeste, comeste du 
daraus erwachsen sind; van Helten Vondels taal $ 54, Mnl. 
gramm. $ 130, 5. 4) Zahlreiche belege für ein analogisch 
‘entwickeltes -siu (-/siw) bei anderen würtern als verba, wie 
jas-slu, daar-stu, of-siu, auch mit schwächung ofste, die-stu, 
die-lsiu gibt e Helt. Spraskk. $ 327. Für die verbreitete 
erseheinung s. auch Kern, Limb. serm. a. a. o., Sijmons, 
Roermondsch dial. s. 59, Beitr. z. gesch. d. d. sprache u. lit. 
28, 194 und für analoge fälle Paul, Frincip. d. sprach- 
geschichte ? 108f. 

3. Di und mi. a) an Formen auf -”, hauptsächlich mit 
vorangehenden d oder /: zb. Фома (одег bouddi) für &oude di 
(s. Mul. Woordenb. 3, 623), mocht für mochte di verzeichnet 
v. Helt. $ 108e, seit (mit imperativ sette) Tijdschr. 14, 98, 
ув, 199; Zedeneli „bedenke dich” Dist. Cat. III 4, 2 (mág- 
licherweise in bedinet di aufzulösen); #) nach consonanten: 


CM) 


fehlen, Aber solch sehrribingen, in denen def auslantende 
попвппап! ster canfachen forin sine. nicht auier y fallende 
inderang ` erfalen bat, dürfen sehr die ansnakme billen; 
aueh іл йере Бр. 47, AN, HJ iel won = vg. 

Selwärbung des vocala von fe is wel. erwiesen. June == 
Hje ze, zb, Arjen Is Zë te em) Мр, 1", 55, 25, denge Bp- 
23 B0, n Ied nich ala Aer suntern als Die anfsulaasan. 

2. H4, ai an ısner verbalform anfa: dg wiin kiua Alex, ED, 
url: изел an nare: euin Jh, 128584 (varr. sg ani bi an 
бопатын nuslantelen Foren: heispiele wie natu, watte, 
lette und heaondera wie дийн, Дел уйн, Drain, wuersen ant 
überall zu Пелени, so Жейн p. 27, 50, 23, {пейш 
mermi (7, 48, G3, ehe, ее ВАв, нба hein. 
(Martin a. nu). Für das Alter des vorgangs & spiel ancı 
cie eufstehuni rer enmlung -## für lie 2 pers. sing, des ver- 
bans (Mul, gr. $ 130, 2). £b Vuenisché seliwüclwng, 2 für 
н, iet їп der ülleren zeil sehen zelegt (zb, debra Ren. П 
8193, aber im Lammergiaehen (s. Kern, Limb. serm, $ 158) 
und d der jüngeren prosa шала gewähnlieh, Dass sie auch 
sonst in der volkasprarhe wehr verbreitei gewesen ist, ergibl 
mel «aras daze  verbalformen wie du fomeste, conteste du 
daraus erwarlaen sind; van Helten Vonriels tasi 5 54, Mnl. 
gramm. $ 136, 8. a) Zahlreiche belege für ein mualogisch 
entwickeltes -aie (rein) hei anderen würtern als verha, wie 
jaue-edu, daer-siu, of rie, auch mit seliwüchung efste, fes stu, 
dietale gibi v. НА Spraakk. $ 387. Fiir die verbreitete 
erseheiumig s. auch Kern, Limb. sem, A np, Dimons, 
Roermandseh dial. s. 89, Henr z, gesch. d. d. sprache n. lit. 
BR, 194 nd fr analoge fälle Panl, Princip. d. sprach, 
geschiehie * LOAF, 

3, M nnd wi. а) ап Formen auf -*, hanptsächlich imt 
vnramgehenden d oder £i zb. owdi joder Ander) Tor Aouda hi 
(e, Mat Woordenb- 3, 823), macit Pir macÂts ds verzeichnet 
v. Helt. § 10#e, saiti (mt Hoperativ zette) Tijdschr. 14, 98, 
va, 192; bedincti „vedenke dich” Dist. Cat. DIT 4, $ [mÒg- 
lieherweiss in bedinct di aufzulösen); Al nach consonanten: 
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maoki (mit imperativ) Rb. 4571, wacht; (mit 3 pers. mach) 
Franc. 310, häufig datt, weili, weil, forner an verbalformen 
auf £, zb. Aeefti Lekensp. 3, 36, 1797, тогі Зр. 1", 58, 
46, comi (mit 3 pers. comi) Alex. 8, 088 (hs), Sp. 27, 
32, 151. Im vers vor dem genannien martii sieht auch 
теб бат moeten di, doeh vielleicht. verzehentlieh. e) Neben 
lem genannten zeit steht. mit voenlsehwiichung иней (gleich- 
falls mit imperativ, der als rweghe oder ale vaer angesctal 
werden kann), wo das (lautgesetzlich zu £ asimilierte 71 4 wieder- 
hergestellt ist trotz dem reim zu денес е. 

Inelination von mé ist im algemeinen nicht erwiesen. Ein 
den bei aen zu nennenden formen paralleles делен Ріг дере 
mi kommi micht vor. Der unterschied zwischen wi und di 
erklärt sich gewis daraus, dass das d sich leichter am andere 
consonanten anschliesst als das s, der zwisschen uri uud meu 
'daraus, dass ersteres für das sprachbewustsein mehr seine 
selbstündigkeit hewahrte als letzteres. In der tal ist ja auch 
die verbindung zwischen gevel men enger als zwischen Ai gevet 
we und auch einem imperativischen gevef tt. Dass immerhin 
auch hier eine innige verbindung nicht ausgeschlossen war, 
beweist die assimilation in dem vulgüren gemmi für gef mi 
Dietsch. doctr. 2, 2329 var. und 3, 433 var. 

4. Mi nur an der verbalform auf +n; vgl. Braune, Abd. 
gr. $ 307, amm. 7. а) Beispiele wie deewi, gaeub, bringhewt 
oder brinewi, Aebbewi, Aebwi, ghinghewi, phinewi sind überall 
so häufig, dass es keiner belege bedarf. Auch auseinander 
geschrieben, wie moegÂ wi, aast wi Kerst. D192f, Natürlich 
auch bei der conjunctivform, z.b, versis wi Lev. o. Нет, 91, 
werp wine Rb. 28291. So auch neewi für neen wi, z.b. Lev. 
о. Her. 1128. In sprewi für spreken wi Torec 2400. 2522 ist 
auch noch das £ durch assimilation. geschwunden, was man 
mit kermisse für Ker&£misse vergleichen kan. 6} Eine andere ent- 
wickelung, die der westfläm. volkssprache angehört, ünd wobei 
wi sich zu m assiniliert unter entwickelung des í zum tonlosen 
vocal (gams, doeme U. s. W., auch moeme für moeten ii) ist einmal 
hei Utenbroeke Sp. 2°, li, 4 belegt mit versfame (: name), 
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дий (il inperativ) HL 1571], mucii (mil $ pera. mack) 
Krane, 310, шп naff, aiii, neiii, Menar i verhalfornca 
auf /, xh. ее Lekensp. 2, 36, LAT, wort. An. LL BE, 
dË, comiti imni 3 ресе. eemi) Ales. H, PBE hs], Sp. 37, 
32, 151. bn wers ver den влаги necks siell watch 
иий Їр элге dr, doca vielleicht. versebentlieh, c) Nebnn 
ent geenanunten sett? Меш sdb varalesliwüchaug: cacedeo qrleieh- 
falls mi imperativ, der nja üeey4s Тег п ега затво. 
werden Капа], wo das Anutgesetzbieh xis d asimilierle Y) æ wieder- 
hergestellt ish Loos demi gei xu geewscie, 

hihinto wan saf al im alsenmiben meht urwiezen. Jon 
deu bei sees sa nensem Joren prvalleles Хелен fr gevr? 
sei kommt steht vur, Der outerscigr zwisehen ws m ar 
erklärt sieh gewis dars, dass ias a siol leiehter an andere 
consonanten ansehhesst alg das 5, der zemachen we uge) sea 
daag, dass ersierea für das sprachbumustsein mehr sein 
Solle uwltg mt bearabhrle als letmteres. In dur tal ist ja nuel 
dio verbindung zwischen geret men enger als awiechen A geer? 
az und auch ehem imperalivisclen gésef si Dass immerhin 
nuch hier eue йип verbindung nicht ausgeschlossen war, 
beweist dic assimilation їп dem  vulgüren gesumi für gef mi 
DHelselt, doctr. 2, £328 var. nd 3, 433 var. 

d Wi mur an der verbalform anl +w; vgl. Brune, Ald. 
gr. 5 307, anın. 7, л) Beispiele wie dowi, gawi, bringhew 
oder Üriweui, Вераю, debwi, gåiugiewi, ghinewi sind überall 
sp bünfig, dass es keiner belego bedarf. Auch auseinmuler 
geschrieben, wie moerÂ wi, seat wt Kerst. |IDAE, Xatürlich 
auch bei der conjunetivfotun, xh. serate si Lev. o. Her. DL, 
wers wine Rb. 2821. бо anch wem: Für neen wi, zb. Lev. 
o, Her. L138. lu sprewt für giefen ef Tore 2400, 2522 ist 
auch nonh das E durch assimilation geschwunden, was man 
Dt Zerotapg fut Келлет vergleichen knu. A Eine andere ent- 
wiekelung, me der westflàm. volkssprache augchürt, ànd wobei 
m sieh xu ose assimiherb unter entwickeluug des i xum tonlosen 
vocal ams, doeme u. sw, ach moeme Dir moeten wel iat einmal 
hei Mtenbroeke Bp. £5, If, t belegl mit versiose (i aame) 
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5. Gi nur an verhalformen und ween. a) Der auslnutende 
dental der verbalform erscheint als d. Überall beispiele in 
überlluss wie sidi (Lokensp. 2, 36, 108, 181. 501); gadi, 
айий (бр. #%, 40, 52), domi, suldi, moghedi (Lekensp. 1, 18, 
25, var, 2, 36, 158) moechdi, mosgdi (21, 108; Limb. dafür 
modi, s. Glossar), reerd, geefili, Mehdi, waerdi, gaefidi , тает; 
mus. Lekensp. 2, 36 noch daedidine (var, daet ghine) 53, reratondi, 
маг. реак (12, maendi 124, капот: $03, wildijt 215, 
vindi 2785, uidi 401. 557, ghebieddi, var. ghebiedi 549, 
siede 654, atourdi 807; aus dem Bein. (Martin a. a. о.) sechri, 
Aoordi, comdi, mindi, raeddi, houldi, kaddi, Lev. o. Her. 1165 
seeldi, Seide Parton. 2023, soadi, varr. souddi Lekensp. 9, 
36, 378. 016 (wohl eonj. praet), auch sowdri Sp. 2*, 31, 
Lb als praet.; oder ist ea nls praes. zu fassen? Antworde di 
praet. Lekensp. 2, 38, 884. Im allgemeinen werden diese 
formen beim schw. praet. vermieden, weil sie mit (len prnesen- 
tischen zusammenfallen würden. Nicht misverstindlich ist eine 
form ohne jede syncope wie gedogede di Lane. 9, 10580.) 


*) Yan Helt. & 218 behauptet dass formen wie laandi, maecti die 
gewohnten des praeteritums seien. Ich vermisse jedoch die belege 
und muss so lange bezweifeln, dass die ansicht richtig sei, Meine ver- 
mutung, dam sie der misverständlichkeit wegen gemieden worden 
seien, gerät allerdings in widerstreit mit den im jüngeren Mnl. 
gelüufigen ghi kende, bederfde, hoorde, groette, maecte, hate u. s. w. 
grade im praeteritum, die aus solchen wie kendi, woraus kende, erklärt 
werden (v. Helt „а.а. о., М. gr. 8 133, 3). Diese erklärung könnte 
also, wenn ich hier recht habe, nicht richtig sein, oder müste 
eingeschrünkt werden, Entweder waren es nur die vom praesens stürker 
unterschiedenen praeterita, dachti, sochti, brochti, dadi, seidi, woudi, 
haddi und einige andere, also in der tat grade sehr gebrüchliche, die 
sich in der angegebenen weise zu brochte gi, gi brochte, hadde gi, ті 
hadde entwickelten und dann das muster auch für kende gi, gi kende, 
sendde gi, mi sende, hate gi, gi hate, volehde gi, gà volchde u. s. w. 
abgaben, oder verba wie die letzteren hatten die etwas andere entwicke- 
lung: kennededi zu kennedede und daraus erst Kende gi, gi kende; 
sendededi zu sendedede, sendde gi, gi sendde; hatededi zu Autedede, 
hate gi, gi hate, Oder aber die dinge liegen so, dass in der volkssprache 
doch auch praet. kendi, sendi, hati, volchdi u. s. w. gelüufig waren, 
und nur die mehr überlegende schriftsprache sie gemieden hat. 
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A. 04 пат aa verballarmen und sess. a) Der anuslantende 
dental der verbalforem erscheint nls d. tfherall heispiele in 
überluss wie as (Lekensp, 2, 556, ДОЗ. ТАД, БОН; е, 
sieh (Sp. 8*, 40, a8), dune, cule, mogárdi (Tiekeusp. L, 18, 
45, var, 2, 36, 158) susci, monii P1, 108; Limb. dati 
ar. u Glossar). rer, gef, Arbeit, wanardi, gazfve, авна; 
uus bekent. B, A0 uch daesilrue (env. Aarf glam erste, 
ent, vertoefd UIE, macht LEL, арбоо АКА, нр 215, 
got An, amr MIL, Hor, уйме: var уйт: OTD, 
set BE, gitt SOF; au eten Hein, (Martin a. a. nl secád?, 
Яку, гом, etai, race, Bauddt, addi, Lev. o. Her. 1165 
Acal, бер Parton. 2088, солов, vore лоше: Lokensp. 3. 
A6, 37h. DL (wohl esnj. praet], auch sesdmz Ap. 2^, Al, 


IL als path, oder zet ea ліз praes zu lassen? боғе Si 


praeh Lekoan, 2, 38. 584, [m allgemeinen werden deze 
formen heri. sofhiw, praet, vermieden, wel s mit den ]mesen- 
tischen zusammenlallen würden. Nield wntsverständlich ist eine 
Farm ohne jede syncope wie gedegede Ai Lane 5, 10530) 


a 


5) Van Helt, & 215 bekauptet dass formen wit inondi, нарсе die 
göwelinten der prneteritums seien. Ich vermispe jedoch Aie helege 
und muss eo lange bezwoifeiu, dazg die amsicht richtig eei. Meine ver- 
metung, dara sie der mi&versülndlithkeit wegen pemiedon worden 
мие, рат allerdings in widerstreit mit Zen im jüngeren Mu). 
gelänfigen grt kende, buderfde, hoorde, groatte, magcte, hete u, 5 W. 
grade im praeteritum, die ana floken wie kondi, woran kende, erklärt 
werden (v. Helt a.a. o., Mol. gr. & 133, 35, Diese erklärung kénnte 
aleo, wenn ich uer reeht habe, nacht richtig sein, oder miite 
eiugeschrünkt werden, Eutwoder wmren es mur die vom praesens slárker 
ontarschiedenen praeterita, dachii, sochti, brorhii, dadi, seiri, wondi, 
hadji und einige andere, elso in der tab grado sehr gebrächliche, dic 
sich in der angegabenen weire zu brechte gi, pi brochte, hadde yi, mi 
hadsa entwiekelten und dann das muster auch für kend: ni, gi bende, 
sendde gi, gi sende, kale gi, gi hate, colrhde ni, gi solehde W. i w. 
abgaben, oder verba wie die letzleren hatten dic etwas andere oni wicke- 
lung: Kenmededi zu Kensedeso wmd daraus Wet Nenio gh pi Hende, 
senüdededi zu sonndededs, vendere qi. gi senddo; Аан zu магае, 
fata gi, gi Ante, Oder aber die dinge liegen sh, dass in dor volksaprache 
doch auch praet. Rendi, sendi, Aat, volchdi u, 5 W. Бей waren, 
und nur die mehr überlagende schriftsprache sie gemieden hat, 
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Statt des Æ steht # nur, wenn an sich tonlose consonanten 
vorhergehu, also  spreee/é, spraecli, maecli, злой, weetti, 
moeÂti — moehtet ghi; mereli Lekensp. 2, 36, 145, maeeti 
598, weelli 023, Aaeli 8624, moel/i 802, greeplise (sclbst hier 
schreibt var Hl greepdíse) 005. 

Über solehe formen, die dann noch einmal das pronomen 
ji annehmen, wie raerd? gi, oder, mil soliwichiung des i xu », 
siede gi, woraus weiter mit uoelhmaliper schwiüchung solche 
wie su/dege, soekfege wd auch 9 saldege, gi soe&lege eulsieln, 
s, van Helt. $ 212, 218; Taal- en Leiterb. 3, 91. 

Sehr hüufig werden die formen mit ineliniertem i, das also 
ausschliesslich hei verbalformen vorkommt, auseinander ge- 
schrieben, sb. Jebi di, weet di oder minne di; auch mil 
weiterer inclination, z.b. weit dijé Walew. 4116. Vielleicht in 
den meisten handschriften ist diese schreibung gradezn regel. 
Der vorgang ist wohl so zu denken, dass z.b. vin maerdi 
zerlegt wird in waer, das sich aber sofort nach der gewöhn- 
lichen form zu weert herstellt, und di. Dass etwa tatsüchlich 
als wirkung des alten j (*wärudji; s. weiter unten) noch eine 
verschärfung des dentals vorhanden gewesen sei, ist schwerlich 
anzunehmen. Nach analogie wird dann aber auch eine form 
neen dij „nein ihr” Apollon. 180, 2 gebildet, d.h. es entsteht 
ein pronom. di ,ihr". Grade wie in deutschen mundarten sich 
auf dem selben wege pronomina dir „ihr und wir pwir” los 
gelöst haben, die allerdings von Behaghel in Fauls Grundr. 
l, 775, aber sehwerlich mit recht, dahin gedeutet werden, 
dass ihre anlautenden ss und 4 aus der analogie der singular- 
formen mir und miek, du, dir, diek stammten. Zu noch 
weiterer selbstündigkeit is& das pron. di im Nl, meines wissens 
. nieht gelangt, sondern auf die stellung hinter dem tonwort 
beschränkt geblieben, also ein *di Aebt nicht ins dasein 
getreten. Die regelmässige schreibung von getrenntem di in den 
handschriften sollte allerdings die grössere selbstündigkeit ver- 
muten lassen; vgl. auch unten s. 83 Anm. 

b) Neben der form wie wildi steht eine andere, die als 
jünger anzusehen ist. Statt d tritt ge am, wobei der auslan- 
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th des d steht f nur, webu an sich tanlose consonanten 
vorherszlun, alsa prere, area, mandi, moniti, egiii, 
жоёййр = mocktak ghi; eat! Jrekeusp. Б, 6, 115, mascli 
DON, wer GEA, Jue Gld, marii BUS, qreepééso (selbst hier 
sehreiht тат Н берга) ПО, 

Mer solche (тшшн, die dean auch einmal ses pronon 
gà anneluaen, wic өне} gi, mier, gib sellus des i m e, 
ee, woraus weiler alit mocdlugaleer selewichunp solelw 
wic sudes, sordfege иң] amei ge арон, Е воеводе сабаа, 
в. van lieli $ 212. 215; Tuul]- en Гато. 5, 1H. 

Schr länge werden te fonon ul Inelimiertem 2, пиз alse 
ausschliesslich bei varlmilormen vorkommt, auseummler we 
sthrieben, sh, debi sf, work de oder эшиле di: auch o mil 
weiterer inglimalton, z. engt dr; Mealew. 4llü. Vielleicht iu 
den meisten lrandschriften tst fliese selweiltuug grodorna regel. 
Der voppsp ib wohl sa zu deure, diss zb, vin avessi 
хоп! мг in ger, dus sieh abor sofori nael der gewin. 
heheu form sa aneri herstellt, und A Daaa etwa tfatsüehliclh 
als wirkung des alten j (Swärxdje; s. weiter unten) noch eine 
verschirfmig des dentals vorhanden gewesen su, ist schwerlich 
anzunehmen. Nach analogie wird desn aber anelı етпе [prm 
neen di „mein ihr” Apailon. 190, 2 gebildet, d.l, es cntaiehi 
ein pronom. è piht”. Grade wie in sleulsehen mundurten stel 
auf dem selben wege pronomian air „ihr? wmd wir pwir” los- 
gelost haben, die allerdings von Belnghel in Pauls Grunde. 
1, 775, aber schwerlich mit recht, dahin medeutei werden, 
dass ihrs anlantenden st und d aus der analorie der singular- 
forinen mir und eR, du. gir, died stammien. Zu noch 
weiterer selbständigkeit ist das pron. gi im N], meines wissens 
nieht welangt, sondern auf die stellung hinter dem tonwort 
beschränkt gelieben, also em Belt Zei nicht ins dascin 
gelreten, Die regelmässige schreibung voa getrennten di in den 
haudschriften sollte allerdings die grüssero selüstündigkeit ver- 
wulen lamn; vgl. anch unten s 83 Anm. 

бу Wehen der form wie del: steht cine audere, die als 
janger tauschen ish BAL (mt oi an, aale der anslau- 


Ti. 
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tende consonant des vorgestellten wortes assimilatorisch schwindet, 
sB. siegi Merl. 28137, persegueregi: Sp. d. sond. 15884 hs., 
kenne phi, vraghe ght, heb. ghi usw. (helege van Helt. $ 213); 
mit weiter inelinierten =» wilgis, wilgijk Stoke 7, GOL. 10, 
428 п.б. Dieselbe form auch mit ween : wegi, x.b. Lev. o. Her. 
1827. Bei der entstehung dieser form dürfte die analogie der 
1. und 3. pl. seed, miled, wiist beteiligt sein. 

6. Dat. und ner, « inelinierk an wörter mit auslautendem 2, 
xh. alum, ее, (е) deelt taw. 

7. Mes. a) wn der verbalform auf £, mit und ohne be- 
wahruug des 2, wb. doemeu Sp. 1', 41, 4, siemen AT, 27, 81, 
lesemen. und. Jeesinen: Wh. 230, Lesen (varr. lesefanen, leesonen) 
Nat. hl. 3, 1742, шетинен 0, 421, dragemen Sp. 37,5, 67, 
doepmen 2°, 35, 20, Joe fen 27, 10, 62, Äoormense Walew, 
3540; weitere belege van Helt. $ 213, Mnl. woordenb. unter 
men. Men wird im satzzusammenhang vor eonsonantiseh anlau- 
tendem wort, mit dem es eng zusammengehört, auch zu me 
und, mit anderer fürbung des unbetonten vocals, zu mi ver- 
kürzt, und diese form erscheint auch, vielleicht erst durch 
übertragung, hinter dem regierenden wort; s. die beispiele im 
Mul. woordenb. unter we und wi, Jin solches s: ist Kerst. 
852 vielleicht sogar in den reim gesetzt (af sir dai mi) Es 
ist also nichts einzuwenden gegen die verbesserung vame für 
vae! men Sp. 2°, 23, 526 bei demselben verfasser, der sich, 
auch game == gaan wi im reim erlaubt (s. oben 4b). Der ein- 
wand s. 516 der ausgabe, dass das Latein eher auf eine lücke 
im nl. text weise, scheint mir nicht richtig; alle worte des 
Lat. sind in den überlieferten versen übersetzt. 

à) Auch sonst ungewöhnliche apocope des -# genügt zum 
beweis der inelination: daefment Franc. 4065, worpmen Tue- 
kensp. 1, 12, 10. 


Il Das geschlechtige personalpronomen 
der 3. person. 


l. Hi. a) an wörtern auf a: alsi, ferner wildi, soudi, 
acidi, dedi, mosemedi, mochii nieht seltem, zb. dedejt Bp. 1*, 
4e 


= 214 
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tener zonzouand des vergustellten wortur assimailnterisch schwindet, 
ws see] Mal 28137, uecvguereg! Sp. d. sond. 15854 he, 
enne уйн, vrage glt, Hebe glt usw, (bilere van Holt. $ 218); 
nik weder лаште 5 ^p, fern Stoke 7, GDI, 1, 
ХӘН ц. ё. Гас а iorn uuel mid eru 7 stét, zb, Leg. o. Her. 
ESSET, Hu br vitgechuup dieser fori dürfte die analogie Her 
E. und $. ph ifieri, rer, wiii heielliei sei. 

D. Dark mel en, n qelinierb sno .würler nul anstauteudom 2, 
sl. ejes, Zoch, Ge, Aerie унум. 

T. Jee, wj ap der vermilion act f, gab nnd ehne be- 
меотов e, zdle simen Ayn IN AL, d, aimes 37, 27, 81, 
damana and Pensez Wi, R81, Bremen (ent. Pesecuren, loestinen) 
Nat, bl, 5, DEZ, merpues U, 4£l, dragemen Sp, 37, 5, 67, 
даври a5. BN, 00), Гон Радан 2" In. A2, Apormeuse Walew. 
2340: weilore helege von Tkelt. $ 218, Mul. woordenb. unter 
men. dea win] sm sabxzusnumnenhang vor eonsonsutiseh anlau- 
Souche wert, quib dem cs vui 2menauuengehort, ach xa sse 
muk, ruit mulerer lirhung des тоонот фаз vocals, zü e ver- 
kürzt, und dies Lorm erscheint auch, vielleicht erst durch 
iiherlengung, hinler dem ergierenlan wort; 5. «lie hespiele on 
Мп. wourdenb. ler eg und ut, Bin aulches Ae: zat Kerst. 
852 vielleicht: sognr ur den reti geseizb Qe4 sm dat my o Ms 
iab alao miehle einzuwenden germı dis verhesserung rase Dir 
aat men Op. 27, 23, 580 bet demsullen werfassev, Aer sich 
auch gawe = garu wi Im reim erlaul ќа, obeu 4b). Der etu- 
wand s 516 der nusgabe, class tlas Lazein eher auf cine lücke 
in nl text weise, arem mr wëlt richtig; alle worie des 
Lat. sind in den äherlicferwu wersen übersetzt. 

4] Auch somst ungewühnliehe apogope des -# денїїпї snm 
beweis der inelinatian: тебен Franc. AÙ6S, maromem be- 
kensp. 1, 12, 10. 


Il. Das geschtechtige personalprenomen 
der #, persen. 


l. Hi. a) an würtern auf oe alst, ferner wilt, soudi, 
seid, dedi, повне, wocéti mihl selle, xh. dedujé Sp. 1*, 
Air 
e DÉI S 
* T) a 
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95, 15, seidi, socii 40, willi 97, 34, haddi 1*, Bl, 45, 
seuddi 3°, 36, 16; im Кеп. voudi, dedi, queddi, peinadi, 
merkedi (Martin s. 419). 

5) an consonautisch auslautenden würten. Matti, auch Aee ft 
wird man nieht selten finden, alaeehire Rb. 33044 var., mfi 
Franc. 5335; van Melt. macht $ 340 und an den dort citierten 
stellen noch. namhafl seem, aee, тейт, улей, пейт, lacht, 
guf fi, воне], Ше Ју, essi, watsi, aber leider auch ohne genauere be- 
lege. Obwohl auch ich sicauf den augenblick nicht weiter ergiünaen 
kann, sind derartige formen nicht ctwn bloss ausnalimen. Aber 
zweifellos sind sie verhültnismüssig viel seltener als ilie unter a). 
Man  üherzeuge sich nur in den kapiteln von Maerlants 
Spieghel, dem «die belege für dedi u. s. w. entnommen sind, 
wie dort stets seree/" Ai, Aaip Ai, prae Ai, Het ki u ù. ge 
schrieben wird. Lekensp. 2, 36, 125 Лее, таг. aber deeft hi 
und so der text 195, ferner sei! Ai 27, 28, doel Ai 34, 
werpt ki BL, sprac Ai 66. 76. 

9. N. в. fem. гое, si, ac. ei und u. nl. aller geschlechter st. 
Die gewöhnliche angelehnte form ist ғә, doch wird auch die 
volle form si, soe angelehnt. ") 


ëmge 





" Allgemein gilt die form se nur für die accusalive, für die nomi- 
native ist sie viel beschrünkter, und einzelne texte machen in dieser 
hinsicht einen strengen unterschied. Z. b. hat der prosaische Spiegel 
der sonden nom. si, acc, aber se, höchstens ausnahmsweise auch im acc. 
einmal si, Ferner haben die handschriften von Rb. und Sp. hist. im 
allgemeinen die scheidung, nur vereinzelt die schwache form auch im 
nominativ (Rb. 11064, Sp. I s. 11 cap. LI, 1", 33, 38, 1”, 89, 11. 3%, 
25, 11 (var. anders). 26, 36?). Ferner hült Lev. v. Lutg. beide casus 
auseifander, doch kommt sie) auch manchmal, aber verhültnismüssig 
sehr selten für den nom. vor, so II 13964, ITL 3922, 4002, 4002, 5126, 
5396, 5574. In noch anderen handschriften ist nom. se zwar nicht selten, 
bleibt aber trotzdem ausnahme, wie im Lanc. wo es z. b. 2, 20016, 
20211. 24328. 26127 (lies alise si?). 33825. 35977. 31286. 31897. 38022. 
38028, 43872. 3,621. 736. 4,1675. 2405. 2511 begegnet, und vielleicht 
unterschiede zwichen den einzelnen stücken der compilation in dieser 
hinsieht festzustellen sind. Auch im Sp. d. sond. bleibt se, z.b. 8811. 
9755, ausnahme. Einzeln seien noch notiert Disputacie 109 (var. anders), 
Wap Rogier 344, Rincl. 1292, 1293, 1298. 1393, wasse Lev. o. H, 
2842, namse 3843. Verhültnismüssig häufiger ist nom. sein den Kölner 
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28, 15, aer, wachte AN, codd: Q7, 3L, Amd: 1", 81, 48, 
келйк 3°, ӨЙ, l6; im Ron, Kessesi, dedi, ssedüi, netüadi, 
merker. [Martin s, $18). 

Al an eonsonantisch auslulteterulen worten. Add, uch Heeft: 
wird man nah selten linden, seerder Il, 350044 ent, weit 
Frac, 55435: van PH[eho susehb $330 mul an deu roc Матен 
stellen neh anambani sesati, zelle, ter, nhe, sardi, Panli, 
DE, Arer, Gl Pi, se, nsa, iiec leider aneli abut griener Tr- 
Juge, Obwohl auch el a sat den apageiizné melt weiter erpgirken 
kann, sind derirlige Tormen meli etwa bloss susnalimen. Aler 
Aweifeies snel sic verhiültnsimisstg viel scllener ale die unter a). 
Man  ünerseuge scho wur in ren kamteln von Maerlants 
Spieghel, den die helege [ir dere u.s. w. eninomunen sind, 
wie dert seis ver? Ar, Amin AL, Risne Ai, Fe, AP od. A. ge. 
schrieben wird. bekensp. 2, 36, 1235 Ae, vir aber Aer g? Ai 
und sa der text IS, ferner se Ar YT, Bn, gef At AL, 
werf Ai Al, sprac Ar B, TÀ. 

2. M. a. Fen. ans, at, аб, si wulu, pl, aller geschlechier z2. 
The gewöhuliehe angelehuite form ist se, doch wird meh dje 
volle ferm sf, soe angelehnt. ` 


" Allgemein gilt die ferm s» mur für die aceumalive, für die nomi- 
native ist sie viel besthrünkéer, unl cinzülue texte machen in dieser 
hinseelit einen strengen unfereehied. #. b. hat dir prosaische Spiegel 
der zenden nom. zi, ace, Aber re, Böchstens ausnchnsweise auch im arc. 
einmal si Ferner haben die bondschriften von Rb. und Sp. hiet. im 
allrsmeinen die srleidung, nur vereinzelt die schwache form auch im 
nominativ ^Rh. 11084, Sp. I s. 11 eap. L1, 1", 33, 33. QU, 25, 11. 37, 
2a, 11 (var, nadars). ZG, 367). Ferner hilt Lev. v. Lutg. beide casus 
auseinander, doch kommt s(e? auch manchmal, aber verháltnisuüssg 
sehr selten Tür den nam. vor, sg 1L 13984, ILI 3292, 4002. 472. 5196. 
2190, 5574. In noch anderen handschriftea ist nom. tt zwar nieht seblan, 
bleibt aber trotzdem musnalime, wie nn Lans, wå es z, b, 7, TOOL, 
2021I. 24328, 20121 (lies «se «PP), ОЬ, 10077, 31280, 37307, 380252. 
38028. 43872, 3,621. T3b, 4.1640. S405. 2511 begegnet, und vielleicht 
untersclhniede zwiehes den einzelnen stürken üer compilulian im dieser 
hinsielr fesixustellen sind. Auch 3m Sp. d. gend, bleibt se, zb. KAL, 
Dik, ausuülume, Einzeln seien naeh notiert Dispubacie LOS gyar. anders), 
Wap. Rogier 344, Rincl. 1232, 1208, 1288, 1302, wasse Lev. o. H, 
GRAD, nimmer OBA, Varbaibaignüssip hüufer ist aom. re in dea Külner 
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Wir trennen im folgenden die beiden formen nicht, um die 
übersicht nicht noch mehr zu erschweren. 

a) an betonten voenl: Afar, sive, wise, ghise, die mit würbern 
wie prise rennen künnen, wb. Kerst. 563, Lksp. 1, 88, 50, 
2°”, 20, 87, Melibeus 2952, D. Doctr. 2, 1777, Stoke Б, 
TTG; beevanse Nein. 225 (mit imperativ von beewanwer, der 
wohl als deeman, nicht beevanme vornuszusetzen ist). 2) an 
formen auf -es æ) alwe, alsi (wobei alse, aber auch als zu 
grumle liegen kaun); Aadse Rein. 177, prijsse ende eerse (mit 
3. x. opt. pris, ere) Rose fragm. P 779 (Handel. en Mede- 
deel. v. d. Maatsch. d. Nederl, letterk. 1895—1896, в. #19), 
Ze prijsss Stoke 10, 45, frocse Sp. 3°, 57, 21, fronsise (var. 
froastese) Lksp. 1, 26, 7. B) verbalformen auf -4e: 1) mit 
erhaltung des dentals: deidee Sp. 2, 67, 19. 25, duedse 2, 
28, 62, maketse Rb. 115, Jedetse 8825, Sp. 4^, 2, 38, 
Walew. S078, seffedse (varr. sellese) Rb. 10074, dereekhtetse 
20210, awebedelse (var. anebeedese, andere anebedse) Rb. 1864, 
seinnedse Sp. 3", 31, 58, drinekedse Lekeusp. 2, 36, 613 
(varr. driuciess) 2) mit assimitatorischem sehwund des dentals: 
seise (mit zeide und dem nomin. des pronomens) Lev. o. Her. 
2290, conse Bp. 89, 4B, 23, moesse 4°, 32, 78, Х Boerden 
1, 88, dese Heelu 8701, makese Sp. 3*, 31, 88, visieresoe 
3*, 25, 27, dankese Stoke 1, 1099 mit weiteren beispielen 
in der anmerkung, afreckeri Sp. 2), 17, 38, bepeusese (nomin.) 
Limb. 1, 672, sechenesse (nomin.) 681, £erese Lksp. 1, 26, 
lb, peiusesi, var. zu peinadesi 3, 19, 48, verloossese (var. 
verloeslese) 30, 1537, voerese (var. voerdese) 2043; aus Kerst., 
mit nomin.: Jevese 780, dankbesse 832, wenesse 555, munesse 
1338, suehtesss 1604, rustesi 1666, wanesse 1731, leresse 


fragmenten von Limb. (Tijdsch. 18, 274 ff.) und von Ragisel (2. 180. 
321. 961. 269. 274. 562, 620. 622. 661 u. Ü). Gans gewöhnlich ist der 
nom. se z. b. in der handschrift von Velthems Sp. hist. und in Kerstine. 
Rein. 1800 dürfte darum soe hieffene, nicht doe hiefsene die richtige 
lesart sein. Gegenüber Tijdschr. 27, 62 ff. ist zu betonen dass die hs. 
hieffene, nicht hisfsene liest. Auch liepsine 347 steht nicht in der hs. 
und scheint mir eine weder empfehlenswerte noch notwendige änderung. 
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War direm nn fotgenden die leiden: ferunt nicht, um die 
übersicht nieht uach mehr zu erschweren. 

e] un hetonten уйга]: ine, sure, zede, stine, die mit wirker 
wie grie remen Ronwen, zh. Kerst, 803, Lksp. |. 33, 20, 
37, 20, 37, Melibens 2052, D. Duclr. $, 1777, Stoke B, 
Vili becwesse pun. 2ES (unt huperativ van beauties, der 
wahl als esse, wich Aecusine vorauezncselxbnt el) Ai au 
Farce auf ze: el disur, «^e wol fee, uiter alel wie zu 
grade liegen kann]; fads Hon. LIT, priysse cmd күркө [МЇ 
Ds UI, prva, oee) Maze drum. P Ti (Handel. en Mede- 
deel. vaak Maatsch. il Nederl, letterk. 1895—1996, 5. 2185, 
d prem Sike 1U, dà, тобе бү, 97, OT, 3l, froesfas (wur. 
fronsfese] Bksp |, 20, T. OI verbulformen auf -4e: 1) mit 
oerhaltunt: des dentals: dese Sp. 2,97, 19. 25, dusdee 2^, 
28, GÀ, мае ИБ. 115, dwerse 4325, Бр. 1", 2, 38, 
Walen, 5473, харлаа Lunrr, eitez) Ris LOUTI, derardtetse 
SUSLU, aweberfefse (wur anebseders, audere awebedse] Th. 1884, 
seiss 8p, 3', 34, n8, sriecksdse lekeusp. 2, 30, GU 
(varr. еледе). E) init sssimütaboriselumi seliwtind des duutals: 
grise (mi senum und dew nomin. des promomcens) Lev. o. Ter. 
2390, ccase Bp. 3", 45, 29, wee 47, 32, $3, X Deosrden 
1, 885, dese Heelu ЭТОЛ, sabese Sp, 37, 41, &B, simisreroe 
41, $35, 2T, dankes Stoke 1, 1099 mit weiteren beaspielen 
in der ammerkung, zireeies: Bp. £!, TT, 33, bepensese (uomin.) 
Lich. 1, 672, secAewesse (omino. üSl, Aeresee Lksp. 1, 26, 
15, peinsesi, VOI. € pedes 3. 19, 4B, verlooessce (var, 
verloertere) 90, 1597, woevear (var, roerdese) 2043; шив Келі, 
wb nomin: devete 185, donkere SAR, wenssre ЫБ, ыган 
1838, змеев 1604, ruscs: 1006, manesse 173], Jeresse 


fragmenten von Limb. (Téjdsch. 38, 274 £5 und vim. Exngisel (2. 150. 
аз], 981. 953, 274. 552, G20. GE2. GBl w. ü.]. Gans gewóhnlish itt der 
nom. se z. b. in der bandsehrift von. Velzbers Sp. hist. und 1n JCarstine. 
Rein. 1300 dürfte durum zoe hiefferne, nicht dar higfgene din richtige 
lesart gein. Gegenüber Tijdschr. 27, 62 f, ist zu betonen dass die ha, 
hieffene, nieht higfsene liest. Auch Парты 34 sieht nieht in der hs. 
und sebeint mir eine weder emplehlenswerte noch notwendige ànderung. 
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1939, segäghene sise 1317. 3) mit weiterer kürzung die ange- 
führte var. axebedse (aus form GI) Kb. 1864 und anderseits 
efferes (aus form 8%) Kerst, 1041; ähnliche formen nus Lut- 
gardis angeführt Kerst. s. 105. c) au formen mit Ilexivischem 
/: dosse Lev o. Her. 3905, sluse lb. 32372, qguesse Sp. 4*, 
81, 35. 306. Parallel ist, mit sfammhaftem £, en£feielae, nnl atlae 
varr, zu oufdilfse Lkep. 1, 96, 151. d) an [ormen mit 
flexivischem -ef, Wormen wie ghevese, Malese sind, wenn sie 
überhnupt vorkommen, jedesfalls sehr selten, regel vielmehr 
gäsefse, Auelse (neben gheeftae, Даве), wobei aber jene 
wohl als vorform vorauszusetzen sein dürften: Aeefse Franc. 
5981, Aaslse Nat. bl. 3, 2830, deelse Rb, 22772, dwingse 
Әр. 42, 81, 85, Aeefbe 21, 55, БО, pleechse Lksp. 
1, 10, 70, leghse 2,.57, 47, brinese 2, 57, 80, Aoorse, 
varr. zu Āoorke 8, 23, 136, Auelse Мај. 3153, Aebse 
Rein. 3452, 

e) an verbalformen auf м: а) bei einsilbigen vos; Itb. 19979 
var., doewe Nat. bl. 3, 2031 var. 8) bei endung -ew : 1) 
Aadsi Rein. 1496, Assisi Rb. 288, vonísi Franc. 3184, Ainese 
Bb. 19540, broedtse Walew. 1818, ghtnere 4685, coensijd Epis, 
Troyen 9698, seidsijt Rb. 2880, wiltsijf 14471; mit dem 
infin. Aebse Walew. 8996. Also parallel den formen wie gÂinewi, 
Formen ohne syneope, parallel dem ginge scheinen hier nicht 
vorzukommen. Doch s. senddesi unter x 2. Daneben 2) auch 
liefense Rb. 7172, conense Sp. 4^, 81, 21. y) bei derendung 
-(e)dem : 1) bernedse Rb. 1990, seffedse (8 varr. seiiese, nach 
2} 6554, onlivetse var. zu ontlinedense 1170, sendedsine (andere 
senddesine, nach 2) 2885, sendedse (var. B sewdese, nach 2) 
19575, ewwelse 38430, leededee Sp. 17, 42, 46, ledetse Walew. 
2514, onfwapenetse 2519; 2) mit assimilatorischen schwund auch 
des dentals semdese Sp. 4', 5, 67, eresse Kerst. 1325 und ein- 
zelne varianten vorher unter l. Dabei ist angenommen dass 
formen wie semddesi, sendese auf sendetsi zurückgehn. Sie könn- 
ten aber auch aus sendden si parallel den formen unter (2 ent- 
standen sein. 


3. Het lehnt sich gang allgemein als -# und besonders als 


о аЗ а аа ааа 


ББ ылык ыы ны б “== 
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339, gerägdene ise 1917. Al mut wellerer. kürzang We ange- 
führte cars awebedse (mus form 21] Dh, (ck nni ondurseits 
ufferas Dag lari (29) Kers, HERI ; üliahleliu fermen aus Mut- 
garda angeführt Kersi. s, 105. ed ue Tormen niit lexivischiam 
do desee Lev a. Der, GES, ese ПЫ, 35283723, ques Sp. 5, 
“1, 35. up Parallel ist, mit slunsulalerı £, nai Äirtee, peddelen 
varr. zu өнүк Lap. I, 6, IBE ef} an Vormen cud. 
fexivischeim eo Fuürmen wit рела, аём std, wena ste 
überhuuplh verkommen, jeeleslalls sehe selten, regel vielmuhe 
gheeft, бахре [nahen gärefYse, deiten, ` wëlt nher jew 
wohl als vobuem vurensgusecte sen dürfte: Aeg Zoe Wrong, 
5981, deele Mot, hi. A. SSH, ей, RD. 22772, wingit 
Sp df, 81, 85, defye Bi, B5, М, „шй Тр. 
1, 10, 70, jeg X, BT, Г, беоне 2, T, Mb, Auorse, 
vnrr. zu Aoortse б, Эң, LN, Aardse Mache, Blijd, Zabar 
Hein. 8488. 

&* an verbalformur auf ow: x) hebeniülligeu efses Hl. 11079 
var, doae Nat, hl. 8, 2051 war. 6) boi eudung -ex : L) 
Jatsi Hein. 1496, Zea; Rb. 258, vont Drsune. 8184, Jiucse 
Rb. 19540, Aegeitez Walew, L318, pitnege BSD, ana! Ems. 
Troyen 35683, seint Kb. 2880, wis AAT: out dem 
тіл. kebae Walcw. 8996, Also parallel den formen win pii eut. 
Formen ohne syneope, parallel dem gäzageie? scheiden hier nicht 
vorzukommen. Doch а, sendtes under v 2. Daneben 2) much 
letense Rb. 7172, comeuse Sp. 4*, 81, 21. p) hui dereuduug 
-eMen : 1) bernedse hb. 1990, sellaise (2 varr teffese, uach 
2) Bou, enfsuefse var. zu onttiverdense (\TÛ, seudedeine Landere 
serddesine, nach © $8823, seudedre (var. D sewsese, nach 2) 
19575, swiss 32480, leenegse Sp. bL, A2, Mi, депар Мете. 
Dld, entwagpenetre 2319; 2) uit asssmilatorisclien schwund auch 
des dentals seadete Sp. 4', 5, OT, erase Kerst. 13223 und ern- 
zele varianten vorher unter 1. Dabei ist angenommen dass 
formen wie ss&deest, sendese aul sendet zurückgehn. Sie kinn- 
ken aber aueh аце мев at parallel den formen unter ent, 
standen sent. 

3, fis lehnt sieh gans allgemein als aë und besonders ala 
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blosses -2 an alle möglichen wörter an, s. b. aijt (mit optativ 
si; im reim) Merl. $429, sift (mit pronom. si; im reim) Meli- 
beus 2428, Brah. y. 5, 2791, Aijt (im reim) Lksp. 2, 34, 
21, danehen Aiet w. B. Franc. 3702 (mit der minderbetonten 
form e, die neben Ai steht), wié (mit pron. æi; im reim) 
D. Doctr. 3, 1501, de siz (im reim) Rein IL 597, deeri = daer 
hel; im reim) Walew. S11, gaet, eent, koet u. s. w. Hinter 
E kanm dann das pronomen lautlich auch ganz latent sein, z. b. 
staet = sluet Het Nat bl, 2, 3053; s0 s. b, ouch saet = staet 
fet, laet = inel hel, ie, Ai weet == weet Aat, gli weet oder 
шей == welel Agt, ger! sz wart het, geit == zeil hel, dat =— dat 
Aet (Lksp. 2, 9, 38 datf geschrieben), want — want ket, phi 
miek = gief hel Rein. GOA, Ohne diese zusammenziehung z. b. 
doelet Lekensp. 1, 32, 44 var. (text deet), vlietet Nat. bl. 
2, 2000 (varr. vliefdel und wet), ouffafet (varr. ontfaef) 4, 
ATA, alrijilet (varr. striji, siridet) 405, waylet 091, gaetet 
(varr. geef) 978, fogetef (varr. foghet) 0, JTO, dialet (Varr. 
staet) 653, doelet (varr. doef) 805, ga/et Rein. IL 71. Weiter 
Ж. b. coment Sp. 4&' prol. 11, ebenso gAerent, Aebbent, 
latent u. 8. W. 

Wir haben einige fülle besonders zu betrachten. 

a) bei verbalformen auf blogses -e oder besonders fest mit 
dem stamm verbundenen -de, Ze, z. b. dadet — dade Aet 
Lksp. 1, 23, 05 entstehn ganz gewöhnlich einsilbige formen 
gegenüber den zweisilbigen olıne inclination. Statt dadef künnte 
es auch dagt lauten, so x. b. demdt Sp. ai, 7T, 48, sc oe 
(ate Ae) Rein. 000, mort == malelate Ast Lksp. 1, 23, 94, 
ferner wilt, sondi одет somf, wondi oder wowi, Aadi, mocht, 
brocht, formen die auch da ganz gelüufig sein können, ». b. 
bei Maerlant, wo ein einfaches Jade, sonde niemals dureh 
apocope zu Jad/, sont werden würde. 

b) mit verbalformen auf -e/, z. b. gelbe hef entsteht ent- 
weder a) ohne syncope des flexionsvocals [ gelie/ef und daraus) 
geliket oder B) mit syncope des flexionsvotcals gelijctef (das auch 
weiter wieder zu gelijef werden kann); beide formen stehn Nat- 
bl. 2, 3082 als varianten nebeneinander. Ebenso für comet het 
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lasers -f au alle meirrlichen wörter, an, Ж. 1. wpd Imit optativ 
si: Im tehni Merl $29, 48 (mut periu. sir inl reim) Meli- 
heus £428, Brüh. y, 5, 2781, Agr Du телш) Lksp. 9, 34, 
21, dauchen 4 ox. Ik Franc. 5702 (mit der mündorlelenteu 
furm Zeg, die ceben Æ sehit, verst Crit prem az nn Yan, 
1 Petro B, LMI, e ag zf "st ut) Ion LL GRF, ment m aer 
Hel; sena] Wunlew. 311, gesé, serani, Aura sw, СТЦ 
£ kii dann das presnonien. [шс auch gua istent auis, w. p, 
viart == stuet Act Nul bl €, Z052; 80 g. b, tiei stert e= giel 
Aet, dueb — duet hei, Te, AT aasi = neni el, aki weet ler 
ww — pelei Agi, wur! c wari dei, ceil = stii hel, dat == dut 
Ast (Lksp. £, fk, 55 nadi geschrieben), west = wand aei, pir 
niet == gief Aei Join. DÄ. Olme diese zusaminensielnng z. b. 
rvetet Lekonsp, 1, 32, 4% war. [text doel), обе Mat, hl. 
2, 2006 (rare, weiße und tel), enffietel (var, cniras d, 
BTA, afrijttel (ener. steif, mirili A09, wartet GOL, geeter 
(vor. qgue!] OTS, бәре” (var, danke) D, ATO, tale! (var. 
inert 68, doetel (war. doet SUG, gefel ein, [IT]. Weiter 
к. le äert Sp Hi prol. 11, ebenso prevent, Asbbent, 
бореа ц, H W. 

Wir haben einige Fille besonders zu betrachten. 

д) hei verbalformen auf hlossus -e oder hDusonders fest mat 
dem stamm verbundenen -e, de, 5. b. suadet — rate def 
Lkep. 1, 28, 95 entstehn ganz gewölnliel ainsllbige formen 
gegenüber den zweisilbigen alin inelination, Statt dadet Eónnte 
es auch saed luulen, so z b dzedt Sp. 2!, TT, 4B, de ae 
(mie Ket} Mein, GO, mott = melsiste Zei lıksp. 1, 23, 94, 
ferner wéit, som oder хомй, оов одет зоон, Zelt, moeit, 
broehé, formen lie auch da ganz geläufig sein können, s. h- 
bei Maerlant, wo еіп елася Ацев, sowie hiemale durch 
apocope zu Žari, sori werden wiirle. 

B) mit verbalformen auf ei, zb gefiel Get ontsteht ent 
weder ж) olıne syucope des flcxionsvocals (gelidetst und darana) 
geliket oder (2) mit syncope dea Nexinnsvocals getijeies (das auch 
weiler wieder zu gekijet werden Kanu); beide Formen stehn Nat: 
М. 9, 3062 als varianteu nebeneiinder. Lbenso für gomat Ae! 
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æ) comet, z.h. Kerst. 1400, und 8) eoemiel, coemt; veraamenet 
het wird zu versamenet Lksp. 1, 32, 43 oder zu versamentel, 
versament. lbenso muss m der 2. pl. breket Zet entweder 
breket oler breectet ergeben. 

с) Beim praet. auf ursprünglich -eW» ist dieselbe doppelte 
behandlung möglich: aus makere het x) mabedet (9) mueclel. 
Das erstere kann sich dann durch syncope weiter su meel sil- 
sammenziehen, z. b. Alex. d, 1840, manet 8, 589, wege! Kerst. 
835. Hier sind also durch syncope zwei silben geschwunden. ') 
Vgl. Mul. gramm. $ 113, 4. 

d) Bei verbalformen auf -e4;' s. coment vorher. Aber Sp. 
4°, 88, 65 steht :waer! anscheinend für waren het. Unmüg- 
lich wäre das wohl nicht (nach waers: für waren st u. ü.; s. 
4 d.), doch ist an der angegebenen stelle vielleicht siugular 
des praedieats gemeint, Die möglichkeit würe nüher zu unter- 
suchen. Bei -[e)der hütten nach ce als die gelüuligen formen 
zu gelten ж) makedent, B) maeetent. Doch nde ich Kb. 0638 
verbernet, das aus verbernedeln)‘ entstanden sein muss, Hs. G 
hat hier verdernent aus verbene(de)ut , F borndent, Die müglich- 
keiten sind also zahlreich. 

e) Eis erübrigen die fülle mit einsilbigen consonantisch aus- 
gehenden verbalformen, unter denen die mit kurzem vocal am 
wichtigsten sind. æ) Einfach liegt die sache bei solchen mit 
doppeleonsonanz, es lautet dort manet, want, spannef, spant, 
gevillet von gevallen Merl. 0780, mit dem praet, (vel) wil yl. 
(wellen) “pillen; в. auch dorren unten s. 57 8. Das zweimalige 
waent — wan het Rb. 30617. 34213 kann nur verschen oder 
individuelle sprachbehandlung sein (vielleicht dehnung nach 


") Noch verwickelter würden die dinge in der 2. pl. Ein ursprüng- 
liches ghi makedet, horedet (ohne inclination) kann selber zu maectet 
und maket, zu hoordet und horet werden. Mit inclination könnte daraus 
auch kaum etwas anderes entstehen als wieder maectet und maket, 
hoordet und horet. Es sind mir keine belege zur hand, um festzustellen, 
in wie weif die sprache diese wenig deutlichen formen zugelassen hat. 
Sie lässt sich ja allerdings den zusammenfall von „er macht” und 
„er macht es”, von „ihr macht” und „ihr machtet”, „er macht es" und 
„ar machte es” gefallen. 
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жу болей, 3. Kerst. JA00, und 3) evemdel, evet; verzamened 
Ae wird au Peranmerel Lk, 1, A9. A8 oder zg nerzgséeztel, 
терр. Wbenro muss Mm der 8, pl. Grefst Hef unlweder 
üreket oder brescíe! ergeben. 

с) Dem qeneto auf oursprinusliehn -e isl Ше ideppelte 
Һералд müglieh: aus snfeye Aet ox) seiedeü Gl secet. 
lins erslere kaun aich dann durch syueupe weller xu wi £ef zu- 
samimenziehen, ж. b. Alex. 4, E3443, ase 8, 58%, age Қо. 
$35, ler sid ajso dureh srueope zwei sten gesehwunden. 1) 
Wel. Mul, gramm. $ 113, 4. 

d; Bet verbalformen auf -ewp a. cowesi vorher. Alher Sp. 
42, 8%, 65 steht weert anschemend Für waren ket, Unmüg- 
heh wäre das wall nicht mach were für тштен ze ow. dH. s. 
t d), doch ist an der angegebenen sielle vielliielit: singular 
des praedicata gemeint. Die imigliehkat wire niiber zu unter- 
suchen. Bei -jeji bitten nach o uis die gelänligen Turm 
vu gelten x) weÂrtent, G) masctenf, Dach dude seh Nh. 0638 
berderzet, dag aus verbernedelnif entstonden sein musa, Hs. C 
hat hier verbergt ans werbeneldelnt, F borudent. Die mäglıch- 
keiten sind also zahlreich. 

ai Es eriubriven die fille mit einsilbigen cousamantisch aus- 
gehenden verbalforineh, unter kenen die mit kurzem vocal am 
wichtigsten sind. ei Einfach liegt die sache bei solehen init 
üoppelsonseunanz, es lautet dort anned, pani, pause, ruf, 
{не усп oggaiien Mey], PT0, mit dom praet. (wel) ef jl. 
(veken) Yellen; z nueh derrez unten s DT 9. Das gweimalire 
waert == wan Hef Ih. SOIT. 34218 kann nur verschen oder 
indiciduclla: spvachbehbaudiing seio (visleieht dehnauz nach 


) Koch verwiekelter würden die dinge im der 2. pl. Ein urprüng- 
liches ghi maakedet, horeder tolg iuslimation) knmn selber su margat 
und meet, zu Aoardet umd hurt! werden. Mit inelinastion könnle daraus 
auch kaum etwas anderes entstehen als wieler maectet und miaket, 
haordet und karel, Es sind mir keine belege zur hanıl, um festzustellen, 
in wie weit dis sprache disse wenig deutlichen formen zugelnasen hat. 
Sie lässt sich ja ullerdinge den zosummenfall von „er macht” und 
„er macht es”, von „ihr macht” ond „ihr machtat", er macht es" und 
„er machte es" cefallen. 


ге 
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Mnl. gr. $ 82; s. unten s. 100f); alle varianten haben 
das gewöhnliche sant, wie auch die texthandschrift selber 
141-4. 1530. 

Für verha mit nicht gleicher eunsonanz fehlen mir leider 
neben iden syneopierten wie sri oder waert (—= wart Aet), 
vant, glinet dio belege, bis auf wertet Lekensp. 2, 38, 727. 
Neben entsprechenden rentet, ginte! müssen jedoch auch war- 
dei, vaandel, ghinge! vorausgesetzt werden. 

2) Bei einfachen consonanten haben wir zwei verschiedene 
typen: 1) den hünfigsten wie gavez, sagel, laget, (belege bei 
van llelt. $ 2 E), ie maghet: Ai draghet Rein. 3847, salet 
Lev. v. Lutg. 2, 1415, entsprechend s/e£ef, mit imperat. sec 
Lev. o, Her. 2192 und den daraus dureh syneope enistan- 
denen, wie ies! Rb, 5033. 22383, Sp. 4', 1, 8, Frane. 
1683, Sp. 2°, 51, 17, Lksp. 1, 49, 124,1, о. Her. 1618, 
Kerst. 193. 282, Rb. 11496 (: naest), lassi Sp. 2°, 14, 10. 
21, 82. 43, еей Bn, 9°, 3, 189, Ystor. bl. 407, caamt 
Frane. 5594, vernasmé Lksp. 2, 50, 52 (: versaemt), naemt 
Walew. 9449, wraect Rb. 34198, saset Әр. 3°, 19, 48 
(: gemaect), s/aect. Lksp. 2, 29, 17 var., ontsaceht Rb, 29700, 
sascht Lev, о. Her. 4472, saegt Yst. bl. 2060, gaeff 1120; 
maschi, var. mapel Rb. 13055, saelt Rein. 167, 190, Alex. 
1, 26, Walew. 8484, Lev. o. Her. 821. 8451, Kerst. 1098. 
1095, Yst. bl. 2500, Lev. v. Lutg. 2, 5050, Ebenso von cas 
(s. unten) caen? zb. Alex. 9, 1330 (hs), Sp. 4' vorrede 2, 
Walew. 5056. Aber dorren, das niemals einfaches r aufweist, 
kann auch kein daerf bilden. Diese form steht im text von 
Martins Reinaert 239, 3468 gegen die handschrift. 

b) Seltener ist der andere typus wie wasse! Rb. 22383 varr. 
В und C, wes Alex. 1, 982 (hs), 5, 687 (hs), Lksp. 1, 
98, 105, Stoke 1, 501, Zast Alex. $, 86 (hs), 1178 (hs), 
sacki 7, 181. 10, 856 (ha), besaeht Rein. IT 5606 (: maeckt), 
stacit Lkap. 3, 29, 17, draci Sp. 8°, 3, 22, macht Lksp. 
1, 2, 91, Rein. II 4897 (aber mascht: draecht 3847 nach 
maghet: draghet des originals). Die formen von sullen und 
connem wären eigentlich für sich zu betrachten, insofern die 
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Mnl gr $ 62; i. unten s. 10905; alle varianten haben 
das sewohnlielle wear, wie auch die texthandsehrift selber 
Idth 1530. 

Fir verba wit nicht gleicher euısonanz fehlen mir leider 
ehr den syusopierten wie saré uder шет! {<= wari den, 
vaat, get ie belege, bis auf wertet Lekensp. 2, 36, 727. 
Selen eulsprechenden гел, уийн пан jedoch auch war- 
def, vaandel, age voraustresetzt werden. 

i) lei einfachen eonsormuiten haben. wir zwei versehiedene 
typen; 1) deu hanuligslen wie garet, sagel, daget, (alege bei 
vau Tlel, $ 2 М), fe magte; Al egiei Ben, 2817. saiel 
Lux, v Late 2, J415, entsprechend siskot, mit imyerat- sfer 
Lev. o Her 2193 wd den daraus dureh syneope enisiza- 
deuen, wie su Rb. 5683, 22385, Sp, Ai, 1, 8, Frane, 
1633, Sj 25, 31, ET, Lksp. 1, 42, 124, L. o. Her, 1818, 
Kerst, 183, 232, Ab. 11496 (omnee! Prest Ep. 25, 14, 10. 
Bí, SE. 43, engel? Sp. 37, 3, 189, Ystor b] dT, eeu 
Franc. DEU, verneem! Toke, P, Af, 52 {: verraemt), waant 
Walem. 0449, woraect Hb. 34188, Arazef Sp. 3!, 12, 43 
(: рипа), slaret Lkap 2. 29. LF var., audsaecá? Tth, 29700, 
susci Lev. o Her, AATR, voert Tat bl 2000, paeff 1120; 
meet, var. mapei Rh, 18055, saeit Rein, 167, 190, Alex. 
1, 26, Walew. SARL, Lev. o. Uer S21. S451, Kerst. 1098. 
1092, Yst. bl. 8300, Lev, v. Lute, 2, 60530, Ebenso von zen 
(a. unten! ereng sb. Alus. 8, 1330 (hs), Sp. 4! vorredo 2, 
Walew. 5050, Aur derven, daa niemols einfaches # aufweist , 
kaun wuel ken reerd bilden. Diese Form steht im bext van 
Martins Heinnert 239, 3465 pezen die handschnift. 

bi Seltener ist der andere typua wie wasset Rb. 22888 varr. 
B und G, wesi Ales, 1, 933 (hsj, 2, 657 (hsj, Lksp. 1, 
23, 105, Stoke 1, 501, Js! Alex. 2, 86 (hs), 1178 (ha), 
sache 7, 181, 10, 858 (he), deracht Kein. IT 3600 i acit), 
staat Lisp 2, 29, 17, free? Bp. 37, 3, 22, macl! Lkep. 
1, 2, 91, Rem, II 4897 (aber masekt: dracekt 3347 nach 
magie: dragdel des originals), De formen ven amHMex uud 
conmem wiren eigentlich für sich zu betrachten, insofern die 


( 98 ) 


beiden verba an sich doppeleonsanz haben (eeuwen seinem 
ursprung naeh, su//e» nach der spüteren sprachentwicklung; 
s. unten). Sae! Stoke 7, 222; a4 hüufig; cant a. Kb, 
1032 (var. F euuuet, BOD enent), Nut. bl. 4, 481 (var 
enen!), Lksp. 1, 5, 32 (var. ewen?), cunt und ewent Mart. 1, 
48 variauten. Entsprechend 1 und 2 sind für nf def, рел 
het uel, vergast und nf, erge müglich. Bei Billen wie droecA? 
Lksp. 1, 256, # bleibt es sweifelhaft, ob sie xu 1 oder 2 
gehören, Über eirt, eeel, nuch über deent wird später gehan- 
delt werden. Der zweite typus macht den eindruck der jüngere 
zu sein (vgl xb. die beileu belege aus ltein. ID), wie er 
auch der jüngeren sprachform entspricht. ') 

4, Gen. sing. masc. und neutr. Hier haben wir eine incli- 
nationsform, die zunüchst als -#s festzustellen würe, Die ver- 
hültnisse liegen im ganzen parallel wie bei at, nur dass das 
à noch seltener erhalten bleibt. Bei betonten vue): Äis, ois 
(im reim Melibeus 903) u. s. w., daneben mit minderbonter 
form gAies (: rerblies Esopet 42, 9), ferner besies, ges (mit 
len imperativen besie, ghie) im reim Mart. 1, 140f. Date, 
сз u.s. Ww., wands (mit conjunct. wans) im rem zu lands 
Kerst, 1104, An verbalformen auf (9)s bleibt das pron. darum 
latent: du Aeves Alex. 9, 1931, du moeís 4, 470. 

Besondere fülle: a) ie A&ebbhes, Aaddes; meistens zusammen- 
gezogen Aebs, hads, sounds, gheijs Walew. 3607 , eous (— conde 
es) Sp. 4°, 86, 73, Epis. Troy. 9639. 4) Hier ist «) z.b. 
prascht(e)s für vragket es jedesfalls selten, gewöhnlich vielmehr 
B) vrages, das wohl auf vragAefs aus vragkeles zurückzuführen 
ist: ghi Мерез Бейш, 109, mine roekes 1116, volges Sp. 1%, 
29, 13, heiveles (2. pl. imperat.) Lekensp. 2, 36, 192 (varr. 


D Diese hat den kurzen vocal und in der regel auch die auslaute- 
form des consonanten. I. H. Kern versichert von sich, Limb. Serm. 
s. 79, dass er die spiranten ,zacht", die muten aber ,hard" spreche 
und überall kurzen voral: gaveem, zaggem, korvem, slugem, aber 
boni?m und ватаг hattem (= had hem); vgl. auch H. Kern, Taalkund. 
Bijdr. 1, 109. Die weichen spiranten dieser aussprache scheinen mir 
jüngere veränderungen zwischen vocalen, also ein solches slugsm aus 
sluchom entstanden zu sein. 
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beiden verka an sich  doppeleonsanz laheu (caesess seinen 
ursprung uach, amden nuch der spüteveu sprachentuwieklung; 
s. пиш), Budet bloke T, #82; zait onbe: ei alt Kl, 
1832 (vur. oem, BGB ee), Wu. bL b, A81 fur 
coeno). Lisp. 1, 0, 3 (yar. eagai), ea ul se! Mur. 1, 
143 varianten Fadagrecleis] D und. 2 oshnub (Or el Art, nuer 
Aet uel, nevgnet Md cn, геру БААР. Т Tallen wt erger Ai 
Lksp. 1, 26, 2 obt ex swüilelhaft, eb su: zu l aler 3 
gehören, Über dai. zi, am über dera wird apäter pelan- 
delt werden. Der zweite ivpus nacht den euddlvack der jüngere 
zu sein fyel sde cie heiden betere aus Hein, TI}, wie er 
nuch der jüngeren sprachforin. entspricht. !) 

d, Uu, air, nase, п] peu, Uer haben wir ene deli 
nzbusforni, dig xunashst als -w fesbxustellen wire, he var 
hälteisse liegen m ganzen purallel wie bei —#f, mur dass daz 
noeh seltener erhalten bleibt. Bei Imtontun vum: Za, ДЕ 
Dm ruien Mellreus YOA) usw., daneben mit niulerbonter 
Гот adna [рттан Esopet 42, 9). fermer Dese, gir (mit 
den imperativen Desie, gie im reim Mart, 1, 140E Рай, 
ita a, s, W., obers (mit conjunxeto waei im rem zu (eat 
Kerst, 1101. An verballermen anf (ss bleibt das peon. darum 
latent: dn Aever Alex. 3, 1231, dn ataeiz 4, ТЇ. 

Besondere fälle: a} ie ейде, Даву: wwisbens zuüsamemen- 
gezogen ebs, Aads, sonde, g&eifs Walew, 3007, eas (— eonde 
es] Sp. 4*, 88, T3, Epis. "Troy. 9689, A Hier isi æ) shb. 
eraeelf(s]s für vraglet op jedesfalis selten, gewöhnlich vielmehr 
É) meges, das wohl auf zrag4s/s aus eragkefer zurliekzufilliren 
iab: phi Menen Item 199, cene resies IIli, volges Bp l*, 
ER, 14, foeveler (2, pl imperat) Lekenen, 2, 36, 192 (varr. 


— e . — 





*) Diese hat dew Kurzen voral und in dér regel auch die auslaute- 
form des consonarten. 1. H. Kern versichert von sich, Limb, Sarm. 
а. Т0, dass er die spiranten ,zuüeht", die mnten aber „hard” sprecke 
und überall kurzen voral; yawe, saggemı, koreom, sugar, ober 
аі Ші Батар Албете б had heri), vgl. anch I. Kern, Taalkund. 
Eidr. 1, 109. Die weichen spiranlen dieser aussprache scheinen mir 
Jüngere verindarangen zwischen vocalen, als ein solchen slagamı au 
sl Ё ыт] xu spin. 


aL 
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fwivels; tieivelets), (hi) Aeves 592; noch weiter zasammengezo- 
gen wonders Bp. 17, 57, 39. S. werdes unten (s. 83). Ein 
dritter typus s) gj sales Walew. 5004, grofets Lane. 4, 
4813, iwillels (mit 3 pers. sing. praes.) Limb. Serm. $ 108. 
Es kann fraglich sein, ob wir daran die vorform von fi oder 
eine jüngere neubilluug mit gi sullei, At sulle, resp. eine 
umbildung haben, die das (lexivische £ wiederherstellte. Die 
annahme jüngerer entstehung dürfte die richtige sein. Für $ pl. 
des schw. pract. (s. 50 Anm.) fehlen mir belege. 2) a) wonderdes , 
B) wonderes beide Lekensp. 2, 17, 78 und var., vragder, var. 
vegies 3G, 119, dankies neben darder Limb. Serm. $ 163; 
scames Alex. S, 606, denker Yst. bl, 1647, weefes Parth. 902, 
lover Sp. 25,11, 28, ontfiarmes Kerst. 237, Hier ist also wieder 
die form des praes. und praet. nicht unterschieden. 4) gewóhnlich 
biddens, gerens, voleddens, uber auch wi bids Walew. 2985. 
e) Gaves, plages, sages, mages; belege bei van Helt. $ 2 D 
und sues Lev. v. Lutg. II 104; waes Sp. 35, 9, 85. 21, 03. 
$', 49, 3 (im reim), Rein. 226, Kerst, 1295, gjexaes Rb. 
D440, sacs 20440, aers Lksp. 1, 22, 2, mascha Alex. 9, 
180, Lev. o. Her. 2004, sae/s Bein. 592, Lksp. 3, 9, 69, 
Lev. v. Lutg. 2, 1424; eaens Mart. I 448 (text cans); weitere 
belege noch bei van Helten. Von beispielen des anderen 
typus nennt van Helt. nur (ohne belege) macke und zait, 
von denen das letztere unter umstündeu, d.h. wenn es zu 
sullen (nicht solen) gehürte, ausserdem nichts beweisen würde. 
Der typus ist also jedesfalls selten. Über eis, eer, auch über 
deens spüter. 

5. Dat. s. und рі. тазе. und neutr. und aec. refl., zuweilen 
auch für nicht reflexiven acc Jem, Aem. Anlehnung an verbal- 
formen auf e sind nicht ungewöhnlich, z.B. raden (mit praes. 
und iis; var. rade kem) Lksp. 3, 10, 272, Aoedem (mit optat.) 
6, 44, ghuerdem Sp. 5°, 32, 20, belosfidem Esop. 8, 8, 
dedem 10, 8, dreechdem Rein. 174, soudem Flor. 2801, _ 
dochtem 1119 (Esopet 18, 9 docht kem geschrieben), maectem ` 
(mit eum) Sp. 3°, 38, 74, eleetden (reflex. sing.) Тапс. 4, 
2507, bekaechden (iis) Ystor. bl, 2678, mochten (is) Walew. 


MEN 


furia, Fapelets), [A5 Aeres 292; noch weiter znsummongezo- 
Men desendere Sp. 17, OT, JU. S. enke onten (s. 83). Win 
deber tvpus 3 gf5 sues Méalew. Là504, sesfeh6 Lune. 4, 
HALA, adete (mul 3 pers. aing. prats.) Jamie. Serm. $ 108. 
Fa kum Prage sein, ub wir dar die varfort vun 3 mm 
vlt: jüngere meld: nib gi gaffe, Af xen orexp. cine 
ши] haben, te alas dHexivisslie £ wicderlverstellle. Wie 
ашыш jüngerer йе diirfte die viahitiz sein. Vir 2 yl. 
Us sel, pruch fa, Su Au.) fehlen її belege, с) д) вое, 
B) weaderes beide Lekensp. 2, 017, TS mul var, rruget, vaT, 
erecpdes S0, ll3, erben selten deiade Limb. Senn. $ 163; 
aces Alex. 8, 06, denn Vut, ll. Do T , eredes Parth. DIR, 
feves Sp. 27, 11, 88, ceudfiereies Korst. £37, MHier ist alzo wieder 
dig form des praes, uud práct. niclil uatersehieden. d geaibnlch 
bidens, heran, vleßdeus, aler auch wf bits Wnlew. 2085. 
e) Lenes, plagen, gen, gauges; elege bei van Helt. $ 2 D 
unl sages Lev. v, Jalg. TE Lib; grer bp S", 9, 585. Z1, i3. 
3', 4, 3 (ium ron, Kein. #26, kerst 120, gženass Hb. 
UA, zeveren ВАН, neds Lkats, L, 22, 2, geseis Ales H, 
AAG, Lev, a. Her, ZOU, saels Bein. 892, beken, 5, 9, 69, 
Lev. v. Lug. 2, 1424; cetus Mart. I 145 (lest esas); welkers 
be noch be van Hulten. Yon beisjnelen des anderen 
typus nennt eu Hett, uge fobne helege) wache und sais, 
von denen das letztere unter таз йер, d.h. wenn es xu 
enden (nicht жогал) вета, aussenlem zichte hewersen würdc. 
Der typus ist also jedesfnlla sellen. Über eie, ete, anch über 
beens spüter. 

5, Dat, =. nml pl. inse. wel neutr. val nee. ver, zuweilen 
auch für nicht reflexiven acc Zen, Zoe, Anlelnung an verbal- 
formen auf e aind nieht ungewöhnlich, z.B. rarer (mit praes, 
und i8; var rede бем) Гер. 8, lU, 272, &oede (mil optat.) 
B, 44, giereg Sp. 3°, 32, 20, Belefdem Lsop. 8. 3, 
dedem 10, 8, rrrecádem Hem. TTA, senden Flor, 2301, 
doehtem 1119 (Eaopet 18, B doelt As geschrieben), maectem 
{mit eum) Ep. $7, 88, 14, cloefden (reflex, sing.) Lanc- d, 
2807, behaschden (is) Ystor, bl. 2678, moeÂden (iis) Walen. 
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6262; van Helt. gibt $ 340 noch eine grüssere anzahl weiterer 
belege init praeteritum -4/e, ohne beleg auch praes. ie genem 1), 
Mit consonantisch auslautender form. klingen mir daffem (z.b. 
Sp. 4', 12, 07. 3*, 32, 22 (mit acc. ?)) und melfem (zb. Sp. 
42, 2, 32) nieht unvertraut; maniem xb. Sp. 4*, (4, 99. 
Bei van Helt, oder i meimer Gramm. werden ole helegstellen 
angeführt  gee/Tfem,  doelem,  seaewlem, gufem, verbinkem, 
sloeehem ; bevallen (mit iis) Velth. 2, 640, canne, var, ean 
hem (eum) Eleg. 267. Von verbalformen auf -ew schwindet 
dabei letzteres, wie die belege bei van Helt. opinerk. 1 zeigen, 
zb. dorem = horten Aem; cbenso lueAferdem Rb. 15815 var. zu 
lachterden hem. Aber beliebt sind diese inclinationen mit con- 
sonantisch auslautenden formen keineswegs, sondern in der 
regel bleiben die wörter getrennt: geeft Aem, gaf hem. Noch 
ist hinzuzufügen dass das Taal en Lett. 1, 25 num. 3 geltend 
gemachte pereme eim versehen ist; die hs, hut geven (mit acc), 

б. Асе, sing. masc. a) nach tonvocal: 1) diewe Rein. 858, 
ghime $106, Aindine Bp. 27, 15, 54 (var. keustune), спаме 
(praet.) Torec 505, sine a Rb. glossar, im reim Sp. 2!, 17, 
60, sonst z.B. Lev. v. Lutg. 2, 8215. 8710. 8770, &ine Sp. 2", 
16, 44, Lksp. 9, 99, 29 (im reim), doene (mit doe „als”) 
Sp. 27, 8, 25, wine s. Rb. glossar. 2) Daraus apocopiert x.b. 
Шуп Stoke, 1, 1145 (var, kine). 3) In Bein. II 3674 Mien, 
3982 wildien müssen wir an als die angelehnte form ansehen. 
In anderen texten, wo Ais neben Ai begegnet, könnte man 
dagegen Aien(s) u. del. auch als -s(e) nehmen. Aber solche 
formen scheinen in der regel nicht gebraucht zu sein. 

b) an verbalformen auf -2: soudene Walew, 457, guamene 
Rb. 28154, leiddeue Sp. 2*, 12, 97, dedene 44, 33, weldene 
(: fougeldene; hs. velden: fongelden) 'Troien 10385, brocktene 
Stoke 1, 1151, woerdenne Sp. 2*, 12, 88. 2", 50, 39, Гелене, 
var. deydenne 7) Lksp. 8, 3, 373. Apocopiert zb. bekenden 


" Auf die frage, in wie weit die form -en für den nichtreflexiven 
und reflexiven dativ anzuerkennen sei, kommen wir unten a. 98 zurück, 
*) Die schreibung mit nn hat hier für uns keine bedeutung. Auch 
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(268; van Helt. izib& $ 344 nach eine grügsere anzahl weiterer 
belege iib praeteritum de, ohne beleg nueh praes, de geven 7). 
Mit. eunsonantisch ausanlunter Toren klingen алг обеде (ub. 
Sp. 4', 12, G7. 37, 32, 33 (mit acc. 7)) umd setie (el, Du, 
45, 2, 32] uieht unwertraut; arufews zx. mp. Af, E, OI. 
Bei von Welt, oder n wreiuer Com. werden aline һш]ше Пип 
шига тЬ gee Төн, ые, лелин ет, Ау rien, 
ee berufen "att a) Vull, d, GLG, veras, Wa, er 
[ess (eum) iles, 367. Yon verbullarmen auf -es schwindet 
dabei letzteres, wie wie belega bef van Helt, opmerk. | zeigen, 
zb, бына == бонам Нетс nbensü juceAfssden lih. 13313 var. zu 
Jacéerten Bein, Aber beliebt zim diese tueliatienen mit epn- 
sunantiseh auslautenden formen keineswegs, sonder in dur 
regel bleiben die werker getrennt: ул”? dem, vaf heur, Noel 
ist hitsssufügun duss das "aul cn Letto 1, 92 annus 2 geltend 
gemathte gares elit verselen det; de lh. Bt games (unt nat}, 

fi. Ace, sing. ise. e) nach toenvoecal: 1] dee Kein. 555, 
gaius E18, felisa Bp. V7, Dä, Aë van, Ferslawe), eunti ilius 
praet.) Tores BUS, wre s. Hb. wlossar, їл reg Sp, 2), 17, 
B0, souat z.], Lev. v. Lutg. 2, 5215. 8710. 8770, tue Sp. 27, 
іб, 44, Lksp. $, $2, 88 (m reim), dorus (nuit wee Al? 
Sp. 2*, 3, 25, were a. Ib, plossar. 2) Daraus apucopiert s.l. 
ijn Stoke, 1, 1145 (жаг. Zësei 5) Di Wem, ll 3074 £e, 
SHE wilden missen wir -r als die augelchnte form ausehen. 
In anderen texten, wo Are neben At hbegegnet, könnte man 
dagegen Atemi] n. dgl. aueh als atel nehmen. Aber suleıe 
formen scheinen in der regel nicht gebraucht zu sein. 

3} ap verbalformen auf -#: soudese Walew. 487, quamens 
Rb. 28154, fendeue Bp. £^, 18, OT, dedenc 44, 38, veldene 
(:ofosgeidene; he, wellen: fengelden) тоеп 10355, broctient 
Stoke 1, 1151, soerdenne Bp. 2*, 12, 09. 2", 30, 39, lidere, 
var, фани, 71 Lksp. 8, 3, 373. Apoeopiert z.b. bekenden 


" Aw? die frase, in wie weit dia form en für dem niehtrelexiveu 
umé rpfleziven dativ anzuerkennen sei, kominen wir unten a. 93 zurück, 
7) Die sehreilung mit nn het hier für uns keine bedeutung, Auch 
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Hein. 239, deden Ystor. bl. 341, begonsten Kerst. 1570, 
consten 1290, ie ennen Sp. 27, 15, 55 var., voerdem (varr.. 
roerilene, voeridenne) Lekensp. 2, 36, 638. 

е) ап verbalformen auf ai l1) x) wawe/ene Lanc. 2, 42817, 
ghi Хере! ене A, 3645; mit einem / geschrieben onfgravetene 
Stoke 3, 936; vgl auch seudefemue (mit sendet Aef) Sp. 2^, 
5, 104, B) mil apocope: derbergelten (imperat.) Torec 2887, 
hevelen liev. v. Lutg. 11 9002, Walew. 507, gÂi mogdeten 2003, 
3) x) worplene Lov. o. Lier. 4366, binfene (mit imperat. bindet) 
Torce 2989, roer(éue (imperat. vaert) Lane. 3, 12031. 8) 
scoerten Nat. bl, 4, 308. Wir haben also formen, in denen 
alle 3 schwache е hestehn, wie (gravefene) und solche, in denen 
das 8. (grarefeu) oder das 1. (oder 1. und 3.) # schwinden 
(graef'lene, graeften). Auch die letste noch übrige möglich- 
keit, syncope des 2. e kommt vor in y) man prisenne (var. nach 
2  prijstene) Lkep. 3, 5, 61. Das «wu künnte auch hier blosse 
schreibung sein, aber auch die assimilation aus 4 andeuten. 

d) an verbalformen auf -24: 1) x) fogenue Lev. o. Her. 
22]4, drageuue Nat. bl. 4, 401 var, (text dragken mit apo- 
cope), onteeidenne Sp. 2°, 21, 13, Aebhene 31, 16, groevenne 
95, 29, 69. 2^, 30, 112, woerpenne 2*, 6, 31, aloegenne 2^, 
20, 73, dwongenue 97, B, 44, gavenue 2*, 21, 18, leidenne 
Stoke 2, 1408; weitere beispiele in der anm. dazu. 8) mit 
vereinfachung der hier etymologischen doppelschreibung: latene 
Nat. bl. 4, 403, grovere Rb. 2183, groerene 13716, sloegene 
18715, grepene Sp. 4^, 18, 84, Ainene, groevene Lane. 2, 
252957 f, lalene (mit infin.) Walew. 458, &eweendene Eb. 
6446, prijsdene 3834, Sp. 1°, 10, 21, leeddene Walew. 2619, 
groettene 823, brochtene 1111, doeplene. Ystor. bl. 394. 7) mit 
apocope: efen Nat. bl. 4, 308 (varr. elene), draghem 401, 
laleu 408 (varr), namen Wal. 7770, brochtem 10085, Aadden 
Lekensp. 2, 36, 305, 

Ganz ungewöhnlich ist also si Aiffene Lanc. 2, 25049 (gegen 
das richtige Aivene 25257). Wenn nicht ein lapsus vorliegt, 


mordenne Sp. 4°, 23, 50 ist als mord(e)-ene, nicht etwa mit nn aus dn 
als morded(e)-ne aufzufassen, 


OR 


, 


Rem. 35350, deden Ystor. bl. 3411, begonsten Kerst. 1570, 
onsten 1290, ze Kennen Sp. 27, 15, 55 var., voerden (varr. 
voerdeur, goerdenus) Tokonsp. 2, 36, 638. 

c\ an verbalforrmmen auf -#£ 1) x) wasetfene Lane. 2, 42817, 
ghi hehhelteun 4, 3615; mt, einem 4 geschrieben onfgravctens 
Stoke 3, Mti; vgl, aneh srurrbeune (mil sendet heb Sn. 2°, 
5, 104. i2) mit aporape: Aerbergelfen (imperat.) Torec 2587, 
heneten lov. v. Lut, 11 "02, Wain, 507, off wogketen 2003. 
X] x) worpfere Fev, o. der, AIBA, hintere (mit imperat. Ainet) 
oree 2959, rotricxe (nnperal. resp Lane. 3, 12031. £) 
seenen Nat. bl, 1, 408, Wir haben also formen, in depen 
alle 3 schwache & bestehu , wie (gracetex?! wal so.che, in degen 
das 3. [grareles) oder das 1. (oder ]. und 324 ^ sohwindeu 
(graefleur, granften). Auch die lelzte noen ührige möglich- 
keil, syncope nes 2, e kommt vor in y) wai priseexe (vav. nach 
2x prijstene) Lksp. 4, 5,81. Das zz könnte aucl hier blosse 
schreilnuyr sein, nber anch die nssimilatian ans £e andenten. 

(б an verbalfoemen auf -4 1) ai fonenne Lev. o. Her. 
2RLA, drageuus Naf. bl. 4, 40] var. (texi dragen miit аро- 
cope), wrisgideuue Sp. 27, 21, 13, Aebbene 21, IB, groevenne 
95. 25, 69. 25, 30, 112, woerpenne 2*, 6, 31, sloegeune Я", 
20, 73, dwongeuue Y, S, 44, gnrenue 27, 21, 153, Zeideune 
Sinke 2, 1408; weitere heispiele jn der anm. dazu. A} mit 
vereinfaeluung dur bicr ekymalogisclien doppelschreibung : detrue 
Nat. bl. t, 403, 9roreze Rb. 213%, groenene 13716, stosgene 
13715, grepene Sp. J^, 18, B4, kivana, groevene Lanc. 2, 
25257 E, laless (mit inün.) Walew, 458, deweendane Rb. 
8446, prijsdewe 3834, Sp. 17, 19, 21, (eeddene Walew, 2619, 
groetlene 823, brochtene 177, doeptene Ystar. bl, 384, 7) mit 
apocape: eien Wat. bl 4, 395 (varr. etene), draghss 401, 
{айан 403 (varr) namen Wal. 7170, brvedten 10955, Aadden 
Lekensp. 2, 88, 305. 

Ganz ungewöhntich ist also si 420 еле Lane 2, 25049 (gegen 
das richtige Aivene 25257). Wenn пш ein Japsus vorliegt, 





mordenne Sp. 4, 23, 50 ist als mordin).ene, nicht etwa mit nn aus dn 
Bla ntordad(e).me anfznfassen. 
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müssen wir die form nach schreibungen wic elfvinne, enichge, 
enigehe, slasche „schlüge”, materle im selben text beurteilen. Dass 
pluralisches Hivenne zu kifne und dies wieder an Hiffeve geworden 
sei, halte ich nicht für wahrscheinlich, obwohl es in die unten fol- 
gende beweisführung für singulare mit exe sehr gul passen würde. 

9) zing Rein. 3420, wiiee Sp. 4, 5, 53, voorne AT, 02, 
50, enne 4', 42, TU, senerwe, earne Nat, bl. B, 308 varr., 
hevaalne Wal. 2645. 

3) drageuem Lksp. 1, 13, SL var. 

e) bei einsilbigen eonsonantisch ausgehenden formen. 

l) nicht verbale formen: æ) Wa//eue Rein. 228, Sp. 2?, 46 
7, Aeltena Walew. 459, (a/seue Kein. 346 u. s. w. wohl mit 
alse), iebeue Lekensp. 2, 86, 1176, Park. 1018; 8) mense Bein. 
1007, Aes Wal. 397, daerue Rb. 9346; у) ieken Liekensp. 
2, 86, 1174, Rein. II 5396. Bei verbalformen mit. ez haben 
wir sebtemenne Wal. 1095, eloeehmene (varr. nicht angegeben), 
droegmene (varr, menne, wen) hh. 13856, und, wie dic letz- 
te var., so hinfig mit absorbiertem pronomen: groefmax Stoke 
2, 1419, mit weiteren beispielen in der anmerkung. Die form, 
-mew kannu sowohl auf wee zurückgehn, als auch — aber 
weniger wahrscheinlich — auf -menen. 

2) verbale formen mit flexiyischem /: x und 8) doetfens Lanc. 
2, 90924. 3, 16951, vasiíen, staten 9, 38824, говата (плі 
2 pl. imperat.) Sp. 2?, 44, 42, viertene Lekensp. 2, 36, 43, 
gäi desdtiene, var. doeteue 85, Aoulene 806, daempteu 307. 407, 
deydten (varr. leedtene) 405, houten, var. Aouttene, Aoudlene 
415, vafem (wohl 3 pers.) Nat. bl. 2, 3987, sateu 3, 199, 
gasttene "Test, 198, slaeten Velth. Sp. 1, 3255, sieteue (mit 
imperat.) Lane. 3, 22598, gAi waerftene (imit conj. praet. ware) 
90840, werdrineten, var. verdrinctene (verdringt) Nat. bl. 3, 
8631. Ich stelle hierhin auch effen (mit 3. sing. ef} Nat. bl. 
4, 398, hestrijktene Toree 310, Aontene (mit 3. s. praes.) Lauc. 
2, 39676, sowie Aattene (mit Aadde hef) 3, 22518. 

8) sing. imp. und st. praeteritam. Der übersichtliehkeit halber 
sollen hier zwei verschiedene typen auch gleich im druck 
nebeneinander veranschaulicht werden: 
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miissen wie die form nach schreihungen wi: eAfwinze, enichge, 
weigehe, sInwche „sellüge”, prahefde m selben best Innurtenlen. Duss 
plaralisches Арент о ае val dies wieder zu 44/'/on# geworden 
кет, halte ich miel. fier walescheinlich, ahwull vs it etie noter lol- 
gende beweisführungr lv singulare mil eus selir seri passen wite, 

2! aulae Kein, 499, дуне Ми, M, 5, 5З, сөргән HE, 92, 
DU, eorge 43, 42, T6, enerne, see Nat, hl. bk, BES voer, 
бега сл Wal, A. 

3) #ragenen Uksp I, 15, SI var. 

e) bei einsilbigen eonsanmılisch wusgelenden firmen. 

1} nicht verbale formen: al ене Таи 225, Sp. 27,485 
7, Asttere Walew, 450, fafsenz Rein. 346 u. s w, woll mit 
als), tekens Lekensp. 2, 36, VIT6, Davi. 7013; 8) ленае Пе, 
1007, йене Ма]. 397, d«aerae Wb. 9344; pr) teken Jickenap, 
$, 36, 1174, Ruin. IT 5396. Bei verbalfazinen mit wee heben 
wit se&euenae Wal. 1095, forc mene (acr. nilit sngeuben), 
edroegsméne (varr, -wenue, das Rb. T3825, und, wie die ielz- 
ie var, so biiuñig nit absorbiertem pronomen: 9roe/nen Sloke 
2, 1419, mit weiteren beispielen in der anmerkung. Die form. 
ten kanu sowohl auf menne zurückgehm, als auch -— aber 
weniger wahrscheinlich — aaf -menex, 

2} verbale formen mit Hexivischem f: æ und 8) deetfens Lane. 
2, 80924, 8, 18951, гаган, solen 2, 38824, weiten (mit 
$ pl imperat] Sp. &°, 44, 48, sierfewe Lekensp. 2, 36,48, 
Gët daeddene, var. doetene Bô, Aontens BÛ6, doempten 307. AOT, 
leydten (varr, leediene) 05, onlen, var, Aoutlensr, Aowudlexe 
415, taten (wohl 8 pers.) Nat. Il. 2, 3987, &ateu 3, 199, 
gaettene "Pest, 193, laeten Velth. Sp. }, 2255, sietene (mit 
imperat-} Lance. 3, 2259$, ий: wwerfleue (mit con). pract. waref} 
$0840, verdreveten, var. verdrinctene (verdrängt) Nat. bl. 3, 
9631. Ich stelle hterhtm auch elfen (imit 3. stng. ez) Nat, bl. 
4, 398, Lestrijttene Torec 310, Aonteur (mit 3. 5. praes.) Lanc. 
2, 39516, sowie Aattene (mit Aerde het) 3, 99518. 

8) sing. inp. uud st, praeteritum, Der übersicht'iclikeit halber 
sollen hier zwei verschtedene typen auch gleich im druck 
nebeneinander veransckaulicht werden: 
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& 

blauwene Бр. ®!, ВВ, 18, 
men grovere Nl. 13716 var., 
groevene 13858, 13808, ii. mit 
v 393545, Sp. 1*, 5, 38, 15, 
0, 46. 17, 75, $0 (vnr, ascreefeu; 
übrigens künnle hier uud an 
einzelnen anderen stellen auch 
an den conjuneliv gedacht 
werden), 8%, 21, 84. M3, 9, 
2, Tor. 3558. Lane. 2, 12612. 
3, 11717. 21015, Stoke2, 101, 
verslagkene Ih. 10716, i. mit 
gå, g 10725, 33030. 34-474 
(var. #lnechen). Sp. 1*, 2, 16, 
17, 101, 53. 3", 74, 59, Torec 
439, Lane. 3, 1318. 10626, 
Stoke 2, 050. 3, 1568 uü., 
kinens Morincn 00, ringene 
Rb. 12749, 3. ал) 18076. 
$0498 (var. »&). 34531 (var. 
vinken, vinckene). Sp. 1°, 34, 
69. 1°, 8, 30 (var. né). 1°, 9, 
2*5 (var. at). 1°, 9, 61. 46, 
52. 3°, 24, 13. 34, 33, 3. 37, 
10. 58. 3%, 1, 38, 4", 48, 46. 
49, 04, 4*, 69, 98, Lane. 3, 
9946, Stoke 1, 1278. 6, 1179, 
ombodene Rh. 19907, loedene 
Sp. 4%, 52, 9B, begrepene 8°, 
4, Th, relene (von riten) 32, 
38, 105, scofene 3°, 57, 28, 
hietens Stoke 5, 1438, moefene 
6, 927, miene d, 1421, ver- 
cosens Sp. 8*, 47, 50, dalvene 
1°, 2, 27, Rb. 12230 var. 


В 

groefeue Rb. 12350. 12938. 
13768 п.б, groeffene 12230, 
Bp. 2', ap, 48, verdieffene 
Test. 2016, Lance. 3, 10625, 
droveÂene Mein. 1301, Rb. 
22281, i. ch Sp. 1%, 3, 16. 
sforeigene Lan 2, 16075, 
Sp. 925, 80, 11, ü. Iksp. 2, 26, 
li varr., vinkene Ab. 12749 
var, dwanehene, ontfinekene 
Sp. 1°, 10, 26, ä., (auch »%), 
16, 3%, 3°, 3, 54. 3%, 7, 76. 
4', 7, 8. 45, 86, 30 u. o. 
Lane. 4, 49014, Torec 3245 
(oxt/inegen; doch auch schrei- 
bungen wie (eegen, leildic), 
Stoke 5, 601, srijtenne, 
anijdlene Likap. 3, 3, 361 varr. 
(imperat.; sing. oder pL.P), 
ombolene Rb. 21672, & Stoke 
4, 875, scielena 8, 742, eleng 
Lane. 3, 22523, Botene- Velth. 
1, 2078, verloegsene Sp. 3°, 
50, 45. Lane. 3, 1615. 8771, 
beelleue Sp. 37, 47, 24, laetlene 
(imperat.; sing. oder plur.?) 
Lane. 3, 22958, daifeue Rb. 
19980 "var, 13718 varr., 
12778 varr., barehene Test. 
2872, schaltene Sp. 1”, 82, 
27. 8”, 16, 38. 4°, 58, 19. 
42, 14, 69, Ailtene Lane. 2, 
17552, vantene Sp. 4*, 67,18. 
Tor. 2951. Sp. 2°, 28, 42. 
70, 51, Lauc. 2, 12857, 
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E: 

Winuwan Bp 21, 8B, 13, 
ute grovege Who 137156 var, 
grosseme DÓRAOA, DURAS, d. mit 
r BO, Bp. 15, 5, 38. 15 
9, d, L7, 75, 1 (vnr. screen; 
übrigens Eüunle hir und au 
тшй" stere stellen anke 
ut ceno ennjonetiv. gedacht 
werelau}, 3%, 81, Bi 15, n, 
1. Tor. 3558. Tuin, 8, 15512. 
à, L1717, 810125, Stoke 2, 101, 
verdloghenr Rh. 10716, i. 11b 
gå, g TEE, A3080. AA LTL 
(var. нейна). Sp. 17, $, 15, 
]?, 101, 53. 8*5, 14, 52, Титов 
430, Lane. 3, 1315. 10620, 
Spoke x, an A, 1255 gn, 
Adern Alarm HB, ringeur 
Ah. 12740, G. alé] 155G. 
30428 (rar zéi, 34531 [rar 
pipke, niatkan En. 15, 34, 
60, 17, 8, 30 (var. x4). 17, 8, 
21 (var. åh D^, 9, 8l. 4f, 
ag 35 $4, 13. 35, 33, 3. 37, 
10. 53. 3°, 1,38, 41,48, 46. 
49, 04, 4*, 89, B2, Lane. 5, 
DMB, Siokc 1, 1275, 6, 1178, 
omhedeme Db. 19907, hedeue 
En. 4% 52, 88, degrepene 3", 
L "A. redene (von rien) D, 
38, 105, scofene 87, 57, 23, 
Hietene Stoke 5, 1.39, mosrene 
B, 927, lü/ene 4, 1421, wer- 
coseue Ep. At, 47, 50, dafvene 
15, 2, 27, Hb. 12230 war. 


CH 
I 


groefeue Wi. 12380, 12838, 
TATAR nt, gronffene 122830, 
Sp. £'* 28, 43, vermedene 
Tes, 2016, Lane. 3, 10623, 
liem, 1801, Tib. 
S225], A. ef Sp. 11, 8, 16. 
LENTS, 
85. 2^, 8D, TI, à, Lksp. 2, £6, 
ТІ. yarr, vwitess Wh, 18749 
var., cibuuchese, eui wckeng 
3p. 1*, Im, ap, 1, (rel #2), 
lü, 83, 3, 3, 31. 37, Y, 78. 
44, 7, 3. 47, Sf, 30 wu. on. 
Lane. 4, 4914, Tarer 32843 
(entiros; doeh auch schrei- 


гу йл 


sineta dane. H, 


burgeu wie deeper, Pere 
Stoko 5, 801, 
anspdbtent \ikap. 6,5, 361 varr. 


antenne, 


mperai.; sing. oder pl 9), 
omhatsue Dh. 21872, & Stake 
|J, S75, geiofeng 3, ТА, өен 
Lane, 8, 22593, Jefene Yclth. 
1, 2078, verloezsene Sp. 37, 
50, d5. Lane, 3, 1815. 5771, 
begiéeue Sp, 33, 47, 24, laafdene 


(hnperwt,; sig. oder plur.7 


Lane. 3, 22255, dalfeve Db. 
12230 13718 
18775 vart., Aergieag Test. 
9572, sechaltene En. 1%, 82, 
27. 37, 16, 35, 4), 53, 18. 
42, 11, 69, Ailfzne Lane. ®, 
17538, sswiens Sp. 4°, 67,13. 
Tor. 2951. Sp. 27, 23, 48. 
70, 51, Laue 2, 128557. 


таг., TAIT., 
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a 
scaldene Sp. 12, 9, 59, Aildene 
Flor. 2786. 


Gavene Rb. 20078. Sp. 1°, 
18, 29, 4%, 1, 63. 70, 28, 
Toree 1487. 1981, saykene u. 
ü, Rb. 10835 (var. sagen). 
28805 (хатт. гасќеме), бр. 1', 
48, 3%, Lane. 3, 11147. 4, 
3647 u. s. w., quamene u. Ü. 
kb. 20154. 27437 (var. ver- 
nammene), Sp. 1%, dt, 36, 
Tor. 1414, 3139, Lane 4, 
4912, sprakeue u. ü. Lksp. $, 
5, 120 var, Bb. 26657. 34474 
(varr. slacken), Tor. 3385. 544. 
920 w à. Lane. д, 11695, 
atene Sp. 1', 46, 6, besafene 
3°, 26, 74, dadene u. ü. Sp. 
17, 101, 38. 4!, 31, I7. 4, 
l4, 47, genasene (var. pends- 
sene) Rb. 26107.Sp. 35, 34, 28. 

Sioegeu Velth. 1, 3959. 2, 
550 u. s. w., sloegáen Rb. 
12848 (varr. s/oegAeue), slogen 


B 
22526. Stoke 6, 393, i. Tor. 
1441. 2043. Lane. 2, 37657, 
Lekensp. 2, 36, 779, binfene 
Velth. 1, 1072, werfene (mit 
,wanl") Lane. 2, 20418 9), Teh 
hehe hervor arane, уйг. аек ңе, 
eine andere aseue, mit imperat. 
von dues. Nat. bl. 3, 1700, 
(affene Alex. 2, 539, Lane. 
2, 40023, machene (var. ma- 
ghene) Nat, bl. 2, 2459, nam- 
mene u. &. Sp. 17, 6, 21. 27, 
49, 12. 2°, 79, 20, Lksp. 2, 
3, 24 varr, Lë, 1075 varr. 
(namsene und memmenune), iru- 
сќепе Test. 207, байене 8р. 
17, 13, 53. 42, 79, 28, lassene 
Sp. 2?, 78, 81. 
Angereicht sei hier.wannene 
Sp. 2°, 29, 20. 


Droecken Lksp. 2, 26, 14 
(varr. drovekene, droekghene), 
meu groefen Rb. 13716 var, 


") Hier und im folgenden sind für Rb., Maerlants Sp. und Lanc., wo 
tatsächlich im ganzen die formen des typus a üherwiegen, die gegen- 
keiligen etwas stärker betont. Die obigen belege geben also nicht ohne 
weiteres das richtige bild. Der typus B ist indessen auch in den ge- 
nannten texten nicht selten, bei einzelnen lautgruppen sogar bevorzugt 


( 
a 


seafdene Sp, 13, 89, БО, ерее 
Flor. 2786. 


Gavers Kb. 20075. 6р, 1°, 
18, 295. 12,1, 04, 70, 25, 
Тотев 1487, 1981, enpense, 
і. ДЪ 10835 (var. sagen). 
28808 varn хаеќелеу, 8р. 17, 
18, 382, Lune. 5, 11147. 4 
AT n. a. 
lb. 301254. 27437 (var. ver- 
samen, Sp 1°, At, 86, 
Тог. 1414, 8189, Lane. 4, 
4912, артеле v, à, Lksp. 2, 
5, 120 var, Rb. 26657. 04474 
(varr. socken, Tor. 385. jdt. 
geh u. 5, Laue. 3, 1105, 
aíeue Bp. 17, 48, 8, балаға 
4^, 98, T4, danene n, de Ñy. 
1°, 101, 83. AL 81, IT. 4*, 
14, 47, genasene (var. genns- 
seze) Rb. 26 107, Sp. 35, 34, 25. 

Sioegeu Volth. 1, 8858. 2, 
550 u. a w., sécegésa Rb. 


J 


W., quie du. d. 


12543 (vürr. toeg Aene] , slopen 


i) 


Р, 
22580. Stoke 6, 303, iL. Tor. 
1121. 9013. Lane 2, 37527, 
Lokeusp. 2, 858, TTN, Afnfene 
Тор, 1, 117%, merten (ont 
rare I laut, 2, 2t 818 7, Tell 
ТАШТЫ ТЫТАТ ТАА 
Hne aulre nsere, mig йшй. 
von wen. Natl, hl. 3, DT, 
fades Alex. 3, 548, Lan. 
$. 40023, macáens (var. ma- 
ginea Nab, bl. 8, SEAT, am- 
тена us d. Sp. I7, 6, 21. 21, 
£9, 12, 8", 79, 20, Len. 2, 
S. ZL var, 15, ГОТА wat. 
Greece und лын неу, бот 
йена Tesi. 20T, Geiieins Dn, 
17, 13, b3. 47, T0, 28, imene 
Sp. £^, 73, 2l. 
Augereicht sei bier mannene 
Sp. 2^, 22, 20. 


Brvechen Lkap. 2, 26, 14 
(varr. edrowckene, droakodene), 
ien grogfsa Rb. 13716 var, 


‘; Hier wd im folgenden sind fir Rb, Maerlants Sp. val Lane, wa 
Eusichiieh im ganzen die formen des typus x üherwingen, die pegen- 
keiljgen etwas stürlrev betont. Die abigan belege geben algo nicht ohue 
weiteres das richtige bild. Der typus 8 ist indoseen auch in den ge- 
nannten textes nicht selten, hei einzelnen lautgroppen sogar bavarzugt 
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й 

Tor. 023, Aine Morin 780, 
ontfingen Nat. bl. 4, 372 (var. 
ontfineken), Lane. 3, 41085, 
піно К. 16531 var. (an- 
dere var, giefen), geven "l'or. 
023, dragen (mit imperat.) 
Lksp. 3, 3, 359 var, augen 
Velth. 2, 1079, samer Dane. 
2, 6174, Flor. 2786, io ben 
u.ü. Rh, 10544 (var. staken, 
stakene; siecken), Velth. 1, 
3959, 2, 2363, (2872 stac- 
ken) ), traden Мог. 8089. 


Deauelue Вр. 1°, 2,20. 8°, 
54, 74. 3°, 35, 40, sloegme 
kb. 18626, eoufffuyse Flor. 
2792, 2800. 


B 

su ')éfen (wit imperat. ; plural ?) 
Lksp. 3, 3, 361, bekouten 
imperat.) Nat. hl. 3, 1670, 
„nerreelen Alex, 5, GU, Aalten 
Torec 3159, oucJincken Lekensp. 
2, 30, 1184, wanten Flor. 
2747, magghen Nat. bl. 2, 
3010 (var, magene), besuchen 
Flor. 23773, nammen Sp. 3", 
6, $1 var., Lksp. 2, 33, 24. 
36, 037. 48, 1070, spracken 
u. i. Lksp. 2, 5, 120, Velth. 
2, 2872, Lance. 3, 11667, 
bevallen Lane. 3, 9730 (Toree 
509 steht ера; Jonckbl. 
ündert in bevallen). 

Salve Rein. 1023, дана 
Franc. 1890, devalne Lang. 
2, 7841. 3, 15095. proefue 
Ystor. bl. 342, voorsachne 
Franc. 143. Canse Nat. bl. 3, 
3639 varr. (text. саппен), ghe- 
wanne Rb. 19899, mampen 
Ep. fragm. Bol, 726, das 
notwendig ein #am(pjie vor- 


aussetzt. 


7. Genitiv, dativ sing. fem. und genitiv pluralis. 

a) Hire Bein. 842, Franc. 386, [A]adsire 1286. Auch init 
der minder betonten form von Ai: Ätere (: seiere) Alex. 1, 172, 
Aiere Lksp. $, 8, 12 eine var, (text Ädse). È) durster, moeter, 
wilder, alser; s. Mnl. woordenb. II 678. e) stervetter, andere 


*) Ghewannen Rb. 19899 var. Belege für syncopierte formen des einen 
oder anderen typus bieten auch die varr. zu Stoke; s. zu 1,1278, — 
Einige weitere belege zum typus a überhaupt bei van Helt. $ 2 B. 

VETS. EN MED: AFD LETTERK. Wit ПЕКИН, DEEL X. 5 
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i 

"Dar. 35, Pre botiwu TSO. 
ийил Nol, DÀ, h, AT2 (var, 
val faeten), bunc. 3, 1055, 
кїїп dM. 160533 var, Zan 
dere var. san], ger Vor. 
Deb, enm) Tb Tnperst,) 
lksp. 3. 4, 
Vell, 2, TS, arises Lane. 
S, LTE, Fler 374G, sterken 
ui Rh. LODIA {var sinim, 
sure; шейин, Velth. 1, 
3945, d. HG+ (1878 sirt- 
Жем) |}, Zraien Por, An, 


Amt аце, , лее 


Нети Sp. 1", ч. 5", 
Ph, Ph 4", 30. AU. Anentg 
Hh. ISG, anfänger Flor, 
Brik, X808. 


1. Genitiv, dativ sing. Tem. 


G 
eweitéso Daib imperat, ; plural ?) 
lksp. 3, d, AG, боман 
ümperst.) Nal hl 3, 1876, 
aterzpeclen Alex, &, OU. Aiden 
aree 8 E59, eu iiebe Lekensp. 
2, 3G, 1134, paadi Flor. 
2717, wagyåen Mat bl. 2, 
S LO ivar эуен], йекпайен 


Р 


Flor. 2178, sunaa D d, 
1, #7] war, Ikep. 2,38, 24. 
S6, (37, 15, LlOTU, spraciten 
ud. Lksp. &, 5, 120, Velth. 
9, 2872, lane. д, 11067, 
йен Lane. 3, 0730 Роос 
DÜ steht Penn; Jonckll. 
"ider in beseffen). 
Salas lum. 1028, 
Frans, 1580, бараме Lo, 
2, TAEL 8, L3095. grote 
Ystor. bl 342, weerrachue 
Frane. 143. Cense Nat. bl, 3, 
3632 varr. (lext, cannes), gås 
тамне Rb. 19599, тире 
Ep. fragm, Hol. "Ri, duas 
notwendig ein ат (ат vor: 


zalhe 


aussetaL, 


und genitiv pluralis. 


п} fire lein, 349, Franc. 386, [Padre 1380. Auch mit 
ler minder betonten form von Air Adere |: seiere) Alex. 1, LTS, 
Are Lkep, $, 8, 18 eine var. (text dne) bj durder, moelér, 
wifder, niser; s Mul. woordenb. II 60758, ei stervetter, anders 


"y (rheuunace Rb. 19800 var, Belege für syntopierte formen dei einen 
oder anderen typus bieten auch die varr. zu Stoke; s. zu 112718. — 
зире weitere belege zuin typus a überhaupt bei van Helt SE B, 


Yah. EN MI, An, Liter, Hr (RS. DERI. A- a 


r 
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slerfier Nat. bl. 2, 1681 varr., Aontere (hs. &om/ene) "l'or. 
2564. Jeríre (3 pers. s. praes. von werden: vele wertre ver- 
foest) Sp. 3*, 41, 46. 4) warenre Sp. 39, 9, 85 und, mit 
jüngerer lautentwieklung (Mul. gr. $ 115,1) soegesdre. Lanc. 
4, 8302. Das gewöhnliche in dem Falle war jedoch in der 
ülteren sprache serre, auch werre und ware geschrieben, 
в. Rb. glosar. So auch veieére Rh. 50400 (wo wach sing. des 
praedieats müglich würc), w/oegre. 17648, coenre Sp. 1, 51, 4. 
Entsprechend nuch bei -men an verhalformen, nur mit erhal- 
tung von e zwischen w und r: -merre, vinemerre Rb. 30485, 
die andern weehmer, vinemer. Weiter erscheint mit verlust 
des s auch sire (mit su sunt) Nat. bl. 3, 3657 (die varr. 
lesen siare), 7, 155 sire daer (varr. sijn daer). ` el mit ein- 
silbiger consonantischer form: daffer Rein. T6, esser Lksp. l, 
10, 75; ferner mit sg. imperat. und sg. des st. praeteritums: 


a 


J) gavere Bp. 3°, 44, 108, 
plegere (mit imperat.) 37, 1, 
6T, laghere 4', 22, 10, stakers 
Tor. 2226. 

sloegre Rb. 81786. 

slosger Eb. 21795, slager 
Tor. 910. 2231, Lane. 8, 
11665, verslonger Sp. 83°, GA, 
52, magher. Alex. 5, 996, 
"amer Rb. 5584, waser 2125. 
6877. 211486 (C wasser; ob 
in diesem vers Aaer oder daer 
gemeint, ist unsicher). 32526, 
Sp. 1’, 81, 6. éi, 1, 71, 
Walew. 977. 6582, Velth. 
Sp. 1, 107. 2, 1064. 3262, 
Ferg. 5260, geschrieben wazer 
(B D waser, Ù wasser; auch 
F wazer ?) Rb. 15123. 


B 
quammere Sp. 2^, 3, 106, 
Ateliere Lang 2, 30878. 


Vgl. wertre unter ð). 

gincker Sp. 3*, 6101, олм!- 
gincker 4!, 20, 90 usw., 
weetter (von weten) 4°,21, 70, 
reetter (von reden) Lane, 2, 
38800 u. ü., quammer lib. 
6877 varr. O, F, Rein. II 
5198, wasser Rein. 825, Alex, 
3, 665, Walew. 896. 1952, 
Velth. 2, 578, daer wasser 
vele Lanc. 2, 34186 (daer 
waser vele 34258). 


; 
| 





"up? 


L 


gin Ser Aat. bh 5, IAA vart, desee (hes Pasfeus) "lor. 
22804. Merire $5 pers s prues, van geeedea г rele gunn pere 
боев?) Sp. 37. 41, 445 Ss nnd, unt. 
jourerer. dautenbwieklun;s iMul. sce $ 312.1] sfegesdre lan. 
d, 5302. Das gnwöhnliehe in rem falie wor mekseh in ver 


арб Muret, tel; dirf Cu und "Pure кинин, 


AH) vereren Ap AP. fb, 


ülteren 
з. Rb. glosny. So nmel ге, Mtb. S900 (we sgh spes cles 
pracdieats miglich wien, wongre ТЇН ү necare Bn, IT. D, A 
шарг auch bei swen nn veebnlfornien, war mib erhal, 


E 


tung von e zwisnltem s und r: eegee, sentueenes lilo, MHRS, 
die andern wferdmer, vroemer. Weiter emseheink wit verlust 
des æ auth aire nit su sun Nat. bL 8, S627 ир varr. 
lesen arjare), 7, 155 wire staar (vaer. sin duari e) mit eine 
silbiger consanantischer form: saider deim TO, eser Lksp. l, 


1%, 75; ferner mit 3g. nnpernt. nnd gr. des st. praeturitiunis : 


© 

A} povere Ep. 36, 44, 103, 
plegere {mit nnperat] 8*5, 1, 
GY, agere 4', 22, 10, fakers 
Tor, Sage 

alegre Rb. 81758. 

sioeger Rb. 21705, aloger 
Tar. 810. 2231, Lane. 3, 
11665, versioxger Bp. 87, 64, 
59, marker. Ales. 5, 998, 
namar Wb. 5554, waser 2195. 
6577. $1148 (C wasser; ob 
in diesem vers Ager oder daer 
gcmeint, ist unsicher]. 32525, 
Sp. 1", 61, & 4!, 1, 71, 
Walew. 977. 0582, Ұс. 
Bp. 1, 107. 2, 1064, 5962, 
Ferg. 3240, gesehriebon wazer 
(B D ag, O wener: anch 
F' raazer © hb. 15188. 


Ё 
quamusre dp. 4^, 3, DU, 
Kifiere Lane. 2, 30878, 


Vgl. eerére wnter ii. 

ginc&er Sp. 37, GIL, ewr- 
geneker Al, 20, BO usw, 
weetter [von weten} 4", 21, TO, 
segífer (van varken) Lmc. 3, 
38800 m. b, anesrwer lth. 
6877 varr. O, F, Ken. TE 
5198, wasser licin. 825, Alex. 
3, b63, Walaw, 8985. 18952, 
Velth. 2, 378, uer meer 
vele Lang. 2, 24180 (Wer 
vager vele DIEBE), 


(67) 
ТП. Daer und dare. 


Beide adverbia, älter far „dort” und žara „dorthin", lassen 
sich mieht trennen. Ausserdem stimmen die erscheinungsformen 
so sehr mit denen bei Aare überein, dass das von der einen 
gruppe geagte im ganzen auch von der anderen gilt. 

a) Sorre (zur en) s. Rb. glossnr. Bei pronomina auf i so- 
wohl -ie wie Aere: Aire Lksp. 1, 33, 13, Rein. 52, moed- 
fire 153, Aire 52090, wire und were Lksp. 2,41, 155, were 
Kb. 1809, sire Lksp. 1, 24, 90, Lev. v. Luig. 2, 11561 , siere 
Rein. 841; weitere belege v. b. Bb. glossar. Die formen mit 
dere können sich aus den minderbetonten nebenformen der pro- 
nomina erklüren, sie könnten aber auch incliniertes ers enthal- 
ten. Diere (varr. dier) — diem daer Mart. II 82 kann mit die 
für accusativ zusammengestellé sei, aber auch lautlich # ein- 
gebüsst haben. | 

b) a) nur selten ere: Jeedere Sp. 37,9, 76, in vindere Lanc. 
4, 13038. B) gewühnlich -er, z. b. JAebber, Aadder, souder 
Mart. hein. s. 420, comer Walew. 4091; vel. wilser Rein. II 
7570, dieser toe Mart I 906 var. (mit ineliniertem ze). у) 
laire (d. i. fre, varr. later) Wb. 1728, waerre 8p. 1*, 62, 
08. Über legier s. ely. 

c) an verbalformen auf Jet: obt enlier, uer Rem. laghetter 
Stoke 10, 532, vergater, B vergaetter (andere wergaet daer) 
Nat. bl. 3, 2285, ge daetter (mit dede!) Lanc. d, 4237, vin- 
tere Sp. 8°, 57, 16, winter Wsop. Prol. 21, etter Nat. bl. 7, 
269, Aoorter Lekensp. 2, 86, 87, leidter (2. pl. praeter.) 924, 
dietter (mit 3. pers. von dieden) Rb. 17632; varr. dieter und, 
was besonders zu bemerken ist, Hs. D dieder. Die fülle sind 
nicht ganz sicher zu beurteilen, indem die angelehnte form 
sowohl die gewöhnliche der inelination als -der (mit assimi- 
lation) sein könnte; s. e l y. 

d) an verbalformen auf -(e)u: «) z.b. bracktenre 5p. 8%, 9, 
87, brachienre Bp. 25, 49, 4, siaenre Walew. 3569; hierhin 
besparstendere Sp. 27, 68, 16. (Mul. gr. $ 115, 1). д) mit ver- 
lust des (ejm, wieder in 2 formeu: liepre Walew. 0556, waerre 

p 


(бт) 
117. Heer mul are, 


Heil: adverbia, ilter tar „dort? und Zere dorthin”, lassen 
sieh nieht tremien,. Aussurdeni sttmunen die evsclieinmesforon 
si auch wl den bei Jore itbercin, dass daa von der einen 
we ppt киип qm Haren uel won der anderen gilt. 

u) Aure [soe on) a. Hl glosu. Het prumomtnn auf o: so- 
wohl - wit Aere: Ar Lksp 1, 83, 18, Шер, 52, avef- 
ten làn, Aire dëi, wie ти] ierg hksp. 2,41, 155, miere 
Rb, 1509, site Lkep. 1, Sk, 00, Lev. v. Lute. 8, 11801. wiers 
Hon. Gl; weitere belege s bh. Hh. aleng, Die formen mt 
ere kinan sel ans den ot der belonten nebenformen der pro- 
nonunn erkliven, sie kiniten aber anek (ucluugrtes sre enthal- 
ten. Hiere (varr. dia) == dien deer Mart. DD 59 kann wk dite 
für necusativ zusmemengeslellt sen, aber aueh lantlieh » ein- 
vrebüsst haben. 

5| a) sur selben «ere: dealers Dyn 37,0, TO, du rndere Lane. 
+, 13038. 5] потоп -er, s. b. ebber, Aubier, sonder 
Mart. liem. s. 120, comer Walem, 4091; vg]. wsser Dem. II 
TOTO, desee Eve Mart. I 00G var. ait inelimerten gel, y) 
daira (l. 1. Аала, вагт. lateri Bb. 1798, maevre Sp. 18, бы, 
88. Über ieper a ely. 

e) A verbalformen puf -[eM ot tnAer, sc ter Bem, йт 
Stoke 10, 582, wergeter, B vergaetter (andere mergaef duer) 
Nat. bl. 3, 2255, pi deeffer (mait datt Lanc d, 4287, eiz- 
£ere Sp. 37, 57, 15, pisie Eiop. Prol. 91, effer Kat, hl. 7, 
269, Aoorter Lekensp. 2, 36, GT, widi (3. pl. praeter.) 824, 
бейет (т 3. pers. von dedew) Tib. 175382; varr. deter und, 
was besonders zu beinerken ist, Hs. D dieder, Whe [Ше вай 
nicht ganz sicher zu beurteilen, idem die angelehute form 
sowohl die gewöhnliche der inelmaiion als er (out asspi- 
lation} seın kinnte: e cl e, 

d) an verbalformen auf -(eju: s) xh. braattenre Ep, 35, 0, 
ST, brachtenre Бу, 9°, AD, 4, slagurz Walem. 3560; merhin 
Sesparsiendere Sp. 2", 88, 10 (Mul. gr. $ 135, 1). fT) mit ver 
lust des (eis, wieder in 9 [urmen: "pre Walew. 836, waere 


p. 


( 65 ) 


(mit daer ader Aare?) Sp. 4°, 21, 63. 68 und Glever Кеп, 
750, camer Frane, 8285. 8418, Achter, Aer Bioke 1, 439 
(s. die anmerk. unter dem text), seer Tb. l476, messer 
(isieser) 21002; mit infin. setter Rb. 16652, werker Stoke 9, 
1375; mit schw. praet. Jeaparserer Bp. Z^, 65, 16 var. ') 

e) An consonantisch auslautenden formen. 

1} nieht verbale formen: æ) dater zb. Rein. SU, datere 
Lane. 4, 8814, weffer (duer oder Aare) Kerst. 925, offer Sp. 
3%, 47, 13, ieker Lev.. v. Lutg. 2, 9102, kebbicker 5084. (9) 
daere Sp. 4*, l8, 78, Lev. v. Lutg. 2, 10393; ebenso menre 
zb. Rb. 11859 var., Rose 14308, aus welcher form mit assi- 
milation merre entsteht, so Rb. a.a.o., Sp. 83°, 11, 60. 8°, 
45, 128, Nat. bl. 7, 235. Mer, s.b. Rb., Nat. bl. Rose 
a.a.0., feruer Sp. 3°, 11, 60. 3°, 31, 6. 3°, 268, 77, kann 
aus serre gekürzt sein, sich aber wohl auch mehr unmittelbar 
aus men iaer entwickelt haben, wie camer aus came daer oder 
besparseder &us Desparsedem daer. H 

y) Einen ganz anderen typus stellt deter Troyen 7995 dar, 
der auch an verbalformen erscheint: bracter 5820, du maoatster 
(mit dw moek) Sp. 4’, 60, 30. Er liegt auch vor in legfer 
(mit imperat.) Sp. 2°, 74, 39, wo nicht Zegge als die su- 
grunde liegende form anzunehmen ist, sondern dei, au (essen 
ch sich das d von der (aus daer) assimiliert hat. Wormen wie 
begheiter, datter, watter (oben el) und wie Jeilter, moetler 
(unten n°. 2) kënnten auch hierhin gehören. 


æ В 
2) mit verbalformen ohne sloechger Sp. 22, 17, 89, 
flexionsenduugen  voerre Rb. егег Rb. 16790 (varr. de- 
21801, moeters (varr. moeter; ver), sereaffer Bp. 3°, 9, 2, 
mit dare) D. Doetrin. 1201, entjinker Mem, 1505, g&incker 


") Die doppelte entwickelung, die wir sonst getroffen haben, also 
auch hier: mit sparseden 1) sparsede(n)r 9) spars(e)danre. 

*) Es ist weder für diese noch andere zusammenzichungen mit nien 
notwendig mit dem Mnl. woordlenb. lieber von einer form me als dem 
volleren men auszugehn; die zusammenziehungen sind älter als die 
form ine, 


( fli) 


(mil der ocler Aura?) Bp. 42, 21, 89. 09 mul Seren Bei. 
Tib emmer Franc, S255, HALS, Zabber, Afeter Stoke |, 449 
(8. die ammerk. unter dem dest}, seen Th, LITE, fer 
Lozezer) 21 DO: nu ind, хеее ГИУ, ТОНЧО, реро Store 5» 
1375; nl schw. pret, desenreesd^r mp. 2^, ПМ, IG var 1) 

^| An eonsouantiseh anslautendun: furit. 

I} wehl verbale fernuen: a) oss xd Main. МО ойни 
Lung. 4, SELE, mabey [iwer dur Aere) Karst. 025, offer Mp. 
$', 17, 18, zeker ber. vw. Lu 2, UL, Gebbieker НИЩО, 8) 
deserve Bp Är. 18, 75, Lev, v. Lute. 3, 10803; cbeusa mear 
z.b. lib. E1859 var, Rose 14808, eus welcher fown mit assi- 
milabig таер Сите, 30 Hi, ano, Sp. 3^, 11, Gü, 3", 
|a, 123, Nat. ui. 7, 245. awe, wb. [üh., Nat. hl iese 
2.2.0,, ferner Sp, 37, 11, 80, 7, 31, 6. 45 28, 77, kaam 
uus serre sexürxb sein, steh abur wohlaush mehr теат 
aus ex der enbwioxelb haben, wie esser nus caseus dier oder 
beaparserer nus Beamer zeden daer, 5 

у) Einen ganz auderen typus stelli dorer Troyen 7095 dar, 
der auch au verlalformen erscheint: dracier 8890, iu плдер гер 
Qui da mss) Bp. Al, Gm, 30. Er Hegt aueh vor in feyfer 
(mit imperat] Bp. 9", Ti, 39, wo miht /eme als dic su- 
zrunde liegende form snzuuehmen isb, sondern darf, ar lessen 
сй sich das 4 von der inus fuer) assiibert hut. Poruen wis 
endeten, datter, walter [oben oi) und wie feier, woetter 
{unten n°. $) könnten anch hierhin gehüren. 


2 б 
2) mit verbalformen ohne stoschger Sp, 87, 17, 50, 


flexionsenduugen voerre Ёр. вуг Eh, 10700 (varr. ġie- 
21801, masferr ivavr. moder; wer), sgr Ou. df, 0, d. 
mik dere) D. Docte. I 901, ` gsiiieg Кеп, 1505, сет 
^| Die doppelte ontwickelung, die wir sonst getroffen haben, also 
such hier: amit sgaraedem 1) smpürcseda n)r V) spuisle lene, 

"> Es ist weder fir liese noch andere sosammenzichungen mit sien 
notwendig wit dem Mul. wogrlenb, lieber van einer Erin vee Dis dean 
Мён vien Kuâzugeba; lie zwenmmenzieliuugen sind diwr alg die 
forni waer, 


r 


EE 
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х 
гаебе Wh. 32557 (var. O 
draceher), aloegere Sp. 1*, Т, 
35, Merera Sp. 15, 27, 28, 
aerevere. 17, 456, 60, Merer 15, 
30, 40. 4', 14, 85, 45, 4, 
55, Dh. 16790 varr., vieler 
Kp. 37, 58, 40, anderer Lane. 
2. ATB, gingder Kh, 20715, 
staerver Sp. 27. DA, 46, 42, 
27, 05, vader Nat. bl, 4, 
S0, шатер lib. 28047 , gavere 
Әр. 42, 7, 62, gÁaver lib. 
4078, maglhere Sp. 1*, 38, 
97, №. 1%, 90, 15. 15, 76, 
1, wager Rb. 25, Sp. 35, 
6, 23, Ferg. 3313, Blanchell. 
2406, 2558, mag&er Nat. bl. 
4, 443, (V, A placher), а. 
Lane, 2, 43506. 43831, Mor. 
1280. 2384, guamer u. iL 
Franc. 8650, КЬ. 21732, 
34000, Sp. 1', 49, 30. 15, 
76, 2. 4*, 10, 24, Sp. 2*. 
80, 14, Velth. 2,1063, wusere 
п. ü. Rb. $08. 23068, Sp. 17, 
37, 25, wawr КЬ. 598. 018. 
2681. 2081. 133980. 24713 (C 
F wasser). 29715. 32587 (C 
F wasser), Sp. 1%, 45, 98, 
Tor. 1944. 8372, Ferg. 8620. 
5180, Flor. 3725, bader Rb. 
5555, 12498, stakers Sp. 1°, 
94, 72. 3%, 10, 55, saker 
и. й. Вр. 42, 26, 115, Eb. 
1487, Ferg. 966, Ovl, Ged. 


В 

КЬ. 20745 var. С, 8р. 1°, 
14,20, Blanchefl. 28861, dwan- 
deru.ü. 8р. 12, 88, 98, 15, 
55, 45, marter 81, б, 60, 
11, 7. 3*, 20, 3. 4, 45, 104. 
46, (4, Lane. 2, 13991. 3, 
12078, Blauchell. 2779, s/onler 
Lev. v. Lutg. IL 11202, warfer 
Sp. 35, 48, 18. 4*, BI, 2, 
Les. v. Lutg. IT 13166, Aiffere 
Sp. 42, 13, 68, reefere (von 
rilen) "Tor. 1213, gaffer Sp. 
237, 8, 42, Rein 1674, lacher 
Rh. 11571 (B, D /ager, C 
fagher, F. fach er), machger 
Sp. 2°, 35, 35, nummer u. 
п. Frame. 10107, Rb. 16462 
(varr. uamer), Lksp. 2, 5, 88, 
bafter Rb. 5555 var. O, bad- 
fer 12498 var. F, wasser Sp. 
Si 29, 20, Velth. 2, 3229. 
uer Rb. 6125, Sp. 21,83, 
181, Lev. v. Lutg. 2, 8233. 
Hs. C in Hb. hat eiser. 

Salre Walew. 5480, wanre 
Blanchefl. 2750, уйле Sp. 
3%, 8, 34, sakre Walew. 
108602, nlagre (var. F plagAer) ' 
Eb. 23768 (mit dare „dor- 
thin’). 


(60) 


x 
eher bi, Zäit dvem G 
drateher), sfoagere Bp, 12, 7, 
B, Meneer ijn. tr ET, BE, 
немеет |P, Li, OI, Bever 15, 
HU, AD, AL DE, BE AS, A, 
5, Th. OTO үйгг., тлер 
Sus 35. 5E, 30, eden Lati. 
2. LH An, гаре Hi, 2073, 
sterven Hp. ST D, dë. ht, 
ST, DÀ, render Nat. hl. A, 
SB, eurer lib, BST, geerere 
We d* 7. 62. séacw db. 
TOFS, magiareg Bp 0^, 33, 
27. iL 15, 39, 15. 15, 76, 
1. anger Rh. S56, 8p. A7. 
HR. 29, Fere, 5313, Dianchell. 
AIMS BONN, ee Nat. М. 
4. 418, (Y, A ae, di. 
Lane, 2, 1430, 1353], Mor. 
1240. 28, er п, п, 
Frane, Bn, di. 1790. 
354500, Sp. 1', 49, 10, 1°, 
Тї, 2. 4, 10, 24, Bp. 2*. 
SU, 14, Velih. $, 168, mutere 
u. d. Itb, 803, 23068, Sn. I7, 
ӨЙ, Ёл, ийле Hb. 208, 913. 
2831. 205], 13880, 24713 (C 
E oswaser. 29718. 32557 (C 
Y wasser), Bp. 15 45, 24, 
Tor. 1064, 8372, Verg. 36526. 
5150, Flor, 3725, Aarer Nib, 
hals, 194090, далеке Вр. 1. 
Za, "9 07, 10, Ho, waker 
п. 4. Bp 47. $8, 115, Rb. 
1457, Ferg, #06, Gyl. Ged. 


5 

Hh. 20742 var. C, Bp 1, 
LE, 20, Blanchefl, 28861, dre 
Kerdi, Sp. 0, 32, RO 17, 
55, Ab, renier 37, Йй, OU. 
TET, 35, 26, 8. 47, £5, 168 4. 
4, Gh, Lane. 2, 15181. 3, 
IETS, Blanco. ATA, panter 
шу, у, [лш IE 202, werfer 
Sp, 7. 4, dB. 4), Dl, 8. 
Ler. v. Lutz. TE La вара 
Bp. 43, 145, 6S, reetere. (vou 
ries) Tor. 1218, gaper Sp. 
Q7, 5, EE, Kein LET, leader 
Rh. 11571 (m, D dover, UC 
feger, V. Fear), manager 
Dm. A3*. Эй, (MÀ, u 
п. таце. 10107, Hb. D6462 
(vurr. sewer], Lksp. 2,5, 34, 
After U, 3555 vorn U, Au 
ger 1748s var. T. metier Dn. 
Q3. Au. 9, Velti. 3, 2990. 
Fazer hb. 6125, Sp. 27,,33, 
131, Lev. v, Lutg. 2, 8233. 
ls. C im Hh. hat erger, 

Safre Walew. i188, nare 
Blanche. 2750, det Dn. 
25. x, 4, safe  Waulew. 
10008, торле (var. panteri’ 
Bb. 33768 (mE der eo: 
thin. 
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й 

1, 45, 182 (die beiden letz- 
teren zweifelhaft ob mit daer 
“oder Aare), Velth. 1, 1963 
(var. stacker), akere W i Sp. 
a1, 29, 69. 3°, 11, 13. 4, 
16, 78, safer Torce 9770, 
Walew. 140. Hier sei auch 
verzeichnet eser Perg. dt, 
Blanchefl. 2373. ?) 


Zu den zuletzt besprochenen inclinationen sei hier noch 
bemerkt, dass sie hinter einsilbigen formen beliehter gewesen 
zu sein scheinen, als hinter mehrsilbigen, was ja begreiflich 
genug wäre, Zumal beim accens. Aina scheint mir das deutlich 
herrorzutreten. 


IV. Proclise des personalpronomens. 


Háüufig lehnt Aef sich an folgende wörter an: fwere, fwaren, 
isi; besonders schmilzt es so mit der negation gzu fen zusam- 
men und diese gruppe weiter mit „ist” zu zene. In andern 
texten lautet es statt den, dens vielmehr ден, dene und en, 
ensi 8. VI 5. 

Bei anderen formen ist proclise ganz ungewühnlich, doch 
hat der grammatisch wie stilistisch besonders sorgfültige ver- 
fasser des Lev. vw. Lutgardis einmal, II 7054, as für „sie 
ist", obwohl er s# als nominstiv nicht häufig zulüsst; o, oben 
‚в. 52 Anm. 


V. Inclination des demonstrativums und 
artikels (und von wat). 


Für die ganz gewöhnlichen proclisen und enclisen der ver- 
schiedenen formen von demonstr. und art. können wir uns 


*) Einige weitere belege für beide -er{e) bei van Helt,$ 2 C. 


( T8 ) 


x 
1,45, 182 idie beiden Lis, 
toren ` zappt Flat, ol mit aeey 
oler Aare), Velth. 1, 196 
(vnr. steekert, akere noil. S] 
à4*, $9, nn. 3*, 11, 13. 4^, 
li, TO, mur Torce BTT, 
Walew. IAU Jer se auch 
verzeichnet eser Verw, Län), 
Blanches. 2372. "i 


Zu den zuletzt besprochenen juclinntiemen gel hier goe 
bemerkt, dats zie hinter einsilingen formen beliebter gewesen 
zu seii scheinen, als [ийт melsilhigeu, was Dn bezreilliel 
ecmum wire. Zuunal laüz) accus. Aes schetnt nur adus dentliclt 


lerrurzutreten. 
ГУ. Praelise des pursonalptonomens. 


Háuítg lehnt ke: aieh an folgende wörter an: fee, Aures, 
#2; besonders soluniizt es so mit der negation zu deu musai- 
men und diese gruppe welter mit piat” zu Zeus, Ta mulern 
texten Jaulet es statt feu, Zeus vielmehr eu, Aena wnd en, 
tast a. VI 5. 

Pei anderen formen sk proelise gaus uumewühnlch, doch 
hat der grammatiech wie stilistisch besonders sorefltige var 
fraser dea Lev, v. Lutgarlis einmal, IE 795, ses für „sie 
ist", obwohl er ae als nominatie nieht hüulim xülissi; a. oben 
‚5 52 Anm. 


Y. Inelination dea denonairatioemms und 
artikels (und von wach 


Kir die gans gewünnhchen proelisen und euchsen dur vet- 
séltedenen Zoppen von demtonstr. und art. können wir uns 


^j Einige weitere belege für beide алфа) bei van Helt. & 9 C. 
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hier an einem hinweis auf Mnl. gr. $ 22 und van Melt. 
$ GUI. genügen lassen. Ein paar beispiele, die mir grade 
unter die hand kommen, mögen mit durchgehu; nom. s. masc. 
wallie Yst. bl. 3494, ase Stoke 8, 412. 9, 476, dat. s. 
fem. /welfier Alex. T, 073, wattier 684. Aufmerksam gemacht 
sep nuf die aueh vor e stattlindende syncope von #, wobei 
de at, ee. H. ЖП deiak, deede werden, sb. int staf, 
oder aueh daf stef geschrieben, grade wie auch ae erde für 
up de erle geschrieben wird, formen die öfter unlass zu ver- 
kelirter aulfussuug des geschlechtes gegeben haben. Sie kom- 
men aber nur hinter praspositionen vor, weshalb sie auch 
beim mase. nicht begegnen. 

Wir gehn dann eben auf die merkwürligen masc, und 
neutralen genitive wie £fridachs, (binis ein. Zahlreiche belege 
bei van Helt. $ 350, opmerking; s. auch Velth. Sp. neue 
ausgabe 1, 2102 aumerkung. Ich füge noch hinzu Bb. 13226. 
13334, Sp. 2°, 64, 71, Lksp. 2, 6, 9, wo formen mit / 
und s als varr. neben einander stelın, und dgelöjks angeführt 
Kerst. & 371. Ieh hatte auf ühnliche formen meiner mosel- 
frünk, heimat bezug genommen: "tsondäche, ’Imöndäche, 'Imor- 
gous, "ijusema w. i, und meine, von van Helten gebilligte 
erklärung nahm au, dass diese formen vom neutr. ausgegangen 
seien, indem ein nom. dind nur im auslaut flectiert worden sei: 
tkints, und dann übertragung aufs mase. statt gefunden habe, 
sunüchst vielleicht bei mit s anlautenden würtern, bei denen 
ein aus (se sondnehs entstandenes tsondachs leicht in "sondacAs 
hütte übergehn künnen. Die erklärung kann man noch gestützt 
finden durch den von van Helt. hinzugefügten nachweis, dass 
in der etwas jüngeren sprache in der tat solche flexion von 
gruppen wie dat venijn, gen. daf venijns (auch entsprechende 
andere wie voor die apostelen voeten, die tonevrouwen vader) 
vorkommen, Aber bei diesen letzteren erscheinungen kommt 
doch wohl die allgemeine zerrüttung der casusformen in be- 
tracht, und vielleicht ist für die anderen fülle eine dissimila- 
torische lautliche verwandlung von ’s morgens zu ‘E morgens 
anzunehmen, die ja allerdings, zunächst beim neutr., durch 
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Fire an einen deunrem auf Mnl. gr a 29 und van Tell. 
SHL, penümen Jassen. Bin pnar beispiele, die mir grade 
ишт die Jel kannen, migen wit durchge; nem. « masc. 
wallie Yan hl. 310913, ah Stoke 5. L19. 9, LT, dat. &. 
fen. Aur Alex, T, Gi, wallier BA. Aufmurkeaum релде 
si ul dp auch wur s sinltfndende synsope von s, wolwi 
deo afar. nhe abeo ap, 0. 21 ain, Fafere wenlen, zb. n6 séa), 
selen aueh af sdf gescliieben, grade wie auch: a£ ende fitv 
up: de esie ctesclidiuben wink, furmen dät (ter snlass zn ver- 
орга wulmsenup dus geschlechtus gegchen heben, Sie Kan 
nen uber nur liter praepositione vor, weshalb sie auch 
heim (mec, uielt begegnen. 

Wer gelm dann eben auf die merkwärdigen masc. und 
neniralen wentive wie Arster, Avnet ew. Vanlrucle belose 
іны van Dell. $ 356, apmerknum; s auch Velth. Sp. neue 
пики L, 210% anıserkung. Iech fige noch hinsu Fb. 13230. 
Quid, Bp. 25, (GE, Tl, L&isp. 2, 6, H, wo formen mit £ 
uad s ae vare neben einander stehn, uud dae; angeführt 
Karst. a, 371. deb lakke and ähnliche forınen uelner innegl- 
[rünk. bemnat beeng genommen: "iseadac£s, * enpadacás, imor- 
gêne, "Bremen. SL, und meine, zu van Halten gebilligte 
erklürzunpg nobii al, dass diese formen van neutr, ausgegaugen 
scion, Inder Gi wun. Айа nur un auslaut ieettert warden sei: 
dar, памі «ашт übertragumg aufs mese. stast gefunden habe, 
zunüehsé vielleicht hei mt s anlagtendun würbern, bei denen 
ein aus a'g rosiuchs vnistantdenes sende: echt in "Crnsdechs 
hütte übergeln kónnen. Dic erklärung kano mau noch gestützt 
finden durch den von van Helt. hinzugefüglen naelweis, duss 
in der etwas jüngeren sprache in der tat solche flexion. en 
gruppen wie def rende, gen. net senden (aueh entsprechende 
andere wie voor die apostelen voeten, dra iogeergimwen vader) 
vorkomunen. Aber bei diesen letzteren erscheinuugen kommt 
doeh wohl die allgemeine zerrüttuug der ensusformen im be- 
tracht, und vielleicht isk ÉBür die anderen filie ciue dissimila- 
torische lautliióle verwandtuug vern "s meorgeua ZU ‘E sorgent 
apzunel men, de ja allecdings, #witichst beim neutr., durch 
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nom. und acc. unterstützt gewesen sein mag. Die annahm 
von übertragung wäre freilich auelı bei dieser erklärung nicht 
zu umgehn, nämlieh für die schwachen, also s-losen, genitive 
wie (äeren, dengen, do gleichfalls nicht fehlen. 

Inclination von des an ein vorangehndes wort wie Zeie, 
їс siela, de wills stellt van Helt $ 350 dl fest, Dudessen geht 
die sache nicht so glatt auf, uud cs fragt sich mir, ob die 
betreffenden, übrigens durchweg jüngeren, formen in der tat 
auf einem spontan inelinierten «es beruhen und nicht vielmehr 
umbildungen der formen mit ep von (Ai) dei sind. fe kann 
sogar gradezu manehmal blosse schreibung für scharfes s sein, 
besonders entstanden an füllen wie emis, benle, Tür Кенг, бени = 
kenne es, ben es. Ausserdem konnte man, mit dem gedanken 
an des, ein moets oder Ai siele leicht im moe! des, sie! des 
außösen. Entscheidende fülle au formen auf e, ein la. 
wildels, prijsdels (mit late, wilde, prijade) scheinen nicht belegt 
zu sein, und aus einem sal des konnte in organischer lnutlicher 
entwiekelung niemals ein saelfs, mit länge, werden, es sei denn 
in einer mundart die ein уот id oder K überhaupt verlängerte. 
Lanc. 4,8813 die conine en grotets niet ist ohne zweifel praet, 

wi 
grotede mit ses von Ki. 

In einigen praepositionen geht bei der inclination von artikel- 
formen auslantendes -er verloren, besonders in duwies uml 
binnen, indem baten den gu bulen, buien der zu Outer wird, 
entsprechend binden, binder, So finden sich aber auch bover 
für boven der, benorder für benorden der ua. s. van Helt. 
$ 126 n. opmerking. Es ist kein grund, mit van Helt. an der 
rein laatlichen entwieklung dieser formen zu zweifeln. Wenn 
binden, binder zur rechtfertigung von baten, buter nicht ge- 
nügen sollten, weil zwischen den »-lauten die silbe leichter 
verloren gehn konnte als zwischen £ und s, so genügen doch 
ganz gewis die zusammenziehungen der verbalformen auf -en 
mit deer (III d 8) und anderen würten. Binnen wird auch in 
der proelise zu bin in binden, bimdésen. Win etymologisch von 
binnen verschiedenes bin, das die würterbücher ansetzen, gibt es 
nicht; das lettere geht immer auf das erstere zurück. S. auch. s. 80. 
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nom. sand nens qnuserstüizh  powesen sen mag. Die annalme 
vem ТЇШ wire Freilel snel lei dieer erklärung wich 
zi wmmeehn, nsümlieh für die sehwascher, also loser, genitive 
wie Авва dyrare, die gieichfnlls uinht fehlen. 

Inelmatiom von der an vin vorangshuden werb wti Zeit, 
sc Hett, dt eiis stallt vau Tele $ 559 n I Fest, Lues acht 
due sache nicht se laf. anf, mul ex [engl sieh gui. ale die 
betreffenden, lıragens eurehwer fiugeren, loc in der bul 
auf Sinem sposta iuelinteeten dex buzublen wil gieht vielinchr 
пат аиа dee formen nb as van (4 Zei sind, fe kaan 
sogar gradesu manehual tlosse sehreibung Dir aclinries s sun, 
besonders enisiandcu au Tüllen wie deuia, beni, [ir Pons, bens == 
kenne es, en as, Ausserdem konnte man, mudb dem gedu ken 
an des, ein meets der Ar cista leieht m waar dex, wiet dea 
nullósen.  Pufscheilemde rule sno formes anfo- пи: боге. 
mide, Anicet: mt dote, тён, руг уай seluennen nieht beleet 
zu sein, Heul ans vinti saf des konnte in vreaniseler lautbielur 
entwickelung niemals ein ses, mii länge, werden, ts aei deun 
in einer mundart die ein e vor Ad oder #2 überliarpt verlüugerte, 
Le, 4,9518 die contna en grofefs géet usb ohne gwajfel praet. 
greteie mik er van Ar, " 

In einigen praepasitionen geht bei der inclination: von artikel- 
formen austantendes ver verloren, besonders in beter ша 
Dienen, indem Beier den zu bieten, bunion der xu baker wird, 
entsprechend Sieden, Binder. Ba Inden sich aber sneh ferner 
für boven der, banorrder für deworüen ier unt a. van Hell, 
$ zë n. opmerking. Es ist kein grund, mit van [olt an der 
ran Jautlichen entwiekluug dieser formen zn zwetfehi Wen 
neen, dinier zur rechiferligune von dafen, uber nw DC: 
nügen sollten, weil zwischen den s-Janten die zilbe leirkter 
verloren gehn konnte als zwischen è шай я, во genügen dork 
ganz gewis die zusommenzichwigeu der verbalfornen auf ed 
mit daer OI d 1 ала апера мліва. Абстр лета опао in 
der proclise zu bin in bania, bidien, Vin etymalnttäach von 
binnen verschiatenes Ain, das die würterhlicher ansetzen, gibt es 
vieht, dus ieztere gelik immer auf das erstere zurück. S. auch. s. 80. 
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Im Mnl. Ielinen sich die artikelformen nicht an verbalformen 
an. Ein ratten {== brachte den) ridder Kerst. 1044 ist meines 
wissens gans vereinzelt und kommt auch in den limburg. 
Sermoenen nieht vor. 

Im anschluss an die demonstrativa sei die anlehung des 
inlerrogativunis we! on den erwälut: watten (eine vollere form 
wablague seheint wicht belegt zu sein}; Rein. 1083 steht es 
im reim su ew. ls ist wohl auch das umgekelirte verhältnis, 
mit der betonung seiffar, möglich. Eigenartig ist das nur 
einmal belegte wer Tür wat es Hildeg. 15, 41 (var. wais) und 
zeigt, wie weil derartige kürzungen in der lebendigen sprache 
gehn können. S. zu der form unten s. 80. 


VI. Einzelheiten. 


1) Bei den hüufigen inelinationen von praepositionen die 
proklitisch und enklitisch auftreten können je nach dem be- 
tonungsverhültnis, zb. mefffen (mit demonstr.), metten (mit 
artikel) brauchen wir hier gleichfalls nicht zu verweilen. Es 
sei eben darauf aufimerksnm gemacht dass das # von fe nicht 
nur vor voealen sondern auch vor bestimmten consonanten 
schwinden kann: dwi, fwaren, tsamen, tebisscops, wofür auch 
abisscops. Mit folgendem d vereinigt es sich zu blossem /, z.b. 
ler — (e der, linen = le dinen. 

2) Ausser mit wei verbindet sich daas(se) auch mit soc 
(na) za nochtan(ne), (nodau(ue)). Hier sind sicher beide betonun- 
gen — also je nachdem proklisis von woek oder enklisis von 
dan — anzuerkennen: nochkin und nóeÂtan, woraus auch 
»ochten (Mnl. woordenb, 4, 1466). Synonym mit zochten ist 
nochlien, mit dien aus le dien; auch noektoe aus noch doe. 

3) Auch bei ende haben wir sowohl proklise wie enklise. Das 
letztere hauptsächlich mit den formen des artikels, sentis, enten 
n. s. w, neutr, emisi und ent, Beispiele u. a. in Rb. glossar; 
ferner entie weldaet Franc. 1911, entie pine 10389, entat evel 
2131, enden Sp. 3°, 39, OD, enter Ai, 42, 43, und so auf 
schritt und tritt. Ungewöhnlicher ist eu£e breken Franc. 2423 = 
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Tun Mni. lelinen sieht die arbixeliprinen nicbt aa verlilformaen 
at. ijn rue [mz brard bar] echter Beret LELE si meines 
wissers pnus vereinzelt und Fonnt apch in aen тт. 
Serien meli vor, 

lii auschluse wi die emorkttrativa sci sie aulehung des 
juterrngalivina uf ut dea АЦО madian tene vollere forin 
mafien йиш. nidii Inlegt zn gein); Kein. 1043 sieht es 
iab renn xu ces, e ist wihi aneh das ungekelirhe verhältits, 
nåt der hetanung weitder, mtiglieh. Wigenartig ist das nut 
giel Buls: wee Dir wat es lliem. 15, $1 (var wats} umi 
zeik, wie walt derartige kirgungen in der lebendigen sprache 


ини kennen. ba. zu der form unten s. SU. 


YL Kinzulheiten, 


I} Bei den häufigen tselinationen von pracpusthionen die 
preklitisch mad enklirisiähn auftreten können je nach dem be- 
tunangarerkälinis, bh. werfen (uit demanstr.), dite (либ 
nrlikel) branchen wir hier gleichfalls nicht zu verweilen, Es 
ert проп darauf sufmerksam gemacht dass das $ von ra nieli 
nur vor vocalen sondern auch vor bestinmten cansonanlen 
schwinden kom: Zwi, Fweren, tenmei, Zabisstont, wofür aucl 
abirscege, Mit folgendem: Æ vereinigt cs sich zu blossem f, mi 
dun de der, Mm — fe dua. 

2] Ausser mit кшй verbindet sieh daats) aueh mit week 
(2o) eu egp hinne), Dorlautzsel, Her au) sicher heide betonun- 
теп — also ju naeudem proklisis von s2c& oder vnkhsis. van 
dun —— anznerkonnon: zegef ia und elf, woraus auch 
achten (All. woordeub, 4, 1466). Synonym mit spe Äineg wat 
woehtien, mit fen aus de sien; auch nocie ats auch Ное, 

3) Auch Dej ende baben wir sowohl prokhse wie enklise. Das 
letatere hauptsüchlich nic den formen des artikele, andiz, gafen 
n. $ ow vault. Entel und ei, Beispiele a. a, dm lib. glossar; 
feraer entie weldart Гало. 1011, #08 pins 10823, gniot anei 
2181, enten Sp. 8%, 49, ба, enfer 47, 42, 43, und so auf 
schritt und teitt, Ungewühnlicher iet ende brake: Franc, 2423 — 
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ende de Dreken oder sude te Zebrefen. Proklise haben wir bei 
den betonten demonstrativformen — es sind also eniie (ohne 


subst.) und Ze wan zu unterscheiden — ferner es/ese (mit. 


dese u. 8. W.), guku, eutijn (= ende déja), eufaa, eutor, entrer, 
Aareu£nre, dorentore. Danehen nimmt cawenrlostme vine eigen- 
artige stellung ein. Die entstehung von / in allen diesen for- 
men wird vielfach nicht richtig beurteilt. Es geht nicht an zu 
sagen d + 4 hat # ergeben(Verdam zu Aiol. vs. 410), denn 
praeterita wie sende, sende zeigen, dass dem nicht so ist, und 
wenn wir die regel dahin einschränken wollten, dass wir von 
й | d im anlaut betonter silben redeten, so würde sie für 
die formen mit dem artikel, Zaten u.s. w, versagen. Auch geht 
es nicht an, ein apocopiertes end „mit scharf ausgesprochenem 
dental” in anspruch zu nehmen (van Helt. $ 108 #). Denn es ist 
ganz unwahrscheinlich, dass ein *ew#, welches etwa im sutzzusım- 
menhang vor tonlosem consonanten entstanden sein köunte, sich 
für diese durchaus nur tonlos stehende partikel verallgemeinert ha- 
ben sollte, Es wird wohl auch kaum jemals ené sich geschrieben 
finden, ganz gewis nicht im älteren Mnl., wo doch all die 
genannten formen durchaus gelüufig sind (vgl. auch Taalkund. 
bijdr. 1, 111); und dass man sogar vor vocal owme eu£ omine 
gesprochen haben solle, lisst sich in keiner weise glaublich 
machen. Auf das feststehnde wert könnte man sich nicht 
berufen, denn dies geht nicht auf Awanda sondern auf die im 
As. und Afries, gewöhnliche einsilbige form Auand zurück 
(vgl. van Helten, P. Br. Beitr. 28, 564). Das / erklärt sich 
vielmehr daraus, dass die contractionen bereits aus einer zeit 
herrühren, da die betreffenden würter noch £% halten, also 
thie, fhür u.s. w. lauteten. Die erklärung passt auf alle, auch 
auf ende I 2a, bis auf ommentomme. Aber dies sieht mit Пећ 
anscheinend gleichartigen Aarenfare und doreufore auch gar 
nicht auf einer linie, denn weitaus die meisten mnl. texte 
haben neben diesen letzteren nur omme ende omme oder hüch- 
stens ommendomme, und die form ommentomme — belege bei 
van Helten Spraakk. $ 108 opmerk. und Mnl. woordenb. 5, 
101f. — ist vou nur beschrünktem verbreituugsgebiet. Bein 
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өн” de rss oder eure Jo dehreken, Proklise haben wir hei 
‚len hetonlen deniomserativformen — ce sine also rare lol 
subst.) und Hefe ern zur wuterscheilen — terner raba Tuut, 
feye U 9. el ein, cafes [mm aede dep), naite Paton rafer, 
Bareafare, duresfore, lauehen nnmntk ossses/osxs eim gige 
artige stellung ein. Die enistelings ven £o du alle diesen lor- 
men wird wielfaeh adeht rehus һич. ba urhe mebt nn zn 
кйш d + d at £ epselai Verdam ap Aal, vss dI). deni 
praeterit wie sane, sese meme, dass dim nicht soist, unel 
wenn wir die regel dahin emachrünzen walllen, (dass wir vou 
d + im laat betonter silbhen redeten, so wiirde sio fiir 
die Formen nut dem artikel, быз п. w., versagen. Auch gelt 
ce nicht an, el apunoniettes ecl „tolk selar! ausgesprochene 
denial" nr anspruch zu netuwen (van Feit, $ LOS z].. Denn ea iet 
stans urwshrseneinlieh, dnss edu Fear, welehes etwa 1n satxstisan- 
menhang vor боовон consunenten entstanden sein kinnte, tech 
tür diese durchaus nur tonlos stehende partikel vorallgemeinert hn- 
ben solite. Ha wird wohl auch kauw jemals enf sich geschrieben 
finden, ganz gewis wicht im ülteren Mul, wo dech alt die 
zenannten formen durclnus geläufig sind (vgl. aueli Tnalkuud. 
bijdr. 1. 111}; umd dass man sugar vor vocal omie ewf surar 
gesprochen haben solle, lässt sieh in keiner waige Glurbtzch 
machen. Auf das Feststelinde went könnte man sieh nicit 
berufen, denn dies geht micht net wexg sondern nuf dir hn 
As. uud Afries, gewöhnliche алт form Anaut zurück 
(vgl. van Helten, P. Br. Beitr. 28, 0841. Das £ erklärt siel 
vielmehr tarsus, dass die coutractionen bereits aus einer wiil 
herribren, da die betrofenden würter noch £# halten, aso 
(äre, (Aë: us w, lanteten, Die erelirung psssb auf alle, auch 
auf ende l Ze, bis auf ommentomme. Aber dies steht mit deh 
anscheinend  zleiehartigen Anreutare und durentere auch gar 
nieht auf einer Unie, denn waitaus clie meisten mut. texte 
haben neben diesen letzteren nur omane ende omata oder hüch- 
tens ostwendemme, uid die lorm oaugiesenge — Velega bei 
van Helten Spraakk. $ lü5 opmerk, und Mnl. woordenh, 5, 
]O1f. — it vou nur beschruztem verbreituugsgebiet. Ron 
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lautlich ist es überhaupt nicht erklürbar, denn omme ende 
name konnte auf diesem wege nur ommendomme ergeben. Es 
ist gewis im sprachbewustsein zu omm end domme zerlegt 
worden, parallel der zerlegung van gaerdi zu gaet di (oben I 
5a), und dann in halb bewuster nachahmung von Aarendare 
und deres/ore weiter umgestaltet. Denn auch für eine spätere 
zeit halte ich eine lautregel: & Jd im anlant betonter silbe 
zu # für unwahrscheinlich, Es käme darauf an festzustellen, 
in wie weit die form wirklich volkstümlich is; De Bo kennt 
sie micht, | 

d. Die verbalform es lehnt sich häufig, mit verlust ihres 
vocals, an vorangehmde würter: dais, Aele, hijs, soes, daers 
(belege Rb. glossar), Miers (belege Hb. glossar), 4eer. Mit 
negierten Zei (s. die nüchste nummer) ergeben sich die formen 
hennes, Rena, ennes, ens und fens; ebenso dannes (hein. 563), 
dans = dal en es, dins = dit en es (belege Rb. glossar). - 

5. Ein rein enclitisches wort ist die alte negation si. Die 
ergab im Mnl. »# und in weiterer kürzung g (d. h. sonanti- 
sches s), das, soweit es nicht, auch orthographiseh, zu blos- 
sem s geworden ist, zb. in wes — ме es, en geschrieben wird. 

Auch in der proklise steht z.b. neben nepheen enges, 
neben seware emware, das meistens durch assimilation zu sare 
geworden ist. An vorangehnde wörter lehnt es sich als мә 
oder #, wobei voraufgehende consonanten häufig assimilieren, 
zb. wiene, nien == niet nt, kenne, hen == Aat ne, inne, in 
und auch noch weiter geschwächt en (d. i an) = $e me. Statt 
hen lautet es häufig auch — also mit vülligem selhwund des 
ket — en, auf das wir noch zurück kommen müssen. Eine 
dritte form dafür, nach oben IV, a, g.b. Stoke 6, 329, Rein. 
II 743 denie (mit ,ist"), wührend Rein I ex hat, | 

6. Häufig. ist auch mehrfache inelination, wofür im voran- 
gehnden gleichfalls eine anzahl beispiele stehn und hier noch 
das eine und andere hinzugefügt sein müge: leghetijt (im 
reim) == kegel Ji Aet Nat. bl. 3, 1989, darrics Bp. 27, 28, 
BRA, coensijt — conensi hel Epis. Troy. 9693, sendetenne Sp. 
$5. b, 104, dedriegketet (== bedriegket ket het) Nat. bl. 2, 
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Juttel ist #8 етар aichi erklirbar, duin gimme rade 
inte kennie auf diesem weg: unr ommendonme ergnhon. Es 
d gewis up spenelbewuasteunn mi omae end domme zerlegt 
worden, parallel der zerlegung van geedi zu gret di (oben I 
54). und dann in lalh bewuster naenahinung vun детета 
ши] deresfore weier uingestaltet. Deun auch für gine spätere 
zeil helie ich eiue Таштан: -bal im anlaut betonter silbe 
au A Füge euwalrsthenilieh. Fa kime dat an festzustellen, 
Eo wie wot die fonn wirklich volkstünlieh tst; Du Do kenut 
sic nicht. 

Ф. Die verhaliurm se lehut sieh hinter, mit verlust ihres 
vocals, an vorangehnde würter: dafs, Aelis, ATR, soes, daers 
{belege Hl giossav), Aere (belepge Bh. glosa), Age. Mit 
nemicrten Aet Ia, due nächste nummer) ergeben sieh die formen 
Are, heus, enger, ens Und dens; ebeaso desnses [licm. 263), 
(dudd ses dl em es, dins — dit gn ea (belege Rb. glosar). 

Б. lat rein enelitisches wori ist die alte negation ш. Ste 
ergab im Mol. 5 and dm weiterer kürzung s (d. h. sonanti- 
sches м), das, soweit cs nicht, auch orthographisch, zu blos- 
sem x worden isb, zb. m mas = ne ni; am geschrieben wird. 

Auch im der proklise steht z.b. neben wapbeen enter, 
neben zewars euware, daa mietslena durch nssımilation zu mars 
geworden ist. An vorungelnde wörter lehnt es sich als we 
oder u, wobe roraafgehende consonanten huig assimiberen, 
zl, nieue, mien == ziet me, Agung) en == Act we, nue, dx 
vul auch noch wetter geschwäeht en (d, 1. tui = te ne. Stati 
dex lentet es hüuftg auth — also inb vidligem sehwuud des 
ket — en, auf das wie noeh zurück kommen missen. Fine 
Aritie form dafür, nach oben IV, den, z‚b. Stoke &, 3298, Rein. 
II 743 eis (mit it^, während Bein I ex hat. 

&. Hans ist auch mehrfiche inclhnabon, wefür nn voran- 
gehnden gleichfalls eine anzahl beste stehn wnd hier noch 
das eine und andere hinzugefüst sein mige: ерй Kun 
rein} = берли Ai Aat Kad. bl. 3, 1959, darries Sp. $^, 23, 
3E, sceweryi m eovensi ket рів, Troy. 9608, zendefsuns Sp. 
an. 5, 104, байтро (== bedriegbet ket haf) Wat bl. Z, 
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2982, in der var. noch weiter zu hedriegdet susanmengezogen, 
darrii = daer het di Sp. 2!. 48, 20, Aser mede Lev. v. Lutg. 
IL 6307, ie segeli == segge es (oler ies? vgl. oben V) Sp. 
24, 40, 53, daersi, darei = daer is dat (artikel) aus lutg. 
angeführt Kerst. s. 178. 179. 


Wir lassen nunmehr eine zusanmenstellung derjenigen laut- 
entwickelungen folgen, die die angeführten formen aufweisen, 
wobei wir von den gewühnlichsten erscheinungen, wie der 
elision des auslautenden # vor vocal, z.b. in Aebbie, oder den 
gewühnliehsten assimilationen, wie daéfw aus duf du, nochtan 
aus noch den, alstie aus als die alısehen. Unbericksichtigt 
bleiben auclı vereinzelte erscheinungen sowie diejenigen ver- 
änderungen, die auch der alleinstehenden verbalform angehören, 
2.0. Aeeftens für hevetene (=  Aeefi für Aeret). Die inclinierten 
pronominalformen ursprünglich Ait, Ads, Aine, Airu, Airo sowie 
dasr und dare werden hier als Formen olme die anlautenden 
consonanten und mit schwachem # auch in der ersten silbe 
behandelt. Von einer ähnlichen form gehn wir bei proclitischem 
dat und Zet aus. Die rechtfertigung ergibt sich weiter unten. 

l. Apocope und Syncope des a, Auslautendes # schwin- 
det zuweilen ohne rücksicht auf den folgenden laut beim hinten 
angelehnten pronomen s? (lI 2), hüufig bei incliniertem ue, 
-ere (II 6. 7. IIl). Dass elision bei proclitischem s? nur ganz 
ausnahmsweise bezeugt ist, erklärt sich einerseits daraus, dass 
sein gebrauch überhaupt beschrünkt war, anderseits haupt- 
sächlich daraus, dass bei der elision leicht unverstündliche 
wortformen entstehn würden. 

Vortoniges # schwindet in füllen wie tien, twi, taamen (VI 1), 
ferner []täint, [Jen ware u. ü, (IV). 

Das selbe haben wir bei vorangehender unbetouter oder 
nebentoniger silbe in füllen wie entaf, enten (VI 3), auch bei 
einem satztonverhältnis wie niie ednine. Hierhin gehört auch 
istede für de stede, da ea nur in verbindung mit praepositionen 
vorkommt, wie duf stede (V). 


ё? 


CTA |) 


3082, in Jer var. noch weiter au йя дтн ттд, 
ref = «аср Zei ad bn. aloopa, B, greer aerie ev. v. Раа. 
IL GART, dg gogait == angge es Lodder der) val. oben Y; Sp. 
27. AD, 58, daaraf, durs = daer it dud (artikel) aus Inte, 
аттат Kert, z 178. 179, 


Wir lassen nunmehr cie sasnnmmeustellntt derjenige laut- 
entwiekelnngen folgen, die dis angefilketen formen либе, 
wobei wir von sten zewöhnlicheten ersehenningen, wie der 
elision des auslauteaben a vor vocal, zh. im Аеро, он cen 
gewöhnliehslen asstwilafionen, wie daéfu ana dai gr, woeblan 
aus Hoek dea, ales Aus vie die almehen. Unberückachtigt 
Маеш auch vereinzelte erscheimungen sowie diejenigen ver 
anderungen, die auch der alletüslehenden verhalformn angehären, 
zb. Zoe fie fir Деревне (== heeft für Zeie), Die inelinierten 
pronamiualformen ursprüngliel Auf, Gre, Aina, irn, fro suwlc 
daer uul dere werden hier als Formen ohue die aulmutenden 
consonanten Uil mit sehwachem > auch in der erstew sili 
behandelt, Von emer ühnliehen fori. gehn wir bei proelitisehew 
Дай und Aef aus. Die rechtferligang ergibt sieh weiter unten, 

l. Apoeope und Syncope des 2, Autslauteinlea = вела 
det zuweilen ohne ricksicht aaf den folwerden laut beim hinten 
angelelinten pronomen s» OI at, hüufg het inclimertemn ru, 
ere (TT 0. 7, DID Dass elision bei yraglifischein аг ашт раце 
ausnahasweis bezcugt isl, erklärt sieh vtnurseits darnns, rinss 
sein gebrauch überkanpt heschrinkt war, anderzetts haupt- 
sachlich daraus, dass bei der elistun еен unverstindlieht 
woriforwmen enístehu wijlen, 

Vorteniges 2 schwindet in Hillen wie Fien, bui, tammer (NI 1), 
ferner [#likent, [PVra sre n. d. (EV). . 

Das selbe haben wir bet voranmelhender wnhetonter oder 
nebentoniger silbe in fillen wie saret, enten (NI 8), auch bei 
етпел satztenverhülinis wie dafis ednine, Hiecht gelt auch 
datede fr vie stere, da es mur in verbindung ant pescposibianen 
vorkomini, wie ff stens (VE, 


d 


= 
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Syncope von # hinter dem ton in auslautender silbe bei 
anlehnung der verbalform ze, zb, dats (VI 4), der prono- 
minalen еб, - (Il 3 nnd 4), worunter die zwischen # (d) 
und £ wie stasti = alat hel, uel = al het, dael = dade hel 
hervorgehoben sein migen. 

Hinter der tonsilbe in mittelsilben: zwischen voral und -#7, 
ra in géine n. i. (IT Ga), gÂire (IL Ta und IMa); zwischen 
gwei dentalen verschlusslauten wie in Auf (L 3a); zwischen 
consonant wd # von angelehmtem si, se in füllen wie Andee 
deidse, бетт, froese (IL 2b x) und Kades, Ainese, Bebee aus 
*nddessi, aus Aarden u.s. w. (II 2e B 1; erhaltung des e 
scheint hier nicht vorzukommen); swischen consonanten und 
n in menne, daerne, heine, bevaelne, saine, canne, ghewanne, 
auch sloechne, vorsnchne, gro&f'ue, ontfingne. (II &e 1 und 3); 
zwischen consonant und r in menre, merre, sire (aus гулге), 
sloegre, daerre, гайе, шетте, дайте, stakre, plagre u.a. (II 
Te, 11е 1 und 2). Entsprechendes zugleich mit syncope zwi- 
schen wa und œ oder r und nachtrüglichem sehwund der silbe 
mit -22: sume == anien ene (IT Gd 2), waerre, kepre (II 7а 
und IIId (9). Bei den letzten füllen würe auch noch auf ge- 
wisse besehrünkungen zu achten, die vermutlich in der natur 
der consonanten begründet sind, die durch die syncope susam- 
mentreten wirden; auch die quantität der vorhergehenden silbe 
scheint nicht ganz gleichgiltig zu sein. Man wird z.b. neben 
dattene und datten, dattere und datter kaum ein daine, daire 
antreffen; stare aber wohl kein sfaekre. Schliesslich in füllen 
wie drinewi, Aebwi (I 4) und /sesmen (I a, oder erst aus 
leesten ?), daelment, worpmen (I 8b). 

Hinter silben mit schwachem 2: zwischen dentalen verschluss- 
lauten, wie geliket == geliket Aat, matel — makede Aat — 
also mit doppelter syneope — (IL 8 ó und e); zwischen a 
und s in füllen wie deidse, ladefse und smakese aus makedle)se 
(II 2a B 1 und 2), wie g4eefae (II 2 d), Aadss (IT 22 81). 
und seeds, sendese (II 8 & » 1 und 2); zwischen s und 4 
in togenne oder togene u. ü, (II 6 а und B); zwischen nn 
und » in dinden (V); zwischen f uud s, prisenne aus priset(e)ne - 
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Syurape von » hinter dem fun in auslautender silbe bei 
uslehnuug der мегра ати ee, gd aers (YL D, dor prono- 
maan et, ex KIL 3 wmd M, wonmier die swisehen 4 (oi 
pd d wb stoe art Aei, aal = a! Ae, rte zez date het 
hervorgehoben sein mingen. 

ифа ег база аа mektelsillen: zwischen voral und SU 
mm ju Gigs Dä UU Gaj, géire (EL Ta und Tat, zwischen 
житит dentale vursehlusslautn wie im sondi C fat; zwischen 
consu. mul s von алтея в, ge in füllen wie Arndse 
ee, eerte, Froese (LI 2b æ) und fede, Adiere, elan aug 
"Adler, tus Денди а. в. т. ОТ 9e B o1; erhaltung ides e 
seliint hier meht vorzukoninen); zwischen consonante und 
zun met, uersa, Actas, Düeselus. набе, cauac, уйе, 
auch sfaen£se, eorseckwe, proef'us, ontüngue. (fL (c 1l nnd å; 
zwischen eonsbnanb und f in meste, merre, sive (аца sijne), 
sorgte, Мает, anire, warina, gabira, alaiye, piagre w.a. (II 
Tu, He 1 nod 2). Entspreehendes zuglcieh mit srneppe zwi- 
sohen ~w mual # oler r und nachträglichen schwul der zilbe 
mib Ax: galus = guien see (IT Od df, waerre, dapre (IE Td 
vd UW e Bei den letzten fällen wäre auch nach auf ge- 
wisse busehrinkungen zu aelien, die vermutlich in der natur 
der consonanten begriindet sind, die dereh die syncope susant 
inentrehen würden; aueh die quantität der vorhergehenden silbe 
scheint nicht gaoz eleichgiltig zu sein, Man wird z.b. neben 
duliens und таеп, аата а Kater kaum em doing, deire 
anirelfeu: s£aire aber wohl kem staetre. Benliésshch in Цен 
wie бортом, Лебон (Т 4] und emen [E Oa, oder eret aus 
Feertmen Ph, dachment, worpmen (L Gb). 

Hinicr silben mit acliwachem 2: 2wisclien dentaien verschluss- 
lauten, wie geile — geliket Aat, maketi = maker hei — 
alsa mit doppelter eynempe — (Ii 3 6 nnd eh zwischen ré 
und » in Шеп чів dekle, laneis oud mafsse aus makedieje 
UT Za 3 1 und Йй), wie gdeefse (11 2. d], dado: (JT 222 3j 
und seftedse, vendre (11 S s v L unod 2) zwischen x und a 
її Aegemne oder Meyese n. d. (IL Od m und B); zwischen zn 
und x im binden (W]; zwiaeheu tuul n,gritennz aus prisetlejne - 


( 78 ) 


(I 6 e 2 y); zwischen » und #, eonen? (II 3 d); zwischen 
f (auch #7) und den lauteomplexen ser, sow im Dufer, bufen 
(Bover) (V); vgl. s. 79. !) 

2. Von eonsonantischen assimilationen seien hier fol- 
gende vermerkt. Vgl. dazu ausser den mul. grammatiken Kern, 
Limb, Serm. $ 112 F. 

Vereinfachung von uw xu m hinter consonant und hinter 
unbetonten silben in zahlreichen füllen wie anne (II 6 d 2) 
und 1) EL 

Nr assimiliert zn rr in serre (II 7 4 und Ille 1 9), auch 
in sifre (== sijn-ere), diere (= ilien-ere), vielre (= vielen-ere), 
lispre (= lispen-ere), camer (= camen-ere), bespaerseder (— be- 
sparseden-ere), die an denselben stellen und [LL erwähnt sind. 

Né zu £ bei noch vorangehendem weiteren consonanten, swaert 
für waren Aet (IL 3 d), moetfi fir moeten di (1 3 B) ist unsicher. 

Assimilation von sd zu d ist wohl vorauszusetzen bei den 
zusammenziehungen wie óufer aus bufender, ü. beworder, be- 
neder (V). 

Nw zu w in gaws, gevews u. s. w. (I 4 a). Anders wird die 
konsonantengruppe behandelt in maer aus me ware (VI 5), und 
auch diese behandlung ist bei verbalformen möglich nach game 
OU A 5) Entsprechend ss zu s in der 8. Р. 

T in der verbalendung, also meist mit vorangehndem #, mit 
ж Ей mr: doemen, gevemen u.s. w. (I 7). 

T in formwörtern und endungen mit » zu an, », wie 
dannes, dine, Aene (VI 4), ziene, Aenne (VI B), priseue (II 
6c 2) y). 


*) Eine genauere prüfung würde noch weitere bemerkenswerte be- 
sonderheiten ergeben. So füllt auf dass die bei inclination von men und 
-st und -es sich ergebende erhaltung des ersten nebensilbenvocals bei 
ene, -ere manchmal ganz oder fast ganz fehlt. Maket men gans ge- 
wöhnlich makemen; maket hei: maket (und maectet); makede het: 
, makedet (und maectet); makeden het: makedent (und maectent). Dagegen 
. maket ene: maketene [nur ausnahmsweise *makenne; s. prisenne Gc 2| 

und smaecten; makede ene: mwuectene; makeden ene: maectene, Das 
scheint an der grüsseren oder geringeren wechselseitigen zuneigung oder 
abneigung der consonanten zu liegen, 


ban, (rf ja 


rn Te rn 


nnn 


ng 


ад s EL - De 


NL с 
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(IT 6 e 2 y] zwischen se mud é, солење (U à d); zwischen 
* [ано s^; und den lautenuplexen se, mike Ва бебеу бред 
[Dorer) (V); val, a Tin N 

2. Von consomanbrsehen assimiluiloaiuan seirn hier foi, 
pende vermerkt. Vet daan musser aden mot, erummaliken Kern. 
Limb. Benn, $ 112 | 

Veremfaelung von an zw «bunker consonant uk hinter 
unbetonten allen in жа]йишып Gilles wie arise (II fd I) 
und 1) 2). 

Nr assimiliert zu Fr in werse III 2 ed und Ilie Jet, ane 
in era {=s грне), ато Les dng erg), miele [= vielen-ers), 
dapra [== epeu-ere), Giper (== chsbencere, Desnerergeeer (— e 
zparzeden-ere), the au denselben stellen und FEL A erwähnt simh. 

Né zu £ hei noel vorangehendem weiteren consonanten, waard 
far waren Aat (EL à ah, mesih Dir moeten dt [T 8 6) sp unsicher, 

Assinilaon von werf zi d'r wohl vorauazusetgen bei den 
“usammenztehungen wie duder aus Outender, ü. benorder, üc- 
weder (V y. 

Fw zu win gem, Deen ps e {ld a) Anders wird die 
konsonanbengruüppe behandelt iu maer aus we ware (VIG), and 
auch diese behandlung ist bei verbalformen möglich nach pam 
{1 4 В). Entsprechend ne on e im der 3. T. 

T in der vexbalendung, abso meist mit vorangenudew #, mit 
se zu ur: doemew, gsvestem us s. w. ([ 7]. 

T in formwürteri vad endunsen mib æ zu am, w, wie 
dannes, ding, Aens IVF dh, meene, kenne (YL 8), prisene [ÙL 
Bo 2) 4. 


"| Eins zenazere prüfung würde noeh weitere bemerkenswerta be- 
sonderheitem arpeheu. So füllt &ef dass die bei inclination van men und 
- und -es meh &rpgsbende erhaltueg des ersten nehensilbenwocals bei 
afte, «ere matehmal ganz aler fest gane fehlt. Makei men gang ge 
wühnlieéh makgemen; mathet Ari: makal (und magcletj; taakede het: 
veaheder (und mnecter); makeden het: wakadent (und siuectent). Dagegen 
замаг ana: mınkefane "nur auszanmsweise ®nıckenne; 5. wrisehne be Be| 
anl margen; pahale ant: meeten, etheen mart runcctens. Das 
scheint un Jer grüsseren oder geringeren wechschseifiren zuneilrang oder 
übneigung der vomsEoranten zn liegen. 


x. Eam 
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T in verbalendungen mit s zu «, wie in doese, gheefse, 
Safe (IT 2e ond d) und in Zee u. ü. (ID 4b 9. Die 
schreibung s/zesse beweist wohl kaum, dass die lünge des aus 
Ze entstandenen # noch empfunden wurde, sondern deutet 
bloss das scharfe s au. } Dieselbe entwickelung ist anzunehmen 
bei der verbalendung -Ae, also del. zu -М- zu --, wie 
makear (IT 2b 8 2)) sowie auch in fillen wie sendere = sende- 
dense (IL Ze у 8), мо also zugleich noch ein « absorbiert 
oder an das # nssimiliert ist. Im Limburg, aber nicht im 
Mnl. haben wir den gleichen vorgang bei det und wet, also 
auch im satssusammenhang bei nur gering oder gar nicht betonten 
würtehen: dwasi, dasse, dassich für daf si, dat sich, entspre- 
chend bei wat. Das IL $e angeführte ontkielse ist ein seltenes 
beispiel bei wurselhaftem # und erklürt sich aus der häufung‘ 
der consonanten. 

T in der verbalendung an gr solegi u. ti. (I 4b). Wenn 
die oben ausgesprochene vermutung, dass diese jüngere form 
durch die 1, und 3. solewi, solesi veranlasst ist, das richtige 
trifft, so diirfte bei dieser assimilation der lautliche character 
zweifelhaft sein. Doch braucht der zweifel wohl nicht so stark 
betont zu werden. 

D nach tonloser silbe mit s zu m in verdernent aus verber- 
neden Aet (aus verbernent weiter verbernet) (IL 8d). 

DD mit ZA zu f in entie, Aarentars u. a. (VI 3). 

K mit » zu » in ine (VI 5). 

Weitergehend ist die assimilation von & der wurzelsilbe mit 
w in aprewi (T da) und von f mit m in gemms (I 3), so wie 
von cå mit d in moochdi zu modi (T 4a). 

Man aarf nicht übersehen, dass die meisten dieser assimi- 
lationen durch die tonverhültnisse der betreffenden silben 
unterstützt oder überhaupt erst bedingt sind. Die aus ihnen 


*) Auffällig ist ein ic gaesse, das ich mir angemerkt habe, leider 
ohne stelle, wohl aus Rb. (nach 32300). Es könnte sich nur als graphi- 
sche übertragung aus hi gaesse, das dann in dieser schreibung geliuäg 
gewesen sein müste, erklüren. Oder stammt es aus ic moetse, weetse, 
machsef 
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Fn verbalendnngen mif s an a, wie in оске, geefs, 
farien [ЇЇ Ze und d mud in Aeres pn d. TU Ab B. Die 
йге free beweist wohl kanm, dasa clie linge des aus 
£s enisiaudunen e noel emplamlen würde, sondern deutet 
oss das schutz nu.) Dieselbe entwiekelung tst. anxunglimn 
lii er vorbadunilang de, nlao -Mele an fd an fe, WIG 
меке (О gh 3 Eh sowie aueh In ellen veo adesse — еа 
desse (Il Zu z x), wa ileo жылан oeh ei 2 abaoruerl 
oder an das « neshaibeek ost. Tin Раадт, арәт nieht im 
Mal. haben wir den gleichen vorgeng bei dat uud war, also 
пиле a sttszasnr nende bei nar gering oder gar sicht betonten 
würishen: essi, aste. eursicA Für dai, mai ziek, enlapre- 
cher ie waf Das EE 2e angeführte entdssise ist aiu seltener 
beispiel bei wurselhaftem £ und erklärt sich aus (ler hünfung 
der eonsonanten, 

T in der verbalendnng an ge setes u. 8. (E 4b) Wenn 
lie oben ausgesprochene vermmiung, dass diese jüngere form 
dureh die 1. und D. тобе, зое veranlasst ist, des richtige 
irit, so dürfte hei dieser assimilation dor [xutliche character 
жуг шї sein. Doch braucht der zweöfel wohl acht so stark 
betont su werden. 

A nach tonloser silbe mit # zu a in verderment nus nerder- 
starken Art (aus verdernend woiter verbernet) (IL 3dj. 

A mit ZA yu din entie, aretara u. a. (VI 3). 

KE wii s zu s m [ҮЙ Бу. 

Weiterrehend ist die assimilation von & der wurzelslbe mit 
m in gremi (L de} und von Z mit m in gemees (I 3), so wie 
von eÂ mi, dp maach zu medi (i da). 

Man narf nieht iibersthen, daas die meisten dieser assimi- 
lalMonen durch die tenverhülinisse der betreffenden silben 
unterstützt oder überhaupt erst bedingt sind. Die aus ihnen 


'Ss AuHülHg ist ein ie gaene, das ich mir angemerkt habe, leider 
ohna slic, woll nus Eb. (nach 32304). Es könnte sich zur als grapi- 
sche ilbertragung aus fi gacsse, das dama iu dieser sehreikmung geltufig 
gewesen sein mitsle, erkliren. Oder stammt as ann 10 mpetse, mare, 
mathie? 
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im verein mit den syneopen sieh ergebenden zusammensiehungen 
erfolgten denn auch sicher nicht gewissermassen laut für lant 
sondern in ganzen lnutgruppen: Bauen der wird unmittelbar 
etwa zu Uns (u)der, buter (wobei die klaummera die einzelnen 
vorgünge aus denen der prozess besteht andeuten mögen) oder 
zu buf/(e)m; nus md)er; lac&lerden hem zu lackterde(u)(e)u (der 
accent soll die unter den nebensilben etwas stärker gehobene 
bezeichnen); boren Aem zu оне) oder — wenn dieser 
nebenton nicht walrscheinlich ist — zu hodiei oder su 
bodle'gfehe (a, ge silbische nasale) und mit assimilation su 
бойт . In diesem sinne sind auch die *s#, 'f (in einer urkunde 
v.j. 1284 ef, id, £ geschrieben; Taalk. bijdr. 1, 108.) für 
dat, et (di, 24), ‘+ für dei, ar für daer, dare (die jetzt noch 
vorhandene, er geschriebene, form) und wes für wates (V am 
schluss) zu verstehn: su gleicher zeit schwinden vocale und 
consonanten, so weit es die sprechbarkeit und die deutlichkeit 
des sinne gestatten. Schon bei Tatian finden sich i: für 
artikel das und wo für artikel femo; von der ersten silbe 
ist nur ein unbestimmter vocalklang übrig geblieben, den der 
schreiber mit i bezeichnet. Die genannten sind die in der 
enclise und proclise bei verhältnismässiger ungestörtheit 
lautlich entwickelten formen. 

8. Aus einer combination der beiden vorgtinge, der syneojw 
und assimilation, die wir uns in der regel wohl als gleich- 
zeitig wirkend vorzustellen haben, ergibt sich auch in deu 
anderen als den eben schon genannten füllen der schwund der 
silbe -an: Aebwi, Aadsi, Aeetsi (1 4 und II 2e (9), bermedse 
und sendese (П ‘Ze y), verbernet, auch waert? (II 3d), wi 
bide (II 4d), bodem , lachterdem (II 5), sulne, sloegene (II 0d B), 
vielre, sloegre (IL 7d), laepre, blever, besparsder (LIId p), 
unsicher mosii (I 3b). 


G 
Eine weitere besprechung erfordern zuniichst noch die formen 


mit angelehntem daer. Unter den aufgeführten beispielen sind 
deutlich zwei arten zu unterschieden 1) aulehnung von der, die 


Set LE 


- ëmgeet SS 


Es re ine, 


bein A ei Fi cke 


umi gu aec 
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пи erwin mit den syneopen sicht ergebeaden zusgininienzichiniren 
erfoleten: denn auch siher nicht mewissermassun luit für laut 
sondern in ganzen Pnutgenppen: dalee der wird шталт бе Ти 
cbwa а ааа ога Safer wobei ei: kKlunmere die cinzelnen 
sorgünge aus denen der presess bestelt. audenden ingen) oder 
ад ба) г заци бетер medierea dem g Zen Beta Le leie let 
accent soll die nnter ien nebenailben etwas sticker gelenbene 
жено) beden Aes zu bodrila gler — wen lieser 
nebeaton nieht swpbraräutnhch tek -— хп биг жён oder zu 
рый {ешил (e, me silbisihe nasals) uad mit nssnnlatiun zu 
bede . Xn diesmn siune sind aueh die Zei, {in euer ürkunde 
vj 123% ef, id, £ geschrieben; Taalk. o5dr. 1, 108075 für 
dai, et (do. s. M fiir ed, ar Für dasr, dare (die jetsi nogh 
vorhandene, er geschriebene, form) um ses für omues (V an 
sculuss) zu verstel: wa gleicher zeit selwinden voenle und 
ceuscvantan, so weit es die spreubbarkeit und die dentliehsuit 
dex sinne gestii. Belen bei 'Гайап linden siel so fir 
arikel s url zwe far urttkel temgo, vol der eraten sib: 
ist nur ein undestimmter vorulklang übrig zeblieben, deu der 
schreiber mit d  bezeichuet. Die gemanuteu sind die im der 
enelise und prochae hei verhölenisswüssiger auusestörtlieit 
lautlich entwickelten foren. 

B, Aus einer combination der beiden vorgiuge, г күни 
unf assimilation, dic wir uns im der reget woll nla gleich- 
zeitig wirken vorzustellen haben, erzibt sieh auch du den 
anderen als deu eben schon genannten füllen der sehwunl der 
zilhe -su: ebur, Anges, deni: (l d mud IL že 5, Aen gies 
und гене (IL 2e v), werbernel, nuch waert? (LT Adj, mè 
bide (NT Ml), Dedem, leatterden (IN 5), sulne, aieetese (UL Gd £3), 
visive, segre (II 7d), epre, blever, Despareder (Ud 8), 
unsicher sees (I hj. 


С. 
Etue weitere beaprcelunis erfosclerp zundehat noch div formen 


wit migelehitem drer, Unter den außrefüührten beispielen sind 


deutlich swe arlen zu uubergehieden 1) auletninmg von der, die 
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beschrünkter und jünger ist, nnd 2) eine ohne den anlautenden 
consonanten, deren genauere form xu suchen ist. Es lisst sich 
feslstellen, dass sie hinter hetontem vocal im allgemeinen -re, 
hinter eonsonanten von lhetonter silbe meistens er, doch auch, 
besonders hinter 5» und r, re, hinter 2» sowohl -re ala -ar 
ist. ') Während wir eine entsprechende verschiedenheit bei 
ungelehntem sre und eme des Pronomens und auch bi ange- 
[йиш deere ,dorthiu'" (aus era) nua unterbliebener oder 
eingebrebener apoeope erklären können, fehlt hier dieser aus- 
weg. Woher rührt hier überhaupt die vocalisch ausgehende 
Worm? Eine vermischung der mit Aere und dare „dorthin 
gusanrmengesetzten formen ist sehr wenig wahrscheinlich. Eben- 
sowenig, dass ein dere „dort’” vorauszmsetzen sei, obwohl eine 
solche form neben Aeer besteht, entweder infolge zusammenfalls 
von Er und (erg oder von weiterbildung oder auch von 
analogiseher umbildung des 4r. Es scheint vielmehr nicht 
zu bezweifeln, dass wir lautliche entwicklung aus einer ge- 
meinsamen ғо орт anzunehmen haben. Unter bestimmten 
bedingungen, die sich zusammensetzen aus (lem laut, der der eneli- 
tiea voranging und den lauten oder auch dem accent der darauf 
folgte, ist eine lautveräuderung entstanden, die man als sonantisch 
werden des r unter syncope des vorangehenden # oder als me- 
tathesis bezeichnen mag, und die sich schriftlich als re dar- 
stellt. Vgl. das frang. re mit schwachen e, Die Form «re mag 
nur eine andere Schreibung dafür sein, könnte sich aber auch 
wieder aus ғә durch neue zeugung eines zwischenlautes ent- 
wickelt haben. Die formen auf re und er würen also satz- 
doppelformen. Auf dieser stufe der entwickelung mag dann 


") Eine besondere schlussfolgerang könnte man aus dem s. 83 erörterten 
diader aus diedet daer zieben wollen. Da dies durch entwickelung der 
beiden letzten silben zu dieder, also (4 d) + r zu r geworden ist, 
könnte es scheinen, dass diedet-r?, woraus durch assimilation diedero, 
vorausgesetzt werden müsse, Indes kann die lautliche entwicklung 
mehr iu einem vor sich gegangen sein, wie es oben an andern bei- 
spielen dargelegt ist. Denkbar wäre auch analogische bildung nach 
diedet &us diedet het, 

VERSL. EN MED AFD, LETTERK. Ae KEEKS. DEEL X. 
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heschränkter nd fürger ist, oml 2) eine ohne den anlautenden 
censanmidet, deren. menaunse Tonn zn suchen isb Es lisst zieh 
feststellen, dass se Winter hetenban vacal im ullfemeinen ze, 
hincer consonanten von bender albe meistens a, duch nuch, 
hesle binder s nnd s, ze, hinter ay sowol ee als eer 
1з, 1) Муши мг eine entapreelende Verschiedenheit bei 
ungeleélinienn epe nml eee йин Dronaenn und aigh hei anze- 
иш dere pilarian" fans Adere) aus nuterbliebener oder 


eterne edens apap erklären könne, fehlt hter dieser ans- 


wer, Woher pilat hier Bherhaupt de vocaliseh austellende 


Parm” Eim vermischmse dar mil Jere end dare Qdorthin" 
znsanimicuresetzhni Tome jet sehr wenig wahrscheinlich. Eben- 
suweit, Inss run iee dort” voraussmeetzen set, obwohl eiue 
aolehe form iinn darr beshht, entweder infolge zasarinenfalls 
ven Sec andl Уйата Ост von weiterbildung eder auch von 
iser ипин des Adr, Es scheint vielmehr nicht 
zu їшї Їп, dass wir deutliche entwicklung aus einer me- 
meinsamen итинип anzunehmen haben. Unter bestimmten 
herlirgzungen, die stell zuswnmerseßgen sis dem laut, der der encli- 
Lica vormge ul den lauten oder anch dem accenti der darauf 
folgte, iat eine lankrartimberung entstanten, dit man als zonautisch 
werden des r unter syncope des voranzehenden 2 oderali me- 
iutlesis bezeielmen mag, und die sich schriftlich als re dar- 
stellt. Vid. das Franz. ze mit schwachen =, Die Form vre mag 
utr eine ander: Sehreibung dafir sem, küunte sich aber auch 
wieder aus rz dureh neue zeugnug emes zwisehenlantes ent- 
wickelt haben, Die formen auf re un] er wiren also satz- 


doppelformen. Auf dieser stufe wer ennwickelung mag daun 


"| Eine besondere schlasstfolgerung könnte men nus dem 3. #3 erürkerten 
dieler as diele daer ziehen wallen. Da dies durch етіске der 
briden letzten silben zu dieder, also H-H dh); t mm r geworden jat, 
könnte es scheinen, loss nieder, woraus dureh assimitation dieder, 
vnramsgeaetat werden müsse. Inges kann die iantliche entwieklung 
iwhr jm einem vor sich gegangen sein, wie es oben au andern bei- 
spielen dargelart ist. Denkbar wiee auch analogische biklung nach 


diede RUS girir! Hai. 
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allerdings auch eine gegenseitige heeinflussung der untereinander 
ähnlichen daer- und Aare-formen hinzugekommen sein, was um 
so leichter war, da jenen ja auch die auf dere „dorthin” 
beruhenden -#r{e)-formen begrifllich nahe standen, Die voraus- 
geselzte entstehung des -re hat eine parallele an dem ja doch 
wohl gar nicht anders erklirharen onre ans dour, ©) Auf eine 
ühnliche entwicklung in jüngerer zeit weisen fille wie sevender 
für comparativ und Deet, form von seone, die gradeswegs aus 
scouy mit sonantischem r für geoonre entstanden sein müs- 
sen (aus r dann der), denn mittelformen wie *scoondre oder 
*scoondere begegnen nicht, worauf ich bereits mul. Gr. $ 115, 1 
aufmerksam gemacht habe. Hütte das Mnl. die formen mit 
incliniertem er für das masc. personalpronomen der 3. pers. 
(s. unten s. 91) bewahrt, so würden auch hier die -re-bei- 
spiele nieht fehlen, wie sie auch im Limburg. und Fries. sieh 
zeigen. Nach Kern Limb. Serm. $ 161 sind sie im Lin. 
beschrünkt auf.die stellung hinter vocal, hquida und s, und 
daraus ergibt sich, dass van Heltens erklärung der fries. for- 
men, nümlieh aus einer falschen abtrennung von verbindungen 
wie skelerem „soll er ihm” in skelere und m schwerlich das 
richtige trifft, obwohl die -re, -ere-form im Fries. weniger 
gebunden ist als im Limb. und auch im Niederländischen. 
Weiter kann man für die entstehung des -rè auch noch ahd., 
mhd, re- neben dem praefix er- vergleichen, 


Aus den aufgeführten tatsachen können wir aber noch einige 


weitere schlussfolgerungen ziehen. 
Die beispiele mit angelehntem personalprou. дег $. ріш. 


^| Die gestaltung donre steht vielleicht unter einfluss von donres, 
donren. Ánderseits entsteht daraus donder. Die zu minre aus minn(i)ro 
gehörige form ohne flexionsvocal lautet dagegen, auch neben donre, 
minder; ebenso ghinder, Ferner inderste neben investe, innerste. Elre kann 
schwerlich gleich as, allor, ags. allor scin, eher gleich got. aljar, Das ver- 
hültnis von -der zu -re in diesen ülteren flüm. formen würe noch klarer 
zu stellen. Es scheint dass sonantisch gewordenes r »« ergab, nur hinter 
" der, 


er 


d 





-m 
mH 
fi 
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allerdings angh eine zercnseitige heeinllussung der unterenanler 
xhalielhen daer- und Avers-fornen hinzugekommen seit, was am 
so leichter war, da tenen je auch die nul dere „durthin" 
beruhenden -eriz)-foruna Geenlllieb nahe standen, The vere 
ersalgte entstehnng des -#e har ep pnurallele ap cena ja danh 
wu) gar uinht pages erklärharen seare nis ouar, Auf uiie 
ühnliehe eutwieklung in jüngerer ze. weisen Gille wie seosanter 
Für &omparntiv und Neck, form won соле, dir grakcawels nus 
teur mit sonantisehem r fir acessre entstanden sont miig- 
sep inus r dann d], denn mitteiformen wie роте оет 
Этот ет lugrermnen nicht, worauf ich beretts incl. Gr, $ 118, 1 
aufmerksam remnelht hate, ILie das Mnl. die formen nit 
ineliniertem on fiir das mass) persenslpronsmes dor 8. pers. 
8. шеп s. 15 bewahrk. au wieden mel hier айй -re-bei- 
spiele migli fellen, wi: sie neb in Limburg, und Fries. siei 
veize. Wach Kerm Lil. Serm., $ 161 sid sie pn Lirih 
beschenkt of rie stellurg hinter vocal, lirwida wat ze, wol 
dans ermbi sten, dass van Melens erklirung der fries. for- 
пед, nämlich aus einer falschen abtrenunng von verbindungen 
wie тебеа „soll er ihm” in selee wid m schwerlich daa 
richtige irit, obwohl die =re, -ere-form tm Fries weniger 
gebunden ist als im Timb. und auch im Niederlineliseles, 
Water kann mau für die entstehung des -ra aweh noch aid., 
mhd. ye- neben dem praelix er- vergleichen, 


Aus den aufgeführten talanchen können wir aber noch cinige 
weitere schlussfolgerwugen ziehen. 
Die beispiele mit augelehnten personalprou, der 2. plur. 


1) Die geslahtung dame steht vielleicht wnter einduss von Arme, 
derven. Anderzeila entstelt. daraua center. Die жш minre aut minni uw 
gehörige form ohne Hextonevocal lauter dagegen, auch oeben aanre, 
тиий", ebensa gines. Ferner vurlerste n&liar, investir, iunersie, Eire kann 
sehewerlich léich as, eor, aps. efinn sein, elier gleich pnt, aliar, Day ver. 
hältnis ven er sg e in diesen älteren füm. formen wäre voch klarir 
zu stellen. We sehriut dass sonantisch gewonlenes r ra ergab, nur linler 


ran, 
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weisen ausnahmslos «й als ausgang der verbalendung auf, sowohl 
hei einsilbiger verbalform wie gaedi, als bei mehrsilbiger wie 
Beli? , maechili , Aomddi, naendi | wur, wie schon oben I 5a 
hervorgehoben ist, bei assimilation an einen vorangehenden 
tonlosen consonanten, ') In schürfstem gegensatz dazu stehn 
alle formen mit anderen enelitieis, indem sie ebenso aus- 
питан јав £ oder, mil gesehriebener verscehürfung, /f zeigen, 
much wenn die verbalform selber die 2. plur. isi, z. b. bei 
inelinierlem -e/ gl"  dosfef, gaelel, vlislel, commlet, hebtet 
u. 2, w, bMhenso bei ineliniertem -ёле, -ете== Aare und daer 
(dare) und bei Ai: x. b. géi Aebbeillene, woertene, dosfiene, 
valen, slaten; stervetler, houlere; ghi sper, ghi suller, 
vergaelter, verguter, vintere); seili, neemli. Win Ai prijader 
Kb. 23264 künnte man nur als praet. fassen, auch wenn das 
lat. praeposmit nicht den weg wiese; ein praeseutisches prijs- 
der ist ummüglich, nur prijster; ebenso praet. prijsdei, prijs- 
йене, aber praes. nur prijsfet, prijstene. Einzelne widerspriiche 
sind nur seheinbar. Werder „wird es" Nat. bl, 2, 691 var, 
Blanehefl, 38768 geht nieht auf die syncopierte, sondern die 
unsyneopierte form sir! zurück; also wirdit Ast wird zu 
wirdit, werdet, wie geliket het zu geliket (IL 3b), Ebenso siridet 
Nat. bl. 2, 465 (aus afridit Wit, stridit) var. zu atrijttet (ans afrit 
hel), werdes , wird" mit gen. es Sp. 27, 27, 206 aus wirdit-is, 
wirdis wie rosbes aus ruokid is (IL 48); dieder var. zu dietier, 
dieter (ILI c) entsprechend aus diedet J- daer mit er aus den 
beiden letzten silben der combination. Eine wirkliche ansnahme 
ist dagegen leghedet Nat. bl. 4, 520, der aber gegenüber den 
zahlreichen beispielen anderer art, auch in derselben hs., 
weiter keine bedeutung beigemessen werden kann. Wenn es 
nicht ein blosser schreibfehler ist, kann es nur individuelle 
entgleissung sein, wozu fille wie das genannte siridet, 
leidet von leiden, vielleicht in verbindung mit praeteritalem 
lerhedet geführt haben könnten. Auch fürs Limburg. ergeben 


D Ein verstoet di Lekensp. 2, 36, 112 als var. von versiondi, ver- 
stoedi zeigt entweder gramm. schreibung oder entwickelung eines prono- 


mens di (s. oben s, 50). 
a" 


mg ii 


(83 ] 


weisg плакатка £i ade susgang dev verhalenduag auf, sowohl 
hel einsilüiger verbalfoem wie guet, ale bei melwsilbiger wie 
Be, ee, Bene, andemi: £ wt, wie sehon obe I Aa 
lervoreelelen: tib, Dei assinilation пп einen vorangehenden 
Wunnt, eousonarten. J du sechiielstem — puzeusatz dazu stehn 
alke Mirnes add rleren enslitieis, indem sie obese ans- 
un labug £ oder, mit gesehriehener versehlielung, /? zeigen, 
Auch wenn olie verlinliorm. sebber die 2. plor. it, zs, I, bei 
дайа 


ш. x. w. deus bes duelnertem еде, еле с are mul daer 


Спаса а Реде Рава confit, 
Галате) uod lei Ar: a, bh sr Aattettere, woerfene, daaffene, 
Goëi fen,  atuden ` afereeiler, Kontere; ghi враг. ЕВ aulia, 
eergaeller, narguer, queler[eri wiii, neemii Ru (i prüsder 
НЬ. 2820-6 Када man mar als pinet. fasaa, anch wenn das 
lat. preepeseii niehr den wog wiese; ein pracsentteches prija- 
der b tumöglien, nur peiser; ebenso praet. prifedef, prj 
Heus, Aler praes. nur prijsief, préjafese. Kiuzehue widersprücle 
ail mur sehenmbnr. Herdet „wird es” Aa, H 2, 681 var, 
Blanehwl. 3768 geht nieht auf die syncoprerte, sondern die 
unayneopierte forin wirbt zurück; au wirdt Ait wird zu 
wirt, werdet, wie gelißef het zu geliket (TT 36) Ebenso sfrideé 
Nat. bl. 2, 105 (aus afridil Mit, afrit) var. vn afvijtiet (aus strid 
het), werder wird" mit gen. es Sp. 27, BT, BG aus wirdit-ie, 
winde wie rosies aus ruhe ir (LE 48); dieder var. vu dietéer, 
dieter (UI с] entsprechend ans dredel J- deer mit er aus den 
beiden letzten silben der eombinatien. Dine wirkliche ansnahme 
iat dagegen jeyjeget Nat. bl, 4, $30, der aber gegenüber den 
zehlreichen beispielen amlerer arb, auch in derselben he., 
weiler keine bedeutung beigemessen werden kann. Wenn es 
nicht ein blosser schreibfehler ist, kann es nur müividuelle 
entgleissung авиа, wost Fille wie das genannte алек, 
fidei von derden, vielleicht im verbindung mit praeteritalein 
байа zefülrt haben könuten. Aueh fürs Limburg. ergeben 


H Ein vesie di Lekensp. 2, 36, 112 als var. von verslunaf, wer- 
steet zeigt entweder gramm. schreibung oder eruwickeleng eines prono- 


meus dt La, oban s. 507. 
m 
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die zusammeustellungen von I. H. Kern s. 79 die gleichen ver- 
hülinisse, z. b. dudi ,tut ilr", snider „sollt ihr” (s. 113), aber 
Жетет „kehrt ег”, gi sultene. Das gegenteilige vereinzelte 
sugter dürfte auf einem versehen «des schreibers beruhen. 
Wie ist nun ılieser scharf nusgesproehene unterschied zu 
erklüren? 

Für „ihr” haben wir im NL nur $4; aus früheren //:]| 
bezeugt, keine dem ahd. ge entsprechende form ohne y, wic 
auch im As. nieht. Wir haben demnach auch die inelinierte 
form als ji anzusetzen. Ein sprefedji hat sich daun aber mit 
verlust des j zu aprededt entwickelt, zu vergleichen mit der 
entwickeluug der flexionsformen von stimmen wie Гем, 
ві. Die j-losen formen, auch ahd. zr, dürften überhaupt 
erst aus der enelise erwachsen sein, nicht, wie man sonst 
wohl erklärt, durch angleichung au dunser, in, Zu 1). Die 
mnl. formen mit # haben also d, weil, als sie entstanden, der 
consonant tatsüchlieh noch 4 gewesen ist, nicht etwa weil / 
vor dem eng verbundenen vocal wieder d wurde. Denn ich 
sehe keinen beweis dafür, wie 2. В. ein *eifs rein lautlich — 
und zu einer analogie ist noch weniger anlass — zu sie hütte 
werden sollen. Nun ist es Jac. Grimm Gr. 4,425 aufgefallen 
dass in einzelnen texten das pronomen ir eher als amlere 
pronomina der verbalform hinzugefügt wird. Diese beolmchtung, 
die m. w. noch nicht weiter verfolgt worden ist, führt zu der 
vermutung dass der hervorgehobene unterschied chronologisch 
begründet sein könne. Allerdings kann es die leichtere hin- 
zufügung von ir den anderen personalia gegenüber an sich 
nicht sein, worin wir den grund zu suchen hätten. Denn ein 
mugud it muss in der sprache ebenso alt gein wie ein mugud ir. 
Aber es ist wohl denkbar dass die verbindung von verbum und 
personale wesentlich enger gefühlt wurde als von verbum und 
pronominalem object. Das führt uns zu der frage, wie es sich 


?) Von hier aus begreift sich auch wohl das bisher unerklärte er 
für ir im ahd, Isidor: sein e wäre der durch das + beeinflusste unbetonte 
vocal; vgl. meine Altfränk. gr. & 62 und öl, 2. 
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die пз лязе уби [. If. Korn s. 72 dis glochen ver- 
lülimisse, z. b. du tub ilir”, eee Vu sollt dur (s. 1137, uber 
Karten „welt e, gi saliese. Thue gegenteil verehrte 
éwgier dürfte auf einem versehen des selreibers dwale, 
Wie 186 аш slieser selari пичияртаайите viersel za 
ark iran? 

Fir „ibr haben wir im NI, mor ga aus frünerzen „A: | 
bezeuut, keine dem abd. ғә wntsureehende [шїн ой g, Wie 
auch im As. nicht. Vir heben demnach nigh die Select 
form als fi anznsetzen. Kin sprekende hus sieh dan aber mi. 
vorlust des y zu sprededi orntwiekel, su vergleichen mik der 
entwickelung der flexiorslumnun von stimme wie fremitkt, 
eb. Die „losen formen, anch alud, 3, elüeflen Aberheupt 
erst aus der enciso erwuchsen sein, queni, wie иши копзЁ 
wohl erklärt, durch angleislung an Fraser, iu, Zwei а, Пы 
inl. fermen mil + haben ulsu dg, well uls sis enteband en, der 
ehischaut tatsächlich noeh s gewesen ist, michi ciwan well £ 
vor dem eng verbundenen vocal wieler Æ wurde. Denn ieh 
sehe keinen beweis dafür, wie z. D. eim fas rem lautlieh — 
uul zu sinr analogie ist noch weniger anlass — zu sidi bitte 
werden sollen, Nun ist es Jac. Grimm Gr. 4,425 aufgefallen 
dass in eingeluen texten das pronomen èe cher mis uber 
pronomina der verbalform inzugelügt wird. Diese beonachlunsg, 
die m. w. noch nicht weiter verfolgt wurden tst, Filet zu der 
vermuiung dass der berrorgehobene uuterschied chronologizel 
begründet sein könne. Allerdings kann es die leieltiere hi- 
zufügung von ir den anderen personalia geguriber gn sth 
nicht sein, worin wir den grund wu suchen hätten. Dei eii 
mau Jë muss in der sprache ebenso alt sein wie cin supna ir 
Aber e» ist wohl denkbar dass die verbindung vou verbum und 
peraonale Wesentlich enger gefühlt wurde als von verkam wut 
prongutnalem object, Das Бїт uns zu der frage, wie os sich 


"| Yom hier aus begreift sich auch woll Ans bisher urerklürte er 
fer ar im abd, isilic: saig e wire der darch das v leeinflussto unbetonte 
vocal; vgl, meing Altfrünk, wr. $ 62 ed DL, g. 
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denn überhaupt mit den inelinationeu chronologisch verhält. 
Das uns sonst zur verfügung stehende material giht nicht viel 
antwort auf diese frage. Bei Otfrid, bei dem es übrigens 
schwierig ist, metrische elision und sprachliche inclination aus- 
einer zu halten, nimmt Ze in keiner weise eine sonderstellung 
ein Kein einziger vers erweist eine besonders enge beziehung 
yur voran gehenden verbalform; im gegenteil steht nicht selten 
ir an dieser stelle in voller selbständigkeit da. Die geschlech- 
tigen personalpronomina verbinden sich leicht untereinander 
oder mil anderen schwach betonten wörter wie sio, so, оба, 
Weiter tritt zwischer i4, er, ir, ganz vereinzelt auch gen. es 
und vorangehendem vocal häufig elission cin, besonders mit 
sehwachen praeterita; unter den belegen lindet sich aber auch 
duaz = dua (imperativ) # Nicht selten stehn, auch von 
der proclise abgesehen, für die formen von „sie” geschwiichte 
pe, ан, nuch hinter verbalformen wie dr/Aror se, dreip ze, 
züeurfÁ'uüs xe, wo sprachliche inclination zweifellos ist. Im accus, 
sing. mase. bestehl cine ausgesprochen enclitische form. sa». 
Sie ist belegt ausser nach formwürtern nach verbalformen die 
auf » endigen, inlinitiv und plur, praet. auf -u2, vereinzelt 
hinter anderen würrern mit tonloser auf æ oder r ausgehender 
endung, je einmal hinter Ae, nadi (jinslar nahi nan iatfiang), 
айни (тї Нин aluet naa gruazta), in handschr. F auch анай 
пан, je einmal Jobo/a wau (ha. P lobotas) und legita nan (hs. 
F byilan), dann einmal хоолон = adverb scomo mit inan 
Kein einziges mal begegnet eine verbalform auf £ mit waa 
Die parallelen formen für imo, iro u. à. begegnen bei Odfrid, 
auch in anderen texten, nur hinter formwürtern: wir mo, er 
me, er ro u. ü. Weiter kennzeichnen sich durch den umlaut 
in der verbalform oder durch die schreibung ihrer auslauten- 
den consonans als eng verbunden megik, drenkih, wemiz, une- 
siz, unerdliz, unerfiz, megie, sheltz, gebimo, pireckinan, bracher, 
spracher, bigaunner, kanntnan (vgl. meine Altfrink. gr. $ 11. 
64, 1, 121, 2). Andere texte bieten an uns interessierenden 
formen nur inelinierte geschwächte ге, su, ferner maegil, терг, 
sallan, selinn = salia, seliu in (ihn), sania-nan, sugun-nan, 
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denn iherbaupl out de ineimukonci chronologisch verhält. 
ns us sp zur verlügemng stchende materal elt nicht mel 
lot auf «diese Pretec. Dei Out, bei dem es übrigens 
вактии таг а. пе кеса elieion wur spenehliehe inelinatian auz- 
enar si alten, unu zr dn keiner weise ami sonderstellurir 
ein den einziger vers erweist eine buaunders vum: besehnnzg 
zier veran utelnenden: verbiallari; Tor iregentei]. stelit ilit selten 
баш deser stell: in seller slstindigskeik da. Ji geerhleel- 
tien pereonalprenenuna verbanden steh dacht uuternasnder 
eder mp abepre sewi bringe weüsteen wires ane, we, nba. 
Weiter tril zwisehen Af, er, 05, gez vereinzelt auch wen, # 
н] ушап иеш ` van! Indie elision eiu, besonders init 
китай praeterika, unter den beleuen lint steh alhier auch 
due ` == dain Gmperativ) 27. Zielt selten slehla, auch ven 
der тичне Ше Аваат, Tiie itie furmon van „sie? geschwichie 
жу en, auch Danker yerdellurmen wie Areas ae, їй. ag, 
иштин se, wo spraglhcbe melinstion zweifellos ist, Tor aceus. 
sing. mase. besteht seine nussesprachen enehüsehe Dorm sas. 
Sie ist ерене, ansser үш Zormwirtern nach verbalforineu. di 
auf os аніон, тойиши шні plur. praet anf -zas, vercinzel 
hinter auderen würrecn sib tonlosee auf s oder s vuspenender 
endusur, je einn]. hinter Ad, umt (Aaaa sadi seat fuf Fam], 
Siicht eife sla! gest Greer, an Daadschy. T auch sues 
ини, Je einmal dodale sea (ha. P obvia) und ege naa (ls. 
І" бган), Чап онима) гошан — advert acero mlt sues 
Kein ejim qual begegnet rine verbalform auf é mib was 
Die parallelen formen Hir dwe, ire u. à begegnen hei Ой, 
aueh in anderer texten, nur hinter formewürlern: wee 4, 7 
ap, Er oro ws A. Weiter konnzeiebuen sieh durch den umlaut 
in der verballerm oder durch die sehreibung ihrer auzliuirn- 
den consonant als opt verbunulen seb, gren, vente, HIE 
sis, wierde, werde, magie, rdelzo, gebimo, pirevAimaa, bracfer, 
праат, Порна багаа [vgl. mene Ahfrink. gr. $ 11. 
Ab, 1. 121, 2X Andere toxbe bieien am uns interessigrenuden 
formen nur inelinterde geschwicate se, de, оспот звао, зна, 
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salinu, sena c salia, sea iu Li D, euafa-uau, Fugutuas, 


( 86 ) 


Aauefa-mo, weiler elision lei. voealisch auslautender verbalform 
und folgendem #4, er, 32, i$ wie gidesder, unisser, erbarmerdes, 
tedar „tat er”. Ausserdem findet sich natürlich die anlehnung 
von dw in beispielen wie sib du umid sifirt, nuch bei Otfril. 
Auch in verbindungen wie iwgahé iz budwigslied ist gewis 
inelination anzunelimen. 

Dieser überblick ergibt nicht allzuviel für uns, Die gleich 
unten anzuführenden beispiele ans der Leidener hs. des Willi- 
raum scheinen jedoch eine sonderstellung des pron. ,,1hr" einiger- 
massen zu bestätigen, Im übrigen zeigen auch die anderen 
beispiele immerhin die abhüngigkeit der inclination von ton- 
verhültnissen uud der art der zusanmmentretenden laute, be- 
sonder deutlich bei xew, das sieh hinter vocalen und minder 
betonten wörten, auch hinter betonten einsilblern, weiter 
hinter nachtoniger silbe mit ausgaug » und r, aber niemals 
hinter einem flexivischen / einstellt. 

Trotz dem wenig positiven ergebnis müssen wir, glaube 
ich, bei der aunahme der chronologischen bedingtheit bleiben. 
Verloekend ist die nahe liegende und schon von Cosijn Taal- 
en Letterb. 5, 310 ausgesprochen ansicht dass der unterschied 
daher rühre, weil dem j$ ,ihr" gegenüber sümmtliche formen 
des pron. der 3 person ausgesprochen consonantisch, mit 4, 
angelautet hütten, also nicht nur Af, sondern auch Art, Aus, 
Аёо, Ато, Ала. Bie scheitert jedoch an den inelinationen mit 
endungslosen verbalformen, die unwiederleglich beweisen, dass 
das A an dem £ nicht schuld .sein kann, wie ja sogar bei incli- 
nation von daer dort weiche consonanten erscheinen. Auf der 
einen seite stehn formen nicht nur wie Aevelen, *heveles 
*enetet (die unsyucopiert nicht belegt sind), sondern auch wie 
gaetet, doetet, sijtel,, guettene, doetlene u. s. w., auf der andern 
solche wie dadene, baets (aus bades), baet (aus badet), sloegene, 
slosget u. s. w., wo also kein prosodischer unterschied vor- 
handen ist, der die verschiedene gestaltung der consonanten zu 
erklären vermöchte, Sind unsere bisherigen vornussetzungen 
richtig — wir werden nachher einem einwurf zu begegnen 
haben — so sehe ich nicht, wie an dem augedeuteten schluss 
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баев рела, Месо лвл let. voealiseli auslautender verhalTarm 
чий folgendem sé, er, 22. (€ win gie er, ner, erbatzwerten, 
йат bab cr". Aussemleur findet sieh gintürheh de anlehnuug 
тоң ffe in beispiclen wig äist fu undc, uch er Otfrul. 
Auch їп verbiugungen wie dye tr Tod weiste dt puwis 
ineliialon: iixunlunan. 

Dieser iurblhek ursih, melt nllauviel tiie ans. Dig gleich 
unten aazu[hpenden beispieie aus der Leidner Js. des Witi- 
rim scheinen jeduch eiie somlerstellussag deg pem. ,, Ihr" einieer- 
nassen zu hesliieen, Im ithrigen ge o Auch die auderen 
beispiele шинен die abhüngigkeit der ineliuatton von Lon 
werhiliwesen тиш] deer art (ler zusansneuteetenden laate, pe- 
sonder dentlich bet wen, das siel hinter vocalen und under 
betmiken werkten, nuen Preter beBenien  einslhlern, weiler 
hinter omclhtoniger silbe aik ausgang «s ud zs, aber nuls 
tnter einen Üexrvgschen £o eumlellt. 

"Trotz den weile positiven ergeltis misen wit, ul 
ieh, ber der anmahrme dev eliranglogtschen beiliussiheit bleiben. 
Yerlockend zat die маја Jemunde od schon von Cosijn Taal- 
en Letterb. 5, 310 ausgesprochen ansicht dass der unterschied 
daher rühre, wei dem yè hr" gegenüber säinmtliche formen 
des pron. der à person susgesprachen eensonantiseh , mil A, 
angelauiet liten, alen melt nur Af, sondern such Au, Ber, 
Авни, Airo, Alant. Sie acheitert jedoeh an der melmationen nit 
endungslasen verbalfomnen, che unwiederleelich beweisen , pss 
das A an dem # melt schuld set Eauu, wie ja sogar Lei inch- 
nation von daer dart weiele eousonanten erschetnen. Auf der 
einen seite Stel formen meht nur wie dessen. рагах 
Skevetet (die uusyucopiert nicht belegt sind), sarskern auch wir 
patie, daelet, sel, queens. doetleue u.s, vL, and der adem 
solche wie badene, Daris (aus ades), Duef (aus bedel), sloegens, 
берей ws s. W., wo also keiu prosodiseher uniersehied vor. 
handen ist, der die versehitedeuc gestalbaugr der consonanten zu 
erklären vermöchte. Bind unsere bisherigen vornussoteunget 
riehtig — wir werden nachler einen einwurf zu begegnen 
habe — so sehe ich nicht, wie ац Деш aumedeuteten seh]uss 





( 87) 


vorbei zu kommen wäre, so merkwürdige cs auch ist, dass ` 
wir fürs NL eine inelination vou duod fi „tut ihr" für sehr 
wesentlich älter halten müssen als eine von duod b tnt es" 
oder ji duot Ais neh „ihr tat es nicht", wnd wir die ganze 
so ausserordentlich ausgedehnte erscheinung, bis anf die anleh- 
nung von jÈ (uml wohl von #4) und öe, als verhültuismüsig 
jung anzaschen gezwongen sind, 

Nötigen also auch die mal. inelinationen nicht zu der 
annaline, dass clie sprache nur mit 4 aulautende formen von 
Ai gehabt Паре, so ist doch dem gegeniiber zu betonen, dass 
sie dieser annalime auch durchaus nichts in den weg stellen. 
Wir haben früher schon hervorgehoben dass die entwickelung 
der gruppen bedel, bad-er, bad-ene, wie wir uns den vorgang 
tatsiichlich zu denken haben, nicht hindert, sie auf $ad-H£, 
hul-kis, bad-kina zurück zu führen, wie das ja auch dureh 
bad-ere aus berk daer noch besonders bestätigt wird. Unter 
diesen umstünden ist es am wahrscheinlichsten, dass das Nl. 
schon längst nur mit 4 aulautende formen besessen habe — 
sei es nun dass sie erst durch die analogie des nom. Ai her- 
beigeführt, sei es (lass sie älterer berechtigung sind — und das 
Altnl. in dieser hiusieht auf seiten (des Fries. und Ags. im 
gegensatz zum Hd, und auch zum As. stehe, welches letztere 
vom nom. abgesehen die 4- formen nur vereinzelt: aufweist. 
Dass ein von den handschriften geschriebenes ef kem altes i 
erweist, haben wir oben gesehen. ') Auch werden wir in keiner 
weise genötigt den ald. formen entsprechende -na Dr (Ajina, 
-ro für (A)ro vorauszusetzen, wozu formen wie salse und 


D Der von H. Kern, Taalk. Bijdr. 1, 109 hervorgehobene unterschied 
der heutigen aussprache zwischen gaffi und gavvet (vgl. zum letzteren 
oben s, 58 Anm.) kann sich also nicht aus dem unterschied eines 
ursprünglichen it gegen Ai erklären; dem widerspricht entschieden das 
ergebnis unserer untersuchung. Schwerlich wohl auch daraus dass 
nach dem, was oben folgt, mnl. gaffi jüngere inelination als gaeft oder 
guft zu sein scheint. Soll er nicht einfach daran liegen, dass das ge- 
fühl für die einzelnen selbständigen teile bei yai stärker ist als bei 
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vabe at kommen wire, so Inerkwärlig cs auch ist, dass ` 
wir fürs X]. eine Тирїї van duel if „lul ike Fr schr 
wesentlich atier Ilten missen sls cire wan sued BR „int ce” 
wer A£ aak Ar год С but os nicht”, mal wir die pauze 
go lsscronbenllich ansgelelmile erseleinws, his auf die aulalı- 
mung van gs Cum) wohl von 6s) mid de, als veriiltukaniieige 
jang anzusehen veau mus sl, 

SscHepgen Als ach alie mal. илсез wicht au der 
nun. dass dée нги mr nut anlanteade lormmt vou 
ar gelinbt Jule, so ist doch cden gegeniiber su betonen, dass 
sle dieser madre meli durehans nichts in den weg stellen, 
Wir paben früher shon hervorgelpben dass dir entwickelnmg 
der rippen Aert, Draken, dun, wie wir uns deni Vorgang 
ияш жп denken baber, nicht luulert, sie suf $ad-iH, 
(ui г Bateti zk am Than, wie das ja &ueh dureh 
Jgd aum du uer woch besunders bestitigt werd. Unter 
diesen umständen ist os aut Walirseheinliehslen, dass ens NI. 
sehen länzst vur wait 4 milawende formen besezsen habe — 
sei eys mien rasg sio orat durch die analogie des nem. ài her- 
beigrefülirb, sei es dass sie äülterer berechtigung sind — uid das 
Aitnl in degt \riusieht auf seiten des Fries. url Ags. im 
serensatz zum Fl und nurh zum As, stehe, welches ietzlere 
vum uom. absesehein die 4- formen nur veremzelt aufweist. 
Tasa eim von den handscheiften geschriebenes st kein alter ;£ 
erweist, haben wir oben geselen. 7) Auch werden wir in keiner 
waist renobgt den abu formen entsprechende -mu Ñr (Ajina, 
"кє Dir [Aure vorausxusetzeu, wozu fernen wie safwe und 


ү Вее ven H. Kern, l'aglk. H5dr. 7, 100 havvorgehoteme unterschied 
der heutigen aussprache zwischen gaff und grovet (rat, zum letzteren 
eben 5. 58 Aum) kann sich also nicht aus dem unterschied eines 
nreprünglieken it gegen Ai erklären; dem widerspricht entschieden das 
ergebnis unserer üntersoehung. Selwerlieh wohl auch daraus dass 
nach dem, waa phen let, mu), gef jüngoro inclination als geeft oder 
neft zu sein acheint Soll er nicht einfach daran liegen, dase das ge- 
fühl für die einzelnen selbstäadigen teile bui geffi stärker iet ala bes 
датын? 
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gujfene, sulre und gaffere, anf die wir noch zurückkommen, 
ja.leicht anlass geben könnten. Schon die wiederkelhr ent- 
sprechender formen bei angelehntem daer, dure zeigt, dass wir 
jedesfalls zu dieser aunalune nicht gezwungen sind, Ausserdem 
scheint sich ein positiver beweis zu ergeben, dass wenigstens 
ein solches ss im Nl. nicht bestanden hat. Deun eine üher- 
sicht über die assimilationen tut dar, dass in diesem fall mit 
bestimintheit formen wie */eren(u)e, "ebene aus Artnr, 
makel-ne zu erwarten wären, die in wircklichkeit fast günzlich 
fehlen (vgl. auch s. 77 anm.) Bei altem unmittelbarem 
zusammenstoss von / mit cousonant tritt soust diese ussimilation 
mit vorliebe eim. So bei mew, prisemen u.s. w., bei s, 
doese u.s. w. (s. oben в. "nt die vusanmenstellung; hier 
vielfach auch sogar noch nach syncope von 2, xb. 
visieresue =— wisierede soe), bei бу (solegi) haben wir den 
lautlichen character zweifelliaft gelassen, bei Zw selber in danse 
u. s. w. Das scheint doch deutlich dafür zu sprechen dass 
hier £ und &4 in alter zeit nicht unmittelbar nebeneinander 
gestanden haben. Die syneope die wir für diese fille unten 
s. 95f, voraussetzen müste demnach die neiguug der sprache 
für die assimilation von £u nicht mehr angetrolfen haben. 

Die tatsachen würden also insofern doeh im sinne Cosijns 
sprechen, als es der A-anlaut von Ai£ u.s. w. schuld gewesen 
sein kann dass sich im Nl. ein duod Ait nicht ebenso früh eng 
aneinander schloss, wie wir es von einem duod ii nach den 
ahd. beispielen vermuten könnten, selbst weun wir dabei 
bleiben, diese inclination für absolut jünger anzusehen als die 
von duod ji. | 

Der uns zuletzt aufgestossene gegensatz, dass formen mit 
flexivischem dental wie gevel, geeft und auch solche wie doel, 
gaet, zijt, sinf bei der inclination ausnahmslos /, dagegen 
unflectierte verbalformen wie imperativ sid, praet. sneed, yif 
und gaf u.s.w. die weieheren consonanten haben und den wir 
kurz als gegensatz zwischen den typen doetene und boodene 
bezeichnen wollen, muss nach unseren bisherigen ergebnissen 
schon im den auslautenden cunsunauten der grundformen aus- 
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gajene, salze wul gegere, amf ilie wir noch zutückkommen, 
ja. leicht milass geben — kánstew. Senon die wiederkehe ent- 
spresheinler formen bei anguichntem seer, iee zelek, dass wir 
jedesfalls zu dieser аниме nieht gezwungen sine. Ausserlem 
scheint sich ein positiver hbewris zu ergeben, dass. wenigstens 
chi solches up im NL nieht bestanden dut, Denn eine iiher- 
sicht iiber die assnni]ntioeuen tut dar, dass in team Jil mu 
lestiinintleit. formen vie Peces, глн) аш белее, 
makela ga wrwarten wären, die in wireklichkeit Fast gänzlich 
fehlen. (vgl. auch я. 77 mnm) Bei altem wnmittellaren 
zusauumenstuss von Á mit. eonsannat teitb sonst diese ussiinilutien 
mit vorlhebe em. Su bei wes, prisma aw. s. w.. Del zs, 
(eese n, s.w. Ja olre s FSF die vusimmenstellung; lier 
vielfach auch sogar woelt nach syaenje vun #, zb. 
vizereson == Pigiprers avs), li Ap (sategi) haben wie dis 
laublielien арасот zweifellalt gebassen, bei Zie selber èn dea ser 
n. & w. Das schount doeh deutlieh daffie zu Sprech duss 
lier Z uwt « in alter zeit, nicht numitkelbar nebeneinander 
wesianden labeu. Div syncope die wie fir diese fälle auten 
s, Jf, voraussetzen inüste demisuch wie neiguug der sprache 
für die assimilation vou ён cht, melt angelroilen паћед. 

Die tatsachen würden nisu insofern doch ип siune Cosijus 
sprechen, uls es der 4-nulaut van Ai u. a. w. schuld wewesen 
sein kann dass sich im Nl. cin. duod. Az ntcht ebenso früli eng 
anetnander schloss, wie wir es von einem du i nach den 
ahd. beispicleu vurmuteu — künnten, selbst wenn wir clahei 
hletben, diesc inelinatiou für ubsolul jünger auzuselum ais dic 
von 4Zuod js. 

Der uns zulutst aufygwstossunu uegensaiz, dass formeu nit 
lexiviselem deutal wie genet, gse/? opd such solche wie doet, 
gae, zijt, wint bei der inclinati. uusnahmslos /, ilagegen 
uuleetierte. verballorimcu. wie imperativ sé, qnüelo saend, gif 
und gef u.s. w. die weieheren eousonatiten haben wid dew wir 
kurz als gegensatz zwischen den typen desfese wil борев 
bezeiehmen wollen, muss al unseren bisherigen ergebuissun 
schon im den uuslautepden vonsenuten der geundforıneu alts- 
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geprägt gewesen sein. Die herschenden formen der inclination 
müssen sich zu einer zeit gestaltet haben, da das flexivische 
oler alleitende bereits zu festem # geworden war, aber in 
wurzelsilben eine weichere aussprache, sei es allein oder sei 
en faeulbativ, sei es in Iantlieher entwieklung oder durch aus- 
gleich mit dem inkub, galt, wo also das / von gi£i/, s£à^ von 
dem / eder. A geschrielunen laut von but, bad, wart, ward 
sieh untersehiel. ln entspreehender sprachzustand kündigt 
sieh denilieh zb. in den Ileliandhandschriften, besonders 
dem Cotton an, wo in den verbalendungen -id, -ad, -od 
und in ableitungssulliveu, z. b. von Zëerad, hoBid, aratid schr 
viel hüuliger £ geschrieben ist als in wurgelsilben, und ein- 
silbige formen mit Bexivischem dental wie stef, duot, sint gleich- 
falls festes £ haben. Im lLudwigslied (wo im inlaut £ und æ 
schwanken) haben wir im auslaut Aeizeif, thionol, ertirrii U3 W. 
ebenso Marot, aber anderseits neben hanfigem guot, got, giunalt ui. 
aueh god, gibód, skild, gisuud, ingalhl (mit incliniertem #2). 
Perner verweise ich auf den Leidener Williram, wo im auslaut 
der wurzelsilben sehr überwiegend 4 steht; , bei den personal- 
endungen und den part. biklen aber et, -o£ die regel, -ed, 
arl die ausnahme; ebenso meist seif, seltener mid; in der 
3. pl. immer sat, -eu£, uni, of" van Helten, Beitr. 22, 
456 f. Auch duot uud geet heisst es, daneben allerdings steel ') 
(Beitr. 22, 513), Auch darin stimmt der text mit unseren 
verhültnissen, dass es bei ineliniertem ir heisst machoder, 
mugadir, seulerlir, beekennerlir (Beitr. 22, 156; daneben mit 
inclination auch diezzer, wistes). Auch gute und alte mnl. hand- 
schriften selber lassen den gleichen orthographischen gebrauch 
noch sehr wohl erkennen. 

Man nimmt wohl meistens an, dass die im auslaut fürstiminhafte 
oder weiehere eintretenden stimimlosen oder hürteren laute mit 
etymologisch stimmlosen oder harten völlig gleich seien. Daun 
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’) An allen 3 stellen, an denen es vorkommt. Hat sich hier die 
orthographie durch die furmen von standen (möglicherweise mit praet, 
stuodun) irreführen lassen? Die hs. belegt imperativ stand , pr&et. stuont, 
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geprägt gewesen sen. Die hersehenden Lermeu der inchmation 
müssen siel zu vier zeil gestaltet baber, da ena (lexivische 
ler ableiten: # hervits an festen £ gewonden war, aber m 
wurzelsillen ring wenchere anssprache, sei es али oder sei 
es Fueulialiv, set es ui buuleher enblwieklung uder derech wus- 
alaich mit. dem inukit, gali, wo also daa $ von gibi, 5107 võ 
dem £ acer 7 geschriebenen buu von Auf, hee, wart, ward 
sieh ulersehierl. Win eulsprechender spzachznsteal kündiet 
sich dimulieh zd in deno DIelandhandselriften, besonders 
dem Culion an, wo in dan verbalenduugen -M, «4, -or 
mud d atbleitiisemssuliiven, z.. von tared, kobi, erabil schr 
viel hiufiger 4 geschrichem ist als m wurzelsiflen, und ein- 
«illie. formen vut (lexivischen: deulut wie ale, duof, vint greich- 
fülls festes ? Juben. [m  badwigsted {we im inlaut £ wud 4 
schwanken) balııı wir dini inslaut dez, Miionot, ervirrif Us.w., 
chenso Zarol, uber amlerseitsicben huuligen guo£, po, aen? Gu. 
ми ges, gibson, «kill, givid, uc (mit inzliniertem #2). 
Ferner verweise jel unf Дем Галены Усал, wo im auslaut 
der wurzelsilben sehr überwiegen # stelt; „ur den personat- 
endungen und den pert. billen aber at, ai die regel, -edf, 
zor dät suesnalumws; ebenso aueisb en, sellenur meid; in der 
5, pb immer ler, eut, atut, vol van Helter, Beitr, 22, 
Aën E Auch duet wind geel hwisst es, daneben allerdings steed *) 
(Beitr. 22, 513) Anel darin stimud der text imit uuseren 
varhülhussen, dass es hef Imelinierlem #7 heisst wuchodir, 
unugadir, seuledir, Gechcnnedir (Hei. 22, 150; danehen mes 
ineliuation aueh Aiezzer, wisles), Auch gute gud alte mnl. land- 
schriften selber lassen den gleichen orthogenplischen gebranch 
noch sehr wohl erkennen. 

Man niim wohl ineisteus an, dass die itn anslau£ lite stimenhafte 
oder weiehere vinkretenden stimmdosen oder lürtereu laute mit 


etymologisch sthnmlosen oder harten völlig gleich seien. Vann 


") An allen 3 stellen, un deneu es vorkounut. Hut sich lier die 
ortlographie durch die Turmeu von stendun (möglicherweise mit praet. 
stuochend iereführen lassen? Die ls, belegt imperntiv stand, prnêt. stuont. 
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könnten also formen wie bad, bood, god, werd nur auf ausgleielı 
mit dem inlaut beruhen, und die doppelscheibungen wären ent- 
weder bloss orthographisch zu verstehu oder aber es hätten zwei 
verschiedene formen in der sprache nebeneinander bestanden: 
bat, got (lautgesetzlich) und bad, ged (durch ansgleich). Ob 
das die einzig mögliche auffassung ist, köunte man bezweifeln, 
Sind selbst heute die betrelenden uuslaute ebenso intensiv 
wie andere £, p, $, #, f und ek? Oder beseielinet der weelsel 
£ und 4 nicht zwei verschiedene wortformen sondern eine art 
mittellant? Diese frage, die ich nicht zu entscheiden vermag, 
ist für uns hier nicht ganz gleichgiltig. Denn wenn bef und 
bad, beot und dooi, gaf, was mit schürferer und weicherer 
spirans, wach und say zu gleicher zeit in der sprache yor- 
handen waren, hätten vielleicht auch die beiden typen wie 
batkene und badene, guffers und parere, wask und maesi m 
gleicher zeit entsteln können. Die doppelgestalt ist nber, wie 
wir unten sehen werden, schwerlich in dieser weise zu beurteilen. 

Auf grund dessen, was wir bei Otfrid inbezug auf incli- 
niertes sx sahen, könnte man ja im gegensatz gu den vor- 
stehenden ausführungen versucht sein, eine inelination wie 
bidtens aus bidit Aina für jünger anzusehen als die von 
badene, Allein auf der ersteren seite stehn ja auch die wie 
doetene und es lässt sich nicht einschen, wie so die sprache 
ein duod Aina hätte anders behandeln sollen als ein éd Aia. 
Nebenbei sei bemerkt dass ein unterschied zwischen d aus 
germ. d und aus 44 in diesem zusammenhang nicht erhellt ; 
wie bodene, booiiene so heisst es auch auidene, suijttene. 

Schwerer wiegt gegen unsere darlegung die mäglichkeit einer 
anderen auffassung, dass nämlich der typus dadene nur auf 
grund des systems entstanden sei. Die mehrsilbigen verbalformen 
hätten die weicheren consonanten (und zugleich gedehnten vocal) 
nur deshalb erhalten, würen also zu gavene, stuken, laglere, 
bodene, wardere, vinghene, (wasel) waest, magken usw. ge- 
worden, weil es auch gewen, ie geve, wi, si gaven WSW., 
stelen, staken, si laghen, si boden, vanghen, vinghen, wesen, 
gewesen, waren, mogten, wi mogen lautet, 
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kinnte also formen wie (us, Goo, gon wurd nuer anl auseleicli 
nat dem inlaat berishen, nud die dapnelseleibungen wáren eu- 
weger bloss ortliographisch zu verstolin oder aber os hätten арт 
verschiedene formen uu eer speaebe nebeneinander bestanden: 
bat, get Tlaurgesebzlieh) uud ad, gord [dureh anseleiell). О 
Яая (1с emer mögliche ашпаш BE, kende moa бехет, 
Sind selbst leute die betrelenten anslante ийёпнп intensie 
wie muters f, pn E. A, Z vd eë / С Мае Тиина, der weelsel 
i паш vd melt zua verschieten vurthatuen sowlern eine srt 
mitbtellant? Diese frage, deu Wl jet zu entseluiden verma, 
iab [Air us hier nicht ganz пш. Deun wenn Ger und 
бай, deot and doed, gef, zeeer ut sehärferer wl weielerer 
spirans, wach und may zn leicher zeik ne der sprache yor- 
boudin waren, hatten  vielleueht anel cie beiden Arpen wir 
üaffese und шине, узт ший флаг, staaf wnd eges! wu 
leteler geit eutscehn konnen. Di: doppelgestal; ist aner, wie 
wir unten selen werden, sélhwerligh t dieser weise gu [несет]. 
Auf gend aaas, was wir dei Otfrut inbezug auf inei- 
niertes se suhen, kinnte wal je im gegeusate xu den var- 
stehenden  ausfünrungen versucht aein, eiue Imelination wig 
еме ang Gest Ane für junger anzuseheu als sie von 
dadene, Allein anf der ersteren sede stehn jn auch die wie 
dosfene Und es Bast seh wcht einscheu, wie sy die sprache 
ett Zug Sina lite anders behandeln sollen als ein bed Луна. 
Wobenbei sei bemerkt dass «eni unterschied zwischen d mus 
germ, A und aus dé in diesen iusammenhaus nichl erhellt; 
wie borne, boettene во Пот ея олда ргенде, алге, 
Schwerer wisst garen ацағыго Салерна die ала оК einer 
anderen auffazsung, dass wümlieh rer typus Aeres nur auf 
Fran des syslenis entstanden sei. Die melirailliren verbalformen 
hiitten die weicheren consonanten cund. zugleich gedelmten vocal) 
zur deshalb erhalten, тейт also zu garen, wieken, dë bere, 
boden, wardere, vinghene, Liner) Шин”, vadgken UW, Ev 
worden, weil es mai gerem, It geur, Wi, HE Bret EW, 
yaken, abitu, ar inghen, vi Duden, Gatge, Diane, wesen, 


теңин, Wargi, megien, wi mogten lautet. 
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Wir werden sehen, dass in der tat dem system ein einfluss 
nieht abzusprechen ist, Aber dass es allein verantwortlich zu 
machen sei, kommt mir recht unwahrscheinlich vor. Wiren 
praet. ju Ais, imperat. drach Aiwa die lautlichen und zwar 
die einzigen lautliehen formen gewesen, sollte dann das system 
so stark gewesen sein, die alfene, drachere in den hintergrund 
zu drängen, für, eine bestimmte seit sogar ganz zu beseitigen ? 
Dem bek Aiwa steht doch im sprachgefühl das Jat niher als 
die Touren Arben u.s.w. Darauf dass in diesem besonderen fall 
zudem auch ein praesens mit kurzem vocal uud nicht ein- 
fachem d, bidden, neben &u£ steht, wil ieh nicht einmal gewicht 
legen, Ich habe das gefühl dass es mit den imperativen ef, 
vergiet uur ellene, verghetlene und nicht, mit der meiner 
ansicht nach lautgesetslichen dehnung, àfeme, vergA2fene lauten 
würde, weil im imperativ selbst wohl kein 2fe, vergAëte bestand, 
und die form mit e selber im sprachgefüll enger verbunden 
blieb als mit ee» u.s.w. Man nimmt ja auch bei dem typus 
ballene, booleue allgemein einen einfluss der einzelform bat, 
beat, dem system entgegengesetzt, an. Auch das vollständige 
fehlen eines typus wie “bätens füllt bei der frage ins gewicht, 
Meiner ansicht nach muss sowohl für die weichen conso- 
nanten, wie für die vocaldehung ein lautlicher grund vor- 
handen gewesen sein, wenn auch das system mitgespielt 
haben mag. 

Chronologisch getrennt erscheinen also nur die inclination 
von ji (und étu) und ie auf der einen und die aller anderen 
pronominalformen nebst der von Adr, tara auf der anderen 
seite. Indessen könnte innerhalb der letzteren kategorie die 
anlehnnng an formwörter, oder an verbalformen die auf 
endungen mit vocal oder » ausgehn, wieder älter sein als die 
übrigen. Das gegenteil ist wenigstens aus unserem material 
nicht zu erweisen. 

Die erscheinungen bei der inclination von Aè stimmen mit 
dem bis jetzt vorgetragenen. In füllen wie soudt aus soude As 
ist zugleich der unbetonte vocal und das 4 geschwunden, und 
bei eonsonantisch auslautenden formen gehn alle anzeichen 
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Wir werden selen, dass in der ot dem sysben vin епп 
üjgli adeuspzechen tet. Aler daas es allein vermiworthel zn 
uilen sei, kommt mir vecht шуат йн ver- Wiren 
prel, ded die, uupernb. draed Ainu alie lautlichen mu swar 
die einzigen Inulliellen formei gewesen, solHe dana ius system 
so stek gewesen sein, die Aeffewn, drsosens B deu lintergrund 
zu drängen, [ir aue bestimmte zeil sugar wang zm bezeten? 
(mp fei Zen sien), deelt ime sppaehgefihl das Вак uaher als 
eliv fermen Seren usw. Darauf Паза in diesen besonderen fall 
zacht auch on maps Init kierzen vorn uud nieht éli- 
lachen d. dne, nel det stent, wil ich ideht emma gewielt 
legen. Ich habe sas жо] dass ca mit den tmperutiven ef, 
vergiet uur Реле, vergheltene gud melt, nut der meier 
ansiehb naeh lautgesetxlielen. deiliung, dese, eergd2fene ]nuten 
würde, well in inperativ schhst walt kein Ate, rergáste bestand, 
une die form oml ef seller omm sprachgefülld euger verbunden 
Hist als mit efen new. Mon nimmt ja awel bei dem typus 
belles, Жинн allgemein vinen ciniluss der einzeliorm def, 
hout, dem syslen entgegepersetzl, an. Auch das vallstindige 
Ает евз Leg шш “ане DI, be der Proga ins gericht. 
beinur ansicht nach moss sowohl für die wuichen couso- 
nante, wie für die voraldelung cin Fautlicher gruud vor- 
handen gewesen sein, wenn auch das system торле 
halen mug. 

Clirounbogüseh getrennt erscheinen also nur die inelinatien 
vou X (und el) und ze anf der einen und die aller anderen 
pronemünalformen mebsi der von Zr, Mera auf der anderen 
seite. lnüesaen küncie innerhalb der letzteren kalegorie (de 
aulehnnng nn fonmwürter, oder an verbalformen dic auf 
endungen mit voeal edur # ausgelm, wieder älter seju als die 
übrigen. Das gegenteil ist wenigstens aus unsere material 
wicht zu erwelsen. 

Die crseheimungeu bei der iuelinatani von 4 stimmen init 
dem Ins jetzt vorgelrageuen. In füllen wie sende aus sonde Аз 
(ek zugleich der unbotonte vocal und das 4 geschwunden, und 
bei eonsonantisch auslauteuden formen gehn alle anzeichen 
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einer erweichung ab. Aber es war uns überhaupt die verhält- 
nismässige seltenheit der inelination hinter consonantischem 
auslaut aufgefallen (oben s. 52). Muss sich da nieht die 
vermutung aufdriingen, dass eine ültere form untergegangen 
ist? Welche das gewesen sein kann, brauelt man nicht lange 
zu fragen: eine r-form, die auch im Limburg. sowie im 
Fries. bei der inelination erhalten geblieben ist. Wegen des 
letzteren s. van Helten Altostfries. Gir. s, 188 IT. und Bremer, 
Beitr. 17, 307. Diese form wire dam vom Nl. vor der lite- 
rarischen zeit entweder wegen ilırer fremdartigkeit oder wegen 
ihres zusammenfalls mit den inelinationen von Aare und deer, 
dare abgestossen worden, ohne dass die neue inelination von 
Ai die gelüufigkeit der alten wieder erreicht ‚hätte, wenigstens 
abgesehen von füllen wie sende A, wo das # zwischen vo- 
calen stand. Das inelinierte r-pron. war aber gleichfalls Aer 
nicht er, wie Aefter, willer Limb. Serm. (Kem $ 161) 
erweisen. " 

Wenn sich weiter die sprache beim pron. der 3. pers. der 
inclination des dativs gegenüber sprüder zeigt als der iles 
accusativs, so mag man erwägen, dass die dativverbindungen 
verhültnismüssig viel seltener sind, und hierdurch die betonte 
form das übergewicht erhalten habe. Aber auch hier erhebt 
sich wieder die frage, ob nicht eine von der betonten stärker 
abweichende inelinstionsform in den hintergrund gedrüngt 
worden ist, Es ist zu bedenken, dass beim pron. allgemein 
dat. und accus. zusammengefallen sind. Als sieh betonte und 


") Ob fries. formen wie blocyaclerne „schlägt er ihn blutig”, wundederne 
dazu nötigen, fürs Fries. auch ein incliniertes er (neben her) anzunehmen, 
muss ich dahin gestellt sein lassen. Die gewöhnliche fries. verbalendung 
hat nicht d sondern th, und es würe festzustellen, was die gewöhnliche 
lautgesetzliche entwicklung von th in unbetonter silbe -+ A sein würde. 
Van Helten 5 124 anm. 3 führt aus einem andern text auch hérder = 
hérd mit dem adv. ,da" an, wo also von einem ursprünglich mit 
vocal beginnenden encliticon nicht die rede sein kann. Jedesfalls scheint 
mir grundsätzlich Bremer recht zu haben, wenn er die fries. inclinations- 
formen nicht auf vocaliseh beginnende würter zurück führt sondern 
lautgesetzlichen schwund des A annimmt, 
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einer erwelehung ab. Aber es war nns äherhaupt die verhis 
nisiüsshse selten "unb der аата hinter eomserkankiselen 
auslaut aufgefallen douen s. 5583 Muss sich da echt ali 
vermutuns aufdriugen, dass eie dere Form ийтти 
ist? Welche das woresen sei. kaum, Imunehe man wicht Tage 
au Tragen: wine reform, die amb ma Limburg. sowie dmi 
Fues bet der Snehnntion erhalten geblieben Ist. Wegen dee 
leisten в. wan Halter, Alloztfries, Gr. =. IAS IN und pur, 
Beitr. 17, 307. Diese form where dani vo Al vor der iite- 
rarischen zeit entweder wegen ihrer fremdartigkeit oder wegen 
ires zusammentalls nit den imefnatianen von Auge und ger, 
dare Algestossun worden, olue dass diu neue elle von 
Ar die zelüutigkeit ner alten wieder erreieht Joie, етее еца 
abgesehen vor Gillen wie wonde ži, wo dak # zwiseheu va- 
Cie вши], Тиз imelisierte repran war aber eletehtalls Zer 
nicht er, wie afier, cedes Tiwb. Sun, (kum $ 161) 
erweisen. ` 

Wenn sich weiler dte sprache bom pron. det 3. pers. der 
inelimabion des dativs gogenühbcr spredor geigi als dee des 
AceusativB, 30 mag man erwägen, Nass dim dabivverbiulungen 
verhüllnismüss]g wiel seltener sind, urd lrerdurch die betonte 
form das Übergewicht erhalten habe. Aber such liter erhebt 
sich wieder die frage, ob nicht eine von der betanten slärker 
abweichende inelinatonsform in sen hintertrunmd gedrinet 
worden zat, Es ist zw bedenken, dass beim pro, allgeetz 
dat. und accus, zusarmmenefnllen smd. Als sich betonte uud 
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^ Ob fries. formen wie blocaddesinus ,solnügt er ilin lutis", icentdacderng 
dazu uütimen, füra Fries, auch ein inclinigertes e» (neben her? unzunthimen, 
muss ich dahin gestellt sein lassen. Die gewehnalishu fries. verbalendung 
hat nieht cl sondern en, und es wire Bestenstellen, was die gewöhnliche 
üuireseteliche extwigkinng von rk in umbelsnter Silbe -— A zein wirde. 
Yan Hellen 5 1%4 anm, 3 führt gus einem aneren tert auch Mer = 
hiri mit dem ale, dl an, wo also von einem ursprünglioh mir 
vocal] beginnenden geclitibon nicht die rede sein kana. Tedesfallg schaint 
xir grundsütglich Bremer rechr zu haben, wenn er dic Fries. ieclinations- 
formen nicht auf vocalisch bezinnende wörter zurück führt sondern 
fentz#setzlichen schwurd des % umaimant. 
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unbetonte form in Jem und -exe schieden, kann letzteres gu- 
nächst anch für den dat. gegolten haben. ) Wir müsten dann 
annehmen, dass sich spüter wieder eiu bedürfnis zur gramma- 
tischen unterscheiduug von dat. und accus. bei der inclination 
geltend gemacht habe, das von der doppelformigkeit Aen und 
-eue gebrauch machen konnte, Die oben angeführten formen 
für we beim dat, wiren dann der überrest eines früher 
allgemeineren zustandes. Neben dem oben belegten deval- 
fen „Lefahl ihnen” müssen wir übrigens nach der sachlage 
bei accusativischem -sme cin беге» theoretisch für möglich 
halten. 

Alte imelinationsformen künnten ferner bei mi und di (dat. 
und accus.) untergegangen sein. Es kann wenigstens auffallen, 
dass formen, die denen wie gevemen aus gevel men (I Ta)ent- 
sprechen würden, also As *gevemi, abgeln. Wenn in dem vor- 
liegenden. aprachzustand. d$ sich: immerhin noch leichter anlehnt 
als wi, so erklärt sich dies zur genüge daraus, dass d sich 
leichter mit anderen consonanten, die in betracht kommen, 
verbindet, als m. 

Mit den voranstehenden darlegungen ist die schwierigkeit 
noch nicht erledigt, die die inclination von ei, -es, -ene, -ere 
an Nexionslosen verbalformen ınit ihren doppelten typen bereitet. 
Dass dabei weicherer consonant und dehnung des vocals in der 
regel miteinander verknüpft sind, es also einerseits mägdene, 
anderseits maetene lautet ist von vorne herein klar. Ein dritter 
typus, der an sich auch möglich wäre, mägkene und ent- 
sprechend mägie, mäget u. s. w., scheint nicht bestanden 
zu haben. 

Es empfiehlt sich, zunächst die formen mit de zu befragen, 
bei denen kein hinzutretender consonant in die lautliche ent- 
wiekelung eingreift. Die schreibungen wie Aebie für Aebbe de 
(I 1 8) erfordern unsere aufmerksamkeit. Bie gehüren nicht 


"у Ein dem enditischen ina paralleles himo scheint im der sprache 
nicht mehr vorhanden gewesen zu sein. War es der analogie des plurals 
him erlegen? 
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шиший: form in eue uml ee selicden, kun letzteres zu- 
siehst sach für den dal. mesolen haben. I Wir meisten dann 
ue pen, den sich spiter wieder eii hodiürfuts zur gramina- 
kischen untaerseheidnng vn dek. vnl uses. bei der inclination 
eel lend prenait Babe, das vor der duppeliorrmekat Ser und 
rue gebelt orade konnte. Ihe oben angelührten [ovmen 
Fiir ue deum du, wiiren dunn der Ülerrest eines Trier 
alleameineren gastandes, Neben dem oben belegten Moni- 
fe heihi ihien”  anitsacn wie übrigens mach der sachlage 
bet acmusatvischem еде ади Beetle theoretisch für migheh 
halten. 

Attu inelimelionsforwen konnten ferner bei sz und 4i [dnt. 
unl sees) undersesnnsen sed. Te Maru wenigrsteus nal[allun, 
dass Turnen, due doen win geremen aus gevel meu [I Ya} ent- 
sprechen wiielen, also A$ *gesens, abzchu. Wenn im dem ver- 
liegretiden sprochsuslonil di sich immerhin noel leichter aulehut 
ala wer, zo urklüpb sich dies tur genige darpus, dass e sieh 
шег и anderen wonsonanten, die in betracht kummen, 
vorbindet, ala m, 

Mik sen voraustehenden darleguugen tat die schwiorigkeit 
noel: wekt erlediget, die die iucliuatión von -, -es, -eme, cere 
an Nexiansigsen verbalformen init ihren doppelten typen bereitet. 
Duas dabei weielherer consonant und duhuuug des vocals m der 
rexel miteinander vwerknüpik snid, es also sxtersells anägkene, 
nudurzeits meetene lautet det von vorne herein xlar. lan dritter 
iypus, der an sich auch möglich wäre, mögdere und ent- 
sprechend mäge, вобра a. s. w, schent wicht bestumlen 
zu habeu. 

"в umpächlt sich, zunächst die formen mit ze zu hefragen, 
bei denen kein Linsuteetender consonant in Ше Јаше ent- 
wickeluum  eigroift. Je schreibungen wie eie für debis de 
(L1 5} erfordern unsere aufınerksamkeit. Sie gehören nieht 
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"| Ein dem enditischen kina parelleles histo scheint in der sprache 
nieht mehr vorhanden gewesen tu ein, War oe der analogie iles plurale 
hiv Erliegen? 
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etwa erst einer zeit nu, in der apocopierte formen wie Ze Лей, 
ie bid, ie seg, ie wil galten, und man kann doch wohl zu 
solchen, im orthographischen system gang ungewöhnlichen 
schreibungen — an eine nussprache Abie, Didie kann ja nicht 
gedacht werden — nur gekommen sein nach analogien wie bewie, 
gewande, canic, galie (letztere zu connen, anklen gehörig; s. unten 
s, 08). ) Daun künnen aber auch sanie, wasie, sae schreibungen 
für sm, wës, ai de zein, und es wire sogar, wenn nuch 
mit geringerer wahrascheinlichkeit, die möglichkeit von füllen 
wie samens fir lautlieh sdm-42 in erwügung zu ziehen. Vergl. 
auch eine schreibung onlguamens für vulguam mens Sp. 3^, 
28, 16, die natürlich uur guämens bedeuten kann. Aber die 
erscheinungsformen sprechen, wenn man den typus nämde als 
starren bezeichnen wollte, mehr für den nichtstarren smie, 
Für ihu zeugt ja auch der auslautende consonant der über- 
wiegenden anzahl der formen wie raadie, bodie, magie sowie 
mehr unmittelbar die, allerdings vereinzelten fraeeie und sagkie: 
gewagäse. Für die auslautenden consonanten wäre hier nach- 
holend auch an die möglichkeit einer spontanen erweichung 
im inlaut zu erinnern, wie sie bei dem modernen plagik 
(obens. 58 Anm.) vorliegt, das doch sicher aus pack ik ent- 
standen ist. Zumal für s45À:c müchte man daran denken, das ja 
auf seek mit ef aus germ. Æ beruht und ursprünglich kein o. 
sondern, im grammatischen wechsel, vielmehr w neben sich 
hatte. Doch glauben wir oben die consonanten als fortsetzun- 
gen der alten, noch nicht erstarrten auslaute genügen walr- 
scheinlich gemacht zu haben, die dann weiter allerdiugs im 
ganzen verbalsystem eine stütze fanden. SagAie wird also wohl 
erst nach dem plural sagen oder wahrscheinlich mit diesem 
zusammen ins leben getreten sein. Der plural mit 7 begeguet 
schon in den anfrünk. psalmen, dann im Leid. Williram. Wie er 
entstanden ist, ist eine frage, die uns hier nicht zu beschäf- 


!) Веі der form seghic ist unter umstánden nicht za entscheiden, ob 
sie für segghic oder süghic zu nehmen ist, insofern es ein praesens 
segyhen und eins s&ghen gab. 
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etwi ersi einer zeit an, In oer spacopierte formen wie ir dah, 
ie Bil, de zeg, ée verd genden, uid man kam doch van) au 
solchen, In erthogreplisehen system aa типи ийй 
sclieeilnangen — an ei: wus tal: Artie, berken ken ja nekt 
geacht werden — ner gekommen stie ШЛА ЦТС АЕН: белее, 
еше, санта, фы ТТ та ое, ялем пега р, 
ЕРИСТИ ТОТ ЕУР УТОЧНЕНО 
für zdm, wis, sif ye мын, ий us wäre sogar, wonn ragh 
mit geringerer wahrscheinlislkeit, die mögliehkeit van fillen 
wie saters für dantlheh adaesas 1 erwigung zu ziehen. Verpl, 
Auch eine schreibmnet vaiestg vais [ir oniguam sese Sp. 3^, 
25, 18, die zatirheb nur guiëmens hedeuten kann. Aber die 
erscheinungslortmen sprechen, wenn mm den byts we als 
staren bezetenen wellie, mehr für dew niehtetarren wits. 
Für thu zeugt je Aach der anslaulende cousausut der über 
wiesendem амал] dor formen wie лге, бее, euyit sowik 
mehr marmittelbar die, alamılıngs rereinzellen Zrreete пий анд: 
puesgkis. Für die nuslantenden eonsonnuten wäre hier nael- 
holen? anch nu die niglichkeit einer spontanen erweichung 
ий duluui zu erinnern, wie sie hei dem modernen fun: 
(obens. 55 Anm.] vorliegt, das doch sicher aus week ik enb- 
slanden ıst. Aumal für sagÂie möchte man daran denken, dus ja 
auf дой mit ek aus gerro. A beruht uud uespringlhich kein #, 
soudern, in Erammatiacken wechsel, vrelmehr w nebeu sich 
hatte. Doch gleuben wir oben die consonanten als fortsetzui- 
gen der alten noel, nicht erstarrten ausinute geniigen:l walr- 
schetnlich gemacht au haben, die dann weiter alferdiugs 1m 
sauzen verlalsvaslam eine stitze fanden. Aaptie winl atso wold 
erst nach dem уота] вардан oder wahrscheinlich mit diesem 
zusammen ing leben getreten sein. Tier plural mit y begegnet 
schon in deu aufrànk. psnlmen, dann im Leid. тала. Wie er 
op klapen iat, ist eine frage, die uns hier weht zu besshäf- 


7 Bei der fora: seghis i£ unter umslánden xicht zu éntscheiden, oU 
sie für зарра шыг sighic zu u&hmoen i&t, insofern es ein presens 
seyyhen eml eins zeykern gak. 
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tigen braucht. Man möchte freilich gern wissen, wie ein ineli- 
wiertes and ie vorher gesprochen worden sei. 

Die delhnung, wäzie, Düdie, sülíe, wägie u. s. w., wird in 
gleicher weise zu beurteilen sein, d.h. sie beruht auf laut- 
licher neigung zur dehnung in olfener ne wurde aber auch 
durch das system gesitt, 

Formen wie gäfe, wire, atehte, sälie, ventie, slorehie, 
blesfie, d. hi. mit kurzem voral bei etymologischer kürze und 
seharfein consonant seheint die oben stehende übersicht hier 
uml bei -e£ und -^ im allgemeinen als die mehr überlegten 
und jüngeren xu erweisen. Sie werden also neubildungen sein, 
die unier einfluss der formen olme inclination za stande kamen. 
Bei der inclination von de scheinen sie, wie schon gesagt, 
weniger belicht gewesen zu sein, In verbindung mit der con- 
junction wawt künnte man als alte form auch wohl #wandie 
erwarten, wenn dies auch älter sein müsste als wandie, 
indem nach oben s. SSf. in saa! eher starres £ als in 
vaat vorhanden war. Ich will die möglichkeit der form 
nicht bestreiten, aber das gelüufige ist wantie, da hier ein 
system mit d-formen fehlte. Für den einfluss des systems 
sprechen immerhin auch scheibungen wie swegie, serevie, 
wette, indem ohne das nur die ee von swesch, sereef, weei zu 
erwarten würen. 

Was benie selber betrifft, so ist den allgemeinen sprach- 
verhültuissen entsprechend kein zweifel möglich, dass es in der 
regel nichts ist als Aën ie und genau genommen bennie zu 
schreiben würe, eine schreibung die aber in ermangelung anderer 
formen mit ss nicht leicht eingang fand. Dass man kem 
bedenken in der schreibung fand, scheint mir aber dafür zu 
sprechen, dass es ein *banie überhaupt nicht gab. Es wäre 
ja etymologisch nieht zu erwarten, denn wir haben das m von 
germ. bim als vertreter einer doppelconsonanz anzusehen (vgl. 
Franck. Altfrünk. gr. $ 121, 2), und auch das system konnte 
hier nicht zu einem esie führen. 

Die noch übrigen inclinationsgruppen stimmen im grossen 
und ganzen mit der vorher besprochenen überein. Die ent- 
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biggen Ваал. Маас лата freilich gern wiso, wie ein tnoli- 
wierles ses de varher wesprochen worlen zei, 

Die Armut, mier, Biden, ee. ee sw, wie in 
leielier weise zn mutlular sen, lh si bergig anf lani- 
laher zeig zur del in elfuner silbe, wurde nber anal 
durch ılas syste werbiizt. 

l'ornum wie guy, ré der, Act, anf, ventie, кїм Ме, 
blaag id, nat kurzem o vaeal] heb ctynolusiseher kimse wad 
geharfeni: eapnsenant scheint dis eben atehende übersicht hier 
unl bep e£ dsl a 3m allgenscinun als dis mehz überlesten 
mui qumeren ft erweisen. Sie werden also neulüldungen sin, 
{je ander тїнїн der Toren alme inelinatton sa stande kanien. 
lei der melinulton von Ze scheinen sie, wie schon gesagt, 
weniger heliebb gewesr zw sein. Dt verbindung mib der ean 
juneli wert könnte man als alte form auch wohl “wradze 
erwarleit, welt dies suelh Ziller sehn müsste als vartke, 
ишни mach oben s, SAP In wreef eher sarwa б als 10 
ont vorhanden war. Ich will die möglichkeit der form 
nicht bestreiten, uber das gmelüufige ist maniso, Да hier ein 
вүншш toit -formen РУП, Für Ja cinüuss des systeme 
sprechen  nmerhin auch seheibunsen wie wege, serene, 
wete, indem блп das nur die ee vun swesch, serer,f, wssi vu 
erwarten wiran. 

Was Desie aalber betrifft, зо iat den allgemeinen sprach- 
verlültuissen entsprechend ken zweifel máglich, dass es in der 
regel ırchis iet als Aën fe umd genen genommen бегите zu 
schreiben wäre, eine schreibung die aber in erianugelung anderer 
formen init zw nieht leicht eingang fand. Dass man xem 
bedenken im der sehreibung fand, scheint mir aber dafür zu 
sprechen, dass es еіп "dëse überhaupt nieht gab. ls wire 
Ip etymologisch nieht zu erwarten, deren wir haben das s von 
germ. biz als verireler einer doppeleonsonsnz anzusehen (sgl. 
Trauck. Altfrünk. gr. $ lZ1l, $j, und anch das system konnte 
hier wicht xu einem Gasse führen. 

Die uoeh übrigen inelinationsgruppen stimmen um grossen 
und ganzen mit der vorher hesprocheucn übercin. Ine ent- 
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stehung von offenen silben bei verba die auf einfachen con- 
sonauten nusgehn trotz den ursprünglich die euclitiken anlauten- 
den consonanten 4 und /4 (d) ist vorher gerechtfertigt worden. 
Es ergeben sich also die typen einerselis sügel, suec; sues, 
suechs; aagene; sagere, auderseils sacht, snele, mehene, xuehere, 
Der 2. typus ist jedoch bei -ee und -ere zweifellos sehr viel 
gebriuchlicher als bei sed und serie, Ks muss also dort noeh 
ein weiterer nnlass zu seiner entstehung vorhanden sein, uud 
es ist klar, worin er zu suchen ist: in der syncope der durch 
die inclination vou Jiwa, Airo u. s. W., daer, fare entstandenen 
formen; cons. + *iva m cons, -+ *na, cons, J- #iro zu -cons. 
-- *ro, cons. -]-*er (aus daer) zu cons. J- *r oder cons. + *re, 
Unnittelbare beweise dafür haben wir in Jeeaelue und dem impe- 
rativ mit inclination semene vom verbum azex init ursprünglich 
langem a und weichem s. Die vorliegende form lisst sich nur aus 
syncopiertem äzene erklüren: daraus &sue umd mit verschärlung 
des s vor cons. äsene, dann weiter init neu enbwickeltem 
zwischenvocal &ssene. These neuentwicklung von zwischenvo- 
calen haben wir fürs Nl. in vielen füllen anzunehmen, wo 
ursprünglich consonant und consonant nebeneinander standen 
und auch, wo sie erst durch vorhergehende syncope nebenein- 
ander getreten sind, z. b. in faffele, wij ffelike, erterike, affen 
п. 5. w. (s. meine mnl. Gramm. $ 94 anm. 2 und van Helten 
mnl, Spraakk. $ 109 und 115, der die dinge jedoch anders 
erklären will). Solche synceopierten formen sind ja, wie die 
beispiele zeigen, auch noch erhalten, besonders mit La, ga. 
шг, ferner dêr, ré-r, aber auch Aa, che, men, der, gr. 
Früher scheint auch d (a gern syneopiert zu haben, und zwar 
auch bei flexivischem é. Dafür sprechen die nicht seltenen & in 
formen wie wanettene und. doettene (IL Ge 1) und e 2)). Fer- 
riffene, neben gauene, sugene, slugene, drenene, banden, dioan- 
ger, warder scheint in den Limb. Serm. das einzige beispiel von 
verschärfung bei flexionsloser verbalform zu sein (Ausgabe s. 78). 
Auch bei den Formen der verba auf s scheint, wie die 
belege zeigen, verhältnissmüssig leicht syncope eingetreten 
zu sein. Indessen füllt das übergewicht der ng formen bei der 
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sbehaug von olfenen silhen bei verba die auf cnfnehen con- 
sonauten ausmehn £rptz deu ur peines do eemtnlen anbiuten- 
&en Gonsenanlen 4 und £4 [E dsb vorher gereelitfertizl werden 
Ms ergeben sich also diu Ppypen cnürsella süef. xen engen, 
sueDÁw; smqeun; sugesn, allerseits surf, werde, weder, zenders, 
Ter à, typus ial jalot het -ewe and ang луба schr viel 
grlrkuchlieher als bei ward? woel suede Ea miss ulsu dert nuch 
ein weiterer anlass wa seiner entstwägt volle seini; iiai 
ea isi kiar, worin er zu snchen ist: in der syucope der dire 
die inclination van Aiwa, Airo n. a. wa br, dente GistAutdeich 
forınen; cons. q "Lee xn cpns, +b Ewa, Cons, — Tiro xu copa. 
Kra, gong, A Par (aus oer) xu eons. A*r oler cons. d Are, 
Unmittelbure beweise dafür halben wie mt Aen vum duni niu- 
гай у ап Тазга sese ven ашат асе п ечат 
langem ee Gel wetelen z, Jie vorlieugmnl: form biest steh nur ius 
synropiertem &cewe erkliren: darans dear Wil nut veerseleir len 
des o ver Gents. Gede, ere weiter mit men enbwickelteu 
xwischenvural ее. 1ћеве neuenbwicklung von xwiscthonvu- 
elen haben wir fürs Ml. in vielen füllen anzunelimen, wu 
ursprünglich consonant und conspnant nebeneinander stamden 
und auch, wo se erst dureh vorbergehende syueupe se bencin- 
ander getreten sind, =. b. in tagel, wa pelite, erferide effen 
u.s. w. is, meine mul. Gremm. $ O4 snm. 2 und van Elten 
mnl. Spraakk, $ 109 und 115, der die duuse jedoch anders 
erkliren will. Solehe syneopierten formen siul ja, wie dic 
beispiele zeigen, auch noch erhalten, besonders mit fr, a, 
ve, ferner dir, vir, aber aueh Are, ef, mem, der, gen 
Früher scheint auca d (Ca gern ayneoptert zu Ialen, und awut 
nucn bei Hexirischern € Dafür sprechen die nieht seltenen & in 
formen wie weweffene und roettenrg Il Ge li unle El Fer- 
rillene, neben gasese, sugewe, upene, темене, белен, имаа 
gsx, warmer scheint in der Limb. Serm. das einzige beispiel von 
verschirtone bei Des 1onslospr verbalform zu sein (Ausgabe s. 78). 
Auch be den Formen der verba auf «g scheut, wie die 
beleme zeigen, rurlölinissiniissig leicht syncope eingeteoten 
zu sein [ndessen fal das Glergewicht der ag formen bei der 
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inelination уоп -ем(е) gegenüber denen bei der inclination von 
r(e) auf. Wir könnten es jedoch gut verstehn, wenn die 
sprache der verbindung sw gegenüber sprüler gewesen sei 
als der von aér. Auf das verhältnis der verschieden formen 
künnte vielleicht einiges licht noch fallen von der lösung der 
anderen frage aus, wie die drei sprachlichen typen wie wij like, 
mirelibe und wrjfelike, ontfanelike, ontfangkelike und ont- 
Funkelike, ontfanenesse, onffanghenesse und ontfankenesse sich 
genetisch zu einander verhalten. Die angenommenen syneopen 
entsprechen ziemlich den bedingungen unter denen sie auch 
sonst im Mnl. mit einiger vorliebe eintreten; s. van Helten 
Spraakk. $ 214b und meine Mnl. gramm. $ 21,5. Besonders 
ist es der fall hinter r, / und z. Wegen d(sjn vgl. ordre 
Lev. v. Lutg. II 968. 6429. 8066 u. ö. 

Unsere beiden typen besitzen eine unverkennbare ühnlichkeit 
inbezug sowohl aaf die consonanten als auch auf die dehnung 
bei ursprünglich kurzem vocal mit den verschiedenen typen 
der eben berührten wortformen, wie Seen und effen, Aäghelen 
und tackelen, fürels) und ѓа е), navelfs) und nafelle), 
vlögkel und vloedel, ondräghelie und ondrachefie, lövelie und 
lo ffelie, gemäkelic und gemackelie, vergAëvenesse und verghijfenesse, 
sternelice und sterffelic, loghenen und loochenen, wivelic und 
ией, wiske und wijsselie, fidelie und itelde, neben denen 
auch noch formen ohne den mittelvocal stehn, und von denen 
wenigstens einzelne ihre historisch belegten formen auf solche 
mit mittelvocal zurück führen. Gavene und gajfewe dürften in 
jeder hinsicht einem nävele und waffele parallel sem, und es 


würde sich empfehlen zu beobachten, in wie weit die formen 


auch in einzelnen texten parallel auftreten. 

Für syncope sprechen auch die bei -ens und -ere gans ge- 
wöhnlichen, an sich nicht nötigen doppelschreibungen in typen 
wie doettene, slaetten, stervetter, waenettene, die bei inclination 
von Zet fehlen (vereinzelte fülle wie strijttel beruhen offenbar 
auf einer unsicherheit des schreibers) und die syneopen bei 
inclination an pluralformen wie suise (II G d 2), allerdings 
nur bei liquida. Denn das oben gleichlichfalls EUER 
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inclination. volt енк) gegeniiber denen bei der inclination von 
rte} auf. Wir künien es jedoch ut verslehn, wenn die 
sprach der уснаа ан gegenüber sprixler gewesen sei 
Als der von èr, Anf das veriis or verschieden formen 
könnte vielleicht einiges licht noch fallen veu der lium der 
uh frage ag, wu: due drei aprachktelun typen wie der, file, 
Чг and med Bali, ontfenctife, cntfaagtehée uad cuf 
Fronde, елкадан, Фардин Ш оглы sich 
genetisch zu eïnwaider verhalteu. lic angenoinnwben syneopen 
entsprechen giemliek dou bedingungen unter denen sie such 
sonst in Mnl. tut ner vorliebe cintreton; s. van Helten 
Spraakk. $ 2140 und meine Mol. seramın. & 21,5. Wesonders 
ist es der fall hinter s, i uud a. Wegen gäe vgl orius 
lev. v. Lu'g. IE 968. 50428, S066 u. Ü. 

Unsere beiden typen besiigen eine unverkenubare ähnlichkert 
inbezug sowohl puf die consonanten als auch naf die dehnung 
bei ursprünglich kurzem vocal mit den verschiedenen pen 
der oben. berührlon worlformum, wie Zeen und efe, ABgásien 
uud лейген, вее) und fefe], лакан) und refehe), 
тїй und wlochel, ourdräpbelze und oudrackelie, Fovelie uud 
laffelic, geuádelic und pemaakelie, vergdfveneste und тегй Еле Н, 
вернай nnd берас, logtenen ul Joochenen, wiveke um 
wi fehe, misie url wefsaetie, Edele und zü£elze, neben deuen 
auch noch formen ohne den mitkelracal stehn, und vou denen 
wenigstens einzelne ihre Malaise belegten formen auf solehe 
mit mutlelvoeak zurück führen. Wevere und gefene dürlleo in 
jeder hinsicht einem müsse und sez parallel sem, und cs 


würde sich empfehlen zu beobachten, im wie wet die formen 


auch in cinzelnen texten parallel auftreten. 

Für spneope spreehen auch die bei -ene und -sre gaus ge- 
wöhnlichea, an sich wiehd zidigen doppelschreibungen in typen 
wie doetfens, alactten, alervelder, waevettene, die bet inéhnation 
vou et fehlen (vercinzelte fille wie sfrijttet beruben ollenbar 
auf einer unsieherheit des sehreihers] und die syucopen bei 
inelinstion an pluralformen wie seie (IT G È 2p, allerdiugs 


nur bei liquida. Denn das oben gleichlichtalle angeführte 
vElst. RN WED. AFD. LETTERE- ù REEKS. DEEL 3. 1 
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hiffene für hieven ene, das sogar die verschürfang unmittelbar 
erweisen würde, verdient in seiner vereinzelung zu wenig 
vertrauen. 

Der typus battene, sloechene, sereeffere hat also zwei ver- 
schiedene quellen, einmal die syneope und dann die neubildung 
nach der einfachen verbalform. Der hauptanteil gebührt wohl 
dem ersteren factor; fir den des zweiten wire das vorkommen 
von formen mit kurzem vocal bei angelelintem Aet ein massstab. 

Freilich könnte man sagen, wenn Otfrid zwar nicht gibi wa 
schreibt aber doch siway яа, so künnte mau auclı fürs Nl. 
wenn auch kei gm wa so doch ein s/uog na voraussetzen. 
Diesen einwurf muss man wohl gelten lassen. Aber was ist 
ein sluog na anders als ein syncopiertes alwog ina oder, wie 
man wohl fürs NI. voraussetzen müste, sluag їнї? Es küme 
hier für uns ganz auf das selbe hinaus. Nur würden die 
ansätze zeitlich verschoben: neben givit Ajina, sluog(/)/ma hütte 
sluoguea gestanden, wo wir gevelene, sloegene, sloegne angesetzt 
haben. 

Zum schluss bedürfen einige einzelfälle noch einer besonderen 
erläuterung. 

Für die formen von ewnnen und su/ien is daran zu erinnern, 
dass das Mnl. zwei verschiedene typen dieser verba kennt: 
neben can, connen ein, wahrscheinlich nur nach analogie von 
sal, solem und mach, moghen eingetretenes caw, conem und 
umgekehrt neben dem etymol. sal, solen (aus sula» mit 
einem /) ein in tonloser satzstellung und wohl unter analo- 
gischem einfluss von cnans und etwa auch wellen entstaudenes 


sab, sullen. Die inelinierten formen von «cas können also. 


jenachdem parallel denen von gewinnen oder aber denen von 
stelen sein, die von saf denen von stelen oder von swellen. 
So viel ich sehe, entsprechen sich die inelinationsform cant 
und plur. (u.s.w.) eomwen, caent und conen, ebenso saelt und 
solen, salt und sulleu in den einzelnen texten zur genüge. 
Für es, is „ist? Jet kommt gang gewöhnlich sist, seltener 
auch eest, für es, is mit dem genitiv von /Aef eis, seltener 
auch eer vor. Fi für gedehntes e findet sich such sonst im 
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difese für Aferem sue, dns sogar die versehürfüng unmitelhur 
erweisen würde, verlienl in achter verehuseing st wot 
VERTALEN, 

Der typus Badine, slescÁese, scrreffere Mal also swei vor- 
seliedene quelles, cinta] ilia syneepe und daur die wenhbildung 
nach dez einfacser verbalfesn. Der harptanied sebührt well 
dew: ersteren lustor; Für den des zweiten wire das vorkommen 
von formen nut kurzem vor: bei anigelebuten Zeichn wssstab. 

Freilich könnte man susen, wenn Orfrid zwar nicht gabe wre 
schreibt прег dech sung au, su könnte man auch fürs Ni. 
женш anch kein gief ne so doth ein ad va vornussetzen. 
iNesen cinwurf muss ınarı wohl gelten lossen. Aber was ist 
ein sheep ge ammers als eis syisopierfes siuoy ine oder, wie 
man wohl Fürs Il. voramsselsen miale, sign Bim? Es inw 
lier für nns uns puf das sells buts, ` Nur wirden clie 
ansätee zeitlich verschoben: neben gre pea, voa d'Ge hutt 
strasse gestanden, wa wir gercfene, рене, аорте асв 
haben. 

Zum schluss bedürfen einige cinzelfülle noeh einer besonderen 
erläuferung. 

lür die formen von салнел Gud sniken 15 daran zu erinnern, 
dass das Mnl, zwei verschiedene typen dieser verba kennt: 
neben osx, comaen em, waheseheinlieh nar nacht analojgre vun 
giel, solem und rack, mogher engetretones can, couei el 
umgekehrt neben dem etymol. saf, zolen (uus arten mit 
einem Zi cm m tonloser satsstellune und woh} nnter analo- 
giscliem eil tes von cranea und etwa auch fer entalandeues 
sad, Heite, {Ме includerten foren von een kinnen also. 
jenachdem parelle] douen von geretnzen oder sher denen von 
aieiaa sein, die von sei tenen von seem ader van zwellen. 
So viel ich sehe, enisurechem sieh die tnehnatieusform cari 
und plur. das.) vorher, tasai Wd cenen, sebenau saei und 
zaten, salt und suffer mp den бїлєп texten wur geniüge. 

Für ss, d pist? Zei kommt vuns gewöhulich etat, acliener 
auch esed, Dir ar, de mit dem genitiv von Aet ede, seltener 
such zer vor S) für gedehntes e ündet sich auch sonst im 
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Mnl. nicht selten. In meiner mnl. Gr. hatte ich jedoch her- 
vorgehoben, dass das ei in eis£ und eis wohl nicht mit son- 
stigem ei für e, xb. in weisen für wesen, auf eine stufe zu 
stellen sei und eine besondere erklürung für dasselbe gesucht, 
$ 80 und 97. Im gegensatz dazu stellt van Helten $ 60 die 
fülle völlig gleich. Das ist so jedesfalls nieht richtig, deun 
die erscheinungsformen decken sieh ganz und gar nicht, eine 
anzahl von handschriften haben gist und sie, während ilmen 
jedes andere beispiel von wi für 4, wie dreiet „bricht, deide 
stat”, elfen essen" oder Aeifl „hat”, weilde für weelde abgeht. 
Bo die besonders umfangreichen texthaudschriften von Maerlants 
Kijnb. und Spiegel historiael und von Limborch. Dieser unter- 
schied darf gewis nicht ausser acht gelassen werden, und da es 
fraglich ist, ob ein es, is, dessen auslaut s eine etymologische 
doppeleonsonanz vertritt, in organischer lautentwicklung bei 
inclination dehnung erzeugen künne, so habe ich eist, eis aus 
einer früheren contraction von vs(A)t, ee{k)is, bei der das і 
der zweiten silbe in die erste gelangt sei, zu erklären versucht, 
eine erklärung, die mir durch ahd. deiz, deià, deist für daz 
iz, daz a, daz inf, wueih, wueisb [für uuez ià, una ist, Leid 
für (Aer i& und Aen ik (meine Altfrünk. Gr. $ 176, 2. 3) 
genügend gestützt scheint. Auch heute müchte ich von dieser 
erklürungsmüglichkeit nicht absehen, obwohl ich an ihr noch 
etwas weniger zuversichtlich als damals geworden bin. Dazu 
veranlasst mich hauptsächlich eine parallele erscheinung im 
Westfäl., die Holthausen, Soester Mundart $ 214 bespricht. 
Auch dort steht neben is „ist” #2" „ist es’, eine form, die 
ein is”? notwendig voraussetzt. Es scheint also in der tat das 
uubetonte is „ist” seinen schlussconsonanten reduciert zu 
haben, so dass bei der inclination is entstand, das sich 
lautlich во wie z.b. Æsel entwickelte. Dann würe also 
fürs Mnl. es“, d. h. ez'í vorauszusetzen (vgl. eser llle 2) 
und hieraus regelrecht zes? entstanden, entsprechend ers, 
woraus eee. Weiter aber könnte man dann annehmen, dass. 
der aus gedehntem e sich entwickelnde mundartliche zerdehnte 


laut, der mit oi wiedergegeben wird, unter der begünstigenden 
| T 


"arce OL. Tacm 
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Mal. nieht selten, In meiner unl. Gr. hatte uh jedoch iwr- 
vorgehoben, dass das af dn eg und ene wohl nieht omit son- 
stige ez für s, xb. dm onmes Für seres, anl eine stufe zu 
stellen zer und eine besondere erkl&vung Für dussulbpe gesucht, 
$ MD und 27, ln seseusatz dax stellt van. TIglen. $ GO «lie 
Gallo völlig glei, Las ist so jerlesfalis nicht rieltie, Gem 
die etseleinangsiarinen deeke seh sms ural gar meib, eine 
илм von раиси ен haben seist uw] siy, wihrend iene 
jedes ainulers dedpne] ven eb füe 5, wie Osee Qbücht", deie 
piat”, ob essen" odur dei fü V hat", were Tür sesto algreht. 
Su die Пехотен дато Вагу аши textkanılschriiten von Maerlante 
(тїз. аш Spiegel historiael und von Taraborch, Dieser uuter- 
athiti] dari gewjs weht nusser achí selassen werdet, nud dn es 
fraglich (el, ob tin ss, $e, dessen auslaut s eine etvmnologmsclie 
Boppeloonsonank vertritt, iu organischer lauteutwieklunz bei 
шаап dehnang erzeugen könne, so habe ioh sif, sie nus 
einer früheren conlraetion van lat, гй, їй Дек Паѕ ғ 
der aweien silbe in die erte gelangt sd, zu erxläreu versucht, 
cine erklürung, di) mir durch ul. redz, deit, daiat Zür rius 
iz, daz då, daz ish, nurih, nei! für unaz iñ, wear def, Hed) 
fiir fer iA uml Aken Zë (meine Allfrank, Gr. $ 176, 2. 3] 
pen gn gestütat scheint. Aush heute möchte ich von dieser 
erklërmusmd el? chkeit nieht absehen, obwohl igi au ahi wach 
elwaa weniger suversichtlieh als damals gewonleu bim. Dazu 
vpzailasst mich hauptsächlich cine parallele sracheinuug im 
Westfal., cie Holthausen, Soester Mundart $ 21% bespetelit. 
Auch wart sichi neben is Qut" rU „isk es, eine Forw, die 
cia i? notwendig voraussetzt. lis scheint also in der tat das 
uubetonte is pist” seinen sehlusseonsonanten rebuciert an 
haben, кп dass bet der inelinntion 3 entstand, das sich 
lautlich zo wie zb Kiel entwiekelte. Damm wäre also 
fürs Mal. est, d.h. et vorauszusetzen (vgl. eer Ille 2] 
und hieraus regelrecht sent entstanden, entsprechend ers, 
wornüs wer, Welter aber könnte man dann annehmen, dass 
der aus gedetitem e sich entwiekelnde muorartliche zerdelnte 
laut, der mit si wiedergegeben wird, unter der begünatigeuden 
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einwirkung von s-s und sé früher oder energischer eingetreten 
sei als in anderen füllen, und beispivle wie /eist, weist (und 
etwa auch weisen, Aeisel} in den texten, die ziet, zie haben, 
nur zufüllig fehlen. Dann kann auch das eier von Who. hs. 
O (ILL 2) organische lautentwieklung enthalten, wälrend man 
sous& annehmen witste, die nur dax einemal in der einen Is. 
belegte form sei unter analogie von eis, eje entstanden. 

Ich gebe für die verschiolenen formen einige belege. Jes 
Lev. o. H. 2128, Ystor. bl. 3640, Lane. 3, 693; vgl. vau 
Helten $ 2 D. Ais Sp. 17, 08, 38. 3', 40, 15. Лее (: рена) 
Lekensp. 1, 5, 30, (: geneesi) 2, 36, 285, Bp. 2!, 8, 10, 
Ystor. bl. 1944, Lev. o. H. 1236, Kerst. 1418. Mist Bein. 
$43, Nat. bl. 2, 491 (varr. VA ist, B ees), (: leist) 2, 
1949 (var. D rest: lesi: V, A dat gegen den reim), Rb. s. 
Glosnr; 183940 hat. var. O essef, E ie Ast, Franc. 2035, 
8р. 8°, 10, 107, Lev. o H. 4783, Walew. 5012, Kausl. 
Denkm. 2, 555, 1953f. 3, 109, 254. Dagegen ist Lekeusp. 
1, 3, 3. 1, 5, 40. 1, 32, 37 u.s. w., Rein IL 3749, Nat. 
bl 5, 1012 (var. D eet, V, A esse); isset Stoke 1, 886, 
Rb. 10335 var. F (text es Aet), var. B, C eist); esset Sp. 4!, 
38, 18; est Alex, 3, 845 (hs) Im ganzen ist darnach auch 
hier die form mit kurzem vocal jünger als die mit gedelintem 
und eine gewisse parallele mit den typen maest und was 
nicht zu verkennen. Ob aber die parallele als vollkommen 
angesehen werden darf, das zu behaupten genügen meine 
belege nicht. 

Leichter sind die bedenken zu beseitigen die die formen 
beent, beens für (ic) ben -]- Aet und genitiv es (van Helt. Spraakk. 
$ I D und E) erregen könnten. Eine eigendehnung liesse sich 
(vgl. oben s. 95) ja allenfalls nur bei lautlich reduzierter 
orm, wie ohen bei eest, rechtfertigen, und auch das system 
hätte sie sehwerlich veranlassen können, denn die formen wie 
zijn ul wegen stehn dem ben dafür nicht nah genug. Man 
kónnte etwa an eine mehr oder weniger überlegte nachbildung 
von gesl г ағ, caent : cam u. s. W. denken. Aber die formen 
sind nur beschränkten vorkommens, die von van Н. ange- 
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eungirknug von xs und at (riter ler energisther rige reten 
sch als in anderen füllen. usd heiapiule wie Aenv. west (und 
etwa ueh geien, Seel I den texpten, dis ein, sie puben, 
wur zal Cellen, Ihm kann aueh das esee wen Gh. du. 
GCC $) organised lanienbwieklong enthalen, аъ чен man 
мепа залаа muisie, elle ua cas ehem) I der iwn da. 
beleta foru sei unter analogie won eist, ЕЦЕ 

Tel айын: Für die vesiielunon Corren dinim belege, Au 
dey. o TL 31338, Ysior bh An, Lane, 5, GOH; vak, van 
ielien 6 3 13. Am Mu D, Gs, 5. 3T, 40. In. Feet (i gloss] 
lakensp, 1, 2, 30, £ gemme) $, 35, 283, Sp. 2', 3, 10, 
Veinr, 2]. 124i, Lev, u. Ho] £36, Kerst. 141185. Ate? lem. 
EHE, NMatouh 2, AOL gyvam. VA dwt, DÄ ees), 6 fest) 2, 
(DL ivar B erato dewis V, A fel semen den mmi, Dit s. 
(наг; [320 dais war. G ergi, H oe Zeg, Fuer, PINES, 
Sp. 8", Ip, 107, Jesu, IL 4753, Wale. 0019, Кайы. 
Danku. €, 5355, P537. 8, TUB, 254. Warner det Тарр, 
l1, 3, 3. i, à, М, 1, 32, 37 u.s, w., Rein IL 3748, Nat. 
bl. 5, 1012 ivar. Bo rest, V, A esset); irse! Stoke 1, 836, 
Hb, 10335 var, TF (text es Ze, var. D, C ait eset Sp. Ai. 
343, 48; e! Alex. 3, 845 (ha! Lm genzen zet durch auch 
hier die forma xüit kurzem vocal Jünger als dw nut sedente 
und eine gewist parallele anib dens bwprar cesest gud cess 
nicht sm verkeuneu. Ob aber die parallele als vollkummen 
angesulen werden darf, das zu behaupte genügen пиле 
belege nicht. 

Тайшет вй ihe bedenim zu beseitigen il die formen 
бегий, breast Tir rei ws -|- Zei pel popittg ep (vor Helt. Spraakk, 
$1 D uad E) ттен, апаш. ` Ju: ezelehumg Iessc, ach 
(vrl. oben а. 85? Ja alieuzalls sur hei butltch reduzierter 
Form, wig aben het sex, rechiferbgen, uid aueh das system 
hike sie schwerlich veranlassen können, denn die formen wie 
dn ` Wiel teen sich dat dea dalie wicht nal geuug. Man 
konnte etwa mi eine mele oder weniger überlege nachbildung 
vnu Sem" If En, Gei c caes ws x. Ww. ileen, Aber stie formen 


sind nar besehränsten vorkoimmeis, die vou van H. ange- 
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führlen beent gehören fast ausschliesslieh der einzigen: Lance- 
loths. an md enthalten höchst wahrscheinlich nur eine mundart- 
liche dehnung mach art der mal. Gr. $ Gl u. 62 und van 
Welt. $ 5 d erürlerten; in der ink stehl vin беген Fir boert, 
Пева mil beent in der selben hs. Анел scheint etwas häufiger 
xu sein als Brent, was niehts weiteres besagen wiirde als dass 
diese dureh namlverbindung herbeigeführte munmdartliche voral- 
delnung bui as noch Isiehler als bei» eingetrelen sei. 


(dul) 


Ellen dene gerhüren Гл сева а иеа а dvr einzigen Fate 
ТИГТ КЕЕ майт тн тит ый muer. 
lele «ивитма arbo der mnl Gr ol vu G3 sud vn 
IJL A nu vxirlpiat-: yo der dub stecht eim Zueees? Wir Panl, 
pdf wmi beef In der selben as, Hever schount, ckweg ënger 
au sit ala Gaul, gang Iichta writectog ren wn: Ga dt 
diese Гаа ваа ачен Тае оета Гас вала акене vonn- 


dolis lus us Durch єт ale Leto, engil relai zul, 


GEWONE VERGADERING 


IHE 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 15% FEBRUARI 1909, 


enn 


Tegenwoordig de heeren: CHANTEPIK DE La SAUSSAYK, Voor- 
zitter, =. A. NABER, VAN DE SANDE BAKIUYSEN, KERN, ASSEI, 
DE SAVORNIN LOUMAN, VERDAM, SYMONS, MULLER, FOCKEMA 
ANDREAE, SPEYER, WAMAKER, J. M. J. VALETON, KLUYVER, 
BLOK, J. J. M. DE GROOT, CALAND, WILDRBORR, BOISSEVAIN, 
HESSELING, WOLTIER, D'AULNIS DE BOUROUILL, HARTMAN, J. V. 
. DE GROOT, 7. 1. P. VALETON JR, KUIPER, UILENBRCK, SIX, 
BOER, J. C. NABER, BAVINGK, J. TE WINKEL, VAN DER VLUGT 
en KARSTEN, Secretaris. 


De notalen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen is nog een prijsvers voor den Hoeuftwedstrijd 
en eene mededeeling van den Minister van В. A. dat Prof. 
Six benoemd is tot regeeringerertegenwoordiger op het aan- 
staande congres te Caïro. Verder eene uitnoodiging om de 
К. А. te doen verlegenwoordigen bij de feestelijke herdenking 
vam heit 500-jarig bestaan der Universiteit te Leipzig. Prof. 
Symons zal die taak op zich nemen. Een vertegenwoordiger 
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GEWONE VERGADERING 


иен 


АА 
"ТАА в, СЕТОТ. GESCHIETEEN IJS FS WIT Eler EL 
WETENSCHAPPEN, 


GEHÖLUDEN GEN 15%" FEBRUARI 1909, 


eer — 


Tegenwoordig de heeren: CHANTEBLE WE LA SAUSSAYE, МОШ 
uiter, S. А. MAIEH, YAN De SANDE HARIITESIN, KIES, ASSEIL, 
LE SATOENIK LOUUAX, VELDAM, SYMONS, MULLEIL, FOCKEMA 
AS DIRAE, SPOEKE, ITAMAR, J. M. J. WALEION, KLUTVEL, 
BLOK, J, J. M. DE DROQT, CALAND, WILDREOER, ROISSEVAIN, 
HESSELTIWDG, WOLLIEDL, D'AULKIS DE BOURO LELT, HARTMAN, J. Y, 
UR GEQOT, 1. 1. Р, УАҺЕТОМ JR., EKDIPHU, UILENBECK, SIX, 
DOE, J. C MAHEDA, BAVIXCK, IJ. TE WINKEL, YAN Ен ЗЛИ 
ап KARSTEN, Secrelaris, 


De notulen ser vorige vergaderdag worlen gelezen en тбеп- 


gekent, 


Ingekomen 18 nog een prijsvers voor den lloenftwedatrijd 
en eend mesledeelhw van den Minister van Wb, A. dad Prof. 
Six beuumand is ut royteeingsvertegeuwnordiger op het san- 
slaande congres te Cairo, Verder eene uitnooliging om de 
E. A. de doen vertegenwoordigen bij de feestelijke herlonking 
van hot aíü-ng bestaan der Cniversitei; te. Leipzig. Prof. 
Bymons zal die taak op zieh nemen. Ken verlegenwoordiger 
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bij het aanstaande jubileum van de Universiteit van Genève 
heeft zieh nog niet aangeboden. 

De heer Verdam leest voor het besluit waartoe de heer Kern 
en hij gekomen zijn ten opzichte van het vroeger vermelde 
opstel van Prof. Franck te Bonn; het strekt om dit in de 
verslagen en mededeelingen te doen drukken. Aldus wordt 
ШЕ 

De heer Naber leest zijn sluk voor over de fear latina горне 
Ванта". Th is volgens hem een strafwet geweest tegen 
knevelarij door afpersing van ambtenaren. Wen vergelijkend 
overzicht dier wetten doet besluiten tot identificatie van deze’ 
lex Bantina met de lex Acilin, waarvan ons veel bewaard is, 
Spreker toont aan hoe dese lex Acilia uit de Bantima op 
belangrijke punten kan worden aangevuld. Tot een les agraria 
kan dit fragment zijns inmens niet behoord hebben. 

De spreker stant zijn stuk af voor de Verslagen en Mede- 
deelingen en beantwoordt dr. Valeton, die meerdere beden- 
kingen tegen zijn conclusies in het midden bracht. 

Na rondvraag wordt de Vergadering gesloten. 
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bij heb Aaimdaauul: jnbileum van de Umivrrsiteil vun Geucve 
echt, sioh nag niet aangeladea. 

De heer Yekun fogt vuur hek bessml, waartoe de her Ker 
een Hij gekennen zijn to ирий мап bel sun vermelde 
при vaar Prof. Heute ie Bau; het strekt om dit in de 
verehen eu niededeolingen. de a[pen clrukken. Aldus wort 
Пачуе. 

De eer Maler des gijn siak vour over rle ier daise dadali 
Baier, [HE is valgens hem cen strafwek meweest (es 
knevelarg dour afpersmug van mrbtenarm. Ken vergelijken 
overgiet. dier wetter goet besluiten tuk wdeniiionte van dezcc 
lex Hantha met de lex Amin, waaren ams veel bewsarl is. 
Mpreker doend aan Jor deze let Acilia anb de Bartina op 
belangrijke punten kan worden aangevuld, Tot een dex agraria 
kan dit fragment sins mata niet beloonl hebben. 

le sprekee sinat xin stus af voor le Verainyen ewt Mede- 
deelingen eu beantwoordt dr Valetan, die meerdere beden- 
kingen tegen zijn veonehlusues ia iet midden bracht. 

Wa rantvraag wonlt de Vergadering gestoten. 
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OVER DE LEX LATINA TABULAE BANTINAE 
(C.I. L. T 197). 


BIJDRAGE VAN DEN HEEE 


J, С, NABER, 


о ———-каштеас——— 


Het brons, bij welks eene zijde ik eenige vogenblikken uwe 
gewaardeerde aandacht zoude wenschen te bepalen, werd in 
het jaar 1790 onder mij niet nader bekende omstandigheden, 
nabij Bantia, eene stad in het oude Lucanië, opgegraven en 
wordt thans bewaarl in het nationale Museum te Napels. 
Evenals de bekende fabu/a Jferaclesmsis, evenals die andere 
plaat, die aan de eene zijde eene ler rapelundarum, aan de 
andere eene ler agraria te lezen geeft, zoo is ook van dit 
brons met prijzenswaardige zuinigheid vóór- en achterzijde met 
eene inscriptie voorzien, ieder door hare taal aan eene bepaalde 
periode van Italië's volksbestaan herinnerend. Want de eene 
spreekt Latijn, de andere Oscisch. Voor de hand ligt de 
vooronderstelling, dat de Öseische inscriptie de oudste ie, en 
zekerheid zoude daaromtrent bestaan, indien men aan mocht 
nemen, dat Göttling's beschrijving ') met de werkelijkheid ten 
volle overeenstemt. Volgens dien beschouwer namelijk is de 
oseische inscriptie op de gladde, Пе latijnsche op de ruwe zijde 
gegraveerd, 1s bovendien de oscische door horizontaal en verti- 
caal ingekraste lijnen ook uiterlijk als vervallen en opgeheven 
aangeduid. Doch daaromtrent bestaat geen zekerheid. Immers 
een ander ooggetuige, Klenze 2), vond tusschen de beide 
kanten geen zoodanig verschil, dat men daaruit iets zou kunnen 


") Aangehaald bij Kirchhoff, Stadirecht von Bantia (1858) p. 96. 
") mh. Museum für Philol. II (1828) p. 29. 


OVER DE LUX LATINA PABULAB BANTINA IE 
(C. E. L. T 197). 


BIJDRAGE VAN DEN DEER 


1, ©, NABER, 


Het brons, bij welks eene zijde ik eenige oogeninikken uwe 
&ewAardeerde asandachl zow: werschen te bepalen, werd in 
het jaar 1990 onder mij niet nider bekende omstaudigieden, 
nabij Bantia, cene stad in heb ande Lucani, opgegraven cu 
vun, Cas bewaarl in bet nationale Museum te Napels. 
Evenals de bekende čaula Herackesusis, evenals där andere 
plaat, die aan de cene zijde ceus dex renetundarum, aan de 
andere сепи dee agraria ġe lezen gecit, zoo is ook van dil 
brous met prijzenswaardige zuinigheid vóór- en achterzijde met 
cene inscriptie voorzien, ieder door harc isal aan cene beta 
periode vau Tirliö's volksbestasu herinncreud. Want de eve: 
spreekt Latijn, de andere Oscisch. Voor de land ligi dc 
voorouderstelling, dat de Oscische inscriptie de uudste is, en 
zezerheid zoude daaromtrent bestaan, indieo men aan злое 
мешеп, dat Güüling's beschrijving " mei de werkelijkheid ten 
volle everecnstemt. Volgeus dien beschouwer namelijk is de 
Oscische inseriplie op de giadde, de latijnsche op de ruwe zijde 
gegraveerd, 13 bovendien de oscisshe door horizontaal en verti- 
eaal ingekraste lijnen ook uilerlijk als vervallen cn opgelieveu 
sangeduid. Doch daaromtrent bestaat geen zekerheid, Immers 
een ander ooggetnige, Kleuze >}, vond tusschen de beide 
kanten geen zoodanig verschil, dat men daaruit iets zou kunnen 


'] Aangebaald bj Kirchhof, Stedtrecht to. Bantia 11853) p. 96, 
"Rh Museusp für Philol, IE (1828) p. 29. 
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afleiden omtrent de verhouding van beider ouderdom, en een 
jonger ooggetuige, Mommsen !). lüeld zijnerzijds staande, dat 
het. uitwendig karakter der beide inseriptiën wich volstrekt niet 
verzette tegen zijne toenmalige hypothese, volgens welke de 
uselsche eene verlaling zone zijn van de latijnsche ter andere 
zijde, eene hypothese, die door Göttling’s waarnemingen recht- 
strecke wederlegd ware. Ongelukkigerwijze heeft Mommsen, 
lioewel daarloe door Kirehholf ?) dringend uitgenoodigl , nimmer, 
ook niet in het corpus, zich naer uitgesproken over de vraag, 
of Götlling's beweringen op fantasie berusten, dan wel door 
hemzelf minder nauwgezet is waargenomen. Voor hen, wien, 
als mij, noeh het voorrecht is te beurt gevallen, in Napels 
wit eigen oogen te kunnen zien, noch ook relatiën aldaar ten 
dienste staan, blijft dus dit vraagstuk onoplosbaar. Gelukkig, 
dat voor het onderwerp, welks behandeling ik mij heb voor- 
genomen, de bespreking namelijk der latijnsche inseriptie, de 
oplossing van het raadsel onverschillig is. Immers, hoeveel aan 
de oseische inscriptie nog op te helderen valle, één zaak staat 
sedlert Kireliholl’s onderzoekingen muurvast: dat tusschen haar 
en het latijnsclie opschrift geenerlei verband bestaat. De oscische 
inseriptie heeft betrekking op gemeentebelangen van Bantia "), 
dat daarin met name (Hausa) herhaaldelijk *) genoemd wordt, 
en zulks niet zonder goede reden. Daar namelijk de Bantinische 
magistraten Romeinsche titels voeren: censor °), praetor "), 
praefectus "), tribunus plebis *), quaestor ?), scheen het noodig 
telkens uit te spreken, dat de Bantinische, niet de Romeinsche, 
titularis bedoeld werd. Daarentegen in het latijnsche opschrift 
ontbreekt dergelijke bepaling zoowel bij de vermelding der 

3) Aangehaald bij Kirchhof p. 95. 

з) Р. 97. 

"| Ook door Mommsen, Staatsrecht III (1887) р. 700 stilzwijgend 
toegegeven. 

*) Lin. 19, 23, 28, 81. Bovendien cevs bantins in lin. 19. 

*) Oscisch: censtur. 

*) Inscriptie: pr. 

7) Oscisch: praefucus. 

*) Inseriptie: tr. pl. . 

*) Insoriptie: q. 
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wHleiden: omdrent de verhouling van better onderdom, cu вед 
junger unggelige, Alemsa 5]. hield рант slaande, Ant 
hed. uitwendiu Karaster der beide ingerii wich volsLreke ieh 
verzetle um zijne bemuioilige hypothese, volges welke de 
изе wete vertaling: zeudi gijn van de Jutignschie ter iler 
pde, eene lypnlhese, die dur Cunilins's seiurneniugen welt 
«precka  wederleanl warns (Ousclukkuezeua heelt Mons, 
[шил] dace diee Kireliboll *] dringt ittuentendissl, uina, 
ark mied mr Rep corpas, zieh maer wiizeesproken ever de wre, 
af Kaitlins Taewgringen up Tutask: berusten, deus wel daor 
hewezelf puadder sunwutexst is «wunrgenoimnen. Vuor hon, wjen, 
als mij, neeh bet voorrecht is te beurb sevallen, in Napel 
nib ei vaten Ju Kmer zien, nogh oux уел raar ten 
enste staan, blijft dus dit vraagstuk otaplosbaar, Gelukkig, 
dat vour het mulerwerp, welks behnudeling ik mij heb vage- 
бинен, 4 bespreking sanmelijk dee lalajnsehe ruseristie, dé 
oplossing van het vandeel onverschillig is. Immers, hoeveel ann 
di gsehsche Museriptle nom op te helderen valle, écn ganak staat 
ничево н олорсон muurvast: dat tussehen hitar 
eli luit Dalijuselie upacheift geenerlei verbaul beslaat, 126 oseische 
iseriphie heeft betrekking ep gemeuntebelangen van Pantin 7), 
dal йг: met name (Hexen lerhaaldehjk D" genteni wordl, 
en Zulks niet zonder goeie rein, Dar niinelijk de Bantinische 
magistraten Nemeinsche tibels voten: censor TI, prosior "i, 
реда есіне 7), iribunie plebis Ph, cuuestor 7), Босе het noodig 
telkens wit te swpeekeu, duide Bantnüsche, met de Romenmerele, 
titularis bedoeld werd. Danrentezen :n let latjusche opschirit 
enibreekt derzeljke bepalüur zoowel bij de vermelding der 


'] Anngchaald by Kirchhoff p. 35. 

T, 70 De 

1 D Dr, 

^" Dok deor Memmsen, Staatsrecht TET (1837) p. TD stilawijgrexrd 
tat gage ven, 

*) Lin. 19, 22, 28, 8I. Bavendien eave beerttins in lin- 19. 

^| Oactsch: генг, 

=) Iascriptie: pr. 

7) Oscisch: praefveut. 

ку Inseriptie: dr, ul, 

“| Тире: o, 
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magistraten zelve als ook, waar hun wordt voorgeschreven, 
eenen eel te zweren vóór den tempel van Castor met het 
aangezicht naar het Forum !), klaarblijkelijk, omdat Romeinsche 
magistraten en het Romeinsche vrem bedoeld zijn. Over aanl 
en strekking dier inscriptie, haren vermoedelijken verderen 
inhoud — want slechts cen klein gedeelte is bewaard gebleven — 
kan alleen zij zelve, kan de oscische geen licht verspreiden. 

In de eerste plaats dan doet zij zich kennen als eens Jee 
of plebiseitum *), die wij op gezag der epigraphen °), lettende 
op den uitwendigen vorm, zullen hebben te stellen in den tijd 
der Graechen of niet lang daarna, dus uiterlijk tusschen de 
jaren, stel 150 en 100, maar hoe dichter bij de periode 
183—121 hoe beter. Daarvan zijn vier capita, die wij op 
het voorbeeld der uitgevers zullen nummeren, min of meer 
geschonden, aan den ondergang ontkomen. Tet minsi ge- 
schonden zijn het tweede en derde, waarmede ik om die reden 
den aanvang maak, el tweede bedreigt straf tegen magistra- 
[еп en senatoren, door wier toedoen de wet niet zal zijn ten 
uitvoer gelegd. De lijst der magistraten intusschen is wegge- 
broken tot op den touder*), gui ex Ласе lege plebeive scito 
Jactus erif. De straf zelve bestaat in cene geldboete, wier 
bedrag door iederen magistraat gevorderd kan worden bij een 
college van reeuperatores, door den praetor te benoemen en 
met eene formula te instrueeren — in het voorbijgaan ge- 
zegd, waarop nog onlangs de aandacht werd gevestigd °), het 
oudste voorbeeld eener procedure per formulam. Duitendien is 
de magistraat bevoegd tegen dezen overireder eene multa uit 
te spreken, mits niet hooger dan de helft van het vermogen, 


amen 


") Lin. 17: pro ae|de Castorus..... in forum versus. 

7) Lin. 7: ex hace lege plebeive scito. 

"1 Mommsen en Ritschl, aangehaald bij Maschke, Zur Theorie und 
Geschichte der rümischen Agrargeseize (1906) p. 84. 

*) Aangevuld uit сар 3 (lin. 15), volgens Maschke, op. cit. p. 95 
ten onrechte, omdat volgens zijne berekening de plaatsruimte niet tos- 
reikend is. 

*) Zischr. der Sav.-5t. XXIX p. 117 (door Kniep). 


106} 


magistraten zelve als ook, waar linn wordt voorgeschreven, 
conen cel te zweren vóór den tempel van Castor met hiet 
anngexnich& umw hel. Forum , k[norblijkelijs , omdat Nomeinsche 
mögistinlen en het Remeineche fea berneld sai, Ur aan! 
en strekking dier tuserintie, haren vermaedelijken verderen 
inlond — wand sluchts een klein guleelte is buwaard gebleven 
ken alleen zij zelve, knn de uectsche gwen licht verspreiden, 
Tu de eerste plaats dan duet zij wiele kennen als een: der 
of plebiscitum Уу, die wij op gezag der epigraplen *), lettende 
op den uitwendigen varm, zullen hebben te stellen in dur: tijd 
der Graechen of nich Таре daara, das uiterlijk tusschen dr 
turen, stel Lat oa 100, maar hoc dichter bij de periode 
183—121 le beter. Daaryan zijn vier captta, die wij ap 
het voorhesld der uitgevers zullen nummeren, min of mcer 
weschonden, aan den ondergang ontkumen. Eet minsi gu- 
schonden zijn het tweede vn denle, waarmee ik enn dir: reten 
den aanvani maak. Hel tweede beireigt straf tegen wnuristra- 
Let en senatoren, duor wier toedoen de wet wiek zal zijn ken 
uitvoer gelegd. De lijat der imagistrater intusschen is wegge- 
broken tot op den zonder), gut ег hace lege pledeive жоо 
Joaclus erii. De atraf zelve bestaat in cene geldbacie, wier 
beding door iederen magistraat gevorderd kan wordeu bij e 
college van reruperalores, dor den praefor te benoemen en 
met eeno formula te instrueeren — in het voorhugaan ve 
zeil, waarop nog onluugs de азиа werd gevestigd °), hei 
ondste voorbeeld eener proeedure per furmulem, Buitendiens ie 
de magistenat bevoegd tegen dezen overlreder reng muffe uit 
te spreken, mits mel hooger dan de helft van het vermagen, 


з) Тїп. 17: pre aelde Castorus..... P forum verant. 

*} Ыл, 7: ор kace degc plebeive scita, 

^) Memmsrn en Jüitschl, &nnpgehanld bj Maschhe, Zer Theorie «nd 
Geseiickto dir rjnusehen. ÀAgrargesctze (1906) p. 84. 

“Aangevuld uit cep 3 lin, 16), volgens Maschke, op- cit. p. 96 
ten onrechte, omdat volgens zijne berekening de plaatsruimte niet toe- 
reikend is. 

o Zteche, der Bav..St, AXIX p. 117 (door Knien). 
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welke mulia alsdan, naar het schijnt, de plaats inneemt der 
wettelijke догма, Tet derde caput eischt den eed, om voor 
irouwe naleving der wet zorg te dragen, im de eerste plaats 
van ieder der fungeerende magistraten — do lijst zelf is 
weggebroken, maar de slotwoorden qujei sure est toonen aan, 
waarvan sprake is — en wel binnen 5 dagen, nadat hij van 
het. aannemen der wet kennis zal hebben gedragen, in de 
хеее planls van alle toekomstige magistraten, en binnen 5 
dagen na ieders ambtsaanvaarding. Te dezer plaatse ia de lijst 
ongeschonden: zij omvat den dictator, den conaul, den praetor, 
den wegirter eilt, den censor, den aedüis, den fribumus 
plebei, deu quaeslor, den /riumvir agris dandis adsignaudis, 
den Zouder ex Bace lege plebeive scilo factus '). Kedsweigering 


‘brengt verlies van het ins konorum en van het lidmaatschap 


van den senaat te weeg. Voorts wordt aan hem, gui es Aug 
lege tonlieureril, opgedragen aan den guaestor urbanas van 
de cedsaleggingen opgave te doen, aan gezegden guasster, 
daarvan cen register te houden. Het vierde hoofdstuk, voor- 
zoover bewaunl gebleven, eischt van alle senatoren den eed 
op de wel, zulks binnen 10 dagen, nadat ieder van hen van 
hare aanneming zal kennis dragen. Wat nu eindelijk het eerste 
hoofdstuk betreft, dit bedreigt eene reeks eerestralfen, in het 
bijzonder: ontzetting van het ius suffragii en van het ius 
honorum, met name van de bevoegdheid om eene landvoogdij 
te bekleeden ®, voorts van het recht om in den Senaat of in 
een publicum indieium zitting te hebben, getuigenis in rechte 
af te leggen, tot rechter im een civiel geding benoemd te 
worden, of zich in het publiek te vertoonen met senatoriale 
distinctieven: den mulleus, hier solea genoemd °), en de prae- 
terta *). Den magistraten wordt gelast, aan deze bepalingen 


:у Factus is aangevuld uit hoofdstuk 2 (lin. 7). 

*) Lin. 1: n|egue prov|inciam. 

*) Aldus verklaart Mommsen (in het Corpus, en Staatsrecht 1 (1876) 
p. 408 not. 4; III (1888) p. 889 not. 1). 

*) Vgl. Cic. pro Balbo 25 $57; id. Philipp. II 43 $ 110; Liv. Epit. 
XIX; Mommsen, Staatsrecht Y (186) p. 421 (die het dragen der praetexta 
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welke вла АТ, maar br, sehüput, de planis muncemt der 
wettelijke poen, Tet derde eaput ewch$ den eel, om voor 
Lans naleving der wet жити te dragen, ou ele: eerste plaats 
vin eder der Porneeervule niagistenten ~- de list zeit ds 
wesgrreelraken, тишд de shubroorden. qu]ez saae art tomen quu, 
заа аа sprake is — un wel June D dom, тшй, [їй] тап 
hel ssngeneen der wel, ушин zal hellen jeden, in ode 
Laune piinia van аЛ Зоот апатка en binnen D 
dagen na Wiere ишпи пулы]. To idezur. plaatae i8 de lipst. 
cigeseliendaen: xipoeunvat deu Arten, den const, den arten, 
den эшлек ratten, ren eensor, dew verilie, den бербата 
pier, deno qusesipr, deno driesesbr merie dialet ueenpueidus, 
den Mendes es Heen bege plebeia scia facius O. Бекат 
иың verdes ven het ims donori en van het hümaatsehap 
vin den senzat le weeg. Voorts warlt aan hem, yni ex dae 
Äer: Талибтер, чурт: aan den quaísior Au VA 
tle ачаа трол опао Ёо Hoer, aan gesclen gegeten, 
аза салаа Get riiseg te konden. Tier vierde hoofdetus, voors 
zover bew mehlevim, vieeht wan alle seuatoren den eed 
op de wel, zulke bannen 10 dagen, maat jeder van hen van 
hare aanverning zal kemis dragen. Wat nu eindelijk het etrate 
Лана зао betreft, dit budreg. eene reeks eerestraffen, in het 
Трета е: отсе van Jet os sufragii en van het es 
Áonorum, met name van dp bevoegdheid om eene Imidvoogdij 
fü beklaelen %, voorte van het reeht om im den Genal ef in 
Gett piglie budio sibbng de hebben, getuigenis in тепе 
af te leggen, tol rechter in cen civil geding benoemd bu 
warden, nf zich iu het publiek te vertoonen wet senatoriale 
listinetieven: den multens, hier selen genoemd *, on da pras- 
tente Ty, Tien magistraten wordt gelast, aun deze hepalingen 








D Paus js ugaxernld nit hacfüstuk 9 (lim. T}. 
"US Lin l:on[eyue peorjiaziam. 

"| Aldus verklaart Mannnsen (in het Corpus, € Staeisceeht | (186 
p. AUR not. 4; 11I (18585 p. 855 not, I). 

"| Vgl. Cic, pra. Balbo 95 $57; id. P*ilipp. 1E 43 $ 110; Liv. Epit. 
XIX; Mommscn, Seaciterechr T (1826) p. A! olie hee dragen der practeain 
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extra de hand te houden. Tegen wie deze straffen bedreigd 
zijn, blijkt uit het bewaard gebleven fragment niet; toeh is 
daaromtrent, dunkt mij, geen redelijke twijfel mogelijk. Let 
men, gelijk billijk is, eensdeels op de buitengewone zwaarte 
en de gedetailleerdheid der bedreiging, andererzijde op hare 
plaatsing aan het cinde der eigenlijke wet, vóór die hepalin- 
gen, welke bestemd zijn om hare uitvoering te verzekeren, 
dan is men wel genoopt haar te beschouwen als de heelreiging 
tegen hen, die de wet rechtstreeks zullen hebben overtreden 71 
Daardoor wordt dan tevens de wet zelve onmiskenbaar tot eene 
strafwet gestempeld. Immers incidenteele strafbedreigingen en 
„bedreigingen tegen hen, die de wet laten overtreden, zijn 
overal op hare plaats; maar eene strafbedreiging ten principale 
laat zich alleen in eene strafwet denken. 

Het overzicht leert dus, dat wij hier eene strafwet voor ons 
hebben, waarvan evenwel niet meer tot ons is gekomen, dan 
een deel der strafbedreiging ten principale en voorts maat- 
regelen om hare uitvoering door de overheid te verzekeren, 
bestaande in eene strafbedreiging tegen nalatige uitvoerders, 
de zoogenaamde sanctie *), en cene eedsoplegging aan allen, 
die tot de uitvoering geroepen kannen worden, magistraten, 
zoowel als senatoren. Van zoodanige eedsoplegging zijn uit de 
geschiedenis twee voorbeelden bekend. Zoowel de ler Apuleja 
van het jaar 100 v. Chr., als de Zer Julia van het jaar 59 
v. Chr., beide [eges agrariae, eischten van alle senatoren den 
eed op hare uitvoering. Het zoude intusschen niet geraden 
zijn de der latina fabulae Bantinae met een dier beide tc 
identificeeren: niet met de lex Julia, omdat deze vooreerst te 
jong is, eu ten tweede niet met (resviri, maar met vigiuüiviri 
agris dandis adsiguandis had te rekenen; niet met de lex 
_ Apuleja, waarvoor Maschke ijvert in zijn met talent geschre- 


bij feestelijke gelegenheden tot gewezene curulische magistraten be- 
perkt: III (1888) p. 887). 

H Ook Huschke, Kritische Jahrbücher XI (1842) p. 203, komt met 
het oog op de zwaarte der strafbedreiging tot dit resultaat. 

") Vgl. Accus. VI 66 & 149. 


(108 ) 


exlra de hand te bowlen, Tegen wie deze stralfen bedrei 
zu, blijkt uit het bewaard geldeven frasmeut wiel; imti is 
dauroinfrent, duukl im, geen redelijke (wiel ugeht. Lul 
wen, gelijk billijk ia, wensrheels up de ычы zwaarte 
ен de седете der bla ug, imderereds ep [шге 
plaatsing war duet ende der enkt: wel, vor du: bie: 
gen, welke beslu] wijn vm kare mibveering te verzekeren, 
Ana 19 men wel geneopd haar te beselionwen: ads du bealreiging 
teren Den, die de меб зета жие hebben overbreden '). 
Daardour wordt dan tevens ee wer zelve orunsskeubnar tot seu 
sirafwet gesteinpeil, Ammers mmesdeuteeie strafhedreigingen cu 
. beilreigingen tegen Jeu, op ve wet Judo overlreden, zijn 
overal) op hare plaais; maar eene strafbedreiging en principele 
lant zich alleen in eene strafwet denken. 

Het overzicht leert dus, dot wij hier cent stralwel, veror mla 
hebben, waarvan evenwel niet meer fot ons зх gekommen, dım 
een deel der straibedreigiuy Wen principie en voorts monte 
Tegelen om hare nitvoering door de overheid te verzekeren, 
lestamide in eene sirafbedreigiug tegen nalatige uitvoerders, 
de zoogenaamde sauetie *), en cene ecdsoplegging san nllen, 
die tot de uitvoermg geroepen kunnen worden, magistraten, 
zoowel als senalorun. Van zeodanige eedsoplegeing zijn uit dr 
geschiedenis twee voorbeelden bekend. zoowel de dew реа 
тал het jaar 100 v. Chr., als de dt deda vu het jaar 50 
y. Che., beide legea agrariae, Cathten van alle sumenteoren ten 
cod op hare uitvoceing. Het zouds intussehen mei puradun 
zijn de der lalina dubuie Passes mub een dier heide te: 
ident&eerreu: met met de les Juba, modat dege vooreerst (e 
jong le, én ten tweede niet met dresuiri, maar mel nigiri 
agris дама атбай Һа de rekenen; miek met de lex 
Apulejs, waarrnor Masclike ijvert in zijn met talent geschre- 


li feestelijke selegenhmlen tot gewvzens curuisecht magistraten he- 
perkt: ЛІ (1385) p. 851). 

| Ook Huschka, Kritische Jahrbrehen XI (1542) p. 203, komt wat 
het ong op de swaarte der strafbedreiging det dit rezultoat. 

Val, Accus. YI Gë 8 140, 
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ven werk zur Theorie und Geschichte der rümischen Agrargesetze 
(1006) ош de volgende redenen. Vooreerst bedreigde gezerde 
lee tegen ven eedsweigeraar boven het verlies van het lid- 
maatschap van den Senaat eene onmenschelijk hooge boete van 
20 talenten!) — de qualificatie is van Plutarchus 3), het 
belrng noemt Appianus ®) — terwijl onze wet zich blijkbaar 
Lol. hel verste bepaalt. Want wel is waar is de strafbedreiging 
legen eedsweigerende senatoren te loor gegaan, maar zij kan 
hezwaarlijk strenger zijn uitgevallen dan tegen eedsweigerende 
magistraten, en deze is in haar geheel bewaard gebleven. Wel 
xou men dit bezwaar kunnen ondervangen, door te vooronder- 
stellen, gelijk door sommigen inderdaad gedaan wordt, dat de 
boete op eedsweigering niet in de der agraria van Saturninus, 
maar in zijne der de matestate bedreigd werd, doch ook dan 
blijft het tweede en voornaamste bezwaar, dat onze wet met 
haar strafbedreiging ten principale noodwendig eene strafwet 
en dus geene wx agraria geweest is. Daarmede vervalt tevens 
Mommsen’s hypothese *), volgens welke wij hier geplaatst zijn 
voor eene wet, regelende de staatsrechtelijke verhouding tus- 
schen Rome en de eipifas foederata "J, Bantia, en zijn wij 
nog bovendien ontheyen van de noodzakelijkheid om ons zegel 
te hechten aan zijne stoute bewering, dat de sanctie tegen 
magistraten, die de wet niet ten uitvoer leggen, ja zelfs de 
Senatoren-eed, іп zoodanige wet uitstekend op zijne plaats is "). 
Alsof de Senatoren-eed ergens anders op zijne plaats zonde zijn 


mu un UE алышта IINE 


\ In Romeinsche courant 480,000 sestertiën (Cic. pro Rab. Post. 
8 21). 

" Маг. 29 8 7: &wíxerr(a) brirípia). 

" I99 8 131. 

*) СП, І р. 46: ,Lex fuerit necesse est populi Romani de foedere 
cum populo Bantino faciendo mutandove". 

*) Blijkens Livius (VIII 95 8 3) zijn de Lucaniérs in het jaar 
3291 v. Chr. tot een foedus met Rome toegelaten, daarna nogmaals in 
298 (X 12 $ 9). Na den slag bij Cannae afgevallen (XXII 61 § 11), 
zijn zij in 206 (XXVIII 11) sine certamine in dicionem (recepti). 
Of het foedus toenmaals hernieuwd is, ligt in het duister. 

"| ,de iureiurando et de sanetione.... commode quidem (elausulae) 
referuntur ad foedus." р 


BUS 


ven werk. cup Tüesrie nud (esc&ich?o der romischen dgravgesetze 
(Lire) cum de voigenüe redenen. Vooreersi bedreigde gezerde 
dee wegen iha eedeweiseraar hoven het verlies van hel lid- 
wantschap van cen Senaat eene vamenschelijk lagger borte van 
21 dulenlen " -— de quahilieatie is vau Plutarchus 2), het 
here зин: А лјналца 5) — terwijl ouse wes seh blijkbaar 
(nl bek verse Pepel. Want wel is waar is de нга Бейтин 
bez ulewenzerende senatoren te Jour gegapn, naar zij kan 
hezwaurhjk strenger ziji uitgevallem imu legen vedseigereude 
mo al pk, o duke Is in laar geheel bewaard gebleven. Wel 
sau nen dab hezwaar kuunen ondorvangen, deor te vooronder- 
stellen, selijk deur somwigen inderdaad gedaan wordt, dat re 
borte ap eedsweigering niet in de fex agraria van Saturnius, 
тиг їн os des de weateetete lodreigd werd, doeh ook dan 
bijft het tweede en voornaamste beswaar, dat onze wet met 
baar strafbedreiging ten principale noodwendig eene stenfwet 
en (us (rene js agraria goweosk de. Daarmede vervalt tevens 
Mommens hypathese *), volgens welke wij Mer geplaatst zijn 
voor vene wet, regelonde de sta&terechtehijke verhoutiug tua- 
solen Mome o До столе Foederata “i, Bot, en zijn wij 
пар bövenlinu отъ еуел van de noodzakelijkheid em ots zegel 
tu bechte аап zijne stoute bewering, dat de sanctie tegen 
magistraten, dit de wet niet ten uitvoer leewen, ja zelfs de 
Senatoren-cel, in zoodanigo wet nifatekend op zijne plaats is P. 
Alsof de Seuntoren eed ergeus anders op zijna plaats zoudc zijn 


"V [n Bumcinsrhe corrant 484,000 sestertiën (Ce. pro Rab. Post. 
SEIN 

у Мак. PH Ë Ti deiina, ferrin 

"^ [720 £ 1f, 

"| CIL I p. 46: „Lex fuerit necesse est populi Kamuut de foeders 
cum populo Bantino faciendo mutandove". 

“ Rljkens Livius (VIII 25 € 8} zijn de Lmenniërs in het jaar 
327 wv. Chr tet cen Pohs mot Home foezelnten, daarna nogmaals in 
905 [X 12 & 2). Ha den slag bij Cnnuae afgevallen (XXIT GV 5 11, 
zijn zij in 206 (XXVITI 11) sime certaine in dicionem irectpei). 
DÉ het fordıes toenmaals hernieuwd is, ligt iu het duister. 

"j „de inreiurande et de zouctione.……… eommode qvidem (tlausnlae; 
referuntur ad foedus,” 


( 110 ) 


Пап in de revolutionaire wetgeving der Gracchen en hunne 
navolgers, Ze) zën drdrar!), gelijk Dio het uitdrukt, laat 
slaan in een onschuldig wetje betreffende de aangelegenheden 
van het landelijke Bantia. Ook de jaarlijksche eul der magi- 
straten schijnt voor zulk een onderwerp minstens genomen over- 
dreven. Althans ten aanzien van het verbond met Astypulava 
vinden wij D). wat reeds veel schijnt, slechts jaarlijksche ufkon- 
diging voorgeschreven. Doch daar, gelijk gezegd, de wet straf 
bedreigingen ten principale inhoudt, alzoo eene strafwet is, 
behoeven deze onwaarschijnlijkhelen niet nader te worden 
uitgesponnen. 

Het inzicht, dat de Zer latina fabulae Bantinae eene atraf- 
wet is, opent voorts de mogelijkheid eener nauwkeuriger datee- 
ring, dan die, waartoe het uitwemlig voorkomen ор zieh zelf 
in staat stelt, Onder de magistraten namelijk, wien de eed 
wordt opgelegd, parnisseert in de voorlaatste plauta, de éréam- 
vir agris daudis adsiguaudis, daarna de $udes er ae lege 
plebeive veito facius. Yivenwel werd de landverdecliug niet altijd 
juist aan /ressiri, maar dikwijls aan anders samengestelde 
cullegiën — guingueviri, decemviri — opgedragen, zoodat het 
oppervlakkig vreemd moet schijnen, dat juist van ев 
agris dandis adsignandis, niet van de, in beteekenis gelijk- 
staande, guinguevirt, decemviri de eed gevergd wordt. Maar 
begrijpelijk wordt dit verschijnsel, wanneer de wet te huis 
behoort in het tijdvak 183 tot 118, toen krachtens de lee 
agraria van Tiberius Gracchus de íreseiri agris dandis isiy- 
nandis®) eene vaste plaats op het tableau der jaarlijksche 
magistraten bekleedden; immers in dat tijdvak was de positie 


') Arérngux in den zin van seditio vind ik nog iu het zooeven ge- 
publiceerde Papyrus Oxyr. 904 lin. 4. 

*) QIG. 9485 (Ins. III 173). 

") Op hunne grenssteenen noemen zij zich triumviri ngris iudicandis 
ndsiynandis. Hieruit valt wèl des noods af te leiden, dat deze steenen 
ouder zijn dan 129 v. C., toen zij hunne rechtspraak opgaven (Appian, 
I 19 8 80), maar niet, dat de wetten, die zich anders uitdrukken, 
jonger zijn. Aldus Mommsen, CIL I p. 47. 
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dan in de revolutionaire  welgcving der Ciracchen en hamme 
navolgers, ie ci avray 1), gelijk Ie deb mütdeukt, laal 
elan in cen onschuidig wetje пете de aangelegenheden 
van bet landelijks Banta. Ook de jnarlijksehe oul der nuagi- 
shente sehäjnt урот жЕ gen underwerp miustens genommen ower- 
dreven. Atlus fou "ausgin van het есере пше. А кыча 
vinden wij 9, wat теп verl schijnt, slechts jaartijkscie afkan- 
diging voorgeschreven, Dech daar, gelijk gezegd, de wet кг]: 
bedreigingen ien principals саноо, шоо sene strafwet is, 
lihoeven dese ouwaarselhtjnu]kBusden nieto wader te werden 
ullecspormen. 

Hel inzteld,, dub de fee а fehle Danflige gene stral- 
wet ie, opent voorts de шошып ый eener zuuwkeuriger dart 
ring, dan vie, wagto Tiel titarenilig voorkomen op ziel zelf 
in staak stell, Onder de rerugistraben  suassedk, wien de el 
wurdt opgelezgl . ausser, I de voorlaatste jrlauls, ale drien- 
mer ayris diiis oëiurguzieéire, daarna de fader ev (aen Inge 
pisbeire actio Fuetes, Vienwol wenl de lmulverdecling utet altijd 
juist ann  "essirí, moar dikwijls aan anders smnengeslelkdle 
collegii — quixgaeonz, decembrri — Opgedragen, sooi het 
oppervlakkig vreemd moet sechnuen, dat juist van fraser? 
agris dandus adrigaaudis, ulet vau de, in beteekenis gelyk- 
stannde, ganguercert, decement de ged gevers) werdt. Maar 
begrijpes]k wordt dib verselu]usel, wanncer du wet le huis 
beleort in het mjdvak 188 tot 315, teen Krachtens de à 
agraria wan Tiberius Graceluus de eseat agris tagdi Gott: 
sandis ^") gene vaste plaats op het tableau der jaarlijkselte 


magiatraten bekleedden; immers in dat tijleak was de positis 


— nn. m, 


'\ Атты in den ziu van sedia vind Ik noz in het zoonven ge- 
pp hl iGoende Punyrüs Üxyr. NH lin. 4. 

LC 9485 [Tas. TIT 113). 

"A Op aunne grensstoezen naemen xp zich верти серр Гыза 
проба бтрт ся. Hieruit vult wel des anols af te leiden, dat deze steenen 
octer zijn dan 12 v.C, toen x5 hanne rechtspraek opgaven Z Appian. 
І ІЗ $ KO), maar піші, deb ue wetten, die zicht anders uitdrukken, 
jünger zijn. Aldus Mommgen., CIT I y. di. 
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der jaarlijksche resmiri eene geheel andere em veel ingrij- 
pender dau die van mogelijke gelegenheidscommissiin. In 
dat tijdvak laat het zieh begrijpen, dat niet van alle 
landverdeelingscommissiën, maar alleen van die der fresviri 
de eed gevorderd werd. Op dien grond stelt dan ook 
Mommsen 1) de wet, waarover wij: handelen, met het volste 
reeht in het vijftienjarig tijdvak tusschen 133 en 118, 
waarbinnen valgens zijne verklaring der bekende corrupte, maar 
Loch miel geheel onverstaanbare, plaats van Appianus ?) over 
het verloop der Uracchische wetgeving de werkzaamheid der 
jaarlijkselie ¿resviri agris dandis adsignandis besloten ligt, en 
dat hoogstens met enkele jaren verlengd zou kunnen worden, 
daar het in elk geval moet sluiten vóór de finale liquidatie 
der uit de landverdeling geboren toestanden, welke ons bewaard 
is gebleven %) on als haar datum zelf het jaar 111 doet kennen. 
Maar het argument klemt alleen, wanneer onze bewering opgaat, 
dat de wet in kwestie geene [ex agraria is. In dat geval namelijk 
zou Maschke *) gelijk kunnen hebben, die de qualificatie ex 
Aue lege factus niet alleen op den onmiddellijk voorafgaanden 
inder, maar ook nog op den naastvoorafgaanden íriusmwir agris 
dandis adsignandis terug doet slaan, m. a. w., dan zou de wet 
daarom van Zreseird spreken, omdat zij zelf fresvirs instelde 
en aan die dresviri plichten oplegde. Is de Jer daarentegen 
eene strafwet, dan is die verklaring uitgesloten en Mommsen'’s 
uitlegging en tijdsbepaling, gelijk ik aanneem, onaantastbaar, 
Te vergeefs toch zou Maschke daartegen aanvoeren, dat eene 
wet, die den Senatoren-eed vordert, onmogelijk kan zijn uit- 
gevaardigd vóór het jaar 100, veelmin tusschen de jaren 
138—118. Want al noemt hij " den daartoe strekkenden eisch 
van Saturninus „een absoluut novum”, en al acht hij zich 





^"? QILI p. 47. 

* I 27. Vgl over deze plaats fiet overzicht der meeningen bij 
Maschke, op. cit. $ 10. 

") OIL I 200. 

") Op. cit. p. 91. 

D Op. cit, p. 71. 
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der jmarhkscl:s rare one geheel andere em veel ingrij- 
ponder dun die wan юшде selegenheklacuamnissiën. In 
dab tijdvak aat hek zieh  besrijpen, dat niek van allu 
laid yerdeveinursepmntissión, maur allegn viuo dies der dresciri 
de wel gevoelen werl, Cp dien gront stelt dan ank 
Meise P) de web, wnnrover wij handelen, quet let volste 
meehl. ino debo viBnenpurus CHabwak  dusseheu 135 en LIS, 
waarbinne volgens mijne verklaring der Lekende corrupte, maar 
Luch niet gelwel unverstoanlhire, plants vau Ayplanta % orer 
hed verloop (er Karaschisele wetering de werkznamnbekl der 
рии Кене Aeeerist agria dandit attsigvenidtee besloten ligt, con 
dal lusnurlens meb enkele Juren verlengd zou kinnen worden, 
dnar het in elk guval шш} sluiteu vóór de finale liquidatie 
dur nib de lamlbverdeslinug geloreu toestauden, welke uns bewaard 
is gebleven 7) vo ala laar dalun: sel? hel jaar 111 deet kennen. 
Maar het argument klemt alleen, wanner cuse bewering opgaat, 
Ча Ча wet in kwestie geene deg agraria da In dat geval namelijk 
zou Maselke 3 gelij kumven hebben, die de gualifiestie ex 
Ange fepe facias met ulleau op den onmiddellijk voorafgaanden 
zeer, maat ook nor op uen naasbroorafzaandon feiumsir agri 
aa ass bug doet slaan, ne. n. w., dan zon de wet 
narom van drearird apreeken, omdat zij zelf éeéseir: lustelde 
en aan die trestii plichten oplegde. Te de Jes dnarentegen 
vane strafwet, dun is clie verklaring uilpeslolen en Moinmscn's 
uitlsgeing en tijdehepaling, gelijk ik aanneem, vnaanlostbrar. 
Te vergeefs toch zou Maschke daarlegeun aanvoeren, dat еспе 
wet, dic deu Senatoren-ced vordert, opmagelijk kan ziju uit- 
wevaardigd vóór het baar IUD, veelmin tusschen de jaren 
133—118. Want al noemt hij H den daartoe arrekkenden gisch 
van Saturuinus „een absolunt novum”, eu al acht hij zieh 


^ DILI p. 1i, 

^ I 2T, Vel over dezo plante fiet overzicht der meeniagen bij 
Maeehke, op. cit. $ IO. 

"5 CIL I 200. 

^ Op. eit. |. 81. 

^ Op. eit. p. TE 
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gerechtigd, uit deze zijne uitspraak af te leiden ), dat de 
Senatoren-ced „hoogst waarschijnlijk” tocnmanls voor het eerst 
gevorderd is, voor ons is de gevolgtrekking even weinig yer- 
bindend als haar bron. Zijn eigen zegsman Dio 2) vermeldt ор 
het jaar 59 volgens de lezing der handschriften en de uitgave 
van ons medelid Boissevain, dat de Senatoren-eel mére, voor- 
heen, als politiek wapen in gebruik was genomen. Meiske 
emendeert rére, toenmaals, eene tastbare onjuistheid, want het. 
geval-Saturninus was voorafgegaan. Noch de eene noch de 
andere lezing sluit de mogelijkheid uit, dat Saturninus een 
precedent uit den Graechentijd volgde. 

Mag ik dan na al het voorafgaande het er voor blijven 
houden, dat wij in de Zee latina tabulae Bantinae cene Romein- 
sche strafwet voor ons hebben, zoo rijst als volgende vraag 
deze: tegen welk misdrijf gericht? Op dat puut intusschen is 
nauwlijks verschil van gevoelen mogelijk, en de waarheid reeds 
sedert lang gevonden. In het algemeen hadden de Romeinsche 
strafwetten, die alleen binnen de stad en hare allernaaste 
omgeving golden °), voor de burgers van Bantia een minimaal 
belang, maar er is ééne belangrijke uitzondering. De strafwet 
tegen kmevelarij, volgens Cicero ®) in eminenten zin sociaal, 
evenwel in anderen zin, dan waarin wij dat woord gebruiken, 
raakte levensbelangen der bondgenooten 5), wier bescherming 
tegen de afpersingen der magistraten haar eenig doelwit was, 
Dat Bantia zich van zulk eene wet een exemplaar aanschafte 
en het publiceerde, heeft voorzeker niets, wat bevreemding 
kan wekken. Ook de opzettelijke uitsluiting van de bevoegdheid, 
om eene provincie te administreeren als deel der strafbedreiging 
wijst in die richting. Niet minder is zulks het geval met een 


me u 


?) Op. cit. p. 108. 

7? 88 2. 7 $ 1 (aangehaald bij Maschke, p. 73/4). 

") im urbe Roma propiusse mille passus (lex Cornelia de sicariis, 
aangehaald in de Collatie legum" mosaic. et rom. I 3 8 1). 

') Accus. I 6 & 18. 

') Der bondgenooten. Niet: der provincialen, "t ween Huschke er 
voor in de plaats schuift, om 't nu volgende betoog te onderscheppen 
(Күй. Jahrb. XI (1842) p. 292). 
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gerechtigd, nil deze sijne uitspraak af te leiden 7, dat de 
Gmalozen, Gel Josh ттин] Н” tounamals veror het earst 
gevorderd 18, voor ons jis rli gevolrirekkins cec iem ver- 
bindend als hasr топ, Zu eigcu zes Ih 73 vcpauelli an 
het Jaar 59 volgens de lesing der Тац ср en ode аео 
vau ons metlelicd Boissevain, dab de Senatureb-ectl sert, vont- 
heen, als polibek wagen ia gebruik wus genome, deiske 
amendeerk mgre, toeanmals. eenu basbüare vujinstheid, want hef 
гома добити мањ коога. Моб de rene meh ele: 
andere leximg sicib de momeljkheul ui, dat Saturninus een 
precedent uwit don Graeelentüd volgde. 

Mag ik den na ab hiet voorafgaande hek er waor olijven 
lieuden, rat wij in de Aan Jeng Zuréiiag Zantzanc vent Kormein- 
sehe strafwet voor uns hebben, zoo rijst als volgende үги 
deze; tegen welk entsclrijk gericht? Op dat punt intussehen ie 
nauwlijks verschul van gevuelen mogelijk, eu de waarheid reeds 
sedert lang gevonden. In het algemeen haden de Komeinsel: 
sirafweiten, die alleen üinmen de stad en bere allernanste 
omecvine golden *, voor de burgers van Dantia een minimaal 
belang, maar &r ia éne belangrijke uitzondering. De atrafwet 
epen knevelarij, volgens Cieero *) in emimenten sim sociaal, 
evenwel in anderer sin, dan waarin wij dat woerd gebruiken, 
raaxte Jeveusbeinngen der bondgeneolen 7], wäer свои 
leren de afpersiugen der magistraten haar venig doelwit was, 
Dat Bantia zieh van znlk ceuc wet cen oxemplaar aanselafte 
en het publiceerde, heeft voorzeker wiets, wat bevreemding 
kan wekken. Ook de apzeticlke uitsInitiug vau de bevoegdheid, 
om Gene provincie te admimetrceren als dee) der strafbedreiging 
wisi in die nehins. Miet minder is zulks het geval met een 


Op. eit, p. 108, 
"| S88 c. T 5 1 jaanzehaald bij Maselike, p. TRE- 
"U da urbs Haute repiusve sulle. pnus (lex Cornelia de sicariis, 
anngehaald in Ze Collatie legunt" mesaie, e£ rum. DU 3 B 1, 

"b Accus. To X o8 

!'] Der lendzgneoten, Miet: der provincialem, 7p seen Heschke ne 
voor in de miunfe Schott, om 'E un volgende letze te underschenpen 
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ander deel dierzelfde strafbedreiging; dat deel namelijk, dat 
den veroordeelde de bevoegdheid ontneemt om duor den magi- 
straat. tob rechter henoemd te worden. Want zoodanige dis- 
qualifientie vinden wij nergens anders terug, dan in de fer 
Julie vepeluaderum, door Caesar tijdens zijn eerste consulaat 
tot stand gebracht '), een punt, waarop ik heb eerst de nan- 
dacht: gevestigd vind in de dissertatie door den heer van 
Binsbergen voor deie jaren te Utrecht verdedigd 3). Met volle 
overbuiging sluit ik mij derhalve nan bij de theorie van 
Klenze ?), Kirchhoff *) en Karlowa 5), die in onze wet ene 
fer yepelumlarum sien en gnl mij daarbij niet "f van de 
wijs laten brengen door de mededeeling van Suetonius "), dat 
Caesar aan de veroordeeling wegens knevelarij, klaarblijkelijk 
als icts nieuws, uitstoting uit den Senaat verbonden heeft. 
Want, zij ook al in de dagen van Caesar die uitstoting iets 
nieuws geweest, men vergete niet "), dat tusschen de door ons 
behandelde wet en die van Caesar Sulla's reactionaire regeling 
ouk van dit onderwerp ligt. Wr is dus niets gezochte in de 
vooronderstelliug , dat Caesar de uitstotiug uit den Senaat niet 


Y 5.6 58 1 D. 48 11. 

*| De legibus ablatae pecuniae (1906) p. B0. 

*) Rhein. Mus, f. Philol. IT. (1828) p. 31: „eine sogenannte lex 
indieiaria”, doch juister p. 32: „ein repetundarisches Gesetz". 

*) Stadtrecht von Bantia р. 92: „clie Klenzesche Anzicht (scheint 
mir) die einfachste und. natfirlichste", 

"1 GBechtsgesch. I. p. 431. 

*) Zeoals Klenze, Hh. Mus. f. Philol. II (1828) p. 35/6, die daarom 
de strafbedreiging ten principale onder de sanctio zoekt te betrekken, 
door aan te nemen, dat in het tweede hoofdstuk nevens de senatoren 
geen magistraten, maar leden der vierschaar aansprakelijk worden ge- 
steld, de magistraten in het eerste. Echter laat, zooals ook reeds door 
Huschke (Krit. Jahrb. XI (1842) p. 295) werd opgemerkt, het derde 
hoofdstuk geen twijfel, dat de iudex ex haec lege faclus magistraat, 
geen schepen, is (met name lin. 16). 

") I 48. 

" Merkwaardig, dat juist Klenze dit vergeet, die even te voren 
de „ongehoorde strengheid der ons bewaard gebleven sanctie’ met de 
omstandigheid verklaart, dat wij hier „de laatste der democratische 
leges rapatundarum" voor ons hebben (Rh. Mus. f. Phil. II p. E 
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nuder rel diese steufoedretguss; dat eel namelijk, dnt 
ип лүнгөн Н lu Тат кте oim donr den mugi- 
sl nat бий теши Teen de wurden. Want zamlemige dis- 
ruulifieadis vimlea vu mamm audere docui. don da de Jas 
dalit горене door (avsar hijkene sija tsis eansulaat 
(nt, sang) hadd, TI, cen puah, waayop ТЕ bel coral Пе йды- 
dele servertje wind ia abes aEsRerbadie dglaor den leer van 
Ihnsbergen vane dre Jaren fe Dbeeehé verdedusl , Met valle 
everlaisiur shaik Ik ma derhalve aan Bep cde (uo van 
kl: %, Kirehbulf Di on Karewa 7), die in onze wet cee 
fes  vepefusehria ` au: en zal mij datt met DI wan dr 
als Juin brengen idloor dre mededeclinzg wan Suetonius 7), dat 
{amsar ann cle veroenbecBagg werens kuevetarjp, klaarblijkelijk 
als tels епз, анта, оті, den Sennat verbondes heeft. 
Wrak, zip ouk al in de ragen van Caesar die vitsloting iets 
niels ипе, wien vergete ы "у, aal tusschen de door ons 
lehnt wert en ve van Cnesar Sullo's rvacttomure regeling 
avk vun hr omderwerp Jiet, Jr ds clus miele gegonhea jn de 


vantelkdersdelling, lut, Cuesnr de witsinting wl den Senaat niet 
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* Ihe Терин allaine petumiae (1900) p. DN. 
^ Hüris. Afs, f. PhiL [T (ERBE p. OM: „eine sogenunnre ler 
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"o Ewals Klenge, ЛА, Мек. €. Philol, TI (38485 p. 5/85, die daarou 
dp strafbedreiging ten priecipnle ender de sanciio rockt le betrekken, 
dogr aan te nemen, dat in hot tweels Jinofilstuk nevens de senatoren 
geen magistraten, maar Jeden der viecsebnar aansprakelijk worden ge- 
stell, le magistraten in let eerste. Echter laat, sonals oak reeds door 
Huschke (Arit. Jubrb. X[ (1842) p, 205) werd opgemerkt, het derie 
hoofdstuk geen twijfel, dat de der er heer leye ferius magistraat, 
geen schepen, is (met name lin. 16), 

' T 43. 

"; Merkwaardig, dat juist Klenze dik vrrgeet, die even te voren 
de „angehoorle strengheid der ens bewaard gebleven sancte" met de 
omalandigheid verklaart, dot wij bier „ee Inatale dor demoerutiseht 
jages repetundarum" voor ons hebben (Ph. Mus. f. Phil II p. 395 
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zoozeer heeft ingevoerd dan wel hersteld. Allerminst kan 
tegen onze opvatting worden aangevoerd, dat naar Cicero's 
getuigenis !) de lee Julie in „vele” opzichten strenger was, 
dan de vroegere wetten, terwijl toch de Zer Julia, voorkoover 
wij weten, den veroordeelde alleen uit den Senant, de onge 
daarentegen hem ook uit de volksyergadering bunde. Want 
,vele" zijn nog niet alle". 

Blijft de vraag, welke Zw repetundarum in het Bantinische 
fragment voor ons bewaard is gebleven. Om die te beant- 
woorden, is allereerst noodig, dat vast sta, welke leyes repetun- 
darum achtereenvolgens te Rome hebben gegolden. Daaramtrent 
nu weten wij met de hoogste zekerheid, die in historicis be- 
reikbaar is, dat de rij geopend wordt door de lex Calpurnia 
van 149 v. Chr., uitgangspunt, naar Cicero mededeelt *), niet 
alleen voor de latere Zeges repetundarum, maar zelfs voor alle 
quaestiowwm. leges snulla antea quum fuisset" Als laatste doen 
ons de Pandeeten eene lez Julia kennen, vermoedelijk identiek 
met die Jer Julia, welke Caesar tijdens zijn eerste consulaat 
(59 v. Chr.) heeft doen aannemen, en waarvan bij Cicero 
herhaaldelijk sprake is. Tusschen die beide wetten ligt eene 
lez, die, evenals het door ons besprokene fragment, fragmen- 
tarisch op brons tot ons is gekomen en daarom door mij ver- 
der zal worden aangeduid als ler repetundarum inserinta °). 
Deze is, gelijk Mommsen heeft aangetoond, evenals ons frag- 
ment, blijkens de vermelding *) der éresviri agris dandis adeig- 
nandis als gewone magistraten, in geen geval vóór 138 of na 
118, hoogstens 111, vóór Christus te plaatsen; waarschijnlijk 
niet na 118, omdat, gelijk boven werd aangegeven, de werk- 
zaamheid der dresviri toenmaals haar einde schijnt gevonden 
te hebben, maar zeker niet na 111, tijdstip der groote liquidatie 
hunner werkzaamheid, welk staatsstuk nog wel op den achter- 
kant der les repetundarum zelve is gebijteld, en daardoor alleen 


') pro Rab. Post. 4 8 8. | 
1) Сіс. de OF. II 21 $ 75; Brat. 27 8 106. 
n CIL I 198. 

*" Lin 18, 16, 92. 
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zoozeer heelt ingevoerd dan wel hersteld. Allerminst kau 
tegen onze opvatting worden aangevoerd, dot maar Cicere's 
getuigenis ) du Геғ «ийа in „vele” opzichten strenger wus, 
dan de vroegere wetten, terwijl Each de dew Jutta, voorzover 
wij weten, den veroordeelde alleen uit ib Bennet, de onze 
doareutegen hem ook mit de voiksvergarterineg hunde, Wint 
„vele zijn nog uiet Ale, 

Blijft de vraag, welke fex repeinndarum. in het Bantinierlu: 
fragment voor os bewaard ie gebleven. Om die te bean- 
woorden, is allereerst noodig, dat vast sta, welke Zeges repe/uu- 
darum achtereenvolgens te Rome hebben gero\den. Daaramtrent 
nu weten wij met de hoogste zekerheid, die Y lüstorieis be- 
токал is, dat de rij geopend wordt duur de lex Calpurnia 
van 149 v. Clr, uitgangspunt, naar Cicero mededeelt 2), niet 
alleen voor se latere Zeges repežundarum, maart zelfs voor alle 
quaestionum leges nulia anben quwim fuisse” Ala laatste duen 
os cle Panderten ceue Zee Juile kennen, vermoedelijk identiek 
шеі die de Julia, welke Caesar tijdens zijn eerste coneulart 
(80 v. Chr) heeft doen aannemen, en waarvan Ш) Cicero 
herhaaldelijk sprake is. Tusschen die beide watten ligt cene 
lez, die, evenals het door ons besprokene fragment, fragmen- 
tarisch op broug tot vos is gekomen en daarum door imij ver- 
der zal worden aangeduid als Zee repetundarum iuscrip/a 1. 
Deze is, gelijk Mommseu heeft aangetoond, evenals ons frag- 
ment, blijkens de vermeldiug *j dor éresviri agri dandis adaig- 
nangis als gewone magistraten, in geen geval vóór 188 of na 
118, hoogstens 11, vóór Christus te plaatsen; waarschijnlijk 
uiet ma F$, omdat, gelijk boven werd aangegeven, de werk- 
zaamheid der fresvirs toenmaals haar cinde schijnt gevonden 
le hebben , maar zeker niet na 11, t3dstip der groole liquidatie 
banner werkzaamleid, welk staatsstuk пор wel op dem achter- 
kant der Lx repatuadarim zelve is gebijteld, en daardoor alleen 
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reeds getuigenis allegt ') omtrent den hoogeren ouderdom van 
gene, die de voor het gebruik bestemde zijde innvemt. Maar 
bovendien kan zij, blijkens vermelding 5), "t xij dan als gelige 
of als afgeschafte wel, dier fer Rubria, waarbij de stichting 
eener kolonie op de plaats van het oude Carthago werd be- 
volen, niel ander zijn dan О, Gracchus, zegge 123 v. Chr. 
Deze web nu doet door hare overgangsbepalingen ?) ten nansien 
der deer Culpuraia en der ler Junia repetwadarum zieh zelve 
uls de erde en de dee Junie als de tweede species vim dat 
genus kennen en tevens cene ler Caecilia repelundarum. van 
vóór 147, waarvan bij Valerius Maximus *) sprake is, naar 
het rijk der fabelen of der vergissingen verwijzen. Gelijk hier 
de drie verste, zoo vinden wij in Cicero's rede pro Rabirio 
Postumo TN de drie laatste leges rapetundarum opgesomd, waar 
hij een ont fralatitivm bespreekt, dat de ler Julia aan de 
lee Cornelia, de lee Cornelia aan de ler Servilia ontleende. 
kindelijk vermeldt de aanklacht tegen Verres") als voorgang- 
sler der lez Servilia eene ler Acilia, die, blijkens het voor- 
afgaande, òf op de lew repetundarum inscripta gevolgd, of 
daarmede identiek moet zijn geweest. Daar nu de maker der 
ler Acilia volgens de Grieksche inscriptie, die het verbond 
met Astypalaea bewaard heeft”), hoogst waarschijnlijk een 
ambtgenoot van Rubrius en diensvolgens van C. Gracchus 
inoet wijm gewcesb"), em volgens eene aanwijzing bij Cicero ") 


NER UEM ME ыы ыы 


" Indien men namelijk met Mommsen mag vooronderstellen, dat de 
ler agrarian in het jaar, waarin zij ‘is tof stand gekomen, ook of kort 
daarna op het brons is gebracht. Deze voorunderstelling echter schijnt, 
ondanks het protest van Huschke, Zischr. für Hechtsyeseh. V (1866) 
p. 59 "5, in geenen deele avontuurlijk. 

" Iin. 22. *) Lin. 28, 74. 

o VIS S 10. Vgl. Rudorff, ad legem Aciliam (1869) p. 450. 

7) 458 её 9. *) Accus III 9 8 36. 

") CIG. 2485 (Ins III 173). De inseriptie dateert van 105 v. Chr. 

") Ег is sprake van d vdpog # те "Рамос wal 0 'Акѓлгос, welke uit- 
drukking Mommsen vertaalt door lee Rubria Acilia. De juistheid dior 
vertaling bevestigt Huschke, Ztachr. für Rechtsgesch. V (1866) p. 65 
door de opmerking, dat bij Dio DG c. 10 $ 3 de lex Papia Poppaea in 
het Grieksch genoemd wordt # rr Némi xx? d Tlommalos vénog. 

*) Brat. 08 5 239 1а. Accus, 1I 17 $ 51. 
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reseie gerburigenie айви, 1 omtrent. deu huogewven ouderdom van 
geur, die de voor het gebruik beslennle zijde innremc. Maar 
bsiranelien Kan z3, llijkens vermeldusg 71, 75 vij dun als gildige 
ef als ulgesclulte wel, dier Ze uhr, wuarbij de sliettiug 
кипе kolonie up ee plaats vaar hef. omde Carthago werl Ire 
volen, tek sule zijn да С. Стапи ия, zegge 123 v‚ Clr, 
[ize art un det daat lage oavergimisbepalingen ? tim uauzien 
der эг (ийил en cer ber «Гога терена zich zelve 
als ades leydi en lr Are danta ils aje werde smeren van dut 
ges Kann en devens cene der Cartihe repelieefarun van 
vir UIT, werven lij Snlerias Moxinms ' sprake is, naar 
oek rijk der hilen ol der vergisstugen verwijzen. Gelijk Mer 
бн ‚ги: versl, zoo vinden wij in (Cióeero'* vede pro labirio 
Postino 73 dr drie lantstc feger repetuinternm opgesnail, waar 
hi ven capel лаба ине bespreekt, dat du der Julia nan de 
fee Curaetiu, de Zoe Cornelia nan de ler Servette ontleende, 
пишите vermeldt de aanklacht tegen Ferres "} als voorgang: 
sler der der Seruilia cone les (eia, die, blijkens het vour- 
algamule, of op de des перебиты $aecripía gevold, of 
laarınınle Glentiek. mat zijn geweest. Daar su de maker der 
fer  Aetitn volgens de Grieksche inseriptie, die het verboud 
met Astypalaea lewaard heelt), hoogst waarschijnlijk ven 
embhrenooó van Mubhries eu diensvolgens van C. Gracclus 
moct zijn geweest"), vn volge eere aanwijzing lij Cieera "` 


"у ladien non nauwelijk met Muinmsen mag vaororderstelen, dat dr 
ies agrarie in het jaar, waarin zij 'is tot stand gekomen, eck af kurt 
dnarna op het Wong is gebracht. Deze voorendersterling eehter schäënt, 
апав het protest van Huschke, Ztyehr, far. Fecitsjesch, V ФЕ 
и, ДЇР!” in geenen deele avontuurlijk. 

*) Lin. 92. ?| Lin. 23, 74. 

* VI 9 58 10. Vgl, Tudorff, ad lagem Астат 11802) p. 430. 

A ABR *) Accus IHE 3 S 26. 

nm CIG, 9185 ins YII 132). De iuseriptie dutcert van 105 v. Chr. 

*) Er is sprake van é vápgog 8 7e "Pema ket € 'Axdarog, welke uit- 
drukking Mommsen vertaalt deur Ies. Rubria. Avis, De juistheid Пес 
vertaling bevestigt Muschke, Жїкє, {йг Heeintegeseh. V ЇЗ] p 65 
deur de opmerking, üat Wë Dia BU c, 10 § 3 de lex Papia lopyaea it 
het Griekseh genoemd werdt $ re Iheviez x) 6 Temas véusg. 

*| Brut. 68 $ 239 im. Ácens. 11 17 5 51. 
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het lot van zijnen leider heeft gedeeld, kan die Zee Heilig en 
kan dus ook de daarmede identieke of daaraan voorn greun 
lez repelundarum. inseripfa gelijk niet vóór, zoo oak niel na 
C. Gracchus geplaatst worden. Binnen de joren 123 en 121 
vóór Chr. ligt haar wordingsuur hesloten. 

Onder de zusterwelten neemt de Zee repeliieduruu: iuseripla 
daardoor eene gehed eenige plants in, dat zij voor de leiding 
der quaestio eene eigene magistratuur, de welbekende praef ura 
repefwwdis in het leven heeft geroepen. Dit blijkt. ten duile- 
lijkste daaruit, dat de voorzitter, die nu cens als praetor , 
dan weder als duder wordt aangeduid, niet alleen betiteld 
wordt als degene, qui es Дас lege iueleium evercehit D uf gui 
er hac dege guaeret®), welke omschrijving passen gonde op een 
reeds te voren bestaand magistraat, op wien door de wel voor 
hare doeleinden beslag gelegd werd, maar ook als iuder ea 
асе lege facius?), wat natuurlijk alleen van een nieuw ge- 
schapen ambt gezegd kan worden. Vandaar dan vuok, dat de 
wet de samenstelling van het album iudicum voor let loopende 
jaar opdraagt aan den praetor peregrinus binnen tien dagen, 
nadat zij zal zijn aangenomen, klaarblijkelijk, opdat de nieuw 
te benoemen praetor repetundis zonder een oogenblik tijdver- 
lies tot het spannen der vierschaar kunne overgaan. Natuurlijk 
is deze omstandigheid niet over het hoofd gezien, althans miel, 
door Mommsen *), die echter, vreemd genoeg, het aantal 
praetoren door de toevoeging van den nieuwen collega geen 
vermeerdering laat omdergaarr, en zulks alleen om het niet 
met Velleius te verkerven, die nog na den bondgenootenoorlog 
slechts van zes praetoren weet, — maar de gevolgtrekking 
voor het Bantinische fragment is nog te maken. Indien name- 
lijk eene ler repetundarum, met name uit den Graechentijd , 
niet lichtelijk voorondersteld kan worden eene andere magistra- 








) Lin. 70, 

) Lin. 8, 12, 26, Jo, 49, 47, 69, 75. Bovendien (lin. 88, 85): 
cuius ех hac lege quaestio erit. 

*) Lin. 62 en, daaruit aangevuld, lin. 19. 

') Staatsrecht II (1877) p. 191. 
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het lor van aten leder heeft gedeeld, kan die fen eJ en 
kan dus egk de daaemede identicke nf diaran voer leersum 
fee ерада кнан Cesena selijk miet var, xeu ook miel pa 
U. богде genlagtsl mune. Ta de garen HE en 1d 
тай Cur. det hase werlmgmug estie, 

Cher de gusberwitten een ali fue ref rk 
daardoor eena шый venige ине i, dai zij voore de biling 
der үнөмдө opp viir: puugiskraiuar, de walbekernibi age Zen 
жереб аена та liel leven hell wernepen, DI blij? ten cri 
üikste daureié, aal de vaorsilter, cie mie eina mla тейит, 
dan weder als zater sanlb zangen, nad aller betiteld 
wordt le dere, gtr et Bee Peper vorderde egrreebit bj ul one 
er Ass juge ogteiset "1. wplke opachrtteug passen Sgr: sap ven 
ravds tee voren bestaat anıgisbraaf, op wien dear de wet voor 
hare cagleinden beslag gelemi werld, maar aok cis Ferrer er 
heee deye uetus C), wal vatnuluk allan ween een Eeuw ge 
schen mt muepmd kmu wenlen. Vunduar dan ook, dat de 
wob de sunrnsieling van let ufus їйїн voor ioh Jooyemde 
jue opiürangb aan den praetor meregrfmeae binnen Hen digen, 
todat xij zal zijn aangenomen, klaarblijkelijk, opdat tdi nieuw 
b benoemen grastor арене zer em oogenblik tij ver- 
Deg tot het spannen Jer vierschaar kunse vvergaan. Nutunelijk 
is deze ommztandighed met over let looft) westen, ТЕР nie 
duor Monunsen "5, die echter, vrecmt genoeg, hel паны 
praetoren door de iocvoeghug van deu nieuwer vollen seen 
vermeerdering laat ondergaan, он zulks seen mn hei niet 
mat Velieius te verkerven, die wen uu deu boudmetnoelenoarltr 
siechla van zes prackoran wech, -- maar de gevolgtrekking 
voor het Pantuisshe fragment ts nag te maken. Indien wame- 
lijk eenn Aer régetosrdor va, met name ait den Gracchentijl, 
тлер Пепер voorondersleld kan worden gene andere magistra- 

‘1 Lin. Т0, 

7? iin, BR, 12, 20, Jo, 40, AT, GA, Te. Bovendien (lin. F3, Бр): 
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tuur dan de praekura repelundis in het leven te hebben ge- 
roepen, —- amdal volgens het xaakrijke betoog vau Mommsen !) 
de. audes quanstionis, die alleen nog in aammerking komt, voor 
zoo ver men gien kan, tol de guasstio inler sicarios beperkt 
en zelfs voor deze nan de periode der Grmechen vreemd is; — 
indien vooris mag worden aangenomen, dat gezegde praetuur 
sleehta: óónmaal du hel leven is geroepen; indien eindelijk het 
Hantinisehe Fragment, waarin wij op grond van het vooral- 
giande cene Jes ереста uit den Gracchentijd te zien 
hellen, ander den titel van imdéz een nieuwen magistraat in 
hel Teven roept, dat moet dat fragment met de grootere 
inseriptie nootwendig tot ééne wet behooren. Nu hebben wij 
reeds in het Bantinische fragment den inder er kace lege 
gleleive scilo fuelus op de lijst der magistraten aangetroffen 
als één van hen, die zweren zullen binnen de eerste vijf dagen, 
quibus quimyue eorum magistralum. imperiumve interit, derhalve 
werkelijk als magistraat, niet als schepen °), zoodat de gevolg- 
trekking betreffende het bijeenbehooren der twee inscripties als 
exemplaren eener zelfde wet onafwijslaar schijnt. Daarmede 
vervalt dan tevens het karakter van „raadselachtigheid™, door 
Mommsen. den. ouder ex kace lege facius van het Bantinische 
fragment aangewreven ?), nadat hij hem vroeger *) als duder 
agri publici gedetermineerd had. In one systeem is hij niet 
anders dan de welbekende praetor repetundis. | 

Kan men tegen deze grelijkstellingen aanvoeren, dat aan de 
ler lalina (айша; Bantfrae de opschriften der eapita, naar 
het schijnt, ontbreken en daarentegen de titel van den soures 
er Вас Гете Расіна ів uitgedijd tot iouder ee hac lege plebeiwe 
zeito factus)? Ik kan het niet gelooven. Op diplomatische 
nauwkeurigheid in de bijzonderheden waren de Romeinsclhe 





* 
D BStaatsrecht II (1877) p. 572 sqq. 
2) Maschke, op. cit. p. 12 noot 8, 
^) Staatsrecht 1I (1871) p. DTT. 
*) CIL I p. 46. 
*) Behalve in dezen ambtstitel heeft ook de fmbula Bantina overal: 
er hac lege en advorsum hane leyen 


bar alan de anre reps Iguedis i det Seven be Lachen eu, 
mepeti, cc otdal seolgeus hel saa анда апа Momnser H 
dp dude gannin, alio ullen non tr nimmerximg kunt, vour 
zu ver doet gien keu, lof eie гера го zetter wivertoa heyerkt 
en sells venr dex au ade periodi der Grasshen vrecu js: — 
(ned oun vanris mag Waden пгт, {Їнї ийип итд] 
аген cenasaal dai heb kount ds Eerocpen; inliet eidel Кк iut 
(Gun Dmäacn Prigge, waarin wij epo sema] vau dul vooral- 
agale era dee rnit nit den Gracelientijd te zien 
bach boat. omber duu tiel vanr idee een vieuwen magistraat in 
but, Myon gott, dit moet dak Рае imub ie groolens 
пын И: аеоси ть ае tut ete wet beleren, Nu hebben wij 
reeda 11 hel Motie Fragment den dader ex Amca dege 
ae veste Jecika op de Wal der magistraden aangetrollen 
йа бн van hen, alig gwres zullen sine de verste vijf degen, 
qué&áne quisene eorqus pngestralust Zunmrieagpeg datei, derlalve 
werkelijk als magistrant, niet als schepesi 71, zoodat de gevulg- 
К ишн ШЙ! | bijenbehsoret der twe nieripties als 
exemplari eurer Sultde web onubwijslmar schiput. Dasemeile 
vervult. ram devenus het. karakter van „enadselaelegleid””, dom 
Meraner cent toerden еш ane Pee facies van bet Bunlinschns 
ferment aaniewreven 7, cadat Hij hem vroeger 3) nis derer 
gr zahlte Gileteriuipnpcp Jud, In ons spleen ik Jg up 
anders dan do welbekende: greafez repeinadis. 

Run wen teun alrze рте Кете ора aanvoeren, dat aar do 
ten alme алаған fastus de opschriften ider cepila, et 
hel, arbuut, sulbreken vn daarenzesen de tel vun don TI 
ee Age lege weite 18 teen tal deren gr An dege (geheie 
weide барін Зр Tk kun het nier seloovea. Op. diplowiatisclie 
naurkeurigbeil in de bijzonderheden waren de Homo cache 


* 
"po Hurefteeeht D] (1817] p. ЭТЭ Ар. 
^y Meschkr, m eit, qp. PS aant d 
^y Stadseeeat d (Dam) |. BTT, 
ү CIL I y Al. 
tn Behalve in dezen ambtstitel heelt ooi de Medeia Santina overal: 
ar hüc bege д тїгї bare deren, 
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bureaux, die de expeditión bexorgden, niet borekend. lekend 
is de verzuchting van Cicero !): „wij hebben geen ollicieelen 
weistekst; bij ons is wet, wat heeren eommiezen in den zin 
komt,” en min duidelijk de strekking zijner toevoeging: fd 
quidem apud maiores noiros ermi, waar Juist niek vene over- 
oute, maar eene contemporaine wet , de fer Areia et diite YAN 
62. v. C. een maalregel had getrolTen, die ook in dil. opziclil. 
verbetering had kunnen brengen, door namelijk voor te schrijven, 
dat van ieder wetsvoorstel een exemplaar in het staatsarchief 
moest worden gedeponeerd ?). In het bijzonder de verdwijning 
der titelrubrieken belweft daarom te minder aarzeling le wekken, 
omdat hiertoe mict sleehis de gemakzucht der Romeinsche 
bureaux, maar ook de zuinigheid der Bantinische magistraten, 
ons reeds gebleken uit hei tweezijdig gebruik der plaat, nan- 
leiding kan heblun gegeven. Nog minder bezwaar geeft de 
omstandigheid, dat op de Fable Зилла in de lijst der te 
betedligen magistraten de Ariumrir dege Alubria ontbreekt, die 
in de groote inscriptie voorkomt onder hen, wien het recht 
van zitting te nemen iu de vierschaar ontzegd wordt ?), want 
ook in de groote inscriptie wordt hij op eene andere plaats 4) 
verwaarloosd, en ter plaatse, waar hij dan nog voorkomt, niet 
onmiddellijk neveus de andere magistraten vermeld, maar verst. 
na den op de magistraten volgenden senator, Men hud hem 
dus ook ditmaal bijna vergeten. In verband hiermede kan het 
dan ook geen overgroote verwondering baren, dat de /ribumi 
milifum, voorzoover zij magistrateÂ zijn, wel in de groote 
inscriptie genoemd worden ouder hen, die voor knevelarij 
kunnen worden aangesproken en diensvolgens uit de vierschaar 
geweerd worden *), maar niet op de fabula Bantina onder 
hen, van wie de eed op de handhaving der wet gevorderd 


ee 


*) De legibus III 20 8 46. 

D Ne clam aerario legem ferri liceret, met Mommsen’s tuelichting, 
Staatsrecht ПІ (1887) р. 371 noot 4. 

") Lin. 322. 

*) Lin. 18 en 16, 

") Lin. 2, 18, 16. 
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luzeanx, die de expenitüs besorgen, miet berekend. Veken 
is de veerxuchtaug van Cicero "o QuWib heblen ee enliererlen 
weistekst, laj uns i5 wel, wat heepen eemaniegen dm den xis 
komt,” on min duidelijk de strekkine zijner Juge zu: cu 
йүн cal ra Piel, Waar [ist nier ette over 
otido, aiar cene contemnere wel , da de ditiat et Tirade Vi 
[0 v. ( en maulremgl hal gerufen, die nak in elil pie 
verluiuring leul kinuwu brengen, doer manmdijk vear Dv sclieijeen, 
dnt van delem weleynorster eun cexeanplaur i а лана гес 
wuta wariu sede peen) 7j. di lek Injgcauler de verdwijning 
lee Etteleubopteken belureit deren Le mierden sarzeleer le wekken, 
mndat hierloc adek steet te отла е боб der Butwinsela 
burenux, maur eok de zuinigheil der HBautteisclus inagisttalvn, 
ons reeds geleken uil hek DweexDunz clean der pant, u- 
leiding kan [кеи meegeven. Mog zitmler bezwaar geeft rr 
ишпи Ей, И up de Тйл а шш de Lijst der du 
heredigen niagis ralen qu fensweree dege Ari ontbreekt, dau 
ub de gront gusetiphae voorkomü onder hen, wien hel recht 
vun tur be nemen dn de vierschuar onlzegel wordt"), wait 
eak in de groote inscriptie wordt hij op tete audere plaats !) 
verwanrloval, en ter plaatse, waar hij dan лос жеткеи, mied, 
unniddellijb nevens de andere magistraten vermelt, muur verd 
na den op de magistraten volgenden senator. Men hul hem 
dus ook ditmaal mjaa vergeten. In verband hiermede kin let 
dan ook geen overgroole verwondering baren, dat di /ribunz 
militum, voorzover zij mmagistrateh zijn, wel in de groufe 
inserphe genoemd warden ouder Bru, die vour knevelnrij 
kannen worden anızespraken en dltensvoleens uit de vierselinor 
geween werden “|, maar nie op de Jade Basse onder 
hen, van wie du eed op de handhaving der wei wevorderd 


"A De legibus III 9D & 45. 

"D Xe emi erano Deyemn feewi heerst, mob Momsasen'stuelichting, 
Seteafsrech! TEI (0353) p. S11 nugt 4. 

"| Liu, 932. 

"Lon 13 ez 16. 

7 Lin, 2, 13, 16. 
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wordt. Zoo wordt immers ook in de groote inscriptie zelf 
aanvankelijk ') aan den vader en den zoon van den erfgenaam 
des verongelijkten de terugvorderingsactie gegeven, maar ver- 
derop ?) bij de regeling der vereffeningsprocedure de vader 
overgeslagen. Werkelijke moeilijkheid daarentegen geeft de 
waarneming, dat in de szolo der tabula Bantina de iuder 
ep hae lege factus nevens den senator genoemd wordt, onder 
wien hij toch als praetor is begrepen, en dat hij wederom aan 
het slot der te beïsdigen magistraten voorkomt, na reeds als 
praetor tot de cedsallegging te zijn geroepen. De zaak is 
vreemd, maar men kan er tegenover stellen, wat even vreemd 
is, dat in de groote inscriptie eerst aan den praetor wordt 
verboden magistraten en gewezen magistraten , senatoren cn ge- 
wezen senatoren in het album iudicum op te nemen °) en weinig 
verder op nieuw wordt verboden bij het samenstellen der vier- 
schaar wit datzelfde album aan magistraten cn gewezen magi- 
straten, aan senatoren en gewezen senatoren zitting te geven ©), 
fal men zeggen "J, dat hier gedacht is aan tusschentijds inge- 
kozen magistraten, aan abusievelijk op de lijst gebrachte 
magistraten en scnatoren? Maar dan blijft het andere feit, dat 
zoowel regel 55 als regel 56 der groote inscriptie den vrijge- 
sprokene, voor zoo ver zijne vrijspraak niet door ontrouw van 
len aanklager is verkregen, tegen herhaalde vervolging voor 
hetzelfde feit waarborgt. Wel is waar is hier de oorzaak der 
herhaling zichtbaar: men wenschte namelijk nog een paar 
uitzonderingen op den regel aan te brengen. Maar met dat 
al is dan toch maar bewezen, dat ook Romeinsche wetten mt 
den Graschentiji zieh van tastbare herhalingen niet weten vrij 
te houden. Nogmaals blijkt zulks, waar in regel 77 der groote 
inscriptie eerst vrijheid van dienstplicht wordt toegekend, en 
vervolgens aan denzelfden persoon alle rechten, die met vol- 
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" Lin. 3. 

* Lin. 60. d 
a Lin. 18, 16. 

*) Lin. 22. 

* Aldus Rudorf, ad legem Aciliam p. 449. 
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wordt. Zus wordt ummers ouk in Де вто insertplie zelf 
плпуапЕ Е *) aan den vader cu den zoon van den erfgenaam 
des verongelijzten de срества оо geveven, waar ver- 
(top D Ju ale feptem der verelleningspruceitite de vader 
overgeslagen. Werkelijke mocihijkheil daarentegen mai, de 
жааган, dab nb ode saactie dur Zeile Нал de inter 
en Bee Fee Fels devenus Пип maat genoemd werdt, onder 
wien lij och als praetor is \agrepgn, en dut hij wederom aan 
lek dot ater Le. besediman magistraten vourkomt, nn reeds als 
praetor WA de а отса b: zijn seroupen. s мари 15 
vreenkl, mar meen kan er pepenover stellem, wat evch vreemd 
i, dab an dh: mroele dnsnriplie eure aan den pragfer wordt 
verbalen napisete en zewezen magisttaien, senatorem cu rve- 
wexen senatàzen iu het album $uWcus op te nemen !] en weinig 
verdar op nieuw wort verboden bij het samensrellen der vrer- 
sthr uit dateelids afe aan magıskrahm en gewesen magi- 
тйгп, ann Senatoren tt geweren semaboren vitling te geven *. 
Pal men zegen ©), dob hier gedacht is али tussehkentijla inge- 
kozen  wnunstrafen, aano ahusevelk op sle lijst gebrachte 
maisia en senatoren? Maar dan blijft het andere feit, dut 
zoowel regel B5 ala regel bp der groote inscriptis den vrijge- 
sprükcie, Your zoo ver wine veijsprnak web door ontrouw van 
den nanklager ig verkregem, tegen nerhaalde vervolging voor 
hetzelfde fik waarborgt. Wel is waar is hier de oorzaak der 
herhaling ziehibnar: men wenschte namelijk лор éen paar 
uitzonderiurrm op gen зоро aan te brengen, Maar met dat 
al is dan toeh maar bewezen, dat cok Rommitsche weiten vit 
den Graechentijd zich van tastbare herhalingen met weten vrij 
te liouden. Nogmaals blijkt zulks, waar zu regel FT der Groots: 
inscriptie eerat vrijheid van dienstplicht wordt toegekend, en 
vervolgens aan denzelfden persoon alle rechten, die met vol- 


" Län, 3. 

"o Lin. 00, ' 
5 Liu. 13, 16. 

"Lin. 22. 

"| Atdus Ihudarff, ad legem Aeiiium p. 443. 
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ledig vervullen dienstplicht zijn verbonden, waarin toeh vol- 
gens de juiste opmerking van Huschke "), het eerste privilege 
noodwendig 19 begrepen, dat dus even goal vehterwege Inul 
kunnen blijven. Gaarne erken ik, dut de plaatsing van den 
indes ex hae lege factus nevens den seuilor , neliter den praefor, 
voor vijne ilentilicatie met den peaslor repel nuelée, en bijgevolg 
voor die der beide wetten hare bedenkelijke zijde heeft. ber 
men haar echter op dien grond verwerpe, bedenke men wel, 
in welke Charybelis men dan zal komen te vervallen. Immers 
men zal dan de Zer latina tabulae Hautinne moeten verklaren 
hetzij tot eene strafwet, wel uit den tijd der Graechen, maar 
tegen eenig commuun delict, bijv. moord, waarbij onverklaard 
blijft zoowel het politieke apparaat der magistraats- en sena- 
toreneeden, alsook de aanwezigheid van een exemplaar in 
Bantia; of wel tot eene ler repetuudarum, volgende op de 
lex repebwudaram  iuseripta eu op den Grnechentijd, in welk 
geval men den Senatorenced uit het tuighuis der revolutie 
overplant naar de kronkelpaden der reactie; of eindelijk tot 
eene Jer agraria "), "t zij dan die van Tib. Gracchus, of, 
gelijk Maschke wil, die van L. Saturninus, terwijl de straf- 
bedreiging ten principale, waarmede het fragment aanheft, de 
wet onmiskenbaar tot eene strafwet stempelt, nog te meer, 
waar die wet zich cenen bijzonderen fuder tot wachter stelt. 
Want het laat zich wel aardig hooren, wanneer men, met 
Mommsen in het Corpus, dien indes tot duder agri publici 
aanvult; maar voor zoodanigen indes ontbreekt het, gelijk Dr. 
van Binsbergen °) terecht opmerkt, san analogie. Zeker is hij 
vreemd aan de akkerwet van Tib. Gracchus, die de bedoelde 
judiestuur uitdrukkelijk opdroeg aan zijne /ressiri agris dandis 
adsignandis; maar ook in het organisme der ler Apuleja vali 
het moeilijk hem zijn plaate aan te wijzen. Die wet onder- 


*) Ztschr. f. Rechtsgesch. V (1866) p. 68, Het verdient opmerking, 
dat juist dezelfde pleonastische formule terugkeert in de lee Ursonensis 
c. 66 (col. 4 lin. 39-5 lin. 5). 

1) Zoo wil het Zumpt, de legibus repet. p. 25 noot 2. 

°) Р. 49, 
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ledir weevnhlen dienstplicht zijn verholen, wiurin bach Yal- 
sens de Juisle opmerk int vn Пиш Кс 1, boef. verste pris ien 
nuodwendie is Desrepen. gab dus even seed sehieravezme ud 
kuuuen Weu, Guarie erken ik, dat de рашта vau den 
fdan en Aat iege Faches wovensg den acafor , neliber den prrefor, 
vun sijne Akense nel den peancen gopefnuasdix, e lijes olg 
voer iu: der Teile welden har Dedienkehyke жле ШЕЕ. ber 
wen fear echter op iien grond verwerp, bereke aen wri, 
in welke Салаа omen dun zal komen de vervallen, Lanters 
mea zal dan de dae delieg фий Hailame mudion verk bomen 
leigi] toi cene sirafwet, wel ub den Hil der Gerardu, Taat 
tegeta eener canan sebiet, Mjw, word, waarbij пшн] 
Пр zoowel bet sinlikieks appraat cer magistraats- ve srt 
Lurcpeuden. ulsuok de awenweeximdenl wan eem  csengpduar in 
Bautia, of wel Lot eene йе тарана volgue ep de 
fex regxóWwudursum  fascripé4 eu op den Geaen, hu welk 
пуй] zoen da лафзи uit hei brights dep vevululie 
verplant naar de kroukelpaden cer reuetie; of viudcljk iab 
eeue ex agrarie "j, t xi dau due van Tib, Cirmechus, ol, 
vk Masclike wil, die van 1. Saluruinus, Óerwij de straf- 
helreurtng ten priteipalc, waarmede het framenti xal, idu 
web onmisxoubaar det eune strafwet stenipelt, neg (e much, 
waar die wet gich cenen bijzonder ceder tab waclhier stel. 
Want het laat zich wel aarlie hooren, wanneer Iet, gu. 
Mommsen in het Gerpus, dien Зог tut $u|eg agri onaóihe 
aanvult; rar voer zogodanigen steker ontlwuekt hel, gelijk Ir. 
van Binsbergen °) twrecht ppmerkt, uam analogie. Zeker is 10) 
step aan de akkerwet vau "ib. Gracchus, die de bedoekle 
judientuar uitdrukkelijk opdroeg amu wiuc freseiei zgeir aad? 
adsurmaxdis: iar ook iu het organismo der fes vinteg valt 
het шёлк hem zijn plaats sau te wijzen. Die wet onder- 


diëchr, f. Hochtagesch, W 2800) р. GB. Het verdient opmerking, 
dat juist dezelfde ploonastische formule terugkeert in de dee Ursoncasta 
с. 06 [en]. 4 lin, #95 lin. FL 

" Zeb wil het Zwmpt, de Hegibus repet. p 2b парі B, 
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wierp, imlien wij de verschillende berichten combineeren, 
landerijen in Gallië en Africa aan venleeling en zond eoloniën 
uib naar Seié, Achain, Macedonië, Door haar gecreëerde 
Andiees: voulen dus hun noodzakelijk arbeideveld over zee en 
in de provinciën gevonden hebben, Koo verklaart het dan 
ook Maselike "), die het weten moet. Hoe echter is daarmede 
te vervenigen, dab aan hen, aqui ee Aage lege jondicacerit, 
hel becxielib op lel register van codeaileguingen wornlt opgo- 
(тишеп, een toezteht, dat noodwendig te Rome moest worden 
uitgeoefend? Meur nog, hoe kon een toezicht, dat voor ulle 
tijden noodig zoude zijn, daar alle toekomstige magistraten 
Lot eedsallegging verplicht worden verklaard, aan magistraten 
worden opgedragen, wier eigenlijke taak bestemd was in enkele 
jaren af te loopen? Volgens Maschke, die dit zelf ten decle 
uitspreekt, ten deele wel gevoelt, is dan ook degene, qui er 
hae dege dwudieaverit, тїшї de duder, qui er Aace lege factus 
eri, maar de magistraat, die zich met dit deel van de uit- 
voering der wet belast zal hebben. Kr is echter sprake van 
uitvoering der wet, niet, van een deel der wet. Mijns inziens 
zul men dus, waar vlak achter elkander van den ieder ew 
Aace lege Jactus en van dengene, qui ёх Лас lege ioudieaverit 
wordt gesproken, zonder dat van eenig verschil in bedoeling 
blijkt, aan de indentiteit dier beiden mogen en moeten vast- 
houden. Kan dan nog wellicht eene Zer repetundarum, maar 
ouder dan de /ez repefundarum. inscripta, op het Bantinische 
brons bewaarl zijm gehleven? *) Dwingt daartoe zelfs niet naar 
le opmerking van den heer van Binsbergen *) de omstandig- 
heid, dat het Bantinische fragment de senatoren als schepenen 
vuoronderstelt, terwijl de groote inseriplie overeenkomstig het 
grondbeginsel der ler iudiciaria van O. Gracchus *) hen uit- 

") Op. cit. p. 107. 

*) In die richting zoekt Karlowa en, hem volgend, van Binsbergen, 
Diss. p. 48, p. 50. 

зү Diss, p. 51. 

*) Over de verhouding dier beide wetten handelt opzettelijk Huschke, 
Ztschr, f. Rechtsgesch. V (1866) p. 46—64. 


- 


wierp. telen wij de verschillende Keriebien  combiueeren , 
ludis mt Zelt en Altis aan verdeeling en ond coleutón 
ui. ати МА, Апиде, Мае. Јәгин geergorctdo 
шгек Ае drs Jun noudsakelijk rbeielsvell over ses en 
Wr rr provimi geevensden Lelie, Ara verkleurt but, dau 
aul Masenke TI, alie Trel. weten annet. Hoe aller is carne 
[e vereergen, dak aa bleu, geb me Auer dege Bellen, 
heb Paesi apo de nëtt van verdenkingen cwunlo opge- 
lengen, een Peexpelit, dat aeedwendig te Ware moest work: 
иө Їн? Айч mag, Te kon vn Enezicht, dat voor ul 
(oun motto sende siju, danre alle tamtkomslige ишш тїї 
и ший ишлп veeplieat worden verkiaard, aan magistraten 
worden: apiedrugren , wier eigenlike bak besten was u vukele 
jarem al fe loopen? Yolgens Muselike, slie dit gelf ien decle 
uitspreekt, den decle wel gevorlt, ts duw nok degene, gat re 
Huc deye done tee, miet de sedes, qué dn Ages lene Рашад 
ef, meer oe niagisbraab, dur sieh met dik deel yau de wit- 
vari der wel belnst zal hebben. Mr gs echter sprake vau 
uitvoering der wad, miel, vent Cul desl der wt, Mis Des 
zal men dus, waar wenk nehter elkander van dun fures ee 
dace foi Zogiug en yan dengine, gat ew Hert dege ieruitienverst 
то gesproken, sonder dat van verg verschil iu vedeeling 
blijkt, sn oe fruderkitett dier beiden wogen eat moren waat- 
louden. Kan deu nug wellicht coue few ере Тат, maar 
autler Пип du Pes repetaudaram $ascripfe, op bd Wurtinische 
lrens iewaacl xn selhheven? 9 [Экин daartoe zelfs uiet naar 
lee opuierkuus van due bior warn Beusliorgen %; de emsbaudig- 
leid, dat het Bantinisele fragravnt dc senatoren als schepenen: 
yaurumderstelt, Lerwijl А]: gronde inseriplis overeenkousius lit 


тийш ин} Пат ier indiciari van C. Gracchus '] hen uit- 


"TI üp. cie. p IGT. 

Hoo yn dy riehting zoezt Kariowu en, heg valwend, van Minsberzen, 
158. qj, 35, pe 20. 

"^ Diss. p. UM. 
*) Der ds verboadiug dier orale wetten kandeli opzetleigk ILuschke, 


Zischr, f. Fleefisgesch. V [1868] p. 146—264. 


drukkelijk onbevoegd verklaart? Maar vooreerst: de /&r repe- 
Landarum: inscripta heeft alleen op die bepaalde guaestio betrek- 
king; zij kan — Mommsen geeft zulks toe ') — onder zijn 
dan de algemeene onbevoegdverklaring door de dew тои, 
in welk geval de vooronderstelling van senatoren als schepenen 
met het oog op alle andere guassttoner in het kader der wet 
volkomen zou passen. Doch bovendien: de vooromlerstelling van 
senatoriale bezetting "der vierscharen kan zonder willekeur in 
het Bantinische fragment niel gelezen worden. Int fragment 
ontzegt aan den veroordeelde het recht, om in den senaat en 
in vierscharen zitting te hebben; in het midden blijft, of die 
tweede uitsluiting als een gevolg def eerste gedacht wordt, 
gelijk de ontzegging van het gebruik der senatoriale distinc- 
tieven, dan wel als eene zelfstandige strafbedreiging, gelijk 
de onineming van het Zws suffragii, de onbevuegdverklaring 
om als getuige gehoord te worden. Kiest men met Maschke ?) 
de laatste partij, dan xoude men zelfa deo wet voor de vol- 
trokken scheiding tusschen senaatslidmaatschap en schepenambt 
getuigenis kunnen laten alleggen. Intusschen ook dit is bloote 
willekeur. Beslissend is, dat de /er Calpurnia en de lez Lunia, 
de eenige andere wetten dezer soort, blijkbaar geene andere 
procedure gekend hebben, dan de Jegis actio sacramento’) 
bij den praetor peregrinus, aan wien daarom ook tot besluit 
zijner werkzaamheid op dit gebied wordt opgedragen het album 
indieum voor het loopende jaar samen te stellen. Voor cenen 
inder ел hac lege factus, waaronder men zieh dan wel eenen 
inder guaesttonis zoude moeten voorstellen, is daarnevens des 
te minder plaats, naarmate deze regeling dichter staat bij den 
ordo judiciorum privatorum. Dan nog is vóór Saturninus geen 
partijganger aan te wijzen, bij wiens politiek de senatorenced 
van ons fragment beter past dan bij het revolutionair bedrijf 
тап Ü. Gracchus. Aan de relatief zachtzinnige, ja sentimen- 


"1 Staatsrecht III (1887) p. 581 noot 1. 
*) Op. cit. p. 78, 
?) Lin. 28 (der lex repet. inscr.). 
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drukkelijk onbevoegd verklan Maar voorenrzt: de fr rap 
frin deserit heelt ulleun cp «Пн: ерда оронно ае 
kings zij kun + Mommsen greh xudlks Ene !) 200 owder su 
dan ide idees oaubeyoesdveerklaringz oor ele dee dediti rin, 
ib wea real ode voaorendezssellung van senaburen ais schepenen 
и be, ous ap alle andere oizgeotdinggs 2 Jet Kader der wel 
velkomen son passin. Dorh hoverlien: de voorotulesslollngr vun 
semüboriah: bexebhgr der  wierseaaren kan xonder willegeur iu 
het dBantinusehe (ruant tiel gelezen waren. Dat rag uu. 
ontgegh cen den wereorderbke ba, pecht, ou in dou sn, rn 
ài wicrseharen ibina de hehhe; iu Jual, mäh blijft, of dr 
Éwecene ltsluteiug nle ven yeva det eerste gedacht wort, 
gehjk de ontzerging van let gank der senatoriale gislisig- 
tiever, dan wel als osne gelfsludige stralbeidlrmigiig, gelijk 
de ontneming van hek zue waffragse, de enbevuerdverklaeing 
vin ala geige gehoor le worden. Kiest men wet Мах 2) 
de hatse wij, du gonde men zellis de wei voor de vol- 
trokken suhening tussehen senaatshulinaatsehap en achepunnnibt 
gebatgeuis kunnen Peten Шердин, Intussehen ook dit i hloote 
willekeur, beslizscud za, dat de ^ Cafpuesim en de (er funi, 
de venige anler: wetten derer soort, biijklaar geene mulere 
procedure gekend hebben, dan de derie c/o saeramaaiu “y 
bij deu praetor peregrinus, aan wien daarom ouk Eet besluit 
zijner werkzaambent op dit gebied wordt opiedragen let afa 
indicum упат het lonpende janr sensl te stellen. Voor venen 
inder en hac Lgs facius, waaronder nen zieh dam wel venen 
der puaestionis zoude moeten voorstellen, 1s duarnevens des 
te minder plaats, naarmate deze regeling dichter staat hij den 
orda Телон privatvrum, Dau noe js vaór Saturminne geen 
parlijganger aan te wilgen, bij wiens politiek de senafwrenved 
van ons fragment beter past den bi] het vevoletianatr bedrijf 
van LG Gracchus, Aan de relatief zachtzinmge, ja sentimen- 


"Up Senrseesht IDE £185) p, Ol nbot ]. 
7| бр. сї р. ТВ. 
") Lim. 23 (der !ez reper. inaari. 
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itele, politiek van "Tib, Graechus, aan wien daarnevens kan 
worden gedacht, moet dit hatelijke middel, vreemd zijn ge- 
weest. Wil men dus niet wet Momimsen in diens Stanfsrecht 1) 
van iedere meening nfsien, waarvoor dan toch de beschikbare 
gegevens fe gewichtige en te talrijk zijn, dan zal men wel 
over hel venige werkelijke bezwaar moeten heenstappen en, 
als дейщ, ош niek in nog veel grooter moeilijkheden te 
vervallen, de gestelde identiteit der heide Zeges moeten toe- 
кеуш. 

De welensehappelijke winst, die dit inzicht afwerpt, kan 
men hef hest aan de grootste der beide inseripliën afmeten. 
Over deze zij mij derhalve nog een enkel woord vergund. 
Gelijk bekend is, zijn van deze aan beide kanten beschrevene 
inscriptie, die het eerst in de zestiende eeuw te Rome opduikt, 
de afschriften der later weder verlorene fragmenten medege- 
rekend, twaalf °) stukken ен stukjes bewaard gebleven, die 
zieh thans, voor koo ver nog in originali voorhanden, ge- 
deeltelijk te Weenen gedeeltelijk te Napels bevinden. Uit elf 
dezer stukken ?) laten gich door aanpassing drie onregel- 
matige figuren samenvoegen, doende denken aan stukken 
van eene overigens verongelukte kinderlegkaart, waarvan een 
blijkens de lijnreehte bovenlijn bij den bovenrand der oor- 
spronkelijke plant aansluit, terwijl combinatie van verband 
houdende zindeelen aan de tweede en derde figuur bepaalde 
plaatsen ten opzichte der eerste en van elkander heeft doen 
toewijzen. Daar de combinatie der drie legstukken zoowel voor 
de inseriptie ter cenre als voor die ter andere zijde bruikbare 
resultaten op moet leveren, is hierbij willekeur uitgesloten, 
althans controle verzekerd. De ler agraria, die de achterzijde 
inneemt, kunnen wij yan onze beschouwingen uitsluiten; voor 





u 


з) II (1871) p. 571. 

"| Het twaalíle, voor ongeveer 30 jaren ontdekt, is uitgegeven 
CIL XI 3644. Als plaats van herkomst wordt diverseljk opgegeven: 
Etrurië, Fossombrone, Rimini, Waar het zich thans bevindt is onzeker 
(Mommsen, Ges Schr. I p. 64). 

" Het twaalfde is van nagenoeg geen beteekenis. 
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nade, puliiieh кип Е, аын», Аад атс daarnevens kan 
көлөп weelänle, sel di halchijke middei, vreemd su ge 
weest, Mal nen dus niet inet Sonmnseu Yu diis Siamérrecs? !] 
van iedere mwenge afsku, wiarvaur dan togh de dleselulbato 
mueves de gewelig ou Le Майк ип, Чап zal men wel 
weer Jul voam: митре ке РЕОСТАТ ЕТТТ pt. 
als maan). vm niel ii mg veel roolit inellijsheden. le 
vervalliis, de weslenle Ahoi ett Aer beile Aegge matt Lote 
AP 

Ph waensinppelijke wenst, die dit insidi nfwerph, kan 
nen bei, Just nan de gtonise dur beide inserpéón afmeten 
Diver Пг zij mij derhalve meg cen enkel wuorl егати, 
Lieb Кет te, zijn van deze san beide kanten hesehrevune 
inzerigdie, die het eerd in de zesiwude eeuw te lome opduikt, 
de afscheiflen der later wader verlorene fragmenten medege- 
еен, twon 7] stukken en atukjer [нду] gebleven, die 
viel (uus, voor Geo vut rest ds original: voorhanden, pe. 
(айын Ip Wan geleeltehijk ie Napels bevinden. Lik alf 
dur stukken 3 Taten zieh deor aanpmesmg drie oneugel- 
matige ligura ` snunpeprëu, doende denken aan stukken 
vu cene overgens voeongeinkie kindertegkaart, waarvan eeh 
büjkeus de üjnreelte dovenfja la] deu beveurand dor oor- 
spronkelijke neet aansluit, terwijl combinatie van verband 
hondemde sindeelen aas de tweede eu ilerde Bear Перла 
punk] ton onichte der eerste en van eikander leeft doen 
toewijzen. Dag de combinatie der drie legetukken zoowel voor 
Па inseriptis ter cenre aie voor die ter andere ede Bruut been rus 
resultaten op moet leveren, is hierbij willekeur uiigeslaten, 
atthaus controle verzekerd. De Zee aprerin, die de achtermjde 
ingeent, kanien wij van onge bescheuwinsen uslulien; vour 


"IL MATT p. Act, 

зу Het twaalfde, voor ougereer iD jaren ontdekt, ie uirgegeven 
CIL XY dn. Als plaats van herkomst worde diverzelijk opgegeven: 
Etrarië, Fossombrute, Rimini, Waar het ziek thans bevindt is onseker 
(Mommsen, Ges, Seche, Ip. G4). 

"D Het ewaalfde is van nügenueg gren beteekenis. 


de ks repuiundarum der voorzijde is het ten deele verheugend 
ten deele bedroevend facit, dat van de 90 verste regels geen 
enkele geheel verloren is gegaan, maar ook van geen enkele meer 
dan twee vijfden, van vele nog veel minder bewaard is ge- 
bleven, terwijl het vervolg geheel ontbreekt. Desnieiiemin is 
het aan den ijver, het genie, en de veelomvattende kennis 
van Klenze, van Monunsen en van lüulorll gelukt, om van 
vele artikelen den sim in het algemeen vast te stellen, zoornt 
het niet ondoenlijk is van den gang der wel een vrij ver- 
staanbare voorstelling te geven, al zal deze dan ook miet up 
“jeder punt van dwalingen vrij zijn. Allereerst dan begint de 
wet, met eene actie ') te verleenen, wellicht оок uwan Ro- 
meinsche burgers maar in elk geval aan onderdanen 7) tegen 
Romeinsche magistraten en senatoren benevens beider zonen, 
die zich te hunnen aanzien aan knevelarij boven ven zeker 
bedrag hebben schuldig gemaakt, 7) en de berechting daarvan 
op te dragen aan schepenen onder leiding vau een praetor. !) 
Deze actie gaat op den erfgenaam over; zij kan voor den 
vader door den zoon, voor den zoon door den vader, voor 
den burger door den medeburger, voor volken en vorsten 
door gezanten worden ingesteld. 5) Weigering van den praetor 
om de klacht aan te, nemen, staat niet, gelijk in burgerlijke 
zaken "), met afwijzing gelijk en dus hernieuwde indiening 
niet in den weg. ") Wüveneens is hernieuwde indiening geoor- 
loofd op grond van hernieuwde overtreding, of, wanneer de 
vrijspraak door ontrouw des aanklagers is verkregen, dan wel 
de zaak vóór de uitspraak geroyeerd is. ®) De vervolging kan 


') Ygl lin. 56 (i.£), lin. 75 (i. f): actio ne esto. 

* Ша 1. 

?) Lim. 9. 

"P Lin. 4, lin. 6. 

*} Lin 3 (uit lin. GO aldus in te vullen: ipsi regive populove civive 
suo, parentive fliove suo, quolive ipse parensve suos flliusve suos 
heres sict). Vgl. lin. 68. 

") Zie daaromtrent hfdstk, B4 mijner obeerv. de iure Romano, 

") Lin. 4. 

*) Lin. 5. 
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de Aue ouangiuasbazgsg der voorzijle Ls bet ben cele voeten! 
ten deele helrgeren buet, dat van de UO serbe resels secu 
enkele sehuel verlaten t gesaan, nraar uak sin green enkele neer 
dan тез урп, уап vel: mog ves mümler luwaurd is p- 
bleven, terwijl het vervolg geheel ontbreekt, besniettenisi is 
let amı den ijver, hel genie, mi sr ealemteaUdle enis 
van Kleze, wt Magma ги yan laule? gelikt, oe van 
vele artkelen den sin mn hel algemeen vast be stellen, zonk 
het me eudsenlijk ia van sen zg der wed cen ҮР] үш 
staanbure vuurstelling te geven, al zal dege don wk mek vp 
ierler up), var gelunge vrij zijn. Alleruerst slan begini ie 
weh, meb gene actie | te verleenen, wellell sok mus Hi 
meinsclee burgers maar in elk geval aan uneerlamen #y egun 
Kamensehe magistestch en senalorun benevens netler zons, 
die ach te mennen aonzien nan knevelan] boven ep güker 
Lenze helle schaklis genuakt, 9 en de bureel diva 
op te dragen пат зертеп onder leiding var een praetor, '] 
Daze nebe gaat op den erfgeuagiu over: zij kan voor den 
wader door deu zoon, voor den gaan door den valer, voor 
den burger door den inedeburger, veor voiko eu vorsten 
door gezanlen würden ingesbehl. 5| Weigerlng vun den peeler 
om de klncht atn te nemen, staat met, gelijk in burgerlijke 
zaken b, anet абата melik en dus hendeuwue indiening 
niet in den weg. "i Wivencens ie hernieuwde indien gean 
ао] ор rend van lerniuwde overteedinz, ef, wanneer du 
vrijspraak deor ontrouw clus aanklagers is verkregen, dam wul 
de zaak wedr ie ulleprask geroyeerd 3s. 55 De vervolging ku 


" Met leu, dá (fj, hus 15 0 Eh netio ste ento, 
"| Lin 1. 
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^ Lin. 4, lin. & 

"p Lin 3 Quit Yin. OU aldus jm to vollen: ipei rewive popuiovecivive 
sun. parentive filiowe sue, quelioe freë игл sugs filimsne ир 
farde rigth. Ygl, lin, Gt, 
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ann een vertegenwoordiger worden opgedragen; !) zij moet anan- 
hangig gemaakt zijn vóór den 1"*^ September van elk jaar 
op straffe van verbeurte der processueele en materieele voor- 
delen eener rechte aanklacht. *) Tegen magistraten, althans 
begren hooger: magistraten, in functie blijft de actie opge- 
schort. 7) Hij tijdige indiening van de klacht geeft de praetor 
den sarnklager op diens verlangen een of meer patroui, mits 
niet nii de familie van. den. aangeklangie of door sadaliteit, *) 
eollegialiteil, ®) elienteel af elienteel van voorouders met dezen 
verbemden, met personen, die cen strafvonnis te hunnen laste 
hebben, dat hen onbevoegd zon maken om in den senaat zitting 
te nemen, niet, indien de vierschaar reeds geconstitucerd is, 
lalen der vierschaar, niet personen, reeds in eene andere 
хаак als" patroni werkam. Patroni, wier karakter verdenking 
wekt, megen worden bedankt en kannen door anderen worden 
vervangen. ") Den pastor peregrivus wordt voor het loopende, 
den krachtens deze wet te benoemen praetor voor alle volgende 
jaren, last gegeven binnen tien dagen na het tot stand komen 
der wet of na ambtsaanvaarding eene lijst samen te stellen, 
waaruit schepenen zullen worden genomen. Deze lijst moet 
150 namen bevatten 7), wier dragers een radicaal hebben te 
bezitten, dat uitgebroken is, maar in elk geval van dien aard 
moet zijn geweest, dat het de senatoren op zich zelf niet 
uitsloot. Daarom gevoel ik meer voor de oorspronkelijke op- 
vatting van Mommsen, die als zoodanig den riddercensus 
(400 000 secstertiën) invalde, dan voor sijne latere, die in 
plaats daarvan het ridderpaard stelt, TI terwijl hij toch zelf 
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} Lin. 6. 

^ Lin. 6—8. 

H Län. 8/9. 

у Vgl. Mommsen, de collegiis et soldaliciis (1848) enp. I, die de 
sodales verklaart al& deelnamers aam dezelfde offermaaltijden (p. 8). 

"| Vgl. Mommsen, op. cit. p. CTT, die de uitdrukking laat slaan 
op het lidmaatschap derzelfde priesterlijke colleges. 

*) Lin. 9—12, 

"| Lin. 12, lin. 15/6. 

*) Staalsrecht TIT (1887) p. 531 ' en in de Ges. Schriften. 


( 134) 


дин ben vurdegenuweorliger werden oyizelragen; 1) wit most an- 
hangi пин. siin viir din PUn eptember von alk janr 
op slrulfe Yan ел det prosessueele em malerleche voor- 
del weren rerlle ansıklaele, Т} Teen magistraten, althans 
teren haerere wsstislnmdrn, 2 Tunetie Life de sehe apue- 
каг. "у Пр Ийи. ШЙ van de keshi gauti ahi prefer 
deg ` aah leet өр iros verluer гип nl mett дее боча, ПБ 
т и ай. [тїнї van dea zapzgch uge af door анана, © 
өн ае, “ушен af shentel vm vutpuuler wé desto 
verhonedei, led personen, die een sl ofeupnnts ie hieten laste 
heiten, id hen oulbeyaeg:l gou maken urii den sennnt siti ne 
fe neuer, Bid, indien de vierscliaar reces geecomabikuverl is, 
hha ` der апае, niel pereomen, teels in eene andere 
wk la eifreg)! Werken. Patroni, wier kurakier verdenking 
wekl, megen worden hedaukt eu konnen daar anderen worden 
vervanzen. "D Ben pssfer peragriune wardi vear het Doopeude, 
deri krett vest: wat re beroemen greater voor alte volgende 
jaren, last gegeven binnet Tea dagen va het ted. atanct kommen 
der wei ul va amblsasnvaarding eeno lijst samen to stellen, 
waan) schepenen zullen worden grewmuen. Dese lijst moet 
Vi nannt bevaren "1. wier dengers een radicaal bebben te 
Justen, nt атт токе is, waar in elk geval van dien aard 
niet zijn geweest, caf Jet Пе sengen ep zieh zelf ner 
місні. Ретті. gevoel ik meer voor de oorspronkelijke op 
vnilling van Mommsen, die als zoolang den vildereensus 
PH DUE sesterzicu] davulde, dan voer zijne Iniere, die iu 
pluuts danrvam hek ridderpuarl stelt, TI terwijl dug tech self 
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betoogt, dat door C. Gracchus en dus wellicht voor deze 
wet den Senatoren het ridderpaard ontnomen werd. Nach 
magistraten of gewezen magistraten noch senatoren uf gewezen 
senatoren, noch hunne vaders broeders en zuuns mogen ор 
deze lijst plaats vinden; uitgesloten blijven geleulintoren en 
xij, die wegens een strafvonnis geen lil van den велам, 
kunnen wijn; uitgesloten personen onder derlig of boven 
vestig jaren; uitgesloten op cen zekeren afstond van Rome 
gedomieilieerden, en wie zieh over zee bevinden. ?) De lijst 
moet ieders valer, Zribus en eoguomen vermelden en, naar 
ribus afgedeeld, met zwarte letters op een wit bord open- 
lijk tentoongesteld blijven tot aan het eind van het ambts- 
jaar, bovendien in het ambtsjournaal worden ingelijfd, vourta 
openlijk worden afgelezen, bij welke grelegenheid de’ praetor 
heeft te zweren, dat bij maar zijn weten du besten heeft 
gekozen. Mocht iemand een afschrift willen maken, dan moet 
hij daartoe in de gelegenheid gesteld worden ?). Wie jemand 
aan wil klagen, moet zijne tegenpartij voorbrengen en door 
nominis delatio de zaak aanhangig maken, daarna vóór alle 
dingen den chicane-eed afleggen *). Is dit geschied, dan moct 
de aangeklaagde binnen een zeker aantal, vermoedelijk tien, 
dagen onder eede eene lijst overleggen van hen, die op de 
lijst der 450 tot zijne familie behooren, of door sodaliteit of 
collegialiteit met hem verbonden zijn °); eene opgave, waarmede 
de aanklager, zooveel hij oirbaar acht, rekening houdt bij de 
samenstelling eener lijst van honderd candidaat-schepenen, 
waarvan de indiening tegen den twintigsten dag na de nominis 
delatio zijnerzijds wordt tegemoet gezien. Op die lijst mag hij 
noch overledenen noch leden zijner eigene familie brengen, 
noch personen, die met hem door sodaliteit verbonden zijn, 
noch magistraten of gewezen magistraten noch senatoren of 


*) Staatsrecht III (1887) p. 505/6. 
*) Lin. 18/4, lin. 16/7. 

*) Lin. 14/5, lin. 11/8. 

*) Lin. 19. 

*) Lin. 90/1. 
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шшш, ) dat deor G. DGrusetiiss cu ds wvlficht var dau 
wek dot Senatoren het ridderpaartt алкаса мо. Yagi 
гащета гае of gewesen uritristrabei dosle sepatun of gewezen 
senatore, noch duume ceuleye deacders cn amaa mugen uj 
deze lijst planta vinden; itgesteten blijven gladiatoren mi 
zij, die wegens ech shenlvuunis geer Jul van den geil 
kuone zijns wilgeslelen persori older Пса of buren 
vestig joren, glate Solo epo cen sekeren afstam) van home 
кийини ишен, un whs siei over see buinen. 2) Pe Lijst 
mart ieders vudur, ees e ocegansses varden бн, ишт 
Gänn weise, inet zwarte leblers op eer wib lord apen- 
ijk ieutoengesteh]l blijven tot aan let cial van Bre umdids- 
jase, bovendien tm het ambtsjouemial warden ingelijfd, vauras 
openlijk waren gelesen, bij welke gelegenheid die girtur 
heeft tn zweren, dai Ju naar sime waten Ци Besten heit 
sekozeu, Moehü iunuad een afschrift willen maker, sun ine 
hij dnartur dia de gelegenheid gestell worden T Wie Suman: 
aah wil klaren, moet zijne tegenpartij woorbreugen eA dear 
пой delatis de zaak aauhengie waken, daarna wodr alie 
dingen den elhüeane-eed alegrer 5). Ta dit geselucil, dau mod. 
de aangekhaagde binuea ven zeker sandal, vermoulelijk tien, 
demen onder esde вице [Шар overleggen van hen, die ap de 
hijst der 450 tot mijne familie behooren, uf deor sadalileit af 
collegialiteit met hem verbonden zijn F); vene opguve:, waarmee 
de aanklewer, zoovec] hi] otrbaar achl, rexentmur haut hd) ale 
samenstelling eener lijat van honderd  enimlicdaul-selepenen, 
waarvan Je indios bemou den twintursten dag na de sess 
delato zijnerzijds wordt tegcmoet gexien. Op die lijst mag fj 
hoch overledenen noch leden sijner eigene familie brengt, 
noch personen, die met Пеш door sodalitutt verbonden zijn, 
Hoch mmagiatraten of gewezen wamistmnten much senatoren ui 
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gewezen senatoren, ook nieb fungeerende of gewezen driemannen 
lege Mnbria, noch op cen bepaalden afstand van de stad of 
over zee vertoevenden, noch wegens knevelarij hetzij krachtens 
de Jer Calpurnia of Tunia hetzij krachtens deze wet veroor- 
deelden 7), tenzij men meent *), dat ,aangeklaagden" moet 
worden ingevuld. Ook van hem wordt eene beöedigde verklaring 
gevordert, dat zijne lijst geene zoodanige namen inhoudt ”). 
Uit die lijst kiest op den zestigsten dag der aanklacht de 
aangeklaagde, of, bij onwil zijnerzijds, nogmaals de aanklager, 
de vijftig schepenen (гске in eam rem), die van de zaak 
zullen kennis nemen. Mocht de aangeklaagde reeds vroeger in 
gebreke zijn gebleven met het overleggen der lijst van zijne 
betrekkingen, dan kiest de aanklager rechtstreeks de vijftig 
schepenen *) uit diegenen der 450, tegen wie geen wettelijke 
grond van uitsluiting bestaat ®). De namen dezer schepenen, 
alsmede der patroni, behoort de praster in zijn ambtsjournaal 
te boeken en daarvan aan de partijen afschrift te vergunnen °). 
De aldus samengestelde vierschaar blijft in functie, totdat de 
zaak berecht is °), ook al mocht de praetor — dudes in eum 
annum 8) — wisselen, welke omstandigheid dudieia private in 
den regel opheft, en al mocht ook de aangeklaagde vóór de 
uitspraak in ballingschap gaan of het tijdelijke zegenen ®), daar 
desniettemin ter wille der vereffening de behandeling wordt voort- 
gezet. Tusschengeschoven is eene bepaling '®), waarbij personen, 
die krachtens deze wet betalingen uit de schatkist hebben ontvan- 








') Lin. 21—23. 

") Met Eudorffí, ad legem Aciliam p. 450. 

”, Lin. 94, 

*) Aldus terecht Hesky, Wiener Studien XXV (1903) p. 277/8. 
Zijn bestrijder Brasloff, ibid. XXVI (1904) p. 106 ^, ziet voorbij, dat 
anders de aangeklaagde straffeloos zijn plicht zoude kunnen verzuimen. 
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gewezen senatoren, dok viet fungeereado ol gewezen driemauancai 
fege d'abris, nach op cen lepasidem afstand van de stad of 
ever are verboevenden, noch weseus knevelari] hetzij kruchtels 
ш: Jop Leiäartg ol uan zetzij krachbens deze wet veroor- 
{єй 1, tenzij meu meent UJ, cat „unzgrekbungden” niort. 
worden ingevulhl ok van leen wordt ecru: beiedigele: verklerin 
gevunlenb, uf sue lijst geene zoodrmge namen muut 7). 
Lu d hjst kiest op den zesttesten dag ner aanklacht de 
дати Таа, ul, bj onwil sineraijds, nogmaals di aankiagur, 
de vijflg zelepenen (гїнєн iu cant reni, dic van de siak 
ulin kenis canen. Alocht do aungesiongile reed: vroemer in 
webscke wijn gebleven meb Jet overtergen der Hjsk van zijne 
butrekkingen, dan Kiest de aauktager rechiatreeks de vijfig 
schepenen '] uit diegenen der dif, tegen wie gun wettelijke 
growl van ш Ни bestaat "|. De namen dezer achepenen, 
Маріо der patrons, bebeort de pragter in zijn ambtsjourmaal 
[e hoeken eu laarvan aan de partijen afschrift te vergunnen 7). 
De adus simeogesieide vicrachaar blijft in functie, totdat de 
anak bereult 18 °), ook al mocht de praetor —  dudex i chm 
nass: — wisselen, wulke awstandighekl isdem wriveda dmn 
den zegel opheit, cn ab maent ook de aangeklaagde vúór de 
uitspraak in ballingschap gaan of het tjdeAjze zegenen ";, danr 
desnieltemin ter wille der vereffening de belamdeline wurdt vourt- 
gezet. Wusschengeschoven 14 gene beunling y, waarbij personen , 


diu krachtens deze wet betalingen nit de sehrtkiat habben outvan- 
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"Po Mer hudort, ad Jegem Агат p. 450. 

?) Lim. 94. 

*| Aldus terecht Hesky, Wiener Stel XXV (1003) v. On, 
Zum bestrider Brasloff, ipid, XX VI (1904) p. 1067, ziet voorbij, dat 
anders de anogeklaagde straffeloos zijn plicht zoude konnen verzuimen. 
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” Lin. 23. 
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"| Liu. 23, 

"| Lin, 28. Vgl. lin. 6. 
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gen tegen censorische wraakneming worden zeker gesteld. Na 
samenstelling der vierschaar wordt. den aankluger een termijn 
gesteld voor het vooronderzoek ') en de bevoegdheid verleend 
om getuigen, doch hoogstens 45, te dagvaarden met verzeho- 
ning nochtans van bepaalde personen, daaronder hen, die 
met den aangeklaagde door cliënteel of cliënteel van voor- 
ouders verbonden zijn, zijn vrijgelatenen en zijnen aulvoennt, 
of, indien hij er meer dan één heeft, één van dezen ™), voorts, 
om papieren in beslag te nemen *), Desgevorderd is de pracfer 
verplicht, de in beslag genomen papieren onder zijn berusting 
te nemen, de getuigen aan een voorloopig verhoor te onder- 
werpen 2, Ten dage voor het eindonderzoek bestemd, leggen 
de schepenen, alvorens zitting te nemen, den eel af, dat zij 
hun rechterplicht behoorlijk zullen vervullen, nonr de gelni- 
gen opmerksaam zullen luisteren, en niel. zonder wettige reden 
weg zullen blijven *). In het bijzonder wordt. stilgwijgendbueid 
tijdens de debatten den rechters opgelegd 5). Verdere voor- 
schriften omtrent het onderzoek ter terechtzitting ontbreken; 
daarentegen worden, voorzoover de hier bijzonder slechte con- 
servatie van het opschrift een oordeel toestaat, incidenten van 
dat onderzoek geregeld, met name beweerde verhindering TI om 
aanwezig te zijn, incidenten, wier berechting althans ten deele 
aan een rechter-commissaris, eenen tader gui eam rem quaere, 
wordt opgedragen ”). Na sluiting van het eindonderzoek wordt 
van schepenen een nieuwe eed gevorderd, waarbij sij bebben 
te beloven, vermoedelijk, naar recht en wet te zullen vonnis- 
sen, in elk geval het geheim der stemming te sullen bewa- 


Y Lin. 80/1. ra Lin. 89]3. 

*) Vgl. Accus. III 19 $ 50 (i.t); 93 8 60; VI 66 $ 149. 

`) Lin. 81fó. Vgl. Cie, pro Flacco 9 S 91 (triduo lec ud praetorem 
deferri, iudicum: signis obsignari iubeat). 

* Lin. 36/7. 

" Lin. 59. 

*) Over verstek des aangeklaagden schijnt gehandeld te worden in 
lin. 42 (Aldus: Rulof, ad legem Aciliam p. 470/1; Hesky, Wien. 
Studien XXV p. 282, Brasloff, ibid, XXVI p. 107 noot). 

*) Lin. 39—43. Zie ook lin. 45/6. à 
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zen tegsen eensorisehe wrasknennumg worlen zeker gesteld, Xa 
samenslelliog der wrereehaar went den ипне бш Гезит 
resteld vium het vouromleraoek "| eu du bevorde мачты! 
om еби gen, doch dhengstena d5, de damvaunden quel теғаи 
ийи machts vano Jumat jerseren, rhcwonder den, ce 
inet dea пш Кане door chénieeb ef cüénbes] van viar- 
ers verbunden zijn, zijn vrgelalenen en жетк анин, 
GE, indien hij ver never dius im Tienfts den mn clexen I$. vaorls, 
ont papieren im Desing te nenten D. Deauesonlen] 12 be praetor 
verplielt, de in feelag genomen papierni dee sin berading 
ie nemen, iie gmedingen anm een veaerloonis verliear de neler 
werpen |. Pen dave voor het eimdenndergoek basten, here 
de sehepenen, alverews xübix fee genen. den wsl al, dab oxi] 
kun rerlilerplieht, Ти Тао gallen vervallen. naar ite metni- 
mal opuerkæ sallen йитип, en uie xemler wellisse reden 
wer sulhi Blijven h In Anc, hipenader wereld. sfilawipgeneleirl 
ijdens wer leien den reshters прщей} р. Verdere Your- 
schrifleu оплатив het undersoek der Шемет нар атооч з 
цилин wonlem, vogrgoover de hier bijzmnder sleelte aun 
serviiie vor het opschrift een aordlesl tacsfanb, inenlenten vun 
dat onderzock geregehl, met umne beweerde verhindering "] ca 
aanwezig te zijn, Mmeidenten, wier bereelting alhas dg derle 
һай Cen Teonier-eonüniasakis, penti dude? git Petar seat gier, 
wodi opgedragen *] £a slmiing van Тас чыныга wand 
van selenenen een wieuws ged govenlesl, waarbi su dehlin 
tu belpven, vernurdeltjk, naar recht en wet te sallen wanpis- 


sen, 1m elk geval het geheim der ateauming te zulien dwar 
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ren !). Alsnu trekken zij zich terug, om te overleggen, of de 
zaak voldoende is toegelicht. Zijn meer dan een derde deel 
der aanwezigen van oordeel, dat zulke nog niet het geval is, 
dan wordt het omderzoek hervat, anders tot stemming over- 
gegaan. Keehters, die meer dan twee maal in hetzelfde proces 
hervalling verlangen, beloopen boete ®). De wijze van stem- 
wing worlt uitvoerig geregell?); die bijzonderheden gen ik 
voorbij, De uitslag wordt duur den praetor hekeml gemaakt 9). 
Vegen den vrijgesprokene is herhaalde aanklacht uitgesloten, 
tenzij dan wegens nieuwe overtreding, of wegens verzuim in 
de handhaving der wet, of wanneer ontrouw (praerariecatio) 
des uanklagers kan worden bewezen 5. De veroordeeling baant 
den weg tol een liquidatieproees ter vaststelling van het aan 
de slachtolfers te restitueeren bedrag. Vooraf echter moet de 
uitkeering worden verzekerd door caatie-stelling tot een voor- - 
loopig geraamd bedrag. Deze raming geschiedt door den 
praetor of door een rechter-commissaris °), daarbij gebonden 
aan het gevoelen der meerderheid van hun consilium. Bij ge- 
breke van cautie-stelling wordt het vermogen des veroordeelden 
in beslag genomen”). De vereffening zelf geschiedt ter terechte 
zitting tot een bedrag, gelijk aan het dubbel, doch, voor 
zoover de feiten vóór invoering der wet hebben plaats gehad, 
nan het enkelvoud van de ontnamene waarde D, De wet heeft 
dus eene beperkte terugwerkende kracht, wel, voor zoover de 
vergoeding, niet, voor zoover de straf betreft ®). Hij, aan 
wien bij de vereffening eenig bedrag is toegewezen, doet daar- 
van bij den prastor of rechter-commissaris en diens consilium 
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*) Lin. 46/8. 

^| Lin, 49—954. 

*) Lin. 55. Vgl. lin. 42. 

" Lin. 55, lin. 56. 

*) Vgl lin. 82 (Mommsen, Strafrecht p. 208 noot 2). 

" Lin. D. 
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ven 5), Абама dekken sij zieh terug, om te overleggen, of de 
xuak  vallaeade is toegelicht. Fijn meer dan eon derde deel 
Her aanwezigen var eurleel, dul zulks nog ziet het geval ie, 
dan wordt het emderzoek latyak, andere deb stesuanng uver- 
eps, ЇШчйцч, die meer dan Let: ma qm [и Ге prones 
ичен verlangin, Jwlupiun Jude 4, De wijse van чыли- 
шшщ eer пълнота geregeld 2; die Парола Гоча zo Ik 
att), De ailslag wonbi door tden preeier hekerul senkt "1. 
Tegen Чеп vrijgesproken te шийше aunklacht uitgesloten, 
Woo kan wagen уюта це сл ча ттд ol wegens verum in 
de Barbet cer wel, el gwmurect отоле Саеге ешо) 
tes uanklunrs kan werden bewezen 23. Du versordeeling baant 
(on weg Lad men Сауе сте bt vaststelling van het aan 
de slaehboll'urs Te restitneeren bedrag. Vooraf echter maat dw 
uitkering wonin vorzexord door caulie-stulling iot etn voor 
loupig sera baleng. Deze raming geschiedt douce den 
praetor of luor cen rechter-vommisvans PI, daach gebonden 
uui hek gevoelen dee meerderheid van hun comete. Bij ge- 
brake van cnutie-sleiling wordt het vermogen des veroordeelden 
in beslut genen "). De verelluning zelf geschiedt ter terecht 
widing tob eem betrag, welijk van het dubbel, doeh, voor 
zoover de feiten vóór invoering der wet Webben plaals gehal, 
ann het eukelveud van de ontuoniene waardle TL. De wet heelt 
dug gem: beperkte terugwerkende kracht, wel, vuor zoover de 
vergl, db, voor weuver de siraf betreft". Ilij, ann 
wien bij de vereffening eumig bedrar 1 toegewezen, noct. daar- 
yan bij dm praster of rechisr-comwüissaris on dieus voie Str 


Lin. 44/5, 

"| Lia. 46/8. 

% Ча, 42—84. 

*j Lux 55. Vul dn. 43. 

"D Lon pp. In, D. 

"War, In. GE (анисин. Бера р. ФОН not 2). 

Ho din. nt, 

"Oo Län, SE, Vgl. diw 4, lin t, 

D Win digrmede in uvereerstenening is de bepaling van lin, 
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blijken en ontvangt door tusschenkomst dier autoriteit binnen 
3 dagen uitbetaald, indien het volle bedrag der uit te keeren 
schadeloosstellingen binnen gekomen, althans verzekerd, ix '). 
Is slechte een gedeelte beschikbaar, dan wordt door dezelfde 
autoriteit ор eene, binnen tien dagen aan te kondigen, binnen 
100 dagen te houden, verilieatievergadering eene ultdeelings- 
lijst opgemaakt en aan de aanwezigen ten spoeligste berde- 
rellen van plaatsing uitgervikt ®). Ten behoeve der afwezigen 
wordt openbaarmaking der uitdeelingslijst voorgeschreven *). 
Hun aandeel wordt vijf jaar lang in de thesaurie voor hen 
bewaard en vervalt daarna aan de schatkist *). Voorzoover de 
veroordeelde niet betaald heeft, worden de borgen aangespro- 
ken 5). Het niet afgehaalde geld wordt in verzegelde korfjes 
opgeborgen, deze jaarlijks nagezien en daarne op nieuw ver- 
 zegeld %. Voor andere krachtens deze wet te verrichten beta- 
lingen wordt de praetor, hoewel overigens geen ordonnateur, 
bevoegd verklaard mandaten af te geven”). Aan magistraten 
wordt verboden door gebruikmaking van hun recht van oproe- 
ping, aanhouding of tusschenkomst de werkzaamheid der vier- 
schaar te storen, tenzij senaatsvergadering of volksvergadering 
gehouden wordt, ongerekend die volksvergaderingen, waar 
wetsvoorstellen aanhangig zijn, die uitéénloopende onderwerpen 
dooréén mengen8). Bij aftreding van den prastor is zijn opvol- 


74/5 — 81/2, die, indien juist gerestitueerd, alle terugwerkende kracht 
ontzegt. Braslof, Wiener Stadien XXVI (1904) p. 114/5 tracht deze 
tegenstrijdigheid op te heffen, door de bepaling van lin. 59 te beperken 
tot afpersingen vóór de wet gepleegd, die met afpersingen van later 
dagteekening één (voortgezet) delict vormen, of althans gezamenlijk 
berecht worden. 

*) Lin. 59/61. 

з) Lin. 692—604. 

^) Lim. 65/6. 

‘) Lin. 64, Ha. 66. 

') Lim. 67. 

*) Lin. 67/8. 

") Lim. 69. 

" Lin. 70-732, 
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blijken en ontvaugt duor ш енши dier aa tat), binnen 
3 dagen vailbetaid, mir het voile bedrag der oik te kiera 
schsdeivosstellingen binnen gekomen, alilnms verzekenl, ie ']. 
Ta slechts пеп geivelte hesehikbuar, Чап wordt donr dezolide 
ишт op eeu, binen tier damen aan te Koruligen, binnen 
100 dagen te houden, verilisalievergadermir eene multi: 
lijst opgemaakt eh aan de vanwezigen tem spoedigete borde- 
rellen vun plaateing wibeerelkE Un Pen hreheeve der nfPwezigen 
wordt ugeuiunaremakiss der witleelingslijst voorgeschreven *). 
Han aandeel wordt wijl jaar lang dn de thessurie veor hen 
bewaard en vervalt daarne aun de selhgtkrsE ".. Vaorzoover de 
veroordeelde ziek betaal heeft, worden de borgen asngesuro- 
ken " Het wet afgelanlde geld werdt in verzegelde kurfjes 
upgeborgen, deze jaarlijks uagcsien en dear op nieuw ver- 
zageld "|. Four ardeen kragltkans deze wer te vorrighien lula- 
ingen моч Пи praetor, hoewel overgens исеп onmlonnatenr, 
bevoegd verklasel mandalen af te geyen T Aan mugistrafen 
wort verkodlen door sebraikwaking vau brun recht Yan oproe- 
ping, aanhouding of tussehenkomest de werkeunnheid der vier- 
schaar te staren, tenzij senaatsvergndering of volksvergadering 
erliouden wordt, ongerckend die volkevergaderingen, waar 
wetavoorstellen aanhangig zijn, die uitéénloopende ouderwerpen 
dooréén meuzen 9) Bir afrreding vau den praetor is zijn upva)- 


745 = 41/2, die, indien juist rerestituserd, ulle terugwerkenie kracht 
antzegt, BrasToff, Wieder: Seien IXYL (1004) p, 114,5 tracht deze 
tagenstrijdigkeid op te heflen, door de bepaling van lin. DA te beperken 
igb afpersingen voor Ze wet gepleegd, die met alpersirgen van later 
dugzt&ekening Éfo (voortgezet) delict varmen, of althans gezamenlijk 
berecht worden, 

7) Lin. AUGE. 

'" Lie. 82-—(4. 

"7 Таң. (Куб. 

"| Lin, ü£, ln. 6i, 


" Lin. #7. 
"7 Lie. GI, 
Tiu. BD 


Y Lir. 70—72, 
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ger verplicht de onafgewerkte zaken af te wikkelen; evenzoo 
de quaes'or als comptabel ambtenaar !). Vonnissen krachtens 
du deer Calpurnia of de les Iunia reeds gewezen of nog te 
wijzen staan gelijk met vonnissen krachtens de nieuws wet, 
en dus evenzeer als deze cene hernieuwde aanklacht in den 
weg 7), behowlens de uitgozonderde gevallen, Daartoe behoort, 
gelijk wij ons herinneren, ontrouw des aanklagers. OL ontrouw 
moek worden aangenomen, onlerzoekt, wanneer die vraag 
rijst, de funpeerende praetor met de toenmalige schepenen, 
voor zoover deze nog in leven zijn”). De aanklager, of, 
zoo er meer dan én geweest is, die aanklager, die het 
meest tot de veroordeeling heeft bijgedragen, kan zich, zoo 
hij пор green Romeinsch burger is, en het wenscht te 
worden, in de Éribus van deu veroordeelde laten inschrijven, 
en geniet vrijlom van militieplicht *). Wenscht hij burger 
zijner vaderstad te blijven, dan deelt hij met de Romeinsche 
burgers voortaan het recht der pronocatio ad populum en geniet 
ten zijnent vrijdom van krijgsdienst en lastposten "). Was de 
aanklager Kumeinsch burger, dan worden hem evenzeer beloo- 
ningen verzekerd "), vermoedelijk in de eerste plaats het lid- 
maatschap van den Senaat "), maar de inscriptie breekt hier 
af, althans voorzoover aanvulling beproefd kan worden. De 
vraag blijft over, wat nu nog verder hel weggebroken gedeelte 
kan hebben ingehouden. Daaromtrent bevat het voorhandene 
inlichtingen, waarvan Rudorff en, na hem, Maschke reeds ten 
deele, maar niet volledig, gebruik gemaakt hebben. Dat de 
sanetio ontbreekt, blijkt uit eene verwijzing, die aan Rudorif's 
opmerkingsgave onmogelijk kon ontsnappen; maar overigens 


^) Lin. 72/8 = lin. 79/80. 

") Lin. 74/5 — lin. 81/2. 

”) Lin. 75 = lin. 82. 

*) Lim. 76/7 — lim 83/4. 

*) Lin. 78/9 — lin. 85. 

*) Lin. 87. 

1) Rudorff, ad legem Aciliam p. 533, naar aanleiding van Cic. pro 
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ger verpliehi sle onnfieewerkte ze kon af te wikkelin; exetisise 
ne optre А атша е] ambtenaar $. Vonnisseri krüchiteus 
de Jes Cnfsurafg of de we fusis veels gewesen of nug te 
wijaen saan gelijk met connisseno krashtens de neet: wel, 
ин dis evenzeer ula uge cens o hernieu:wde saukinehé dup den 
wear DA, Tulusitelkps de stileeezoralurde: чова Шет. Уши: Шек, 
еер м 0] ens Beriineren, ankratow des ишга, О oa 
иш toerden чнициошеп, ulerspelb, wanner di: vraag 
rjsb, de Pungeerenike prarior meb de Wanımallge senepenen , 
voor zoover deze nog int leven zijn. De aanklager, of, 
en at meer far eu gewecel ta, die sanklnger, Gie Jeet 
ces bob dr voreardecling heeft bhipnsshagen, xam aich, zou 
hu wg ween Romeinse langer is, en het wenscht te 
worden, ie de gribes van den verourdeelde jaten inschrijven, 
en geid vrijdom van imilitieplicht ©). Wenscht hij burger 
zijner vaderstul te blijven, dan decli hij wet de Komeinsehe 
birge voortnan bel recht der prorocalio ad populum en gemet 
ieu mijuent vrijelonm val krijgsdienst en lastposten 5). Was de 
amukluger Конете burger, den worden hem evenzcor beloo- 
nisu werkesend "s, vermoudelijk in de eerste planis bet lid- 
mumtschan yan den Senast 7), maar de insenrptie breskt hier 
al, althans voorzaover zauvulhug beproefd kan worden. De 
vraag blijft over, wat mu nog verder hel weggebroken galeelte 
zum hebben ingehouden. Daaromireut bevat het voorhandene 
inliehtingen, waurran Ruder en, ne hem, Maschke reerls ten 
deele, monr uiet vaslgdlig, gebruik semaakt hebben, Dat de 
spacio ontbreekt, blijkt wit ve verwijzing, die aan Rudoril's 
opmetkiegsgave onmogelijk keu ontsnappen; masr overigens 


*) Lia. 72/8 — lin. 5/84. 

*) Lim. 74/5 — lin. 81/3. ' 

"| Lin. 15 = Iiu. 82. 

^ Lin. 76/7 — Ип Bird. 

*) Lin. 78/8 — Jin. Din. 

"b Lin. 8T. 

1} REudorf, ad iegem Aeiliam j. 283, naar aenleiling van Cie. uro 
Tallo 25 $ ài. 
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meende hij '), dat niet veel meer gemist wordt, dan straf- 
bedreigingen tegen ontrouwe aanklagers en aanklagers uit 
winstbejag. Ben juister inzicht toont Maschke, die, nu de wet 
spreekt van eenen teder qui kac lege facetus erit cen voorschrift 
mist *) de iudice es Aue lege faciendo, Als voorgeschreven 
denkt hij zich, dat bij de jaarlijksche verdeeling der jurislie- 
tiën een der practoren zich belaste met de leiding der quaestio 
repetundarum. Evenwel, zulk eem voorschrift ware zeker over- 
bodig, waar de wet deze jurisdictie uitdrukkelijk aan een praetor 
opdraagt °). Maschke moet dus al verder aannemen, dat de 
wet op dit punt nadere directieven inhield, die niet zoo van 
zelf gesproken hebben. Mij komt het echter voor, dat een 
aldus aangewezen voorzitter wel gezegd kon worden ex kae lege 
de quaestio te leiden, maar niet er dae lege factus esse: door 
deze wet in het leven te zijn geroepen. Om lem zóó te kunnen 
aanduiden, moet de wet speciale keuze van dezen praetor 
hebben bevolen; anders was er ook geen reden om het voor- 
bereidende werk voor het loopende jaar aan een der reeds 
gekozen praetoren op te dragen. Voorts moet de wet nood- 
wendig eerestraffen tegen haar rechtstreeksche overtreders hebben 
ingehouden. Immers, waar zij aan den zegevierenden annklager 
stemrecht geeft in de £riöus van den veroordeelde, is de blijk- 
bare vooronderstelling deze, dat in dic fribus cene plaats is 
vrijgekomen door uitstoting van laatstgenoemde. Die samenhang 
is aan Rudorf niet ontgaan *); toch ontkent hij, vreemd 
genoeg, dat onze wet eerestrafflen tegen den veroordeelde 
inhield 5). Met meer schijn, maar met het voorafgaande weinig 
in overeenstemming, leert hij elders, dat die eerestraffen beperkt 
zijn geweest tot het geval eener rechte aanklacht, д. 1. eener 
aanklacht, ingediend vóór 1 September %). Wij kennen thans 

" Ad legem Aciliam p. 418, 534. 

’) Agrargesetze p. 100/1. 

') Lin. 4: praetoris quaestio esto, liu. 5: quaestio eius praetoris esto. 

*) Ad legem Aciliam p. 525. 

") ibid. p. 494. 

*) ibid. p. 450. 
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meente hij fj, dat mei verl incer werst wordt, dan straf 
brelreigingen tezen ontrouwe aanklagers on annktagses uit 
winstbejag. Eer juister inzicht toond Musehke, stie, zou de wet 
spreekt van eenen dee qui dae dege Aucfus erik ven voorschrift 
nüub T) de indir cs dac deg Femme. Als vourgeschircvun 
fenkt, hij zieh, dut laf de janrlijkache verdeling der jurralie- 
tiin ven der practoren zich belaste met de Lenting сг үтел 
rapetindnsum. Evenwel, zulk cmt voorscnlt ware zeker Aert: 
bodig, waar de wet dege urisadtebie uitdrukkelijk gun e prefer 
opdraugE ^. Masehke maet idus al verder sauncmen, «ut de 
wek op dit punk nadert aireclieven ИШИП, clie met. zon van 
zelf gesproken hebben. Mij komt het eehter voor, dut ven 
aldus aanwewezen voorzitcer wel gezegt kon worden er Zen Arge 
йе ушен М luiden, minr niet er Aaa dege fuels zeeer door 
desu web in hef leven te zijn geroepen. Om lem áo du kumaen 
zandurden, meet cu wet speciale leuze van aisen penele 
hebben bevalen, anmters was er ouk geeen reden om let veor- 
bereidende werk voor het loopende jaar ann wen der reeds 
zokozen praetoren op le dragen. Yoora mat de wet noad- 
wendig earestralTen tegen haar reohtstreekseche overtreders hebben 
mgelivuden, Immers, waar zij aan den zegevserenden aanklager 
stemrecht weeft in de Areas van den vervordeelde, is ale Нарк 
bare vooronderslelling deze, dat in с бетйне cene panta is 
vrijgekomen, door uitetoling van laaistgenoumde. Die samenhang 
is aan [udorf niet ontgaan *; toeh ontkent hij, vreemd 
genoeg, dat onze wet ecresiraffen tegen den  veroonleelde 
inhield *). Met meer schijn, maar met het voorafgaande weinig 
iu overeenstemming, leert Ju elders, dat die serestraffen buperkt 
«u geweest tot het geval cener rechte aanklacht, d, j. eener 
aunklacht, iusediend vóór 1 Suntem ber "}. Wij kennen thans 
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"A Ad Vegen АсШат р. 118, 524. 

1] gravsssceize p. 100/71, 

> Lin. 4: praetoris quimestin esto, liu. Diqqunestia eins pruetiuis exta, 
М АШ сане Асійаш р. 209, 

"| ihid, p. 45H. 

y ibid, p 450. 
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xoowel die ecrestralfen als de saneffo uit de Lee lalina tabulag 
Bawfiner en zien daaruit bovendien, wat de groote inseriptie 
niet kon doen vermoeden, dat de wet hare naleving door een 
eed van alle tegenwoordige magistraten en senatoren en van 
alle toekomstige magistraten meente te moeten verzekeren. 
Windelijk behelle de wet, blijkens herlaalde verwijzing, ')arti- 
kelen uver betalingen krachtens Iuarzelve wit de sehntkist te 
doen: de peet ea Age lege soleeuda. Wat voor betalingen 
hier bedoeld zijn, is niet met volkomen zekerheid te zeggen. 
Üitgerlolen is zeker de meening van Brasloff, dat hier te 
denken zoude zijn aan betaling van honorarium door den 
aanklager nan zijnen pelronus, ecne betaling, die volgens de 
ех Себа verboden zoude zijn geweest, wanneer deze wet 
haar niet uitdrukkelijk gewettigd hadde. * Immers de wet 
handelt bepaaldelijk over betalingen uit de schatkist °). Daar 
uu een der heide artikelen, die op deze uitkeeringen be- 
trekking hebben, hen, die dit geld ontvangen, uitdrukke- 
lijk waarborgt tegen censorische wraakneming, moeten het 
wel betalingen zijn in het belang der aanklacht aan verklik- 
kera en dergelijke personen, gelijk ook Rudorff aanneemt *). 
Weinig daarmede in harmonie is zijne vooronderstelling, dat 
de wet strafbepalingen bevat zon hebben tegen aanklagers uit 
winstbejag, zoogenaamde guadruplatores, die hij nochtans zelf 
in het aangehaalde artikel begrepen en dus door de wet be- 
schermd acht. Dit punt intusschen is van ondergeschikt belang 
in vergelijking met de winst, die men zich heeft laten ontgaan, 
door de identificatie der beide wetten, die der fabula Bantına 
en die der groote inscriptie niet aan te durven, hoezeer zij 
ook, welbeschouwd, voor de hand lag. Moge zij na mijn 
betoog in Uwen kring bijval vinden. 


! Lin. 98, lin. 69. 

*) Wiener Stulien XXVI (1904) p. 110/1. 
*) Lin. 69. 

") Ad legem Aciliam, p. 454/5. 
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ausge) die cerestratfen als do. sa»efio uit de fer Zeite dabulae 
Pantser en Zeit ut bovendien, wak de pronte insoriptie 
niel am coen vermeden, cal. de wet hare naleving door ven 
ee] san alle dPegenwoonlies nagzisteatsn en senaborem en vau 
alle оао бааа оза nmgnestralime пец de ueelen verzekeren. 
Мое Тәре de wit, blijkeus Ierlinlde vereijziug, "5 nrti- 
kelen aser betalingen Krwbtens Гааге мо nit ste жй. (e 
ини: ge Arca ` ép Ant: ege spf renda. Wat voer betalingen 
йет [гин ЇН zijn, an wiet mel verlsomen zekerheid le zeggen. 
Litsgenboden is zeker de menge ven Brusloll, dat hier te 
denken goude zijn zen hefnling van honoracuem doer den 
паткіамот азиз zijnen рекол, cent heining, die volgens de 
foe Cie verbeten zele zijn geweest, wanneer (уб wut 
haar niet nitdenkkelijk gewettigd landde, % Tenmers de wet 
handel bepaaldelijk. over hetalingen nit de schatkist %. Daar 
an ven der beide artikelen, clie opp deze nitkeeringen be- 
trokking lebben, hen, die dit dd ontvangen, uitdrukke- 
lijk waarbergt tegen consorische wraakneming, moeten het 
wet betalingen zijn in hec belong der aanklacht aan verklik- 
kers we eleegelijke personen, gelijk оок Hudorft aasmeemt %. 
Weinig daarinede in laemanie is zijne voorouderstelhug, dat 
tr wet straêbepnlingen bevat zou hebben tegen aanktegers uit 
winstbejag, zoogenaamde gradrupdetores, die hij nochtans zelf 
ir het sangehsulde artikel begrepen en Пиз Соот йс wet be- 
scheen acht. Dit puut jnfusschen is ven ondergeschikt belang 
in vergelijking met de winst, die men zieh neeft faren onigaan, 
door de ilentilicatie der beide wetten, die dur tabula Mantinea 
en die der groate inscriptie miet aan te durven, hoezeer zij 
ouk, welbeschouwd. vaor de hand lag. Moge zij ua weu 
betoog iu Uwen kring bijval vinden. 


y Lin. 28, lin. GD, 

"| Wiener Strien XXYI (1904) p. 110/1. 
у Lin. G9. 

) Ad legem Aciliamn р. SHS. 


GEWONE VERGADERING 
DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 8°" MAART 1909, 





Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIR DE LA SAUSSAYK, Voor- 
zitter, NABER, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, KEEN, DE HARTOG, 
DE SAVORNIN LOHMAN, VERDAM, DE LOUTER, SYMONS, MULLER, 
FOOKEMA ANDREAE, SNOUCK HURGRONJE, VAN RIEMSDIJK, SPEYER, 
HAMAKER, HOUTSMA, I. M. J. VALETON, SILLEM, KLUYVER, BLOK, 
J. Т. M. DE GROOT, DE BEAUFORT, CALAND, WILDEBOER, BOISRE- 
VAIN, VÖLTEE, VAN DER HOEVEN, HEYMANS, WARREN, IRSSELING, 
WOLTJEL, D'AULNIS DE BOUROUILL, HARTMAN, J. V. DE GRIT, 
J. J, P. VALETON JR., BREDIUS, KUIPER, SIX, BOER, J. C. NABER, 
BAVINCE, TE WINKEL, COLENBRANDER, VAN DER VLUGT en 
KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Naar aanleiding van een schrijven uit Cairo over het aan- 
staande archaeologisch congres, deelt de Heer Six mede, dat 
hij bezwaar moet maken om de Regeering en de Kon. Akademie 
te vertegenwoordigen, naast persoonlijke redenen vooral omdat 
daar een pokkenepidemie heerscht, die.het verblijf gevaarlijk 


Su m En tn 


MANT LG WEN 


GEWONE VERGADERING 


МЕЕ М 
PAA Da LETTRE- Ge SCHEDE DN DIEN KK OW LEER EIK LN LS 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN fer MAART 1909, 


Tegenwoordig de ifeeren: cuawTEDIT nH Là SAUSSAYE, Voor- 
zitter, KARER, VAN DE SANDE BAKIDUYZEN, KERN, DE ITAXTOG, 
DE SAYORSIN LONMAN, VEILDAM, DE LOUTER, SYMUOUNXS, MURLLEU, 
FOGKEMA ANDLEAE, üxOUCEk DDUEOIONIE, vANIIEMSIIK,SPEYLIR, 
HAMAKER, HOUTSMA, T. M, J. VALETON, SILLEN, ELUYYEIE, ALOK, 
Т. У. M. DE GZEO0Y, DE BEAUFORT, CALARD, WILDEDOUR, WOISKI= 
тмн, YOLTER, VAN DER HOEVEN, HEYMANWB, WATEEN, IEESSELING, 
WOLTJER, D'AULNSIS DE EOUROUILL, HARIMAR, f, Y. DH Dg, 
d. d, P, VALETOS IR., BREDICS, KUIPER, S(X, ROND, IJ, €, MAKI, 
BAFISCE, TE WINKEL, COLENBRANDER, VAA DEL VLLOT rh 
KALSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergudering woelen gelezen vu 
mocdeegeur. 


Naar aandvidineg var ven sehrijver uit Cairo over het wa- 
slaande archreologjeckh congres, deelt de Ileer Six mere, dut 
hij bezwaar moet maken um de Begeering en de Kon. Akademie 
le vartegenwoordigen, naast persoonlijke redenen voorr} omdat 
спат ern nokkenepidemie heerscht, die.het verblijf gevaarlijk 
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en het bezoeken der Arabische wijken, het belangrijkste wat 
daar te zien is, onmogelijk maakt. 

De Voorzitter deelt mede, dat behalve de Heer Symons 
ook de Heer Blok ons bij het Leipziger jubilée zal vertegen- 
wourdigen. De [Teer Valeton uit Utrecht zal ons vertegen- 
woordigen op het Congres te Genève, 

Nadat de familie is binnengeleid leest Prof. Naber het 
leyensberieht voor van wijlen ous medelid II. J. Polak, waar- 
vaar hem dank wordt gebracht door den voorzitter. 

Hierua wordt het verslag voorgelezen van de Hoenffteom- 
missie over den wedstrijd van latijnsche verzen. 

Van de 34 ingekomen prijsverzen wordt geen enkel de be- 
kroning met den gouden medaille waardig gekeurd. De acht 
allerbeste zullen gedrukt worden, als de schrijvers verlof geven 
om hun naambriefjes te openen, in deze volgorde: 1. Ecloga XI, 
2. Rufus, 3. De regieidio Ulyssiponensi, 4. Amico monita, 
Б. Aeronavis, 6. Puellae Aurelianensi, 7. Diluvium (insender 
F. X. Reuss), 5. Multum demissus homo. 


Na rondvraag words de vergadering gesloten. 
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en bet bebe ser Arnbisele wijken, het bekangrijkste wat 
duar lee zien Is, munmigelijk nisakt. 

De Voorzitter vell mele, dat Вато Де leer Symous 
aok ee Flere Bok ons hij het. Leipziger jubilée zal verlegen- 
мли [рео Pa Teer Valeton uit Lilreelti. zal ous verluten- 
wurrn ap Jul, Congres le Сеобе, 

Nml ele Gunite is Ыис lusi Рин, Nuber het 
beyensheriel, vor van wijflen ous medolid I, J. Polak, waar- 
vaar kem alaniX. word ксйде, асос са маци. 

(hierna woelt heb versag voorgelegen van de Jueulfteom- 
missie over den wedstrijd van Satijnsche verzen. 

Von ide 3b üngekomen prijsverzen wordt geen enkel sle Dr- 
kranig mei den gouden medaille waardig gekeurd. De acht 
allerbeste zullen gedrnkt worden, als de schrijvers verlof geven 
«in frat naambriefges te openen, 3n deze volgerde: J. Ecloga XT, 
3. Rufus, A. De regie Ulyssiponensi, 4. Amica monita, 
5. XAcrenavis, 6. Puellae. Aurelignonst, 7. Diluvium (inzender 
1. Х. Reuss, S Mulbum remissus numa. 

Ма romlvrang word. de vergadering gesloten. 


VERSLAG OVER DEN WHDSTLID IN. LATLINSCILE 
POZIK OVER IRT JAAR 1905/0. 


Dit jaar namen 34 mededingers deel aan den wedstrijd, 
van wie één gewraakt werd, daar hij door een begeleidend 
schrijven zijn naam deed kennen. Een inzender dong male 
met twee gedichten. 

Bijna geen der gedichten kenmerken zieh door buitengewone 
gebreken, maar ook geen door buitengewone verdiensten; om 
de breede middelmaat, die rijk vertegenwoordigd is, scharen 
zich de overige, die in meerdere of mindere mate daar beneden 
blijven of daarboven uitsteken, hetgeen de rangschikking van 
de groote meerderheid der inzendingen niet gemakkelijk maakt. 
Wij splitsen ze in vier groepen. 

Tot de eerste groep brengen wij de valgende vier gedichten 
wier inhoud volkomen onbeteekend is en wier vorm in tual 
en stijl of in metrische behandeling grove feilen vertoond. 

Alma Pax, De humilitate, Carmen eontra bellum, Mulierum 
processus. 

De tweede groep bevat twaalf gedichten, die, hoewel niet 
alle onderling van gelijke verdiensten of gebreken, toch veel 
beter zijn dan de zooeven genoemde; maar cok weder geen 
van allen zoodanig, dat hun inhoud op afzonderlijke bespreking 
aanspraak kan maken. De titels zijn deze: Martyris infans, 
Sorores, Pio IX, Vera causa, Ninive, Delphin, Leda, Viscera 
montium, Anopheles claviger, In Leonem Delagrangium, 
Anarchieus, Hannibal. 


VERSLAG OVER BEN МЫГЫН IN АТҸ 
Pob OYAR RT JAAT sfr 


(ut Joar mme 28 wmodwlngers dert aan den матн, 
van wie Gët gewraakt wurk, dear hi daor een beggelentmd 
schijven zijn naam deel kennen. un (gecer dong suse 
mob twee mediehtean. 

Bijna seen der gedichten kenmerken sieht door ийил 
geureken, maar ook: жор door buttengewor: verdiensten; ши 
de breede middelmaat, die rijk verbegeutoordied is, sclaren 
zieh de orerise, die in meerdere of mindere mate daar beveren 
blijven of daarboven uitsteken, hetgeen de vnegselikkine vin 
de groote ragerderheal der inzendingen uiet gemakkelijk mani, 
Wij splitsen ze in wier groepen. 

Tat de eerste erocp brengen wij de valgeaumle veer wankelen 
wier Inhoud volkomen onbetenkend is en wier vorm jn Ian 
eu stijl af an mebrache behandeling grove Fallen vertaonil. 

Alma Pax, De humilitate, Curmen eoeutra bellum, Mulizrum 
processus. 

De twecde groep bevat twaalf gedichten, die, hurwel niet 
alle onderling van gelijke verdiensten ct gebreken, twel verl 
beter zijn dan de zoueven genoetnde; mur ook weder geun 
rau allen xeodnanig, dat hun inloud op afzonderligke besprikiuz 
авпәргвак Kan maken. De titils zijn doze: Martyris тїш, 
Уототоа, Pio FX, Vera causan, Minive, Delphin, Leda, Viacera 
mouw,  Anopheleg claviger, Iu Leonem  Delagrangium, 
Anarehicus, IMannibal. 





( 137 ) 


Dee derde groep bevat tien gedichten, die, enkele fouten 
nitsezonderd, niet onverdienstelijk zijn wat. den vorm betreft, 
en waarin vernuft en vindingrijkheid niet te vergeefs gezocht 
worden, waarom dan ook teun inhemd kortelijk door ons wordt 
аач. In opklimmende reeks van verdienste zijn het de 
volgende. 

De proveetione mulierum, eonsolatie nd татав, 

Nieb onanrlig en op sobere wijze worden do erhigenooten 
getroost over de moderne vrijheidsliefde hunner wederhellt. 

Post gaudia lustus. 

De dichter verhaalt in elegischen vorm vau twee zuslers, 
die op het bnc werkende door den bliksem worden gedood, 
en laat de weeklacht volgen van cen broeder en cen bruidegom. 

Nubes. | 

en feillooze elegie in 58 verzen, die het doen en laten 
en het aanzien en de bewegingen der wolken schetst met juiste 
wanrneming en zonder in conventie te vervallen. 

Amor et Supplieiam. 

Naar aanleiding van een mededeeling bij Tacitus wordt het 
tragische lot beschreven van een gevangene, voor wien vrouw 
en kinderen te vergeels genade smeeken bij Vespasianus. 

Ad Mariam mense Maio volvente pacis vota. 

Ken mooie puötische lofsang op Maria als de patrones der 
leute met haar gaven van allerlei aard. Het gedicht is blijk- 
baar geïnspireerd .door de eerste 50 verzen van Tmeretius de 
rerum natura en zou met verandering van enkele persoons- 
aanduidingen ook aan de Aeneadum genetrix kunnen gewijd 
zijn. De Vrede is er eenigszins met de haren bijgehaald. 

І Носио. 

[n opgewonden alcaische strofen zingt de dichter den lof 
van Hoeuffi en den door hem ingestelden wedstrijd, waarbij 
hij onze Academie noemt „Sapientium templum serenum" en 
van uwe commissie verzekert: „nomina clara vigent in orbe." 

Pervigilium recitatoris. 

De inhoud van dit zeer lange gedicht komt hierop neder, 
dat cen vader, die straks als recitator moet optreden, niets 
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De desde genep haval hen welichten, sie, onkei foulen 
wileezenilend, viel ouverdicustelijk zijn wil den мот Пес, 
ern wär Vera! өн vindingrijkheid rad Ir verveels gewond, 
woorden, wanman tant wk hun тин heetelijk cuar ims wordt. 
ааныш. Ju vomkhunpucnde reeks van verdienste zijn bek de 
v idgteltdis, 

Ps гәү нн anl iergimi, ацы] Ди а inrit us. 

Niel nhautlige en op osel]ere wijze «werden de cehdgsnasten 
gd veusl uveg ede moderne vrsjheslichide Jummer wederhleltt. 

Post алиа lustus, 

Dir dishiee: verliaal in Јева vocan van Lwep guslers, 
die ap lud Lind weekende доог den biiksem worden geduul, 
en lait de weekllacli& volgen van ven beecder en ven bruidegom. 

Мц, 

Ken denlosxe elegie in 58 verzen, die het doen en laten 
eu hel manie en de bewegingen der walken sclutst met juiste 
wunenenring en vinder i ceoventie de vervallen. 

Amor pb Suppnlienun, 

Naur annleiíhus van een mededeelmg by '"Uneitus wordt het 
Lenrisilie lot beschreven van cen gevangene, voor wien vrouw 
сат kinderen le vergeels genade smeken bij Vespasianus, 

Ad Mariam mense Milo volvente pacis votn. 

Wien maaie poëtische lofzang op Mara ali de patrones der 
lente mel haer gaven van allerlei nurd. Het gedicht is hhjk- 
drutr geïnspireerd door do eerale 50 verzen van Tmeretius de 
rerum natura eu zon met veranderbig van enkele persoons- 
nnoduidingen cok aan de Aencadura gevetrix zweneu gewijd 
zijn. De Vrede is or eenigszins met de haren bijgehaald. 

(ц Ноги Тышл, 

En opgewonden alcaische strofen zingt de dichter den lof 
van Hoeullt en den door ben iugestelden welstcijd, wrarbij 
hij onze Acmlemie naemt ,Sapienkium lempium serenum" cn 
van uwe commissie verzekerb: „nowina clava vigent iu orhe.” 

Porvigilium: reettntoris, 

Ue inhoud van dit zeer lange gedicht komt hierop neder, 
dat een улгт, (не straks als vecitator moet opireden, niels 
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van zijn feestkleedij behoorlijk gereed vindt en tevens wordt 
lustig gevallen door stoeiende knapen, wat aanleiding geeft 
tob bitse woorden tegen vrouw en kinderen, ‘Fen slotte wordt 
hem telefonisch bericht dat het reciet eerst den volgenden dag 
moet plaats hebben. Bij veel vernuft en talent is de schrijver 
dikwerf in zijn uitdrukking duister en gezocht, 

Somnium Caligulae. 

Ben pakkend gelicht, waarin Caligula zieh in den droom 
geplaatst giet voor Jupiter en zijn godenmad, waar hij, 
als evenwaardig heerscher onder de menschen, met steeds 
meer aandrang zich een eereplaats eischt, met Luna als echt- 
genoote, toblat Jupiter hem uit den hemel slingert. [et onder- 
werp is ontleend aan een korte mededeeling bij Suetonius en 
door den dichter met talent en waardigheid uitgewerkt. Het 
wordt, helaas, ontsierd door bedenkelijk metrische en andere 
vormfouten. 

Flavius. 

Dit gedicht is nagenoeg identiek aan dat, wat wij verleden 
jaar beoordeelden onder den titel Ruso Tucullio. Hadde de 
dichter bij het aanbrengen van kleine wijzigingen ook de grove 
metrische fouten (&me, facil&, honesta, Sc en e.a.) verbetert, 
dan ware zijn werk voor uitgaaf in aanmerking gekomen. 

Pompejarum reliquiae. , 

In welluidende verzen wordt de indruk geschilderd, die 
Pompeji op den bezoeker thans maakt; de stad herleeft voor 
ons met haar bevolking en wij wonen haar ondergang bij. 
Dezelfde verdienstelijke anteur zond nog een tweede gedicht in. 

Tot de vierde groep behooren de acht overige gedichten, 
uitverkoren tot uitgaaf en bekroning en die wij naar stijgende 
waardij aldus rangschikken. 

Multum demissus homo. 

De titel duidt hier aan een leeraar en geleerde, die mich 
zijner gaven wel bewust is, maar er niet gaarne onder het 
publiek mede te voorschijn treedt, die zijn geluk vindt in eigen 
kring en eigen studie en gedurende de vacantie in visschen, 
jagen, wandelen, mijmeren in de vrije natuur. 
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van zijn feestkleedi belmaortijk gereed voet eni Deere wordt 
arie gevallen door stewiende kragen, wal аиати geef 
Et, bitse gangen tegen vrouw en kinderen. "Pen. slolte: wall 
hen Gelefautsch bereik stat het reel versk ien verleenden dig 
maet plants "ehüen, Dp veub vernuft en fubenb de de selirgvet 
Bkwerd im лн шн Кине {шк en gerecht, 

катти а]цеи1пг, 

Han pakkend gelicht, oare Cadel stele in aen adros 
weplasrsk sebo voor Jupiler em xn  gudenrumd, waar hij, 
als evenwaardig heerseher ouer de menschen, met Sol 
wieer suündranm zich cen ereplaats eischt, net Laune als echte 
senoote, totlat Jupiter hen uit den hemel slager, Wet onder 
werp is ontleend nan een karte mededeelmg Inf Suetonius en 
door den dichter met talent en wnnrdiphenl nitirewerkt. [hit 
wordt, lelas, ontsierd duor bedenkelijk metrsehre en andere 
vormfonten. 

Flavius, 

Dat gedicht te nagenoeg identiek ann dat, wat wij voreden 
jaar beoorderlden duder don tiel Ruso Tueullio, Fulde de 
dichter ba het aanbrengen van kleine wijzigiugen ook de grove 
metrische fonten (Eme, facil8, houssta, Ae en c.a} vurbetent, 
dau wart zijn werk voor uitgaaf in aanmerking gekomen. 

Fompejarum reliquine, 

In welimidende verzen wordt de ишгїК geschilderd, dw 
Pompe] op den bezoeker thans maakt, de stad егей, мот 
ons met baar bevolking en wij wanen haur nrtlergang bij. 
Dezeile verdienalelijke anteur zond iog cen tweede gedicht in. 

Tot de wierde groep behooren de acht overige Gedichten. 
uitverkoren tot mitgaaf gn bekroning en die wij naAr slijgende 
waardij aldus rausschikken. 

Multum: demissus hamo. 

Pe itel duidt hier aan een \veraar eu geteerde, die zich 
ийет gaven wel bewust is, maar er wiel gaarne onder Jiet 
pubiisk mede ie voorschijn treedt, die zijn geluk vindt in eigen 
kring op eigen studie en gedurende de vacnntie in vissehen, 
jaren, wandelen, mijmeren In de vrije natnur. 
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De witeenzetting van dit alles kon beknopter geweest zijn. 
Vaal en versbouw zijn onberispelijk. 

Diluviam. De zondvloed en Nonchs redding in de ark 
worden in goed: verzen kort verteld. De beschrijving van 
den rijzenden watervloed, van де hardnekkigheid der onbe- 
keerden en het beronw van anderen die te gronde gaan is 
goul beschreven. De. toepasing op ongen tijd aan het slot 
is minder geslaagd. 

Puellie: Aurelianensi. 

Dit vers {ег eere van de Maagd van Orleans verhaalt, in 
meest onberispelijke verzen, haar lotgevallen op boeiende en 
duidelijke wijze; de slagbeschrijvingen alleen bezwaren het 
gelicht, 

Aeronavis. 

Het was te verwachten dat de moderne uitvinding van het 
luchtschip ook Intijnsche poeeten zou inspireeren. Een der 
gedichten in de 2* groep behandelt hetzelfde onderwerp, maar 
veel minder goel dan de auteur van Aeronavis, die in 27 
alenische strofen het gevaarte en zijn tochten op prettige, 
luchtige wijze beschrijft en een poëtische kleur aan zijn vers 
wist te geven, 

Amico monita rebus novis adversanti, ingezonden door den- 
zelfden auteur als Pompejarum reliquiae. 

Een laudator temporis acti wordt door zijn vriend, in zuivere 
en goel gestileerde verzen, gewezen op de stoffelijke en staat- 
kundige voordeelen, waarin een barger zich tegenwoordig ver- 
heugen mag; het constitutioneele koningschap wordt hierbij, 
niet zonder eenige tronie, in de hoogte gestoken. 

Rufus seu de suffragiorum aucupio. 

Dit is een wellicht door de lectuur van Juvenalis den dichter 
geinspireerde invectieve tegen het algemeen stemrecht en de 
daarbij gepleegde poging tot omkooping van den minderen 
man. Rufus, die zich daaraan sterk bezondigt, wordt door een 
onafhankelijk kiezer behoorlijk op zijn plaats gezet 

De regieidio Ulyssiponensi. 

> koningsmoord in Lissabon wordt in 20 Aaen strofen 
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Is wifernzelfing van cit alles kom beknapier geweest zin. 
Paal em virslionw zijn oiberispelijk. 

ils vem. De хоне en Noachs redding in te urk 
wand do gerne vergen Kort verteld. De beschrijving van 
ren riesen: watervloed], van de hardnskEighenl der мехе 
keerden en heg desons cun saneren iv Le gemelo geri is 
peer beachn éen, The toepas on vien dipl suus det slut 
is under erstes, 

Ран п Аи елет. 

Dub wers ler were vor de Maagt van Orleaus аа, im 
инче onberispelijke vurzen, lhanr lotgsvallen op bomende en 
Шише Ее wijze; de rlagbezchrijvingen alleen bewaren het 
let, 

Acronnvis. 

Het waa be verwachten dat de modeme uitvinding ran het 
иҹабәт oek latijnsehe  noeeten xou Snspireeren, Een der 
gelichten in de Sr groep behandelt hetzelfde onderwerp, maar 
wael nemer goel dan de auteur van Acronavis, die in 2? 
uübruisehe atrufen let gewünrle en zijn toekten op prettige, 
luehtige wijze besenrjit en een poëtische kleur дал zijn vers 
wist te poven. 

Ámieo monia rebus novis adversanB, ingesanden door den- 
«alien anteur als Pumpejarum reliquine. 

Һеш laudator temporia acli want door zijn vriend, in zuivere 
en goed gestileerde verzen, gewezen op de stoffelijke en staat- 
kundige voordeelen, waarm gen burger zich tegenwoordig wer- 
lengen mag; hei eonstitütioneele kaniogschap wordi hierbij, 
niet zonder cemiee ironis, in de оого gestoken. 

Rafus seu de auffragiorom aucupio. 

Dit is gan wellicht noar de lectuur van Juvenahs den dichter 
cseinspirBerde inrechere tegen het algemeen stumreche en de 
daarbij gpeplecgde poging tot omkooping van den muwleren 
man. Mufus, die zieh danraan sterk bezmuligt, wordt door епп 
onafhanzelijk kiezer behoorlijk op zijn plants eezet 

De regicidio Ulyssiponensi. 

Dre konizsmoord im Lisselon wordt in #0 Alenische atrofen 
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beschreven op oorspronkelijke wijze en zonder dat de dichter een 
oogenblik vervalt in halle deelamatie, bij zulk een onderwerp 
een nabijliggend gevaar. De verzen zijn feilloos, maar hier en 
daar wat stroef, evenals dr zinbouw, waardoor nu en dan 
de duidelijkheid te wenschen overlaat, 

Ten slotte komen wij tot het gedicht, waaren in deze groep 
der verdienstelijkste prijsverzen па eenig overleg hoven de 
overige de voormug door ons is loegekend. Zooals wij in den 
aanvang zeiden, geen der inzendingen staat op of zelfs dicht 
bij de uiterste grens van gebrekkigheid of volmaaktheid, en 
ook dit laatste vers is niet vrij van fouten. De titel is 

Ecloga Xl: Oris peculiaris. 

Terwijl Vergilins ons tien eclogae achterliet, wuagl deze 
dichter er het onderwerp voor een elfde aan toe te voegen. 

De voorstelling is deze: 

Vergilius rijdt met Varius en Tucca naar buiten en moet 
wegens invallende duisternis overnachten in cen dorpstaveerne. 
Terwijl bad en avondmaal worden gereed gemaakt, dwaalt de 
dichter buiten rond luisterend naar ’t gezang der vogelen, 
die het zinkende zonnelicht hun avondlied toezingen. Daar 
hoort hij stemmen. Een oude schaapherder klaagt aan een 
ander zijn nood, hoe hij gehoopt had zich vrij te koopen uit 
de opbrengst van een haast afgekeurd schaap, dat zijn meester 
hem indertijd afstond, en dat door zijn trouwe zorgen weder 
welvarend is geworden. Hij noemde het beest Libertas, Tn- 
tusschen is deze hoop verijdeld op een wijze, waarvan de 
mededeeling te bekmopt is, om des schrijvers bedoeling juist 
te vatten. 

Wij hooren dat de vrijheid hem in ruil voor het zwakke 
schaap en zijn nakroost wordt toegestaan. Als de herder dan 
zijn afgeleefde lieveling, het moederschaap, ten geschenke 
vraagt, maar niet ontvangt, daar het arme dier, helaas, sterft, 
neemt hij in wanhoop de vlucht. De motivcering van deze 
vlucht, die ons overijld voorkomt, had nadere verklaring ver- 
diend. 

Door dit treffend geval van slaven-ellende wordt de in het 
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heschreven op omg pb kr kr: weus Am akter dal de diclter ecu 
оош К werende. iu halle derlamatte, Jha alt een onderwerp 
ee nabijfnsend seyn, De verzen zijn Fuillens, nuer hwr vn 
Gun crab stroef, атут] Ше дй, wutluesr mar ait dau 
de duelelijk heid Ee werschen sverlant. 

Ter sote beamen wij lat het mie), msnen Wu droe: pi 
der. veribiegustelijssie prijsverzen We vn overleg Juve cle 
overige de eonrzusg door uns ts lovgekeridl. Beil: al mn den 
neng neiden, gat dor Тараа Ттт моь ора of lt dielt 
hj de uiterste grens van gessckääplenl of velmaukihel, en 
vak dit lastsle vers Ie miel vrij van fouten, The titel is 

Feloga ХГ. Олз росих, 

Terwijl Veretlins os dien Сенше: aehterliet, waart dea 
lishter oz het endorwerp voor een elfde ann Ape te voegen. 

Ne voorstelling is Целе: 

Vergilius riglt neel Yanus eu Taci naar Boiten en mul 
мча зел гетир digsternis grermachten in ien durpsiaveerie. 
Tore had en avondinaxi warden wereed gemnakt, daranli de: 
{пгт buiten trond luisterend naur "t gerung der vogelen, 
ie det zinkende zonnelicht hun avonüled toczimgen. Таг 
hoort bij stemmen. Een oode aghaapherter klaagt ann emi 
ander zijn Road, hee hij gehoopt Had ziek vrij te kung nil 
de opbrengst van cen haast afgrkeurd schaar, dat zijn mergit 
hem inüerüd afstond, cn dat door zijn [rouwe zergen weder 
welvarend is geworden, Hij noemde hes beest Libertas. In- 
tussehen is dwe loop verijdeld op een wijze, uruimrvan de 
medadecling te beknopt is, om des schrijvers beüosling juist 
te vatten. 

Wij hoeren dat de vrijkeid hum in ruit vuar hol swakke 
schaap en zijn nakroost wort toemestaan. Ala de herder can 
zii afmeleefde lieveling, het mocderschaarn, teu geschenke 
vraagt, maar miet witrangt, dant het arme tier, helaas, sterft, 
neemt hij in wanhoop de vlucht. De metiveering van deze 
vlucht, die ons overijld voorkomt, had nadere verklaring ver 
diend. 


Door dit treffend geval van stwven-ellende wordt de im bet 


mme" 
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geheim luisterende, fijngevoelige dichter zoo geschokt, dat hij 
vich afkeert van de schijnbaar zoo ülyllische herderspoïzie, 
om liever de natuur zelve im het Landgedicht te gran be- 
ALIEN. 


Alles wel overwogen stellen wij dit gedicht bovenaan: de 
versbonw is onberispelijk en enkele détails zijn voortrelfelijk 
uitgewerkt, muur TL is den dichter niet gelukt juist de hoofd- 
хаак, des herders vlucht, zou te beschrijven, dat het geval 
den lezer volmaakt duidelijk wordt, daargelaten dat ook nog 
enkele verzen op het verste gezicht niet gemakkelijk begrepen 
worden. Duaarloor ligt over het geheel een waas van duister- 
heid, dat ons verhindert dit stuk zouver boven de andere, 
suoeven genoemde, verdienstelijke gedichten te stellen, dat wij 
er de gouden medaille aan durven toekennen. Wij wenschen 
slechts het vooraan in den bundel te plaatsen en de zeven 
overige daarna in deze volgorde: 

1. De regicidio Ulyssiponensi, 2. Rufus, 3. Amico monita, 
^. Aeronavis, 5. Puellae Aurelianensi, 6. Diluvium, 7. Multum 
demissus homo. 

Ons besluit is dus de gouden medaille dit jaar niet uit te 
reiken en de acht laatst behandelde gedichten in de aangegeven 
volgorde in één bundel te laten drukken, als de schrijvers 
verlof zullen gegeven hebben om hun naambriefje te openen, 
wat de inzender van Diluvium reeds deed. De overige naam- 
briefjes worden verbrand. 


De Commissie voor den Heeufft-wedstrijd: 
Н. T. Karsten. 
S. A. NABER. 
J. J. HARTMAN. 


KADER 


Јар 3 


geleia Intstererele, Wreerarlise dichter aco geschokt, dat hij 
Zuch afkeert van de schijnbaar zoa Gdrihsehe horderspoízis, 
ami Gever de ontdane gelen dap dub  Damdpgedüsht te gaun Jo. 


ALAS. 


Alles wel overwogen stellen wij dit цан] Teeven: de 
vea dis onberispelijk we enkele detail» gijn voortrellehijk 
пинен, nanne CL js den alielter niet gelikt joist ile huerfr- 
zaak, ces hwrdets viuchh xou de beschrijven , dal het verval 
stern lezer yolhunakt Ена Тр worl, daargelaten dat ouk nog 
enkels vermen up Jud. veraln gezicht miet gemakkelijk huerrezmn 
worin. Daardoor Met over het weheel ven wens van buster 
had, il uns werhuulerü dit stuk goeree boven de andere, 
zoeven gekte, verdienstelijke wudichten te stellen, dat wi 
eb ode goadin auadaille aan duürven teezennen. Wo] wensehua 
less des voor im dea bundel te plaatsen eu de gevel 
overige Jam in dege volgorle: 

Т, De panedu Ulyssponensi, 2. huls, 3. Amita muniti, 
|. Aeronasis, 5. Puellae Aurelismeus, 6. Diluviuut, f. Multum 
doiggetts humo. 

Ons hesluil ia dus de goudeu inedaille dit inar miet zit te 
ruiken en de pelt maautst behaurtelde gedichten in de aangegeven 
volgarde їл Én bundel te laten dreuxken, ala de schrijvers 
verlof zuiden gegeven hebben vin hun nuanbetefje te openen, 
wat de inzetler van lüluviuim reeds deed. De overige nuaw- 
hrigi]gs worlen werbruul. 


De Commissie voor den Eeufft-wedairija: 
H ЇЇ. Канїгєм. 
У. А. NABER. 


J. J. Hantuan. 


PROGRAMMA 
CERTAMINIS POETICI 
IN ACADEMIA REGIA DISCIPLINARUM 
NEERLANDICA EX LEGATO HOKUFFTIANO 


IN ANNUM MCMX INDICTI 


А. d. VIII Id. Mart. i eonsessu Ordlinis litterarii indices 
de XXXV carminibus sibi missis lune in. modum rettulerunt. 

Carminis inseripti Jioma ratio haberi nou potuit, quia nuctor 
epistolam adiunxit suo nomine signatam. 

E reliquis carminibus quatuor propter formae et rerum nimiam 
debilitatem, seposita suni: Alma par, Carmen contra bellum, 
De hwmiliate, Mulierum processus. 

Aliquanto meliora sunt duodecim carmina: Mariyris infans, 
Sorores, Pio XI, Fera causa, Ninive, Delphin, Leda, Viscera 
montium, Anopheles claviger, [n Leonem Delagrangium, Anar- 
hieus, Hannibal. 

His denuo satis praestant decem carmina hace: De provec- 
Hone mulierum, Post gaudia lucius, Nubes, Amor ef supplicium, 
ad Mariam, In Hoejftium, Pervigilium reeilatoris, Somuiun 
Caligulae, Flavius, Pompejarum reliquias. 

Restant octo carmina ceteris variis de causis anteponenda, 
quae secundum dignitatem ab imo incipientes sic ordinavimus: 
Mulium demissus homo, Diluvium, Pusllae Aurelianensi, Aero- 
navis, Amico monita, ufus, De regicidio Ulyssipouensi, 
Eeloga КЇ: Ovis peculiaris. In his autem cum ne postremum 
quidem, Zeloga XI, quamvis praestans, ita omni numero 
absolutum sit, ut auro dignum videstur, hoc anno praemium 


T = 


PROGRAMMA 
CELTAMINIS VORIG 
ІМ ACADEMIA REGIA DISCIPLINARUM 
КЕЛАТСА ЫХ LEGATO [ORE PETTA NU 


IM ANNUM Исм ЕМ 


A. 4. YUE Bl Mart. ii canssa Credinta Прва оно 
de XXXV sarmünbus sibi iussis hne ит шийши ач НАЦ 

Carmüns mscripb) Bema rate haben uen potui, quin auctor 
epislolem adiunxit suo nomine sigiuks. 

E reliquis carminibus quataor propler formac ct rerum nimium 
debilitatem, seposita sunt: dima paa, Carway contre Hellati, 
dje kumikita, Meherun procesgue. 

Alquaato meliora sunt duodecim enrmina: AMiurigrér infa, 
Sorores, Pio Ad, Fera cansa, Mentor, берба, Байа, Fraser 
mentine, Anophelas claviger, fuoLsonsm o Delagrüngtum, abrat- 
ед, Атла. 

Ihia denuo sais nrnestant deeem enrmma have: De weosac- 
fijne smubierum, Post gouda beefus, Wubcs, deer af spiers, 
sd Mariam, Ze Hoafüwe, Pervigilium vecfatoris, Sonnium 
Caliguine, Fiavus, Pomyejarust reliquine. 

Jestanh octo earmina celeris variis de esusis üantepouenda, 
quae seeundum dignitatem ab imo imneipicuies sic ordinzvimus: 
Mum demise Aem, Dlusium, Puslae Aurelienunst, sfero- 
usu, Amico manta, Anfes, De regio Dipasimoenst, 
Foleya AL: Gis peculiaris, In lis sutem eum ne postremam 
Тшдеп, Жерд ХГ, quamvis praestans, ia omui numere 
absolutum sii, ub auro dignum videatur, hos nuno praemium 
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non dabitur, sed linee earmina inverso ordine, qua enumerata 
sunt, im lucem prodibunt simulue sehedulas aperiendi veniam 
ab auctoribus impetraverimus, quam dedit jam auctor Dilueii 
Prane, Xav. Reuss. 

Ad novum serkunen eives et peregrini invitantur his legibus 
uL carmina latina nom ex alio sermone versa nece prius edita 
argumentive privali nee. quinquaginta. versibus breviora. nitide 
el. ignota tudieibus manu. scripla, sumptu suo ante Kal. Ianua- 
rius proximi anni mittant елни Tüomee Karsten, onlinis 
litteraril. Academiae Ab-nctis, munita sententia, item inseribenda 
sehedulae: ohsignatge, quae nomen et domicilium poetae indicabit. 
Ceterum. iudicibus gratum erit, si poetae in trausseribendo 
portabile prelum Britaunieum (£ypewrifer) adhibere velint. 

Praemium victoris erit nummus aureus quadringentorum 
llorenorum. Carmen praemio ornatu sumptibus ex legato 
faciendis typis deseribetur eique subiungentur alia laude orate, 
quando schedulae aperiendae venia. dabitur. 

ixibus certaminis in cousessu Ordinis mense Martio pronun- 
tinbitur "), quo facto sehedulae carminibus non probatis additae 
Vulcano tradentur. 


Amstelodami P. D. ÜnasNTEPIE DE LA SAUSSAYE. 
ld. Mart. MCMIX. Ordinis Prawide. 


mo 


") Vulgabitur mense Martio in diariis Italieis his: Gazetta ufficiale 
del Regno, Bollettino ufliciale, Tribuna, Vox Urbis, La Nazione. 
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num Дао лих, ad Dot: garsiu verso online, qua entmerata 
киш, и Буали Таги оой, siulau sehialulas aperieudi: veniam 
ar anclenbus mipetenverinus, quai dedi puer anclor Arlande 
Frun. Xav. Rens. 

hl muva бетбипен eives et peregrini invituidur 115 Торих 
mo minia heina nun ex slie sermones vers nes peus velika 
итди руй тал: gnnnequairuta versibus hraviari igede 
гі зеет Са ае Ек nami seri pla, sumpli sit nue Kal. Laun: 
riag proximi oanl miik Merian Toren Marten, ortie 
Пиерия Аааа А Петак, лити зотат, ite inaeribanda 
seledulae olmsigatue, quae nonien it damiyeilimiu poetae indicabit. 
Gabim аус ца итїїиш eru, si paetas duo trüusaeribendo 
Dortoir pretium реса £gpemriter? ndhibere velint, 

Praemium vieturis иг nimus nureus quadrinsetlorutm 
um pap. Carmen таби о ormum sumpnbus cx o legato 
needs [yos Власа орша suliungeutuc alin lal? ornata, 
guamdlo: selisdlulae apstiendar venia dabitur. 

Dixitum oorbwininis im cousessm Ordinis nurse Martio pronun- 
Eibibur Pj, que. faclo seluxIulae caruiuttis ruit. probans sdiitae 
Yülenuo: trulcntur. 


Atnakelodemi р. D. LuayiePim DE LA BAUSSATE. 
ld. Mart. MUMÍKX. Crepes Preside, 


N Yılgabitur mense Martio in diariie fteliels his: Gazette ullitiale 
del Regno, Bollettino ufücime, Tribuna, Vox llrbig, Lu Nazlone. 


dir 


GEWONE VERGADERING 
LER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN рЕХ 5 APRIL 1909, 


Tegenwoordig de heeren: CHANTEPIE DE LA SAUSSAYB, Voor- 
zitter, 3. A. NABER, VAN DE SANDE BAKIIUYZEN, KERN, DE SAVOENIN 
LOHMAN, VERDAM, DE LOUTER, SYMONS, MULLER, FOCKEMA 
ANDREAE, SNOUCK HURGRONJE, VAN  RIEMSDIJK, SPEYER, 
HAMAKER, JIOUTSMA, VAN LEEUWEN, J. M. J. VALETON, SILLEM, 
KLUYVER, BLOK, I. J. M. DE GROOT, HOLWERDA, ROBLL, DE 
BEAUFORT, CALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, VÜLTER, VAN 
DER  HOEVEN, HELMANS, WARREN, HESSELING, WOLTIER, 
D'AULNIS DE BOUROUILL, OPPENHEIM, І. Ү. DE GROOT, J. J. P. 
VALETON JR., BREDIUS, UHLENBECK, SIX, BORL, 7. C. NABER, 
BAVINCK, TE WINKEL, OOLENBRANDER, VAN DER VLUGT Cn 
KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen is een brief van den Minister van Binneuland- 
sche акеп verzoekende om in plasts van Prof. Six een ander 
afgevaardigde aan te wijzen, dic met den Nederlandsche Zaak- 
gelastigde den Heer Mr. van Lennep te Alexandrië, de regee- 


VERL EN MED, AFD. LETTERE, Air REEKS. DEEL X. A0 
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GEWONE VERGADERING 


и 


AFDERLENG 
TAAL, LEEFDEN, MEENDEN TINTEN EN. WIISSEERIGE 
WRIRSSOGUAIPEN, 


GEIOUDEK (ER "en APRIL. 1945. 


Treenwaorlig de heeten: GIANTEPIE DR LA SAUS3AYE, VOOr 
liter, Б. А. АЦЕВ, VAN DE SANDER BARITUYZEN, EKIUN, DRE SAVORNEN 
OMA, VELDAM, DR LOYER, SCHONS, MURGEN, FOCEEMA 
AKRDHREAE,  HNODPCR — ITURIHEOBJE, VAN RIEMSDESK, SPETEIL, 
ITAMLAKEIR, HOLTSMA, VAN RLEEUWEN, J. M. J., VALETOX, SILLEM, 
KLUYVER, BLUK, I. I. M. DH GROOT, IIQWRRDA, UOELL, DE 
DEA ROUT, UALAND, WIEDEBOEK, BOISSEVAIN, VÜOLTER, VAX 
И ПЕТЕ, HEHMABZ, WALLEN, ТЕБ БЕДЕН, WOLTER, 
D'AULXIB UE BOUTOLILI, GPPEhHEIM, I. V. DE CROOT, I. J. Fr. 
WALKLGH JI, BREDIUS, UILENBECK, STX, RORE, J- О. КАВЕЋ, 
HAVINCK, TE WINEEL, COLENBERANDET, YaN DEK WLUGT Zil 


KAMSTEN, Secrelaria. 


Пе шини der vorige vergadering worden gulezeu en goed- 


zekerd. 


Tnzekomen is een briuf van den Minisler van Dinnenlund- 
sche Kukca verzuckende om in plasta von Prof. Six een ander 
afgevaardigde aan le wijzen, die met den Nederlalsche Zaak- 


gelastigde dmu Heer Mr. van Lennep іл Alexandrië, de regte- 
vrnsn, EN MED, App. LEETIKE, Ah DEFKS. DEEL, Ñ. 10 
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ring en de Kon. Akad. kan vertegenwoordigen op het Archeo- 
logisch Congres te Caïro. Is reeds geantwoord, dat wegens de 
pokkenepidemie aldaar geen geleerde zieh beschikbaar stelt. 

Van vijf prijsverzen hebben de schrijvers zieh aangemeld, 
als volgt. De Heer Pascoli жоп in еши AL, de Heer 
С. А. Rocco Arronavis, de Heer Adhimar d'Alis деййн 
Anrelianensi, de Weer Fr. X. lteuss. Aifucéum, de leer Zappulu 
Mullum demissis homo. 

Hierna spreekt de Heer Blok over „Venetinansche Herich- 
ten over de republiek der Vereenigde Nederlanden.” 

Spreker wees in de eerste plaats op de groote beteekenis 
der Venitinansche Melagzioni, vooral door Hanke omstreeks 
1828 onderzocht en ten grondslag aan zijne studiën gelegd. 
Hij haalde de getuigenissen van Ranke en andere geschier- 
kundigen aan betrellende deze geschiedbronnen, waarvan door 
Temmeres, Alböre, Baroxzi en Berchet, Prodler, Won Arnetli e. a. 
vele algemeen bekend zijn gemaakt. Van de op de Neilerlan- 
den in de 1045 seuw betrekking hebbende gedeelten hebben 
Greppi eu Gachard uittreksels vervaardigd. De uit Nederland 
self gezonden berichten wit de 175* eeuw bleven echter op 
eene enkele uitzondering na onuitgegeven, ja geheel onbekend : 
alleen dat van Trevisano (1020) werd met diens brieven en 
eenige van den agent Suriano (1617/8) door het Hist. Gen. 
te Utrecht uitgegeven. Spreker onderzocht wat daarvan verder 
nog te vinden was op zijne met subsidie der Regeering in 
1901 ondernomen reis en vond er in 1906 nog vrij wat bij, 
wat hem aanleiding gaf tot de voorbereiding eener uitgave 
van een twintigtal berichten, reisverhalen, enz. in de serie 
der werken, uitgegeven onder toezicht van de Commissie van 
Advies voor 's Rijks Geschiedkundige Publicatiën. Hij lichtte 
die stukken, die loopen over den bloeitijd onzer Republiek 
(1610—1713) en samengesteld zijn o.a. door beroemde diplo- 
maten als Alvise Centariui en Carlo Ruzzini, toe met behulp 
der correspondentie van gesanten, agenten en consuls der 
Venetiaansche Republiek, welke voor het tijdvak van 1600 
tot 1785 meer dan 3000 brieven omvat. Ook omtrent deze 
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ing cu ae Kon. Aka. kan vertegenwoordigen ap het Arches- 
arisch Gongres de Caïro. 1s rends gennbwonnl, dat wemas d- 
pukkerepidemir aldrar geen seleecde zieh leschikbuar sich, 

Van wijk prisverzen hebben de sehrijvers ае иалы, 
als vulat. JJe Пиш Paseoli zend duo Few AL, de [leer 
D A. ups Arronnes, cue Ier Aller d'al Рам 
аавв дг, e Deer Fe, A. Bersa ебал du deer Zapiata 
Мин Ён йлн Йй. 

Deng ` sprecht de Fleet Blek ever, Venettaansche Herio- 
Ten aver de тш о аали ддс: A plesluuden 7" 

Spreker wecs in cle cersto phais op de гип bobeezunis 
ет Аелик: Колот, vooral door Данка ennalrerke 
1588 ouserzuelt vn ten grondslag aan mijne studicn gell. 
Wij haalde de gelunreniesen van leuke en andere uesclhied- 
kundigen sau aetroende асе анозаи, масса aboar 
Termmeres, Alltru, Barezzi en Berchet, Rreiiimr, Mo rebh nar. 
vele ulmeineen bekend zija gemaakt Yan de up ede Nelerlua- 
don mu se lü*5 eenw Dbrlrekkag Jeibemnde gedeien bb 
Guppi un Gnehare wihteeksels vervaardisd. De a Металы 
zelf gezonden berichten uit de 17% ceuw bleven ecáler o 
etue cukele uitzondering op ou21teegeern, In gell oc auf: 
ullen dat van "Ercvisnuo (1020] wenl met diens brieven en 
sene van dur ament Surano [1617/3] door het Hast. Cem. 
te Utrecht uitwegeven. Spreker onderzaehl wat daarvun verder 
nog te vinden was op zijne met subsidie dee Teecernus in 
1901 ouderuomtn rez en vond er in 180 nag vrj wüt hi, 
wat hem aanleiding gaf tot de voorbereiding eener Gituavu 
van gen twintigtal berichten, reisverhalen, enz. in de serie 
der werken, wigegeven onter zoesieht vun de Commissie van 
Advies voor * ijks Gesehiedkund:ge Publieatér. Hip hehtte 
die stukken, cie Papen over ren Klueitigl onzer Nepublirk 
1010—1719; ец saümaengesteld zin oa. door heroemde diplo- 
maten als Alvise Centariui co Carlo Ruzzini, toe met bell: 
der eorvespendentie van geraten, agenlen en  eansuls der 
Venetlaausche Hepulliek, welke voor hei tiklvak van 1600 
kut 1755 meer dan 2000 brieven omvat. Ош omtrent dezu 
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correspondentie en hare buitengewone waarde als geschied- 
bronnen haalde hij het getuigenis aan van Ranke, Büdinger, 
Turba e. m, er op wijzend dat voor ons land slechts enkele 
weinige brieven daaruit gedrukt zijn. 

Spreker handelde vervolgens over de Venetinansche diplo- 
malis in het algemeen en over de wijse, waarop deze sedert 
heb mithlen der 13%" vue de Venetiaansehe regering placht 
in de liehten omtrent toestanden in vreemde landen, aldus 
vene overlevering van diplomatieke kunst vestigeul onder de 
leden van den. Venetiaunsehen. adel. 

Om een denkbeeld te geven van den aard der Relazioni 
deelde hij daarna een aantal bijzonderheden daaruit mede, 
eene beschrijving van prins Maurits uit 1610 (Tomeso Con- 
tarini) werl als voorbeeld van de vele beschrijvingen van 
leidende: persoonlijkheden in onze Republiek gegeven; gewezen 
werd up de voortrelfelijke beschrijvingen van landen en stelen, 
wateren en polders met name in Zeeland, Holland, Utrecht 
en Gelderland, waar de gezanten gewoonlijk te water doorheen 
reisden; verder op de waarde der beschrijving van vestingen 
en schansen, van de forten bij Antwerpen tot Schenkenschans 
tijdens de 17% eeuw, van de staatsche legerinrichting em de 
verdediging in het algemeen; dan op de uitvoerige en merk- 
waardig juiste beschrijving onzer ingewikkelde en voor vreem- 
delingen dikwijls moeilijk te begrijpen regeeringstoestanden; 
vervolgens op de talrijke statistische gegevens betreffende han- 
del en nijverheid, met namme op den handel der O. I. Com- 
pagnie; eindelijk op de berichten aangaande zeden en ge- 
woonten, huizenbouw en kleeding, godsdienst en kennis van 
Italiaansche taal en letteren, waarbij het gemis aan berichten 
over onze kunst niet onvermell werd gelaten. 

Op een vraag van den Heer de Beaufort antwoord spr. dat 
ook voor de religieuse toestanden hier te lande belangrijke 
gegevens in die Berichten aanwezig zijn. 

Na rondvraag wordt de Vergadering gesloten. 
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eurrespenudeuhie en bunn: budengewane waarde als weschied- 
leone: haale f] het жешин пап van Kinke, Bülinzer, 
Parin a. ony er op wijzenh dal vour uns land alechte enkeli: 
weis Firteyen чайна sedlrakt vu, 

Mpreher  hunleldle o vervolsens over de Venetmatisetie: dipto- 
matis [uo deb aleeanecn en ever do we, enn "un aler 
Boek wich der 15" cena dr: Vuawtäunpsclu ropp Wach, 
in dee Velden азайтпа шнш ia veerde lunmdun, suins 
eene averleviriatg: van diplomnalieke kunst vestigen onder ca 
eden неар. «Ц Моси нчи wle). 

Chen cen denkhbenl! fec seven van den anml dee Welaan 
loedel: hij daaraan cen emtab dupxonderheden  daaruit mede, 
went Бича Пааа аву van prius Mans nit 1010 ('lomese Cun- 
(art) wenol ula voorbeell van de vele bescáripingen van 
[eidunie persoculigkliedeu: m. onze. Repuldiek. pegevann; mewexat 
win vu dr уон Пе bLeseleijvingen var tanden ea Lore, 
wateren ear palders met omme in Zweland, Holland, Wreelit 
eu Felilerinud, waar de gexuten sewaoonlijk. po water danrlust 
гни; verder op de waarde der beschrijving van vestingen 
ui selumnsen, vau 4e forten hij Antwerpen bot. Scheukenschana 
tijdens de LP eeuw, van de stanlschu legerinvehtieg en de 
venledimmg in het algemeen; dan np de uitvoerige en merk- 
waardig juiste beachrijving enger ingewikkeide en voor vresin- 
delinge dikwijla moeilijk te begrijpen vegeeringstoestanden; 
vervolgens op de talrijke statistische gegevens hetrellende lan- 
del em nijverheid, wet goung op don handel der O. E Uom- 
пами: оіан op de berichten aangaande zeden en ge 
woorten, huizenbouw en kleeding, godstienss en kennis van 
[alianusehe taal vn letteren, waarbij het gemis ann berichten 
uver onge kuust niet onvermeld werd gelaten. 

Or ee viag van deu Heer de Heaufort anbwaonl apr. dal 
ook voor de religieuse toestanden hier le lande belnegrijke 
gegevens in die Beriehten aanwezig zIjN. 

Na rondvraag wordt de Vergadering gesleten. 


10 


GEWONE VERGADERING 
DER 


AFDEELING 
TAAL- LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN Lier MEI 1909, 


E Aë Be 


Tegenwoordig de heeren: CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voorxit- 
ler, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, KERN, VERDAM, MULLEN, 
VOUKEMA ANDREAE, SNOUCK UURGRONJE, SPEYER, IIAMAKER, 
I M. J. VALETON, SILLEM, KLUYVER, BLOK, VAN HELTEN, DR 
BEAUFORT, CALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, VÖLTER, VAN DER 
HOEVEN, HESSELING, WOLTJER, J. J. P. VALETON JK., KUIPER, 
UHLENBECK, SIX, BOER, TE WINKEL en KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd, 


Daarna neemt de Voorzitter het woord om uiting te geven 
aan de groote deelmeming dezer vergadering in de nationale 
vreugde der laatste dagen. Nu wij weder in volleren zin дап. 
tot nog toe van een Koninklijk huis kunnen spreken en de 
toekomst van het Vaterland, door het voortduren der Огапје- 
dynastie, met hernieuwd vertrouwen te gemoet gaan, is er cen 
spontaan gevoel van blijdschap bij het geheele volk ontstaan. 
De Kon. Akademie heelt door adressen aan H.H. Majesteiten 





GEWONE VERGADERING 


DER 
AFDELLING 
TAAL- LUEVTPEE-, GESCHIDLDREUNDIGE ER WLISGEERIGE 
WETERSCHAPPES, 


GEHOUDEN DEN HMr'" MEI 1909, 
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Tegenwoordig du heeren: GrAsrEl:E DE TA BAUSEANE, Ману 
Tr, VAN DE SANDE TEAKIUYARN, KEEN, VERNAM, MULLER, 
YOUR KMA АМОША SNOUCE MURGIEONJE, SPEYER, HAMAKEN, 
I M. J. YALETON, SILLEM, ELUTYEIE, BLOK, VAN IIELPEN, 1H 
BEAUPORT, CALAND, WILDRBOElU, BOISSEVATIK, VODTER, VAN DER 
HOEYEN, HESSELING, WOLTER, J. J. P. WALE MIN JIE, BLIDER, 
UMLENBRECK, SIX, БОЁП, ТЕ WINKEL en KAUETEN, Socretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en moed- 


mekeurd. 


Daarna neemt de Voorzitter het woort om uiting te geven 
ame de srüate deelneming dezer vergadering In de vationmle 
vrengie der jaatste sagen. Nu wij weder in volleren zin dan 
iot nog toe van сол Kouwinklijk huis kamen spreken en de 
Mmekumst van het Walerland, dour hek voortduren der Сурау 
dyuastia, met аттас vertrouwen ie gemast gaan, i3 er cen 
sponinan govoel vnu bhplschap lu het gehecle volk ontetonn, 
Ds Kon. Akademie heeft ünor udeessen aun HIK, Majesteilen 
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van haar instemming met dit gevoel blijk gegeven en ontving 
een dankbetuiging namens den Prins der Nederlanden die 
wordt voorgelezen. Wij koesteren hartelijke wenschen тоот 
Har: Majesteit en voor de jeugdige Prinses Juliana, wier 
naam ons terugvoert fol den oorsprong der Oranjedynastie en 
wier gebenrte groote beloften vonr de toekomst inhoudt, 

De vergadering heeft deze woorden staande aangehoord en 
toegejuicht, 

Ingekomen zijn: 

Mwrdledeeling van den Minister van Binnenl. Zaken dat H. 
M. de herbenoeming van den Voorzitter en Ondervoorzitter 
als ook de benoeming der twee buitenlandsche leden bekrach- 
tigd heeft. 

Een brief van Gabriel Monod te Parijs met dankzegging 
voor zijn benoeming tot buitenlandsch lid, 

Vraag van den Minister om advies betreffende een verzoek 
van Prof. Uhleubeck om subsidie voor een verblijf onder de 
lioodhuiden van Wisconsin, ten einde hun merkwaardige talen 
grondig te onderzoeken. Dit verzoek is door het Bestuur reeds 
krachtig ondersteund. 

Mededeeling is gedaan aan de Academia dei Lincei dat 
Prof. Snouck Hurgronje de Akademie zal vertegenwoordigen 
bij de vergadering der Association des Acalémies te Rome. 

De Heer Hesseling leest zijn bijdrage over de gedichten van 
Piochoprodromus. 

De gedichten van Ptochoprodromus zijn van groot gewicht 
voor de geschiedenis der Grieksche taal gelijk die zich na de 7de 
eeuw van onze jaartelling ontwikkelde. Zij zijn waarschijnlijk 
ontstaan in het laatst дег 19%° eeuw en toonen ons welke groote 
veranderingen tot stand zijn gekomen sedert den tijd waarvan 
de jongste dokumenten, op papyrus overgeleverd, gewagen. 
De inhoud der gedichten geeft een kijk op het leven in 
Byzantium van de eenvoudige burgerij en van de bevolking 
der kloosters; fot de kennis van hetgeen men Byzantijnsche 
antikwiteiten zou kunnen noemen leveren zij een zeer ver- 
dienstelijke bijdrage. 


NIE dan Lem. 
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van ler instemt met dit gevoel blijk gagiven on ontving 
eei dankbehuiging namens den Prins der Жейин die 
wordt voorgelezen. MOE koesteren hartelijke wenschen vuor 
Tar: Mujesteil en vaar ce зире Prinses Juliana, wier 
aan nns Denggveurt Eol den oorsprong der ODrsnedeasi/c ur 
wie gebere grme belnlten voor. de dockernst: mhault, 

De vergadering heeft sleve woerden slaande aanseloord en 
иң. 

Татре етил zijn ; 

Abaldeeltug wan Чип Minister van. Pinuenul. Énken dat ]I. 
M. de herbenoeenium van den Vunrsttter en Ondervaorgilter 
als cok de beuewmtng der twee buitenlandsche leden bekeneh- 
Lord heeft. 

Ben bref wan Gabriel Monod te Parijs met dankzegging 
voor zijn benoeming tot bullenlamdsel Lil. 

Vrnag yon dee Minister om advies Кие айе. cen verzoek 
van Prof, Ulnenbeek om subsidie voor een verblijf onder de 
{шшен van Wisconsin, bon cinde hun merkwaerdije talen 
grumlig to omietzoeken. Dik verzoek is dour het Bestuur reeds 
krachtig mulersteueud. 

Modal ge pu aan de Avatlemia dei Linen dat 
lef, Sueuek líurpgronjs de Akademie zal verteperiwoordigon 
in] de vergurerusge der. Assaciatian. des. Aoadémies те lome. 

Us Ioer Hesseling leest zijn bajdrage over de gedichten van 
Hivekonrudrvmut, 

De gedichten van Ptochoproäromus zijt van graat gewicht 
voor de geachielenis der Grieksche taal melijk cie zich na du 736 
geur van onze jaartviline ontwikkelde, Zit zijn waarschijnlijk 
ontstaan in het lnatst der 12/0 acuw en tonuen ons welke groote 
veranderingen tat stond zijn gekomen sedert den bijl waarvan 
de jengste dokumenten, up pappeus overgeleverd, gewagen. 
De inhsud der gedichten geeft een kijk op hub leven om 
Byzantium van de vernvuadige burgerij en van do bevolking 
dor kloosters; tok de kennis van hetgeen men Byzantijosche 
antikwilstten zou kunnen noemen leveren zij cen zeer rer: 
diensteltjke bijdrage. 
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Twee van deze stukken zijn het eerst uitgegeven in 1828 
door Coraïs, de beide anderen werden in 1874 gepubliceerd 
door Miller, voorzien van een vertaling door Legraml gemaakt. 
Langen tijd werd "Theodorus Prodromus de bekende polyhistor, 
voor den dichter vau de vier stukken gehouden, maar naspo- 
ringen van Grieksche, Kussiesche en Westersche geleerden hebben 
de meening veld doen winnen dat twee er van niet van hem 
kunnen zijn. De authenticiteit der beide andere werd tot heden 
niet betwijfeld; zij zouden het werk wezen van den hofdichter 
der Komnenen, die zieh zelf in scherts Ptochoprodromus ge- 
noemd zou hebben. Men kan de vier gedichten, alle bedel- 
brieven, echter niet van elkander scheiden, in zooverre ‘t 
meeste wat ten bate der echtheid van een der stukken ampe- 
voerde wordt ook ter verlediging van de authenticiteit der 
andere gelden kan. De gelijksoortigheid van de vier gedichten 
wordt het best verklaard door er geen werkelijke bedeibrieven 
in te zien, maar parodieën op de altijd bedelonde hofpoüten. 
Het vragen van geld en hulp aan aanzienlijke personen werd 
tot een komisch genre gemaakt; dergelijke produkten van cen 
meestal niet zeer fijn vernuft stelde men op naam van een 
bekend hofdiehter en poeta famelicus, Theodorus Prodromus. 
De naam Ptochoprodomus is een komiesehe formatie, evenals 
Ptocholeoon en andere; ook 't adres in een der brieven waarin 
Keizer Johan II Komnenos als Maurojohannes wordt nange- 
duid geeft een duidelijke aanwijziging in dezelfde richting. 
Vele tegenstrijdigheden in de gedichten worden door deze 
opvatting verklaard; de wijze waarop de brieven zijn overge- 
leverd en de tijd waarin ze zijn ontstaan kan men zich duide- 
lijker voorstellen door ze te beschouwen als parodieën. In 
samenwerking met den heer- Pernot te Parijs heeft spreker een 
nieuwe editie voorbereid, waarbij van een viertal nieuwe hand- 
schriften gebruik is gemaakt. Deze nieuwe editie wordt aan 
de Akademie ter uitgave aangeboden. 

Een paar vragen van den Heer Kuiper worden door den 
Spreker beantwoord, die een uittreksel uit zijn opstel zal 
verstrekken voor de Verslagen en Mededeelingen. Het geheel 
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Twee van deze stukken zijn het corat uitgeweven in IA38 
Гост Corais, de lenie anderen werden à 1874 senubhesent 
dear Miller, voorzien van en vertaltzim dner Gegend eunakt. 
langen ji werd "Dheoedorus Prodzomus de bekench wolrlislor, 
voor den dichter van de vive stukken gebeden, nar nas je 
rigen van Grieksche, lkusstescle vn Wustersche geleerden nein 
de meminang veli doca winnen dah Gwee er van zut van Juan 
kunnen zm, De aubhenbiciteib der beile andere werd tut heden 
nist betwtehb; xj zonden let werk wezen van den hedeliehler 
der Komusnen, idie zieh zoll in scherls. Ptoelhoprodroinus ge- 
noemd guu hebben. Men kan rde vier wediehten, alle bedel- 
brieven, eguer niek van elkuder schalen, in Zooverre 7] 
meeste wak fen bate der vehrhei van een der siakken asıge- 
voerd, werlt ook ter werled win de autlienreifeik dur 
andere melden kun. Xe sehjkaourtfesheid vau ge vior gelenle 
wordt het hest унтпа oer er geer werkelijke bhedeilrigven 
à fe xeu, maar parodieón ол de ultikt bedelemle Juftorten, 
Tel vragen van goll en hulp aan amuzienljke personen word 
tot Ben komisch vense gemakt; dergelijke produkten van cen 
meestal miet zeer fijn vernuft slelde men op nanm van cen 
bekend hofdiehter en pocta famelicus, Theodarus Proironnis, 
De naam Ptochopeodomus is een komiesche formatie, evenuls 
Bioohpleoon en andere; ook "& adres im een der brigven waartn 
Keizer Jolan H Komnenos als Maurojohunnes werdt nange- 
duid зев вет «иек аата in dezelide riehtüur. 
Vase tegenstrijdieheden iu du gedichten worlen cloor deze 
opvatting verklaart; de wijze waarop dr brieven zijn overgo- 
leverd en de tijd waarin ze zijn ontstaan kan men zich duide- 
lijker voorstellen door ze te beschouwen als parodieën. In 
samenwerking met den heer Pernot te Parijs heeft spreker een 
tieten edits voorbereid, waarhr van een viertal nieuwe land- 
schriften gebruik is gemaakt, Deze nicuwe editie wordt aan 
de Akademie ter witenve aangeboden. 

Ben pear vergen тан deu Heer Konper worden door cen 
Spreker benutweort, die eon uitieeksel wk zijn opstel zal 
werstiekken voor de Verslagen en Meledeelingen. liet geheel 
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iw ontleeml aan de voorrede van de uitgaaf dier gedichten, 
bezorgd door hem zelf en den Meer Pernot. Tet manuskri pt 
hiervan biedt hij aan ter uitgave in de werken der Akndemie. 
De IEN. Kuiper en Boissevain zullen hierover rapport uil- 
brengen. 

Ma rondvraag wordt de Vergulering gesloten. 
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а= ul Jupe! mu der o veerreals van de амаа тег пеем, 
borgal doar inan xel£ car deer deur Demol, Det оир 
hiervan lied Da] zum Ger nilitatus dm odo werken dor Akademie. 
pe 1111. Kuiper se Belesevan zullen heecever. capporb wii- 
иеп, 


Ма rondvraag этип ee Yergmulerng geben, 


IETS OVER „ZIKL” EN ,GEEST" IN HET 
OUDE TESTAMENT. 


HIJDRAGE VAN ПЕМ HEER 


G. WILDEBOER, 


Doel van de volgende onderzoeking is niet opnieuw de vraag 
ab ovo te behandelen naar de beteekenis der genoemde woor- 
den en hun synoniemen, maar eens te beproeven, of er voor 
een onderzoek als het bedoelde miet een andere weg moet 
worden ingeslagen, dan tot dusverre dikwijls bewandeld is. 
Wie over de kwestiën, die zich hier opdoen, heeft nagedacht, 
en ook zij, die gepoogd hebben hun licht er over te laten 
schijnen, zullen allen wel voor een groot deel onbevredigd 
zijn. Onzekerheid en duisternis op tal van plaatsen des Ouden 
Testaments, soms zóó duister als de Sjeool zelf, waarmede hct 
vraagpunt ons telkens in aanraking brengt. 

Aanleiding voor mij om mij op nieuw met deze vragen 
bezig te houden was het veelszins belangrijke artikel van Dr. 
H. Th. Obbink in den jaargang 1907 der Theol. Studiën 
(bladz. 238—260), getiteld: „Worden de dooden in het Oude 
Testament „zielen genoemd?” Zijn antwoord luidt: nergens 
worden in het O. T. de dooden „zielen’” genoemd; zij heeten 
daar oudtijds onp (dooden) of nfr23 (verwelkten) en later 
Dep (waarschijnlijk bedoeld als de „slappen”). Dit betoog is 
vooral gericht tegen de studiën over verwante onderwerpen van 
prof. Matthes '). 


*) Theol. Tijdschr. 1900, bl. 97 v.v., 198 v.v. 1901, bl. 820 v.v. 
en 464 v.v., Vierteljahr. Schr. f. Bibelkunde 1904, S. 197 ff. 


ТЕТЕ ОУ ,ZIEL" EN ,GREEST^ IN HEI 
OUDE TESTAMENT. 


ВАШ VAN HEN MEL 


б, WILDEBOER, 


Poel van de volgende onderzoeking is oid opmeuw de утлар 
ab ovyo te hehanlelen naar du beleekenis der genoemde want- 
den en bun synoniemen, maar gens ie [ieprocven, ui er voor 
ecn onderzoek als het hudoelde niek een anders weg oet 
worleu ingeslagen, dan iot dusverre dikwijls bewandeld is. 
Wie over de kwestión, die ich hier opdoen, left nagedacht, 
en ook zij, die gepoogsl hebben hun licht er over te laten 
schijnen, zulleu allen wel voor een proot deel onbevredigd 
zijn. Onzekeraewt ea duisternis op tal van plaatsen des Oren 
Testaments, some zóó Auister als de Sjeool zelf, waarmede hed. 
vrangpunt ons telkens in aanraking brengt. 

Aanleiding voor mij om mij op nieuw met deze vengen 
bezig te handen was het: veelszins belaugrijku artikel van Dr. 
Н. Th. Obbink in den jaargnug 1907 der ew. Sindis 
(вадя. 238-260), getiteld: „Worden de dooden in hek Oude 
Testament „zielen“ genoemd?” Zijn antwoord luidt: nergens 
worden in het O. T. de dooten „zielen genoemd; zij lecken 
daar oudtijds pp (donden! of nòm (verwelkten} en Inter 
Dag" {wuarschijolijz bedocht als de „slappen”). Dit betoog is 
vooral gevicht tegen de studiin over verwante onderwerpen van 
prof. Maitlies ". 





*) Theol. Tijdschr. 1900, bl. 97 v.v., IJA v-v. 190I, H, 820 v.v. 
en 462 v.v., Vierteljahr. Sehr. 6, Bibelkunde 1904, S. 197 €. 
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Ohbink heeft mij niet overtuigd. Ik zou zelfs durven bewe- 
ren: al had hij volmaakt gelijk, dat in ons Oude Testament 
de dooden nergens „zielen” genoemd worden, dan is dit of 
toevalligerwijze alzoo, òf die naam voor de afgestorvenen is 
er opzettelijk uit verwijderd. Verschillende argumenten pleiten 
legen onderstellingen van den geleerden auteur, welke achter 
zijn redeneringen liggen. 

[et is, om dit aan te toonen, niet noodig het van zooveel 
zunkkennis geluigende stuk op den voet te volgen. Het is ons 
om een andere methode te doen. En daarom ziju oriënteerende 
opmerkingen voldoende. | 


Oorspronkelijk zullen way (ziel), mn (geest) en anya (adem) 
in beteekenis wel niet veel verschild hebben, alle afgeleid als 
zo zijn van stammen, die blazen, waaien, ademen beteekenen. 
Geen wonder, dat in het Oude Testament deze drie woorden 
dan ook dikwijls promiscue gebruikt worden '). Differentitering 
der begrippen moet wel van jongere datum ‘zijn, gevolg van 
nadenken en theorie. 

Ken theorie vindt meu in Genesis 2. Obbink keurt het af, 
dat men daarvan uitgaat. Dat stuk is hem daarvoor te jong 
(bl. 244). Mij komt het echter voor, dat het beslist nood- 
zakelijk is de beschrijving van de schepping des menschen 
volgens den Jahwistischen auteur in den Pentateuch tot uit- 
gangspunt te nemen. Natuurlijk niet, omdat dit verhaal in 
het begin van den Bijbel staat en over de schepping handelt. 
Maar omdat dit het eenige stuk in het Oude Testament is, 
waarin een opzettelijke uitéénzetting van gedachten over de 
genoemde begrippen wordt aangetroffen. Men moet de getui- 
genissen toch wegen en niet tellen. Men zou desnoods het heele 
spraakgebruik in volksverhalen, ja zelfs tot op zekere hoogte 
in godsdienstige uitspraken kunnen verwaarloozen bij een onder- 
zoek als ons bezig houdt, om vooral grondig na te gaan wat 
een profetisch schrijver uitde Se eeuw vóór Chr. ons kan leeren. 


1) Verg. 1 Kon. 17:21, 1 Sam. 30:12, Gen. 35:18, Ps. 146:4. 
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СЕ buch, mu net overtuigd. Ik gou zelfs dneven bewe 
ou: nb dad du volmaak, gelijk, dat in ons Cade Testat 
de domb nergens pielea” genormiedl werden, dan is dit ùf 
мизм Сеооа рае aders, ul alie: wann voor de aftestorvenen is 
er parle uit verwijden. Verschillende argumenten pleiten 
lee алач аав ver then geleerden weur, welke elder 
zijn ersbersrthigten Listen, 

[lei is, mi ай ar dar Coenen, Heut mobilie liek van zooveel 
gulis: rtl: sik op iden yogi de volgen. Tigi is ons 
юма се иеге е асе {шн Поси, Et daarom iji oriéiteerenle 


opmerkinge ле ован 


С мате роии zalen cgi (el, me iget en nawi (adem) 
Dr hefeekenis wel mel veel verschul bebben, allu айгай als 
ve Xii vna slunnnen, die fuzea, audies, ademes Buleekenen. 
thau wonwler, datur heb Quee Testament. deze «drie woorden 
dan wek dikwijls protuiscue webrnikt worlen ?). Diferentiverueg 
der Desnrippen meet wel van jungere daum zijn, gevolg van 
таси Кен с еске. 

Ko theorie vindi ie in (pes 2. Obbiuk keurt het af, 
dat men dnarvss ишш Dat stuk is hem daarvoor te jong 
(hb. 241), Mij kamt hel echter voor, dat bet beshst nood- 
zakelijk ja de lesehripnug van de schenping des menschen 
volgens ten duhwistisechen auteur in den Pontateuch kot nit- 
gañgspunt te nemen. Natunrlijk miet, omdat dit verhaal m 
hut begin von den Bijbel glaat en over de zelepping luumlelt. 
Mnaar edat cht het conige stuk in het Oulu Testament Ix. 
waarin Eet opzetlelijke аибан чаш gedachten over de 
genoemde begrippen wordt aangetrolfen. Men moet de getui- 
gerissen Loch seges en auch geffen. Meu zou desnuods het heele 
spraakgebruik in volkeverlnlen, ja zclfa bt op xekere поето 
im eeifadienskims nitspraken Eunaen verwaarluasen Wj ecn onder- 
zoek als urne bai Boult, om vopral geundie na te gean wat 
een profetisch scheet wt do Sr eeuw voor Chr, vis kau leeren. 


————— — 


J| Verg. P Kon. Ó3:21, d Sam, 30:12, Gon. 35:18, Fe 146:4 
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Het zou al te naief en ondoordacht zijn te meenen, dat de 
leer of voorstelling van Gen. 2 uitgangspunt en achtergrond 
zijn zou van al hetgeen na dit caput in het O. T. voorkomt. 
Maar aan den anderen kant is het nict minder onnadenkend 
om «de geheel eenige betcekenis van deze kostbare pericope 
voor cen onderzoek als het aanhangige uit het vog te verlie- 
zen. Ook is het ongeoorloofd hetgeen Gen. 2 ons leert, te 
willen toetsen aan of te willen corrigeeren door hetgeen ons 
elders uit het O. T. te gemoet komt. 

Wat leert ons dan Gen. 2? En hoe hebben wij het daar 
gevondene te gebruiken in ons onderzoek? In Gen. 2: 7 lezen 
wij: „Toen formeerde Jahwe den mensch als stof[-felijk wezen] 
uit den bodem en blies levensadem (ovn no) in zijn neus; 
zoo werd de mensch een levende xefes) (wn wa)”. onn naw is 
hetzelfde als on ma, althans bij den Priesterlijken schrijver 
(Gen. 6:17, 7:15). Ook in de dieren is avn rm (Gen. 6: 17, 
7:15) of o"n noz eigenlijk gen men, zooals het pleonas- 
tisch bij den Jahwist heet (Gen. 7:22); en ook zij ziju daar- 
door „levende nefasjöth” (Gen. 1: 20 v., 24), gelijk de jongste 
auteur, blijkbaar in overeenstemming met een ouder spraak- 
gebruik ze noemt. Het opzettelijk bedoeld verschil tusschen 
mensch en dier schijnt te zijn: de mensch ontving de ruacÂ 
Gods meer direct van den Schepper, door inblazing in zijn 
neusgaten, de dieren worden in hun bestaan ook wel door 
Gods rwach gedragen, maar de betrekking tusschen hen еп йе 
Godheid is niet zoo intiem '). 

De bedoeling van den schrijver is dus niet een trichotomische 
opvatting voor te dragen van ugin, dag en eëtz, zooals 
we die in het N. T. (1 Thess. 5:23, c.f., Hebr. 4: 12) 
aantreflen, maar meer een dichotomische. Trekt God zijn ruack 
terug. (bij het sterven), dan is de mensch geen „levende nefesj” 


*) Van plantenzielen weet het О. T. niet. Misschien schuilt zulk 
een animistische voorstelling achter het verbod om gezuurde koeken te 
eten tijdens het Massöthfeest. Het gegiste kon de ziel van het graan 
wegjagen. Zie Eerdmans in Orient. Studien Th. Nöldeke gewidmet, 
1906, 8. 675—679. 
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Tet zou al te naïef cr omndbsordaelt, am te meenen, dat sie 
leer ol voorstelling van Gen. 3 mitetatrsjamt en achtergrond 
zijn zom van al bergen ma ok eaput im Jut O (UD. grut, 
Maar zak (rn anderen kanb ois heb nieb müuder eunadeuaend 
om de geheel eenige beteekenis van deze Конни perenne 
voor reit outlerzoek ale heb aanhmunge wit Ib ugg de vere 
zen. Ook d& let orgteuurloold lutgeen (io, S ous leuri le 
willen toetsen nun of te willen gurrigeeren dour helgen ans 
elders uit ei CR T. te gemoet komi. 

Wat leert ons dan Gen. 27 En hoe hebben wij kek daar 
gevantlens fe gebruiken in ons onderzoek? In Gon. 3: 7 lezen 
wij: plocu formeerde Jaluwe den muusth ala arofj-fehijk wezen) 
uit den boden en Vlies levensndem (pen mad du zijn neun: 
zoo werd rle mensen een levundu eff [ar ei)”, omas is 
hetzelfde als ven en, altlımas hij den Priesterlijken schrijver 
(en. G: 17, T: 15). Oek in de dierea is od rn fl, er: IR, 
Tiloj ol en pats sizenlpk aen mecs, zeaabs eb pleunas- 
Dech bij den Janwist hece (Gon, 7:93); mm ok a siji dut- 
door ,leveude ле" (Cien, 1: 20 v, Bdh, gelijk de jotutsle 
enter, blijkbaar in uvercensbenuniig mah eeo nader spraak. 
gebruik ze necmi. Hot opzettelijk bedoeld versehil tussehen 
mensch en dier schijnt te: zijn: de mensch ontving de гийгй 
Gods meer direct van dem Schepper, door inblazing in zijn 
neusgaten, de Vrero warden in huu bestaan ook «wel deor 
Gods preek gedragen, maar de belrekliug Lussehen lien cn de 
Godheid 1 niet zop intiem 1). 

De beloeliug var der schrijver ie duz miet een Ertehoteursclu: 
ppvalling voor {сб dragen van турш, луй СЩ тйл, ЖООБ 
we die m het ND (lees 5:23, c£, Ilebr. 4-18] 
aantreifen, maar meer een dichotomische, Trekt God ziji ruset 
terug [hi] het sterven], dan i$ de mensch geen „levende мебу" 


"1 Van plantenzielen weet het Ch 'T. niet Missehien schuilt zulk 
pen szimistisehe voorstelliwgg aehter het verhod om gezvurde htcken to 
pten tmlens het AMazsülhfeest. Het memiste kon de ziel van Bat genen 
wegjagen Zu Berlmans in Oriente Studien Th. Söldeke gewidmet, 


113, 5. 619—079. 
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meer. Zoo ook in Koheleth 7:12: „Iet stof keert weder tot 
de aarde, gelijk het geweest is, en de rack tot God, die 
haar gegeven heeft”. Zooals uit heel den opzet van het bock 
de Prediker blijkt, is die rwack geen hooger geestelijk per- 
soonlijk wezen in den mensch, manr: Gods levenskracht. Had 
Koheleth in de onsterflijkheid van cen persoonlijke ruach ge- 
loofd, hij zou zijn boek niet geschreven hebben. 

Om nu tot беп, 2 terng te keeren, Wat bedoelt dat 7° 
vers? Dai vers is de pointe van een aetiologisch verhaal. Zoo 
is ook op te vatten het slot van dit hoofdstuk in vs. 24. 
Gewoonlijk houdt men dat vers voor een soort moraal, die 
uit de voorafgaande mysterieuze geschiedenis van de schepping 
der vrouw uit het lichaam van den eersten mensch getrokken 
wordt Zoo ook nog de Teidsche Vertaling. Doch men vertale 
niet: „Daarom zal (of moet) een man zijn vader of moeder 
verlaten en zijn vrouw aanhangen, en deze twee zullen tot 
één vleesch zijn’. Maar men zette aldus over: „Daarom is 
cen man gewoon vader en moeder te verlaten en zijn vrouw 
aan te hangen, en worden die twee één vleesch”. Hoe dat 
komt, dat een man de nauwste banden, die met zijn ouders, 
verbreekt en een wezen uit een anderen stam of familie zóó 
aanhangt, dat zij samen als „een vleesch” worden, dàt wil 
de auteur door het verhaal, dat voorafgaat, verklaren. Het 
imperfectum heeft dus hier, zooals op zoovele plaatsen, de 
bedoeling om een herhaalde, voortdurende handeling uit te 
drukken, een gewoonte. len oud verhaal over een oorspron- 
kelijk androgynisch wezen ligt waarschijnlijk ten grondslag. 
En het profetisch karakter komt niet zoo zeer in vs. 24, als 
wel in vs. 19 uit, waar de vrouw als gelijkwaardig met den 
man, als zijn , pendant" (£exegdo) geteekend wordt. Vooris is 
de geheele strekking van het stuk, zooals het nu voor ons 
ligt, profetisch, uitgaande van het monogamisch huwelijk als 
Gods bedoeling van den beginne. 

En nu Gen. 2:7? Het is, alsof de auteur dit wil zeggen : 

wij noemen een mensch wel eens nefesj chiajja, en toch is hij 
naar zijn uiterlijke verschijning slechts stof, dat tot de aarde 
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hieer. Auo ook in Жат 7:128: „let skaf keert wader tot 
de same, welijk het meest ie, en Па rare tek Ded, die 
har mme heeh”, Zomids uii heel den epset van het hock 
de. Preulker blükt, ia di reged geen hoogne geestelijk per- 
saatlik wegen mt dutt mesis, mawr: Gels levenakraclit, Had 
Кайны mm hr па Тае van ren persoonlijke rank pe- 
lwl, Ju soe wijn bwk niel greachreven Veblen. 

(mp nu dob Cn, $ fecun da Keern, Wat bedoelt dat 2 
vera? Dal vers ie ае роты van op getialapisch тед, Aoa 
іх ouk op ie vutien hef slut van cit hooldakuk in vs. 2d, 
Gewentilijk houck men dut vers Vuur gen soort morral, dig 
wil de урагандан] mrysteriense geselttedenis var de schepping 
der vrouw uit ер Малай: van den versten mensch getrokken 
word Zan wok nog de Twilsche Vertaling, Toch men vertale 
uiet: „Тато xul (el mogt) ce mag siji valer ol mosler 
verlaten en sia vrouw a&nlhanget, en «deze bwee zullen tot 
gen chesch sija Maor mẹnu voile aldıa over: ,Dearom is 
гип man инип vader en morder te verlaten en zijn vrouw 
aan de hansen, m worden die twee giu wleesch”. Joe det 
kont, dab ceu oupi de vauwste bauden, die met zijn ouders, 
ertlrerkt eur een weken wt een anderen stam of familie gói 
nung, dat zij aamen sls „ecn vlesseli” warden, dit wil 
de antene dour het verhaul, det voorafgnat, verklaren. Her 
imperfecta heelt dus hior, zooals up 20uvele plaatsen, de 
hedocing om em herhaalde, voortdurende handeling uit te 
drukken, cen tewtonte. lien cul verhaal over een corspron- 
kelijk nudrezyniseh wezen ligt waarschijnlijk ten grondslag. 
En het profetisch karnkter kom, mei zoo zeer iu vs Èb, må 
wel in vs. 19 wit, want fe vrouw als gelijkwaardig me den 
maa, als zijn „pendant” (dezegio} geteckend wordt. Voorle de 
de gehecle steekking vau hcb soak, zooals het wu voor nus 
list, profutisch, witgaande van aeb monesamisch huwelijk als 
(oda hedndling van deu begihune. 

En un Gen. 2:72 Het is, alsof dv aulenr dit wil vaggen: 
wij noemen ten mensch wel eens vefen) chajju, en toch is hij 
waar zijn uiterlijke verschijning slechts stof, det tot de aarde 
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wederkeert. Doch innerlijk is hij een safey en wel een uefesj 
chajja, omdat hij door Gods ruach levend gemaakt is en ge- 
dragen wordt. Zoo opgevat, als het slot, als de verklaring 
van het voorafgaand aetiologisch te nemen verhaal, eischt dat 
меў) сара noodwendig een oppositum. Quid opponitur? 
Antwoord: np way (ziel van een doode). 

Die wefesj metà nu komt in verschillende plaatsen van 
Leviticus (21: 1, 11 5), 22:4) en Numeri (5:2, 6:0,1:6, 
11, 19:11, 13), alle plaatsen uit de jongste codificatie van 
het Mozaisch recht, den Priestercodex, voor. Ook nog in 
Haggai 2:13. Soms afgekort, enkel maf, b.v. Lev. 19 : 28 
„gl zult geen insnijding in uw vleesch voor een nejesj 
maken", Nu lijkt het mij een geheel verkeerde methode, om 
deze betrekkelijk weinig voorkomende uitdrukking te gann ver- 
klaren uit de meer voorkomende zegswijzen elders in het O. 
T. In de genoemde plaatsen geeft de Leidsche vertaling de 
uitdrukking weêr door „een lijk“, hier de Staten Vertaling 
volgende, die „het lichaam van een doode" heeft. En Obbiuk 
vercenigt zich daar gaarne mede. Doch dat geschiedt eigenlijk 
weêr naar de methode: tellen i. p. v. wegen. Omdat de meer- 
derheid der plaatsen een andere opvatting sehijnt te begunsti- 
gen, wordt deze vooral wettelijke uitdrukking daarnaar uitge 
legd. Zoo heeft vóór ruim een halve eeuw prof. Diestel door 
zijn uitgaan van de meerderheid der plaatsen jarenlang zijn 
averechtsche opvatting van den stam wap als „toebehooren aan” 
kannen volhouden, totdat Baudissin e. a. door cen betere 
methode de grondbeteekenis „afgescheiden ziju van” vaststelden 
en daardoor dat lastige begrip in het Oude Verbond eens voor 
altijd hebben leeren verstaan *}. 

+ Waarom mag een Naziraeër volgens Num. 6:6, of een 
priester volgens andere plaatsen bij geen doode komen? En 
waarom worden zij daardoor verontreinigd, zelfe al gold het 


‘) De plar. no mas is te verbeteren in een Sing. volgens LXX 
en Pesjita. 

*) Diestel in Jahrb. f. deutsche Theol. 1859 en Baudissin in Studien 
z. semit. Religionsgesch. 1878, 8. 1— 2969. 
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wüüerkeert, Uech innorlük is hij een sefzsj en wel emn az 
chape, Omdat hej door (rans rasch luveid gemaakt s cn se 
ragen wordt. ось opgevat, als het slot, als de verkizring 
van heb voorafgaand netiologisel te nemen verhaal, macht dal 
maey ейи исши беп oppositum. Cuil opponitur” 
Antwoord: rm way {eiel vmi gen doede). 

Tie нерал m4 uu Komt in verschillende plaatsen van 
Leviiiens (21:1, 115, 2E:4) eu Numer (8:8, 0:65, ih, 
11, 18:11, 13), alle plaatsen wit de jongste cudifieotie van 
het Mozaion recht, den Priestercosex, voor. Ook noe in 
Haggai 2:13. Soms afgekort, enkel safe, h.v. Lev. 19: 25 
„Bj zult geen Desnijding in uw vievsch vour epp wefas 
make. Nu lijkt het mij eon grleel verkeerde melhede, em 
deze betrekkelijk weinig voorkomende uitdrukking te man ver- 
klaren mt de meer voorkomende zegswijzen elders in hei О), 
T. ln de genoenide ]naaisen ceoft de Jueidsche vertaling du 
uitdrukking wett dour „een lijk”, hier de Staden Vertaling 
vogende, die „beb dichnam van een doode” heeft, Zu Obhink 
veroenigt gich daar gaarne mede. Doch det gesehiede eigenlijk 
welr naar fe methode: tellen 1. p. v. wegen. Omdat de meer 
derhewl der plaatsen ecu andere opvatting achijnt le Lbegunst- 
gen, wordt deze vooral wettelijke uitdrukking daarnaar uitge- 
legd. Aua heeft vóór roim een halve eeuw pref, Diesel deur 
zijn mitguau van de meerderheil der plaatsen Hreuleng zijn 
wvereeltsche opealtng van den stam ep als „lochehagren aan" 
kunnen vollouden, totdat Waudiesm e а. door cew Letere 
methode de mrondbeteekeuis „afgescheiden zijn van vastste!dei 
en daardoor dat Inslizc begrip in het Gude Verbaml eens voor 
altijd hebben leeren verstaan © 

„Waarom maer een Naziraelr volrens Num, 6:8, cf een 
priester volgens andere plaatsen bij gee Посе komen? [im 
waarom warden mij daardoor weroutretnieid, zelfs al wold het 


ao De plur mo mym is t; verleieren in een Sing. volgens LAX 
en Tesjıte. 

" Dieste jn Jahvb, fo denlache Tlueol. 1659 en Baudissin in Studien 
z, semii, [ieliztonsgesch. 1848, S. 1— 251. 
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’t lijk van hun eigen vader of moeder? Niet, omdat ven doode 
een ,lijk" is, stof, dat tot de aarde wederkeert. Maar omdat, 
maar de antieke opvatting een doode niet slechts cen lijk” 
is, maar een ,doude ,wefegj""" daarbij in het spel is. 

Of meu zieh dic „duode vasea” nog dacht in het lijk of in 
Це опише ке паруе ег van omzwerveude, doct niet ter 
zake, Met lantste is het meest waarschijnlijke. Maar wat moet 
wonlen tegengesiaan is de averechtsche methode om door van 
de meerderheid der plaatsen uit te gaan zich den pas af te 
snijden, om zoo'n kostelijk overblijfsel in het wettisch apraak- 
gebruik in zijn vorspronkelijke, wezenlijke kracht te verstaan. 
Al staat deze term in ven jonge wetscodilicatie als die vau 
Р, hier is — gelijk zoo dikwijls in den Priestereodex — oud 
materiaal bewaard. Deze verboden verklaren voor onrein vooral 
aan Jalhwe bizonderhjk gewijde personen, als zij met dooden 
in aanraking zouden komen, die dan ook met de bezorging 
der dooden zich niet mogen bemoeien. Want dat behoorde tot 
de doedenvereering. Ook in de oudere codificaties van "t 
Moznisch reeht komen daartegen verboden voor. 

Gebruiken uit die doodenvereering leven nog gewijzigd voort 
tot in het Jodendom van onze dagen, en worden zelfs in den 
Talmud nog verboden. Ook is het aan Talmudkenners bekend, 
dat wefes — evenals het Arameesch s#afsja — ook ,grat- 
tecken’ beteekenen kan. Hoe heeft dat woord deze beteekenis? 
Wel, omdat grafmonumenten, wat waarschijnlijk in oude tijden 
dikwijls ook de massehötk waren, woningen waren voor de 
,Ziel", of hoe men nafs vertalen wil. Daarom die vrees van 
Absalom, volgens $ Sam. 18:18, dat men voor zijn пее 
na zijn dood geen zoodanige woning zou maken, daar hij geen 
kinderen had, waarom hij het zelf maar bij zijn leven deed '). 
Daarom is het onbegraven blijven zulk een verschrikkelijke 
straf, zooals die aan den ontrouwen profeet in 1 Kon. 13: 22 
bedreigd wordt en aan het huis yan Jerobeam in l Kon.,14 : 11. 
Want als het lichaam door de honden in de straat eu de 


*) Volgens 2 Sam, 14:27 had ‘Absalom wel kinderen, 
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"b [g& van Jun eme vader of moaler? Niet, omdat een daore 
gen KT 3e, slof, dat tof de wine wederkeert, Maar vat, 
nigr d пийика opvatling ena iunile niet slechts cen bk" 
rs uar сеп „йе „төен ^" daarbij in het apel тз. 

OF nen zieh rit „duwde ze Pens” mg dacht in het lijk ol iu 
Це oniidaellijke nalighenl ec van unswervende, duel miek ier 
zuke, let Jrnlstu is bek mast warrschijntijke. Maar wat mast 
wüonlen Gerenzestann is de nwereglilsele areblierle cm door van 
le паа ателе der plantan mit Us gaan zieh den pss af te 
snijden, om goon kostelijk overlhifsei m het weetisch surmak- 
gebruik tm zijn nerssrankelijke, wezenlijke krocht te verstaan, 
A} stud deze teru in ven Jonge welecudilteatie als die vau 
P, hwer i — gelijk zoo dikwijls in dun DPriestereadex — cud 
maíerinai bewaart. exe verboden verklaren vaar onrein vuorul 
nan Jalwe bizonderhjk gewijde personen, nls zij met dooden 
in aanraking zouden koumen, die dau oak niet de bezorging 
der souden zieh niel magen bemvelen. Waut dut heboerde tut 
(o deosenvereering, Ook in de oudere codtficaties wan ^t 
Mosaiseh reeht komen daartegen verboden vour. 

Gebruiken uit ite walen vereerng leven nog gewijzigd voort 
tot in het Jodendom van onze dagen, en worden aclfs in den 
Talinud nog vurbuden. Ook is het van Talmudreunurs bekend, 
dab xwefesg — evenals hef Aramecsel wafsje — ook „graf 
tecken? beteekenen kan. Hee heeft dat woord deze beteekenis? 
Wel, omdat grafmonumenten, wak waarscuijmijk in oute tijden 
dikwijls tok de зелева waren, woningen waren voor de 
Ziel", ef hoe men ss/esj verlalen wil. Daarom die vrecs vau 
Absalom, volgens 2 Sam. 18: 18. dat mon voor zi] ss" 
na zijn dood geen zpudanige woning zou maken, daar hij geen 
kinderen һай, waarom hij het zelf maar bij sijn leven deed '). 
Daarom is heb enbegraven blijven zuik sen verschrikkelijke 
straf, zooals die aan den ontrouwen profeet im l Kon. 15: 22 
bedreigd wordt en aan net hus van Jeroheam iu l Kou. 1d: 11, 
Want als het liehaam duor de honden in de straat en de 


н Vulgens 2 Sam, 14:27 had Absniom we] kinılcren. 
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vogels van den hemel verslonden wordt, heeft de nefes) geen rust. 
En het vergoten bloed, „waarin de ziel is”, „ruept” immers „ten 
hemel” en maakt het land onrein evenals een onbegraven lijk 
(Deut. 21:1). De мебелу zwerft dan rond en duct kwaad. 

Ik sprak daar van een mogelijk andere vertaling vun gc Zeg! 
dan door ,ziel". IIet is zoo moeiclijk adaequate woorden in 
onze taal te vinden, beantwoordende aan de voorstellingen 
der antieke menschheid. Maar ik zou willen zeggen: vok voor 
het О. Tisch spraakgebruik voegt zoo goed de voorstelling 
„dubbelganger” (verg. fuzo van het lichaam bij de Grieken) 
voor deze onstolfelijke zijde van het menschelijk wezen. Daardoor 
wordt dan verklaard, dat de ses) in den јело een schaduw- 
beeld van den mensch op aarde is, en dat ze gaarne (naast 
onp, may mgm genoemd wordem, de oude naam voor de 
Oerbevolking van Kanaün, de reuzen (Gen. 14:5 enx.; Job 
20:5), ougure wezens met de bewoners der onderwereld gelijk 
gestell, doch in een jongere periode etymologisch verklaard 
als ,slappen", dus ,schimmen". Ook, dat men — naast audere 
omschrijvingen voor het persoonlijk pronomen — паузу тоог 
„ie en wafsjeka voor „gij gebruikt. 

De wefe is dus eAhajfa in den mensch op aarde, hiernamaals 
is zij slechts sess mèti. Men houde dit niet voor absoluut 
dood. Immers, vergoten bloed, waarin de nees is (Lev. 
17:11a), of dat met haar vereenzelvigd wordt (Deut, 12 ; 23, 
Gen. 9:4, Lev. 17:115)", kan roepen om wraak (Gen. 
4:10) Wel is deze ss/e5j, van Gods ruach beroofd, uiter- 
mate verzwakt, evenals, wanneer tijdens het leven, door plot- 
selingen schrik, de saach uit een mensch gaat en de sefeg 
dan haar kracht verliest (1 Kon. 10:5, Richt. 15:17, 1 Sam. 
90:18). Maar overigens, hoe ook verzwakt, de пабеду тарі 
in den Sjeool is de „dubbelganger” van den gestorvene, nog 
precies gelijkende op en doende als de mensch op aarde, alleen 
maar slap en verzwakt. 


) Waarschijnlijk is de ain vs. lla van Lev. 16 als beth essentiae 
op te vatten. 
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vogtig vad len heme. verslonden wordt, hecft de ge Zéi gemi mish. 
Ku het vergoten ylogl, „waarin sle ziel 1", sf" Dpeng „fe 
henel” en inaakk het land onrein erenalg ven onbegrven lijk 
"Deut, 21:1) De wf xwurfü dun тшш сп Пиш Куш, 

ik sprak daur vun een nremehjk audere vertnlhngg viu medraf 
dan daor aiel”. Met is eo muvetelijk cdacquale wurden in 
ane taal te vinden, beoutwogelende uan de wesvstetliugen 
der алілеке inenachlen:. Mean ik zou willen zeggen: suk voor 
leet О, GYisch sprankgebzutk voegt zag Gudd ЧЫЧ 
„Qunlelseugur” (verg. d'Aaies vg bet Helasm bij de Grreken? 
voor leze ulstollelijke zijde van Jet mensshelijk wesen. Danrdogr 
wordt dan werklaanl, dat de ars in den $jsooi een senadus- 
beeld wan dun mensch op norde ie, en dat ze gaarne (aal 
Enn, Wach Gaz: genvemd werden, ce crude ишип бшгш 
Oerbevolkimg уан Кашин, de reuzen cens ld 5 enz; del: 
26: 5), augure wezens mel de bewoners der onderwerehl gelijs 
гече, алај in evn  qpugers perde ebvowmiogiseh verzleard 
ds Q5lnppen", ous peehioumien”. Ook , dab men — naast audere 
omschrijvingen voor hek persoonlijk pronomen — жег үг 
„ie en айй уйг ygi) gebruikt. 

De wefess w dus caja im den meuseh op anle, hternaniasls 
is z slechte see mëi Men houde dit mack voor ubsulnui 
doad. Damer, vergoten bleal, waarin du serey ie Cev. 
L7: lle}, of dat wet hanr vereenzeivissl wordt (Deut, 19:29, 
Gen. 9:4, Lev. 17:115) '), ken roepen om week (Gen. 
4:105 We] is deze si/ssj, van Gods rasch beroofd, uer- 
map verzwakt, evenals, wanneer tijdens het leven, door plal- 
selingen zchuk, de recA wt een mensch gaat on de ged 
dau haar kraeht verliest (1 Kou. 10:5, Richt. 15: 17, 1 Bam, 
SU: 12). Maar overigens, hoe opk verzwakt, de sefy mēli 
in deu Sjeool is de dubbelganger” var den gestorvene, nag 
preeies gelijkende op en doede als de menseh op aarde, alleen 
aur slap en worzwakr. 


5 — Waareljaljk x de à dn vs file won Lev. IG als luth essentine 
vp te vatten. 
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We hebben getracht, los van etymologieën en van cen 
toevallige meerderheid van teksten, door een meer „realistische 
exegese de begrippen te naderen. Men versta ons goed. Wij 
meenen nief in Gen. 2: 7 den sleutel te hebben, waarmede 
wij alle sloten kunnen openen. Wij meenen ook niet hier сеп 
Sunllropologie" te hebben, waardoor we alle „eschatologie 
lebreifende den: menseli in. het, O; T. kumen verklaren. Maar 
we meenen, dab er con gemeenschappelijke onderstelling moet 
geweest zijn, waarnil dak dat netiologisch verhaal van Gen. 9 
verklaart meet worden. En die onderstelling benadert men 
niel door minutieus bespreken van teksten, maar door in de 
geschiedenis der godsdiensten naar voorstellingen te zoeken, 
die kans bieden het spraakgebruik des O. V. te verklaren. En 
in. die grodsdiensigeschiedenis nemen we de historie der O. Tische 
religie op, zooals wij die meer en meer hebben leeren kennen 
als een strijd van den openbaringsgodsdienst met oorspronkelijk 
Senmetiseh heidendom, waartoe kennelijk de dienst der dooden 
behoorde, Dat heidendom is in Israël nooit geheel overwonnen. 
Het menschelijk gevoel is oorzaak geweest, dat men de dooden 
bleef verzorgen en vereeren. Ik weet wel, dat de studiën van 
Frey " en vooral van Grüneisen *) enkele modificaties nood- 
vakelijk gemaakt hebben in de opvattingen van Schwally ?). 
Zoo zijn niel elle rouwgebruiken als cultushaudelingen op te 
vatten, en zal b.v. het slaan op den borst wel zijn oorsprong 
hebben in hartstochtelijke droefheid. En voor ons modern be- 
wusizijm is het ongerijmd aan de eene zijde de dooden voor 
»slappen” en „machteloosen” te howlen en aan den anderen 
kant hun eer te bewijzen als aan goden. Maar hoeveel en 
velerlei ie hier miet bijtén gebracht, en welk een geschiedenis 
ligt er niet achter verborgen, waarvan de sluier, wel nooit 
zal worden opgelicht! De dii inferi zullen ook hier wel min- 


тү Joh. Frey, Tod, Seelenglaube und Seelenkult im alten Israël, 
Leipzig 1898. 

*) Carl Grüneisen, Der Alıneneultus und die Urreligion Israüls 
Halle 1900. 

*) Friedr. Schwally, Das Leben nach dem Tode u. s. w. Giessen 1892. 
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Wu шоно geteneht, des van etymologien m van cen 
леза Теч реце Сасе vur teksten, leur eur meer оч твлеу" 
vangers oe Гами рои (e mulana. Alen verste uns waal, Wij 
икенен пш їп Crem, &: 7 cen slendel bs hebben, woanmuee 
wi] one xhden hunnen epenes. Wipomeenen uuk grief hier den 
Snlliesqelosnu Че Fusdibun, .waatdeor we alle peselatalusghs’ 
lei vedendo: ип ишине in hot 0, Kunnen verkburen. Maar 
wit Deere, ual er eun animensnhapeeligke endepsdelliug murt 
Suel sin, мили dek dt aptäulatsch verbal van Lion, d 
verklaurd mert Warden, Ha sie cnudesstelluur beuadeth wn 
niel doar minis bezpecken can teksten, maar door In de 
geschiedenis ddr godsdiensten amar сота тина в soezen, 
du: kans сйгн md spraakgebruik dee О, Y. te verklaren. Ion 
in die werderlienstgeselrudems nemen we de istorie ler O, Tische 
йин ир, жна wij die neer er meer heblen leeren Kennen 
шн оган жї уп айпи рагы] ен теў шоген ЕК 
мүш [инип wnaree keunmlijk de dienst cur doorde 
kee. Dat, heideneem "e mm Israël поо geheel overwonnen. 
iha mensenlijk wevoel is onezaak great, dab inen ile dooden 
hhe verzorgen en varvcrun. Ik weet wel, wat de stunión va 
rev D s voara] var Crüneisen "] eukele inodifienties nood- 
xakelijk злет. Jul in de opwatbluren van Selwaly 7 
Hou zijn nieb ee row wgnhrzniken als cultushandelmgen op te 
vilten, en zal b.v. het shau op deu erst wel zijn oorspron 
heben ii hatistorlteljke droefhenl. En voor ons modera be- 
wuslainu is let ensedjmkl aan de cene mijde de dualen voor 
„вает en ,uachtelouzen^ te huelen ou aan den anderen 
Ка ban eer Le brwilsrn ala ani gouien, Maar hoeveel eu 
velerlei is lier niet biéén gebrachi, en welk ceu seschiedenis 
lirt ve niet achter verborgen, waarvan uc sluier, wel nooit 
zal worden opgeliebt! De dij inferi gallen aok hier wel min- 





"у Joh. Wrey, Tol, Seclonglaube und Seetenkult ;m alten Israël, 
Leipzig 189m, 
15 Curb ürünaizen, Der Aliaeneultus wnd die Urrelirion I&raiils 


ialle 1960. 
ку Frieder. Schwally, Das Leben nach dem Tode n. 3. w. Giessen 1994, 
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ler macht gehad hebben, dan de dii superi. En in elk geval 
zul er aan degradatie door invloed van den Jahwedienst gedacht 
moeten worden, zooals ook Stade ') wil. Meer dan ééne opvat- 
ting omtrent den rang en de macht der dooden zal in het 
О. T. in aanmerking genomen moeten worden. Maar dat alles 
werpt niet omver het feit, vooral door Sehwally zoo voor- 
treffelijk in het licht gesteld, dat de Juliwereligie ook, en wel 
voor een zeer belangrijk deel, eerst dan reeht verstaan wordt, 
als haar strijd in het oog gevat wordt tegen den voorvaderen- 
dienst, in hoe krassen of gemitigeerden vorm die dan ook in 
Israël gepleegd moge zijn. Doodenvereering heeft Israël zeker 
gehad, evenals Egypte *), Babel ®) en de met Israël zoo nauw 
verwante Arabieren ?). 

En zoo brengt deze meer consequent toegepaste realistische” 
methode ons van zelf naar de „comparatieve”, Als men dit 
woord hoort, denkt men in de laatste jaren aanstonds nan 
Babel. Toch zou ik bepaaldelijk voor ons doel het ong liever 
ergens anders heen richten, en wel naar Egypte. Stade c. a. 
hebben voor het eschatologisch deel van het onderzoek veel 
uit Babel trachten te verklaren. Toch is het, vooral waar het 
voorstellingen betreft aan den volksgodsdienst ontleend, nug 
meer aangewezen op Egypte te letten. Prof. Välter heeft daarin 
groot gelijk, als hij in de vierde uitgave van zijn „Aegypten 
und die Bibel" aan het slot er op wijst, dat tot dusverre het 
resultaat der opgravingen in Palaestina meer voor Egyptischen, 
dan voor Babylonischen invloed spreekt 9. Laat ons eerst zien 
wat de Egyptische godsdienst ons voor ons doel kan leeren, 
om dan te zien, hoe wij daarvan een voorzichtig gebruik kuu- 
nen maken. 


" Bernh. Stade, Geschichte des Volkes Israël, I, Berlin 1898, 
5. 425 £ . 

"1 Erman, Aegypten, 8. 416. 

*) Keilinschr. und das A. T.*, Berlin 1903, 8. 640. 

*) Wellhausen, Reste arabischen Heidentums, Berlin 1889, B. 108, 

Het nieuwste werk, door mij nog niet gelezen, is van Lic. Dr. Paul 
Torge, Seelenglaube und Unsterblichkeitshoffnung im A. T., Leipzig 1909, 

") Zie ook „Onze Eeuw' 1909, Juli, 1. 69—108, 
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der macit gehul hebhrn, dan ode dn supenn Ea in dk gern 
zul ce sau degrulatie duar iivlord. vau den айпи ичпе]. 
meeten wurden, zxuoals oak mhule Y) wil. Meer dan iéni opvat- 
ling omtrent deu rang en de wart der drett sal in her 
O. "P. im nanmerkinuge wennen mast woke. Aluar ihri ills 
werpt nici omver het Pat, vooral deer Sehwally zun vaar 
irellelijk wm het lebi gestell, dab ale Aabiwereiiggte enk, en wel 
voor een zeer Гааге гір «әд, cerah dan геш verstuur well, 
als liar stri im heb nen sewub wenlü Legen den vyearvadenam- 
lienst, Tu hue krasen of бази отита vorm die daa ouk in 
Israël gepleegd mee viji oodenvareering lult етш] рг 
gehad, eveunls Erspte ®), Babel”) eu de im Ja) zou nau 
verwülte Avuülicten *5 

En zoo brengt deze meer conscquent toerrepuste |, vealislisrlur 
methude ons van gelf uner de „ennprmiiere”, Als men dit 
жаш boort, denkt men in de Insttsb: Iron anmelonds zn 
Babel. Poeh zou ik hepashlelik voor ons duel het oogt lever 
Grau uulers Jeu meliem, on wal ngar агур. Sinis ov. d. 
hellen woor het eseüüioioriseh des ven let onderzoek ver} 
uit Babel tenchten te verklaren. Toch is heb, vooral waar bel 
voorstellingen beleeft aar dun volkssodsdieust ontleend, nuu 
inter nangewgsen op Eyrpte te letten. Prof. Vàáller heeft daurin 
groot gelijk, als hij in de vierde uitgave van zijn „Aegypten 
und die Bibel" aan het slot er op wijst, dat tot dusverre het 
resultant der opgravingen iu Palestina mer voor Berrptisuhen, 
Jan voor Dabylenischen invloed sproekt 7). Laat ons бага zien 
wat de fgypüsehe godstieust ous vo ons deel kan leeren, 
em dan te zien, hoe wij daarvan cen voorzichtig gebruik kun- 
nen maken. 


5 Bernh. Sinde, Geschichte des Volkes Israel, I, Berlin 1898, 
8 A20 f. 
^5 Rraan, Agenten, S. AFA, 
'j Keilineehr. uid das A. T-5 Werlin 1902, 8, 640. 
^? Wellbausen. Reste arabischen Heidentums, Beriin (ët, D (mg. 
let nieuwste wers, пог тї] nng niet guezen, ié van Lie, De, Paul 
Torge, Feoterglanbe And Unsterhliehkeitslofnung in A T,, Leipzig LICH, 
^j Zie ook ,Onze Ecuw' 1905, Iuli, Ul. $8—106. 
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De beschouwingen over 's menschen wezen en natuur waren 
bij de oude Fgyptenaren tamelijk gecompliceerd '). We willen 
er slechts datgene uit in herinnering brengen wat voor ons 
doel noodig is. De mensch bestaat uit CAet (lichaam), uit Ba 
(het onsterfelijke deel, dat tot de Godheid wederkeert bij den 
doel), uit Саге (de schaduw), wit Sak (de mumic), uit 
fen (den naam) en uit Ac (het best op te yatten als s men- 
sehen onzichtbnaar evenbeeld, xoo iets als het „astrale lichaam” 
van onze thecsefen). 

Het springt in "t oog, dat dit ingewikkelde systeem een 
theologisch samenstel is van antieke voorstellingen, waarin op 
verschallende wijzen oorspronkelijk de stollelijke en de onzicht- 
bare zijden van den mensch waren uitgedrukt. 

De voorstelling van den Aa heeft nog het meest den antie- 
ken stempel behouden. Met dezen Ka en met den Ba zullen 
we ons nu hoofdzakelijk bezig houden, om te zien, of de 
opvattingen van beide ons wellicht van dienst kunnen zijn om 
Ме еду е Aach eenigszins beter te leeren verstaan. 

De Ku wordt met den mensch geboren, volgt hem overal, 
is een integreerend deel van zijn wezen en van zijn persoon- 
lijkheid. Als de mensch sterft, sterft de Ka niet noodwendig 
met hem. Hij kan in het graf voortleven. Waarom dit „huis 
der eeuwigheid” ook wel het „huis van den Ka” genoemd 
wordt. Hij is van de onderhouding van het bestaan des lichaams 
afhankelijk. Van daar de zorg aan de mumie's besteed. En 
mocht zoo'n mwmie vergaan, of het geld om iemand te mumie- 
ficeeren ontbreken, dan kan daardoor een getrouwe nabootsing 
in een beeld of beeldje ook volstaan. 

De Ka was 706 afhankelijk van het onderhoud der mumie, 
dat hij bij verwaarloozing van honger of dorst kon sterven, 
of zóó gebrek lijden, dat hij zijn eigen drek moest eten en 
zijn eigen urine drinken. Door nood gedwongen kon hij soms 
het graf verlaten, en dan als spooksel rondwarende, den 


') Zie vooral H. O. Lange in la Saussaye's Lehrb. der Relig. Gesch.’ 
1, 918 #. , 
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Ihe Insehoewiigen over 's menschen weren en natuut warten 
inj de oude Égypienaren tamelijk geeomptieserl hi, We willen 
е Још dateen mt me herinering brengen wak vent sns 
duel nos te. De meseh Jwstau), uil fue? (lielunam), ux He 
{het белаца) З а Seul, dut But de Gedleid wederkeurt. bij iun 
duvel), ml Endet (de sshaduw), wit AE (de mammie}, uit 
diea Gen maen) en uib Aa {let beat ep (e vaiten als 7 men- 
sehen арлар авес, гь tete pls hek „astrale Lelun 
чаи «т: Оваа). 

Ile springt m t oog, dat dit ingewikkelde syatesın sen 
teulojriacli samensiel is van antieke vougslellangren, wart up 
yerselällemde wijzen vorsprankelijk sle stellelijke en de onzieht- 
bare zijden van йеп шепне waren uitgedrukt. 

Ша voorsdeilug van den Ka heeft nog het meest den mitic- 
ke stempel bellen. Met dezen Ke en met den Ds zuilen 
au: uns nu boobdzukelijk bezig houden, om te zien, of de 
opvattingen van beide ons wellielt van dieusi kunnen sijn om 
Аар pt Kane сиирэ Теб te leeren verstaan, 

De Ar wult met den mensch reboren, volgl liem overal, 
is een andegevereil deel van zijn wezen en van zijn porsoon- 
lijkheid. Ais de mensch sierit, sterft Je As met noodwendig 
ut Taen. Mij kau i het graf voortleven. Waarom dit „nuis 
der eeuwigheid" puk wel het „huls vau den Aa” genoemd 
ward. iMi i ou de onderlondiog van het bestaan des liehaams 


uflankelijk. Wan daar de zorg aan de mumie's besteed. Par 


inüeht zou'm mummie veran, of let sell pià leinand te umie- 
liegeren oubbreken, den kan daardoor een getrouwe nababtsugr 
in Ben beeld of beeilje ook volstaan. 

De Am was zóó afhankelijk van het onderhoud der mue, 
dat 1и] bij verwaartooring van honger of dorst kon sirven; 
al zóó pebrek lijden, dat hij zijn eigen drek moest eten en 
wijn eigen urine drinken, oor nood gedwongen kon hij soms 
Jut graf verlalen, en dan als spooksel rondwarende, den 


'\ Zie vooral H. ©. Lange in la Saussays's Lehrl. ler Ielig, Gesch.” 
1,0718 Ё 
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levenden schade toebrengen. In het Leidsch Museum van 
Oudheden bevindt zich een magische papyrus met bezweringen 
tegen dooden, die ziekten in het hoofd veroorzaken. 

Om dit te voorkomen wordt den Au alles gegeven, wat 
hij noodig heeft. In verschillende graven worden gebeden 
gevonden „voor den Ae van N. N.” om broud, bier, ganze- 
boutjes, kleêren, en „alle goede dingen, waarvan de goden 
leven’, Zoon gebed is em magische formule, dic ide natu- 
ralia volkomen kan vervangen. En zoo vervangt ook het aan 
de muren geschilderde meubilair volkomen de stoelen en de 
tafel, die de Ka noodig heeft. En dat is ook de bedoeling 
van de geschiklerde offertafel met allerlei heerlijke gaven daarop 
afgebeeld. Door andere formules, meestal helaas vrijwel onver- 
staanbaar, wordt de mumie tegen schadelijk ongedierte be- 
schermd. Men ziet: hier hebben we resten van overoude 
doodenvereering zooals die met grootere of geringere afwijkin- 
gen bij vele volken voorkomt, en zooals deze — hoe ook 
gemodificeerd of in een theologisch stelsel ondergebracht — 
in het land van den Nijl steeds is blijven voortleven. 

Van Chasbst (schaduw) en Pen (naam), de andere onstof- 
felijke deelen van den mensch, wordt in de teksten niet veel 
gevonden. De CAaibef schijnt een synoniem van den An te 
zijn. Aan den „naam wordt veel gehecht. Voor de zaligheid 
van den afgestorvene is het zeer wenschelijk, dat zijn naam 
blijft bestaan. Daarom is het een groote misdaad iemands naam 
in een graf uit te wisschen, 

Naast den Ka heeft echter de Ba een groote beteekenis. 
Reeds in de oudste ons bewaarde teksten wordt hij aangetrof- 
fen. Al heel vroeg wordt hij door een vogel, meest een 
sperwer, soms met menschenhoofd, afgebeeld. Hierin ligt 
een aanwijzing, dat hij niet aan het graf gebonden is, maar 
dat hij ten hemel kan opstijgen en bij de goden wonen. 
Hij komt wel in het graf bij de mumie op bezoek, vertoeft 
ook wel op aarde en geniet daar allerlei zaligheid, doch, 
in tegenstelling met den Aa, kan hij zieh vrij bewegen. 
Volgens de Pyramidenteksten kan hij naar den hemel vliegen, 
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levenden schade Loebrenseu. In het Leidsch Museum van 
Dudleden bevindt zich ven magisehe papyrus wet bezweringen 
iege dooden, die zigkten in hel lioofl verooraaken. 

Om it te voorkomen wordk ren Au nlies gupeven, wat 
hij noodig heelt. [n verschillende: graven worden gebeden 
gevonden „voor dei Aw van N. N.” om bred, ler, ganzes 
boutjes, Kletren, eu „alle goede dingen, waarvan de garin 
leven", Zorn Schal is em magisrhe formule, thie ihe matu- 
raìin voikomen kan verwanten. Wu zoe werenuet ook lui uan 
de muren geselulderde meubilair volkomen de atoplo en de 
wafel, die de Ae out heelt. Em cat ia oak de bedoeling 
van de geschiklerle о Пета е] лы, О heerlijke gaven daarop 
afgebeeld. Door audere formules, meestal helaas vrijwel onver: 
staanbaar, wordt de mumie tegen schaduijk ongedierte bu- 
schermd. Men ziet: her hebben тс тїзєп vano everoure 
doodenvereering zonales die niet mrootere of geringere aiwijk inl 
gen hij value volken voorkomt, en gowls deze — hot vok 
wermatitiecerd of in een theologisch stelsel ondergebracht —- 
in het tand van den Nijl alweda is biijren voortleven. 

Van Сла (sehadww) en Pex (naam), de andere onatof- 
lelijke deelen van den mensch, wordt in de teksten met veel 
gevonden. De Gäriber schijnt een synoniem wan den Ae de 
zijn. Aan den naam’ wordt veel gehecht. Voor de zaligheid 
van den afgestorvene i5 het zeer wenschelijk, Gut ziji imam 
blijft bestaan. Daarom ia het een groote miadaad iemands nanm 
in een grof uit le wisschen. 

Naast den An heeft echter de Ha eun groote beinekenia. 
Reeds in ae oudste ous bewaarde teksten wordt hij anngetrof- 
fen. АЁ heel vroeg wordt lu] deor een vogel, meest вед 
ápoerwer, soms met menscheaboofd, afgebeeld. Ilierin liet 
emi aanwijztug, dat hij uiet aan het graf gebonden 3, maar 
dat hij ten lemel kan epséjmen en bi de goden wanen. 
Hu komt wel in het graf Wj de mamie op bezoek, verlveft 
unk wel op aarde «n gemet daar allerlei zaligheid, toeh, 
un tezenstelling met den Aa, ker М] zieh vrij wegen, 
Volgens sle Pyramidenteksten kan hu naar det hemel vliegen, 
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als vogel of als sprinkhaan, en ook op de rookzuil van een 
wierookoffer omhoog stijgen. Dan wordt hij een Sew, di. 
een „stenlende”, gen „schitterende”, en daar mag hij sich in 
de gemeenschap der goden verheugen. Vooral in de Osirinan- - 
sche onsterllijkheidsleer is deze laatste gedachte dikwijls met 
voorliefde uitgewerkt. 


Om het al aanstonds te zeggen: wij zoeken verband tusschen 
Пе voorstellingen van den Ka en die omtrent de Nefesj, voorts 
van die omtrent den Du en van de Ruach, In welken zin en 
in welken mate, dat zal aan het slot eerst kunnen blijken. 
Maar eer we zoover zijn, is het noodig iets te zeggen over 
сеп onderzoek naar de ontwikkelingsgeschiedenis der Ba-voor- 
stellingen. Heeft het beeld van den Ka de geheele geschie- 
denis door vrijwel zijn primitieve trekken behouden, de ont- 
wikkeling, en vooral de systematizeering der Egyptische theo- 
logie hebben grooten invloel geoefend op de voorstellingen 
van den Ha. 

Maspero, in zijn Æiudes de mythologie, heeft gepoogd de 
primitieve denkbeelden dienaangaande te leeren kennen volgens 
aanduidingen in de latere teksten der Thebaansche konings- 
graven. De doodengod van Memphis woonde in het Westen, 
in de Labysche woestijn. Na den dood vereenigde hij daar 
zijn getrouwen in een grot of rotsspleet. Dat kan geen nan- 
genaam verblijf geweest zijn. Bij het geloof aan dien god 
Sokar, met zijn valkenkop, behoorde dus een sombere opvat- 
ting van den dood. en het voortbestaan des menschen daarna. 
Ook wit andere Memphitische teksten blijkt dit. Het Westen 
is het land der duisternis en van den slaap. De dood is de 
groote geweldenaar, die rijk noch arm, hoog noch laag, oud 
noch jung onderscheidt, die het kind ontrukt aan de moeder 
en zich aan geen weeklacht of bede stoort. 

Geheel anders is de voorstelling in Heliopolis geweest. Daar 
is voor den gestorvene het einddoel om voor eeuwig bij den 
zonnegod Rd in zijn bark te mogen zijn en hem op zijn dage- 
lijksche reis langs den hemel te mogen volgen. In het zooge- 
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als vogel ol als sprinkbaan, ei onk ap de rookzui: van eer 
wivrookotler omhocg stijgen. Dan wordt bij cen fein, d.i. 
m „geralende”, een „schilderende, en daar mou hij zieh in 
de gemeenschay der goden verkleuren. Voorn) in de Össrtaan- 
sche emstorllijkhekdlsieer $4 deze natste gedachte dikwijls met 
уоште uitrewerkt. 


Oni feb nd saustends ti zeugen: wi] zocken. verbuidl busschen 
de vuntstellineen: van den. Ka en die omtreut de Ne/«sj, voorts 
van die anmtrent den Ze en van de Jack, In welken zin cn 
ia welken imate, dat zel aan act slot eers& kumuen blijicu. 
Maor eer we zouver zijn. is ltet noudig iets te zeggen over 
ven omlerzoek vaar de outwikkelingsweschiedenis der He-voor- 
stellingen. Heeft let beeld vau den Aa de geheole geschie- 
denis deor vrijwel zijn primitieve trekken behouden, de ont- 
wikkeling, wt vooral de systematizeering dur Egyptische theo- 
logic hebben grooten invloed gevefenl op cle voorstellingen 
van den Za. 

Maspero, in zijn беф de mythologies, heeft gepoogd de 
primitieve denkbeelden dienaangaande te leeren kennen voigene 
aanduidingeu in de latere tekslen der Thebaansche konings- 
graven. De dosdengod vau Memphis woonde m het Westen, 
in di libysehe woestijn. Na deu dood vereenigde hij daar 
zijn getrouwen in een grot ol rotsspieet. Dat kan geen nan- 
genaam verblijf geweest zijn. Bij het geloof aan dieu god 
Schar, met ziju valkenkop, bel;vorde dus een sombere opvat: 
Hug van dep dood. en het voortbestaan des menscheu daarna. 
Ook wt andere Memphitische teksten blijkt dit. Flet Westen 
is let laud der duisternis en van den slaap. De dood is de 
groote geweklenaar, die rijk uoch arm, hoog ooch laag, oud 
noch jong onderscheidt, die het kind ontruxt aan de moeder 
eu zieh aan geen weeklacht of bede stourt. 

Geheel auders js de voorsulliug in Heiopolis geweest. Dnar 
is voor den gestorvene het ciuddoel om voor eeuwig hij den 
zonnegod Ad iu zijn bark te mogen zijn en hem op zijn dage- 


lijksche reia langs den hemel te wogen volgen. In het zooge- 
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naamde Doodenboek en in Pyramidenteksten is deze gedachte 
duidelijk voorgesteld. Wel gaan zij dan des nachts met. Zi 
door het rijk der duisternis, om "s morgens weêr in het Oosten 
‘aan "a hemels trans te verschijnen, maar het is nict zeker, 
of met die Dus, dat rijk der duisternis, de onderwereld be- 
doeld is, of niet, In Js boot kan de afgestorvene alle zalig- 
heid genieten. Aan den horizon wordt hij, volgens de Pyra- 
midenteksten, door een veerman, een Charon, naar Jea schip 
gebracht. 

Onder het Nieuwe Rijk (+ 1580003) vinden wij deze 
voorstellingen gesystematizeerd in de theologie van Amon Md, 
Alles moet nu dienen om den zonnegod tot heerscher in het 
doodenrijk te maken, en alle heterogene voorstellingen worden 
zooveel mogelijk in het stelsel opgenomen en verklaard. Boeken 
verschijnen „Over hetgeen, dat in de Draf is”, een boek 
„Van de Poorten”, waarin deze nieuwe leer wordt uitgewerkt, 
Deze boeken, vol van phantastische en mystieke gedachten, 
waren zeer geliefd. Door allerlei tooverspreuken krijgt de afsre- 
storvene macht om voor zijn Ke en zijn mumie te zorgen, 
en zijn Ва stijgt op naar de goden. 

Meer nog: deze Ba wordt met de goden vereenzelvigd. En 
dat vindt men al heel vroeg. Reeds in Pyramidenteksten heet 
het, dat de afgestorvene in het Oosten opgaat, het hemel- 
gewelf doorloopt en in het. Westen ondergaat, gelijk dit van 
den zonnegod Ad zelf gezegd wordt, En al beteekent de 
benaming van den doode als „Osiris die en die” wel niet 
zulk een identificatie met Osiris, maar slechte, dat de doode 
de Ösiriaansche onsterflijkheid bereikt heeft, een innig samen- 
leven met den god ligt er toch zeker in uitgesproken. 

Niemand zal beweren, dat de leer over het hiernamaals der 
Egyptenaren heel duidelijk is. Er is integendeel — evenals 
in de eschatologieën van andere religies — zeer veel duisters 
en onverklaarbaar in. Ook dit nog b.v., dat de doode zich 
in de gedaante van een gouden sperwer, van een lelie, van 
een heiligen ram of van een krokodil kan vertoonen. Daarbij 
te denken aan een zielsverhuizing als die naar het geloof der 
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naumde Doodenboek en im Pyramudonteksien is deze gedichte 
duiiclijk voorwesleld. Wel zaan zij Пал des nachts mel Ar 
duor het tijk der rluisierius, mu 's morgens weer in Just (ten 
лам `s benel teans Le verschijnen, manr "ub ois niel zeker, 
pL met die Jugi, das vyk der duisternis, de onderwereld be- 
doeld 1, of uict. In J£ boob kan de sfrosborvone alle zülig- 
heid gemeten, Aan den horizon wordt hij, volgens io Pyri- 
milcnteksten, door cen veerman, een Charon, naar A's schij 
gebraclit. 

Onder het WMicawe Rijk [+ 1880—063! vinden wij deze 
vougsteliugren resvstematizeer]l in de theologie van Amen Ba. 
А е5 moet mi dienen om den zonnegod tub hesrsehey in het 
doedenrijk te maken, en aile heterogene voorstellingen worden 
zooveel mogelijk in het stelsel opsemmen en verklaard, Boeken 
verschijnen „Over heteen, dat in se Pal ts”, em boek 
„van de Ponten”, wicie deze nieuws leer wordt oilgewerkt. 
Deze boeken, vel van phantastische en imystieke geachten, 
waren peer gehehl. Loor allerlei toavierepreuken krijgt de: aiye- 
storvene macht om voor gijn Ae pp sijo mumie be Kor, 
en zijn He stijgt op папг ile glen. 

Meer nag: deze Be wordt met de goden vereenzelvigd. Ка 
dat viudt men al heel vrosg. Weeds in DPyremidenteksien heet 
net, dat de nfzestorvene in het Oosten oppaat, het henel- 
gewelf doorloopt en in het Westen ondergant, gelijk dit van 
deit zonnegod Де zelf pezerd wordt. En al beteekent de 
benaming van den doorle als ‚Osiris die en die” wol nici 
zulk gen identificatie met Osiris, maor alechis, dut ge doode 
de Osiriaansehe ansterflijkheid bereikt heeft, een innig samen- 
leven met den god ligt er toch zeker in uitgesproken. 

Niemand zal beweren, dat de leer user het hiernamaals der 
Egrpienaren heel duidelijk ta. Dr ie integendeel — evennla 
in de eschatologieën van andere religiss — zeer veel duisters 
вп onverklaarbaar iu. Ook dit nog b.v., dab de doode sich 
in de gedaante van een gouden sperwer, van een lelie, van 
een heiligen ram of vau een krokodil kau verloonen. Daarbij 
te deuken aan een zielsrerhuizing als die naar het geloof der 
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Indiërs schijnt ongeoorloofd. Deze metempsychose dient niet 
tot loutering of bestraffing, maar is juist een openbaring van 
gelukzaligheid: dat alles vermag zoo'n doode, hij kan de 
gedaante van zulke heilige dieren of zelfs van planten aan- 
пешеп, wanneer hij dat verkiest, evenals de goden. 


Waarom zooveel uit deze geschiedenis in herinnering ge- 
bracht? Om de overtuiging te vestigen, dat al zeer vroeg en 
voorts door de geheele ontwikkeling dier denkbeelden heen 
leze beide gromdlgedachten overal terugkeeren: de Ba ie veel 
losser van het doode lichaam, dan de Ke; en de eerstgenoemde 
gaat maar een godheid, terwijl de tweede bij het lijk, op of 
in de aarde, blijft. 

Tot verder teruggaan in de geschiedenis schijnen de teksten 
onze Egyptologen niet, of althans vooralsnog niet, iu staat 
te stellen. Maar de oude leer van Memphis, dat de dooden- 
god Soter zijn getrouwen haalt naar zijn grot in de woestijn, 
komt toeh wel heel dicht bij de voorstellingen omtrent den 
Sjevol bij de Hebrneën, de Hades van het Oude Testament. 

Duidelijk zijn dienaangaande bij de Israëlieten de voorstel- 
lingen aan het graf ontleend: het is er donker, er wordt ge- 
zwegen, de onderscheiden familiën bevinden er zich bij elkander. 
De naam Sjeool is miet met zekerheid af te leiden. Komt hij 
van Ore, dan beteekent hij Af de vrager, de steeds eischende, 
bf de plaats, waar men om raad vraagt. Misschien ook komt 
hij van ww, en dan is de verwantschap met het graf nog 
duidelijker: het holle, de grot, waarin men in Palaestina zoo 
bij voorkeur begraaft, „Höhle”, „Hölle”. Ook denkt men aan 
cen stam We = уйш, йв == plop, diepte, afgrond. Hoe 
het zij, de voorstellingen van deze verblijfplaats der afgestor- 
venen herinneren, evenals bij andere volken, zoo duidelijk 
mogelijk aan het graf. | 

Voor de hand ligt het te onderstellen, dat in een zeer ver 
verleden — al is daarvan dan slechts zeer weinig overgebleven — 
ook de Ba aan het graf verbonden gedacht werd, en dus in 
zekere kringen nagenoeg synoniem was met wat door anderen, 
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(ler schijnt oaueoorleofl. Deze meteinjsrchose dient met 
tol loutering of hestraf&um, maar is Rust cet upesbaring va 
golukszalürluad : dai alies vermag aoc doode, Eip kon de 
wedaanle can zulke heilige dieren of zelfs van planten nnti 


пеш, чишен hij dat eerst, svenals de soden. 


Warum avent qut uge  aneeluedeng in aernmereg gee 
lraehl? Cun de averte ie vestigen, dab al wear Yro en 
vperla door du cehucle wutwikkelitg dier са крес Jecn 
dese beide gremigednchten em) terugkgeren: de Za ng vuol 
losser van let dandus liehanm, dun de Eu; en de eerstgenbenle 
gant aune есп gudhenl, terwijb de tweede bij ket lijk, on oi 
in doe anrde, bijft. 

Lot verder terageuan ni de sescehiedenis sclujuum de texaten 
onze Fievptologen nif, of ains veoralmiog niet, Tu staat 
te stellen. Maar du oude leer van Mempkis, dat de &ooden- 
pod Audur un getrouwen linalt naar xiji grot In de woealijn, 
keuk tech wel heel dieht bij de vaorstellngen mateent den 
Френ hij de ebvagtn, de Hodes van het Oude Testament. 

Duidelijk ziji diemanngnande bij de Israslieten de voorstel 
нилеп nan het graf ontleend: heb ia er donker, er wordt ge 
awegen, de onlescheiden amilin bevinden er zich bij elkander, 
De naum Seo ds niet muet zekerheid af te leiden. Komt hij 
van Sue, dan beteekent bij àf de wragcr, de seeds emchende, 
bf de planta, waar men om vand vraagt. Misschien ook komt 
lij van Gee, en dan ја de verwantsehan met let graf nog 
duidelijker: het holle, de grot, waariu mén in Palaestina zoo 
bij voorkeur begraaft, „Möhle”, „Hölle”, Ook denxt men лап 
een stam Se == iu, dus == warn, diente, afgrond. IIe 
het zij, de voorstellingen van deze verblijfpaala cer afgestor- 
venen herinucren, evenals bij andere volken, 200 duklenjk 
mogelijk aan het graf. 

Voor de band Hgt het te onderstellen, dat im ven acer ver 
varletlen — al ie daarvan dan aleehts zeer wenig overgebleven — 
ook de Pa aan het graf verbonden gedacht werd, en dus in 
zekere kringen nagenoeg synoniem waa mét wac door anderen, 
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in andere streken, de Xa werd genoemd, evenals wij onder- 
stellen, dat in de hooge ondheid onder lsracl's voorouderen 
nefes, ruach en nesjama synoniemen geweest zijn. 

Er moet toen een stap voorwaarts gedaan zijn, waarin 
„onderwerekl” en ,graf" meer uit elkander gegaan zijn, waar- 
door de naïeve opvatting der kindsheid meer in abstractie is 
overgegaau. Die onderwereld kreeg em eigen hoofd, ecn god, 
en de doode werd niet meer zoo gebonden geacht aan zijn 
lijk of mumie. Nog een stap verder, en men brengt hem in 
verbinding met goden des levens, in Egypte zeer zinrijk en 
diepzinnig gedacht als goden, die uit den dood verrijzen. Іа 
dit, blijkens de teksten, reeds vrij vroeg geschied, men be- 
denke, dat oude voorstellingen in den volksgodsdienst zich 
zeer lang plegen te handhaven. Wen invloed, niet zoo zeer 
van priester-theologie, als wel van Egyptische volksreligie op 
den volksgodsdienst der bewoners van Kanaün is het, dien 
wij onderstellen. 

Misschien worden wij nog wel eens met gegevens verrast, 
die ons den ontwikkelingsgang van deze denkbeelden, zooals 
wij ons die nu voorstellen, bevestigen. Ons dunkt, dat het- 
geen wij reeds weten ons naar een dergelijk proces heenwijst. 


En nu keeren wij naar Israël terug. Zijn godsdienst verstaat 
men eerst dan goed, als men de geschiedenis dier religie heeft 
leeren beschouwen als een voortdurenden strijd tusschen den 
Jahwedienst en de Volksreligie ". Men mag niet zeggen, dat 
die natuurlijke godsdienst des volks doodenvereering was. Maar 
wel is het juist, als men beweert, dat in dat polydaemonisme 
de vereering der voorvaderen en de eerbiedige vrees voor hen 
een groote plaats innamen. 

Nu hebben de opgravingen der laatste jaren in Palaestina 
ééne zaak duidelijk aan het licht gebracht: moge de invloed 
van Babel groot zijn geweest op Israël's litteratuur, en zoo 
ook op de ontwikkeling des volks in de hoogere kringen; op 


*) Zie Jahwedienst en Volksreligie, Groningen 1898, 
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"i andere streken, de Kn werl genoemd, evenals wij onder- 
stelleu, dat in de haeme ondhetd ondor шга] voormuteret 
nefer, rear en negen sylonlemen Dew nés, zijt, 

Er meet toen een siap voorwaarts wedn xin, worin 
OMderworehl" en raf! meet wit elkander muria sijn, манге 
door de naieve opvatting der kindsheil 1eer dm ulsiractis ie 
overgegaan. Die onderwereld keeg cen eigen hoefil, cun wod, 
vii de deede werd niet meer van gevonden gracht. ana zijn 
lijk ef mamie, Nog een stau verder, eu men brengt beer in 
verbinding met geden des lesen, in шүр zeer am! o 
diepzinnige gedacht ala goden, die wit den dood verrijzen, [s 
dit, blijkens de teksten, reeda vrij vroeg geschied, men be- 
denke, da& aude vooralellimzen tn den volksvodsdienst vol 
zeer lang plegen te handhaven. Ten invloed, iict Zoo geer 
van priester-theolagie, ale wel van Herpilsche valksreligi ou 
den vulksmodsdienst der bewoners wan Kann "e Jet, dun 
wij onderstellen. 

Misschien worden wij noe wel eens met gegevens verrast, 
die ans den outwikkelingsgang vau deze denkbechden, zoenls 
wij ons die unu voorstellen, bevestimen. Ons dunkt, dal lel- 
peen wij reeds weten gus uaar ecn dergelijk proces Пес], 


En nu keeren wij naar Jaraël terug. Zijn. rodgdienst verzstaat 
men eerst dan goed, als men de eeseluedents dier religie heeft 
keeren beschouwen als cen vaortdurenden strijd tusschen den 
Jahwedienst en de VWolksreligie '; Men max miet zceecu, dat 
die natuurlijke godsdienst des volks doodenvereering waa. Maar 
wel is het juist, als men beweert, dat in dat pelydacmonisime 
de vereering der voorvaderen en de eorbiedige vrees voor hen 
ten groote plaats innamen. 

Nu hebben de opgravingen der laatste jæren iun Palaestina 
бепе zaak duidelijk aan het licht gebracht: moge de invloed 
van Babel groot zijn ttewerat op Тагай а Пето бат, еп zoo 
ook op de ontwikkeling des volks m de hoogere kringen; op 


№) Zie Jahwedienst en Yelzsreligie, Groningen 1838. 
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den volksgodsdienst en zijn grensgebieden kwam tot dusverre 
alleen Kerplische mvloed aan den dag. Tot den volksgodsdienst 
behoort in Tara oorspronkelijk alles, wat met het doodenrijk 
in verband stant. Daarmede heelt Jahwe niets van doen. De 
bowlehap van larail's God is gericht tat de natie en gellt 
gllereerst. hare belangen. „Ga en profeteer”, zoo heet het tot 
Amos (7:15) „lot Mijn volk Israël”. Vandaar nog dat „dies- 
zeige karakter van den Jalwedienst, dat zoo sterk uit het 
(2), "Т'. ons toespreekt, Kerst allengs, in de 7° eeuw vóór Chr., 
is bet individualisme in deze religie opgekomen en is het licht 
van den openbnringsgodslienst ook over het duistere gebied 
des doods opgegaan. En de Apostel Paulus heeft wel naar 
waarheid geleerd, dat eerst Jezus Christus „leven en onver- 
derflijkheid® heeft аап het lieht gebracht (2 Tim. 1:10). 

De belangrijke plaatsen, die wij ter sprake brachten, Gen. 
2:7 en de verboden in Leviticus en Numeri, brengen ons 
in aanraking met het grensgebied van den volksgodsdlienst. 
Hier komt deze iet de Jahwevereering in botsing. De ge- 
noemde verboden zijn uit de jongste codificatie der Mozaïsche 
Wet. Maar de taal van den Priesterlijken auteur waarschuwt 
ons reede om voorzichtig te zijn. Is het kader dezer wetgeving, 
nl, de meestal korte geschiedverhalen, in een Hebreeuwsch 
geschreven met een vrij beperkt vocabularium, eenigszins stijf 
en stroef, in de wetten daarentegen: een rijkdom van woor- 
den, een vocabularium van veel grooter omvang. Dat wijst er 
wel op, dat wij in de wetten van P eeuwenoude traditie voor 
ons hebben, uit verschillende generaties afkomstig, Men wapene 
zich, dat hier al licht oer-oud materiaal verborgen ligt, hoe 
ook in een nieuw systeem verwerkt. 

Als nu de na-exielische wetgever zegt, dat een priester of een 
Naziraeër niet bij een nefeaj m&êtk mag komen, dan komt dit 
praktisch wel neêr op het verbod om een „lijk“ te naderen, 
zooals nog de Leidsche Vertaling overzet, maar hier is de 
technische term behouden, die ons nu nog leeren kan, waarom 
dat niet mocht, Zoo'n priester of Naziraeër stond gansch zeer 
bizonder tot Jalwe in betrekking, en daarom mag hij vooral 
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den valkswoilsdienst en zijn grenserelielen kwamı (eb dusverre 
alleen Fr pisei invined sau den dag. oi den volksgndsrlienst 
luhaurl in srad oorspronkelijk ullus, wat men het Aouleurijk 
D verlamd stud, латик] Пе Arle nete za dun. De 
|е vm Jamie Loo "e gerili tat ce palie on geldt 
sllereersi ham edunt. Qa ra profeteer, eo lect het tad, 
Ariss CO: DOE del Mijn valk [sre Vandaar mof cad its: 
alles: ` Бача а vau deu dalwelienst, dat xum sterk uit ied. 
OF. ons Inerprgekt, hersi slicna, ii de Te veuw vóúr Chr, 
is heb naliviiualisue in deze religie npgekomen eu is het helt 
van den сурмы Тэа ксн тела sak over het «duistere geine 
des dunds onen En dr Apestel Paulus heeft wel naar 
млаза geleerd, dat eerst Jesis Ghristus „levmi en onver- 
derfijk lud" heeft nan het Mel, gebracht (2 Tim. 1:10). 

(ir belangrijke plaatsen, dic wij ter sprake brachten, Gen, 
#17 en de verbeden in Lewtieus en Numeri, bronger) ons 
im anımukang uiet het meenguebied van den volkspodsdieust. 
[ier keit. deso met che Anhwerereeriig in botsing. De ge- 
ишан verbala zijn uil de jongste vecilieate der Mazaïsche 
Wet, Maar dr шл} en don Priesterlijken auteur waarschuwt 
ons reed? ot vonrziclhtig be zijn, {s liet kader dezer wetgeving, 
nl, de гп korte gesehinlverbhaten, 19 cer Hebrecuwsel 
sreachreren met een vrij beperkt vocabularium , eenigezins stijf 
en stroef, in de wetten daarentegen: cen rijkdom ven wopr- 
dcn, een vocabalarmm van veel теша umyang. Dat wijst cr 
wel op, dat wij En de wetten van P eeuwenoude traditie vuor 
ous hebhen, nit verschillende generaties afkomstir. Alen wapene 
zieh, dat hier al hecht cer-oud materraal verborgen het, hoe 
ook it een nieuw avsleem verwerkt, 

Als nu de na-exteliache wetgever zegt, dat een priester ol een 
Nuzirneër miet bij cen wafer meth mar komen, dan Komt dii 
praktisch wel nët op het verbod om eea „ИЕ“ te naderen, 
znonle nog de Leidsche Vertaling overzet, maar ler аз de 
technische term behouden, die ons nu nog leeren kan, waarom 
dat miet macht. Zou'n priester of Nasirneir stond gansch zeer 
bizonder tot Jalwe in betrekking, en daarom mag hij vooral 
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niet in aanraking komen met een wezen, dat tot een rijk 
behoort, waarmede Jahwe nieta van doen heeft. Dit is niet 
het lijk”, want dit is slechts „stof, manr dat is de meyer. 

Dat die xefes eigenlijk de doode is, blijkt ook hieruit: wat 
in Lev. 19:28 nog „zich kerven voor een sefesj" heet., wordt. 
in Deut. 14:1 „zieh kerven voor een doode” genoenul. De 
wetgever der "Te eeuw heeft de ergernis reeds weggenomen, 
terwijl wit de eodifieatie der 5° eeuw blijkt, dat in de pries- 
terlijke kringen de oude term behouden bleef, 

Uit de groote beteekenis, die in de voorvaderenvereering 
de nefsej van een doode bezat is te verklaren het ontstaan 
van "t spraakgebruik om een levend mensch „een levende 
nefe) te noemen. Dat spraakgebruik neemt de profetische 
auteur van Gen. 2:7 voor zijn rekening: ja, de mensch mag 
ееп „ней eAajja" heeten, omdat God's rwaek hen draagt 
en hem geschonken is op zeer intieme, zeer bizondere wijze. 

Is het nu te veel geconcludeerd, als we door allus, wat we 
nu door de jongste opgravingen in Palaéstina weten, aannemen, 
dat Egyptische denkbeelden in een zeker stadium van ontwik- 
keling op deze voorstelling van mefes en ruacA geinfluénceerd 
hebben? De neresi in het O. T. doet toch sterk denken aan 
den Aa der Egyptenaren. En deze komt wer overeen, is oor- 
spronkelijk wel synoniem, zooals we zagen, met de „schaduw” 
(ehailet); we denken aan de refaïm, de „slappen". Het graf 
heet èn in Egypte èn in Palaestina „het huis der eeuwigheid”, 
De Prediker zegt immers: „de mensch gaat naar zijn eeuwig 
huis” (12:5) en daarmeë bedoelt hij het graf. Maar dit heet 
in Egypte ook „het huis van den Xe”, Is dat niet het aequi- 
valent van »afesj voor grafteeken? De overeenstemming is 
groot. 

Als “we nu maar den ontwikkelingsgang der denkbeelden 
omtrent den Ba van slap tot stap konden volgen, dan zou 
allicht meer duidelijk een overeenkomst kunnen worden aan- 
gewezen tusschen één dier voorstellingen en het denkbeeld aan 
ruach ie hechten in Gen. 2:7 en Pred. 7:12, Maar het is 
juist de eigenaardige, militante verhouding van den Jahwedienst 
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uic äu aanrnking komen met ven wegen, dal tol cut rijk 
behoort, waarmede Jalwge niets vano doen heeft Dir is miel 
hed, VQHOEU, wank dit is slechts stel, vir dul je dor rers. 

Dat dic sees; eigenlijk de dowle :, Wijkt ouk hiermit: wad 
in Lev. 39:858 nog ,zich kerven voor cin serai" heet, world. 
iÓ Deut. 14:1 „zieh kerven voor een doode” иной, D 
wobrever der 75 eeuw heelt de urgernis reeda weggenomen, 
ierwijl uit ode eudilieats der б“ eeuw bokijkt, dab in adu pries- 
ierlijke kringen de cude teri behouden blef. 

Uit de wrome beteekenis, die in de vaorvaderenvereermer 
de seg van сеп doode bezat ds te verklaren het ontstaan 
van ^L sntaakgehruik om sen bewend mensch „een levende 
nefe) te neemen. Dat spraakgebruik neemt de pruietische 
auteur van Gen, £: 7 торк zijn rekening: a, de mensch mug 
erit rater елар" Бошо, omdat Gud's reef hen draust 
en hem geschonken is op zeer Intiemimu, vier bizondere wijse. 

Is het uu te veel geconcludeerd, als we door allus, wit we 
ua doar ie jongste opgravingen be Palagslinn weten, nanneuen, 
dat Kerptische denzbeelden in een zeker stadium van onbwik- 
keling op deze voorstelling van nefe) en rune реса ено! 
hebben? De neres in het O. T. doet toek sterk dimk aan 
den Ae der Egyptenaren, Eu deze komt weêr overeen, is aur- 
zmmiıkeljk wel synouiem, zoonls we zagen, met de „schaduw 
(efaibsC we denken аап de rearme, de „slaypen’. Eet graf 
heet en iu Egyph: ën it Falnesiina „het buts der ecuwighei " 
De Prediker zeet utuners: „de mensch gaat naar zijn eeuwig 
hum" (12: 5) en daarmeë bedoelt hij het graf, Maar dik heet 
in Egypte ook „het huis van den Ae. Ts dat met het aequi- 
valent van wafer) voor grnfleeken? De overcenstemmiog 19 
groot. 

Als we nu maar den ontwikkelingsgang der denkbeelden 
omtrent den Ha van stap tot stap konden velgen, dan zou 
allicht meer duidelijk cen overeenkarost kunuen worden aan- 
gewezen tusschen dm dier voorstellingen en hut denkbeeld aan 
raak te beclten in Gen. 2:7 en Pred. 7:18 Moar het is 
jurst de eigenaardige, militante verhouding van den Jabmedienst 
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tot de voorvadlerenvereering geweesi, die hier, in Israül, een 
gansel andere geschieilenis der denkbeelden heelt te voorschijn 
geroepen, dan in Egypte. De overeenkomst is, dat in een 
zeker stalinm der geschiedenis, zoowel in Israël als in Egypte, 
geloofd werd, dat bij den dood zwesčrlei levensbeginsel het 
lichuam verlaat. Het eene blijft sooveel mogelijk bij het lijk, 
Wn dat Israël dit ook zeer beslist aannam, blijkt uit het ge- 
bod om de a^ van cen doole te ontwijken, uit het 
brengen van doodenolfers, waarmede Jezus Sirach nog spot 
(30: 15), die in den Talmud nog verboden moeten worden 
en uit den naam wefesj voor een grafmonument. Het andere 
beginsel keert tot de godheid terug. De oudste Memphitische 
opvatting doet nog den samenhang vermoeden met de andere 
voorstellingen. In Egypte wordt dit meer en meer gewijzigd 
door de diepzinnige theologie der priesters, het klimt tot een 
leven met of in de goden, In Israël, waar miuder speculatief 
denken gevonden werd, en door de eigenaardige verhouding 
der openbaringsreligie tot den volksgodsdienst, komt het niet 
verder dan hiertoe: het onpersoonlijk levensprincipe, de rwach, 
keert tot den Schepper terug !). 


Het was mij vooral om de methode te doeu, en miet 200 
zeer om tot vaste resultaten te komen, waarvoor het materiaal 
alsnog niet rijk genoeg is. Daarover nog een enkel woord ten 
slotte. Hoe moet men woorden en teksten verklaren? Zeker 
niet ieder op zich zelf, om zoo door een optelsom tot kennis 
der geschiedenis, nog wel der historie van geestelijke denk- 
beelden te komen. Die geschiedenis is voortgegaan, zonder zich 


'*) Prof. Kristensen maakte ш opmerkzaam op treffende overeen- 
komsten tusschen plaatsen uit het zoogenaamde Doodenboek omtrent 
den Ba en de Ruaeh Elohim in Gen. l. Doodenboek 85, r. 7 „Ik ben 
de heer van 'tlieht," r. 8, ,Mijn Ba is de Ba der goden” (Ruach 
Elohim). R. 12 ,lk ben Ва, de Schepper van het oerwater, dat in 
het doodenrijk zijn plaats heeft; mijn nest is niet gezien, mijn ei is 
niet gebroken; ik ben de heer der hoogten en mijm nest is aan de uit- 
einden van hef uitspansel”’ Men vergelijke het broedend zweven over 
de wateren van de Ruach Elohim in Gen. l vs. 8. Zie voorts: Theol. 
Tijdschr. 1909, afl. Juli, blz. 398, nadere mededeelingen van Kristensen. 
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tat. de voorvalerouvererrmg weweest, die Tier, in Israël, een 
мица anrere geschiedems der denkbuchlem heelt te voorschijn 
geroepen, dur in Теурќе. De overeenkomst is, dant in een 
zeker statium der geschiedenis, soawel in Isen] vis in Wgyyte, 
geloolil went, dat bij den dood Zmeerrtes levenshagingel het 
liehuu vermi. ot eum: blijft zvoveel megelijk bij hut lijk. 
War val Israël dik wok zeer beslisi uannan, blijkt nit het gu- 
lod op de s/w; van ven Jul D ontwijken, uit het 
brengen van doaolenollers, wauriede Jesns Sirach nog spot 
(80:18), die ju den Talmud neg verboden morien werten 
en uib den saun wefes; voor oen grafmonument, Eet andere 
beginsel keert tot Фе godheid terng, De ondste Memplritisehe 
opvatting duet nor den sutneubang vermeden ject de tulere 
voorstellingen. In Egypte wordt dit meer en meer gewijzigd 
door de diepzinnige theologie der priesters, let klint tot een 
leyen met of in de guden. An Iran), waac under suceu;atief 
denken gevonden werd, en door de eirepaarn:ge verbondiug 
der openbaringsreliggie tut den volksgoilsdienst, komt het niet 
verder dan hterige: het onpersoonlijk levensprincipe, de reed, 
xcerb iot den Schepper terug 2). 


Het wus wij voorul om de methode te doeu, enu uiet 200 
zeer om tot vaste resultaten te komen, waarvoor het materias: 
alsnog niet rijk genoeg is, Daarover nog een enkel woord ien 
slotte. Hue moct men woorden uu teksten vorklarcn? Zeker 
niet jeder op zieh zelf, am zoo door een optelsom tot keumis 
der geschiedenis, шой wel der historie vau geestelijke denk- 
beelden te komen. Die geschiedenis is voortgegaan, zouder zich 


" Prof. Kristensen maakte mij opraerkzaam op tremteude overeen: 
komsten tassthen plantsen wit het zoogenaamde Doodenücek omtreue 
den Dn &n de Киш Elohim in Gen. 1. Daadeuboek 85, r. 7 „Ikk ben 
de heer van 'tlicat,” z, 8, „Mijn Da is du Ba dor raden" (Iriach 
Elohim) R. 12 „Ik ben Ba, de Schepptr van hét oevwater, dat in 
act goederrijk zijn plaats heeft; mijn nest is niet gezien, mijn oi 15 
niet gebroken; ik ben de heer der hoogten ep заро mest is aan de gt 
einden van het uilspansek" Men vergelijke het broedend zweven over 
de wateren van 05 Лидел слі зп бод, 1 vs. 3, Zie voorts: Theol, 
Tijdschr. 1909, af. Fult, blz. 398, nadere mededeelingen van Kristensen, 
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aan de opteekening van denkbeelden te storen. Eu die optee- 
kening is gebrekkig, toevallig, als een niet- of wel--of gru- 
deeltelijk gelukte momentfotografie te beschouwen. Voornl 
moet dit bedacht worden, waar we staan tegenover de weinige 
fragmenten eener litteratuur, dic over minstena 1000 jaren 
loopt, welke fragmenten wij Oude Testament noemen. 

Uit die toevallige „momentopnamen” een doorloopende pge- 
schiedenis van denkbeelden te schrijven zal maar geer weinig 
gelukken. Vooral niet als deze grootendeels ontleend zijn aan 
een godsdienst, die door een andere religie teruggedrongen en 
overwonnen is. Maar daarom moeten die enkele overblijfselen 
te meer door ons zeer hoog gewaardeerd worden. 

Het feit, dat Obbink meent ontdekt te hebben, dat n. 1. 
de dooden in het O. T. nergens „zielen” genoemd worden, 
zal anders verklaard moeten worden. Dat het inderdanl bijna 
nergens geschiedt, zal — indien het niet toevallig is — uls 
een opzettelijk vermijden van con technischen term uit den 
doodeneultus moeten worden opgevat. Zoo heeft immers de 
meest profetische wetgever in den Pentuteuch „zieh kerven 
voor een sefes" (Lev. 19:28), in ,zich kerven voor eon 
doode" veranderl? (Deut. 14:1). En hebben niet altijd de 
auteurs zelf dit gedaan, dan zou men nog kunnen denken 
aan wijzigingen door de schriftgeleerden. Zoo zou het niet 
onmogelijk zijn, dat wefts alleen oorspronkelijk bijna altijd voor 
een doode gebruikt werd en dat mêfA er achter gevoegd cen 
fkbun sopherim is, een correctio scribarum. Men schrapte 
niet gaarne een woord: in den heiligen tekst, maar voegde 
liever de verbetering er bij. Dan zon „levende леу” in 
Gen. 2:7 een oppositum van of liever een nadere praeciseering 
tegenover nefes alleen zijn. De schriftgeleerden hebben voorts 
immers ook im menschelijke eigennamen badi veranderd in 
BosjetÂ (schande), b. v. Isjbaül en Meribbaül in Isjbosjeth еп 
Mefibosjeth, omdat zij letterlijke gehoorzaamheid eischten voor - 
het gebod van Ex. 23:13 „hun naam [ul der afgoden) zal 
uit uw mond niet gehoord worden”. En de dooden waren in 
de voorvaderenvereering „goden’’. Men denke slechte aan de 


In! 


аат Да рсету van denk been be slomi Wie die apiece- 
kening 1e tebrekkie, toevallie, als ven niei of wel: "of gu- 
певцу gelnkle monenbiotogralie de heseliouwen. — Vooral 
пик dit bedacht worden, woar we uaa iegenover de wil 
fragmenten cener IiMeetaur, du over aninsena TUDU jaren 
loopt, welke fragmenten wij tade Testament neei. 

Uit die toevallige -—mamelëinu gea! gen dloorloepende: pe- 
schueden van denkbeciden te sehrijver zal mar weer weinig 
gelukken. Vooral nwt als duze srootemteels ontleend zijn zin 
een goilsiienst, die door ecn under: religie Gepgtpetlragsen vt 
gverwounen ze, Mnar danrom moeten die enkele averllijfsciun 
te meer door ons seer koog gewaardeerd worden. 

Tet fet, dat Сл ineent ontdekt te helben, dar n.]. 
de doeden fn het O. T. senmeus ,4elen genoenul worden, 
zn] anders verklaard moeren worden. Daf let unuldawd Jyte 
nergens geschiedt, ка] == imlien hei met loevallie is — ils 
son opzettelijk vermijden van eeu tesnnisehen berm nib den 
dondenreultus matten worden opgevat. Zuo hult nnumers dé 
meest profetische welwever in dun Denptoeuech „zieh kerven 
voor ceu vafra (Lav. 10:28), in „zieh kerven voor cum 
doode” veranderi? (Deut, Lt: Ui. En hebben miol altijt de 
autcurs zelf dit gedaan, dan zou men nog kuwen denken 
ban wijsisiugen door de schriftgeleerden. Zoo zou bet mut 
onmogehjk gn , dat see: alleen norapronkelijk eiua altijd voor 
een doode gebruikt werd en dat mêtk er achter gevoegd cen 
бин sopkerem is, sen correotio sertbarum. Men schraple 
niet gaarBe een woord in den heiligen tekst, moar voegde 
hever de verbetering er bij. Dan доп „levende sees" in 
Чеш. 2:7 een oppositum van of liever een nadere praecisecring 
tegenover wefess alleen zijn. De schriflgelserden heblien voorts 
immers ook in menschelijke eigennamen Aocl vermuderd in 
bogselÂ (achande!, b. v. Талі ец Мека] іи Isjbozjeth cn 
Mefibasjsth, omdat zij letterlijze meleorzaumnteld eischten voor 
het gebod van Ex. 23:13 ,hun naam [ul der afgoden] zal 
uik xw mend net pelen) worden". En de dooden waren in 
de vosrrndlerenverssäng „golen”. Men denke slechts pan de 





(171) 


toovenares van Endor, die, als zij Samuël voor Saul nit het 
doolenrijk doet opkomen, zegt: „ik zie een gol uit den 
grand opkomen” (l Sam, 28:13). Zij waren goden, tot wie 
men had, die men om raad vroeg in moeilijke gevallen (Jez. 
S:19, Deut. 18:11). Meu eerde deze machten, deels uit 
eerbied en liefde, deels uit vrees, met allers, vasten en andere ` 
eultusgehruiken. Maar door den invloed der Inhwereligie wor- 
den zij steeds meer de „schimmen”, en neemt men hun ouden 
naam niet meer op de lippen, maar vervangt ze door ouschul- 
dige benamingen als „dooden””, ,verwelkten", ,slappen". Ik 
geloof vooralsnog, dat prof Matthes door den geleerden Haag- 
schen predikant niet verslagen is, hoe minutieus zijn onderzoek 
ook moge zijn. 

Ten slotte. Alle licht, dat we maar kunnen opvangen, om 
de geschiedenis achter het Oude Testament liggende beter te 
verstaan, moeten we gretig en dankbaar aanvaarden, Ik vrees 
wel eenigssins, dat men het licht uit Egypte nog maar zwak 
zal vinden. Toch vind ik vooral de overeenkomst van de 
dichotomische opvatting vau 's menschen geestes- of zieleleven, 
waar — blijkens de opgravingen — een historisch verband 
zoo waarschijnlijk is, zeer opmerkelijk. Maar ook ‘koester ik 
de hoop еп de verwachting, dat meerdere opgravingen van 
amuletten en goden in Palaestina en meer historisch-kritisch 
onderzoek van oude teksten uit het Nijlland door Egyptologen 
—- als eenmaal ор het verband met Israëlietische denkbeelden 
de aandacht is gevestigd — op den duur veel duisternis zal 
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tovenares van Baker, die, als zij Manus! venr Saul nit het 
dootenr& dnet  onkmnen, zegt: „ik xis cen god wit den 
zrond  opkomra [1 Sum. 23: P3) Zij waren galen, tak wie 
шип dad, dus men om Taul vrouw in wasilijke mevallen es, 
NDS, Deut 14:15, Aen werde deze martitun, duds qu 
пагинч ип hefrle, deels uit yrees, nel offers, warden var others ` 
cul use Ap Кен. Maar йш den zp elen) dr dnliwereligie wor- 
deu wif steeds meer de Vsclinmau?, eu neam men lum gaden 
bama met meer ap de lippen, waaar vervangt ze Aoor onsehul- 
ge benamingen als noodles , Vverwetkten", ,slapuen", Ik 
zelool veondeuag, dnt prof Matches daor den geleerden Huag- 
schen predikant niet. verslagen ia, hoe mmmutieug zijn eulerzoek 
ook moge sijn. 

Ton slotte, Aiie licht, dat we maor kunnen opvangen, om 
de vesclhrelong senter het Oude Prstament hggente beter te 
verslaan, wanten we gretie en slankbaur nanvoarden. [E vrees 
wel eenqgesous, dab men het lieht nit bgvpte nog maar swar 
zal vinden, ‘Poeh sind fk vooral de overcenkemst van de 
ilielistennsene opraMiug van 's juenachen zeastes- of zieleleven, 
wnir — blijkens de opgravingen — eeu historici verband 
„ao wantsehijnlijk ie, zeer opmerkelijk. Maar ook koester ik 
de houp eu de verwachting, dai meerdere opgravingen van 
ainnlebten en goden iu Palaestina cn meer kistorisch-kritisch 
orlerzoek van odje toxslen uit bet Nijland door Deyptologen 
—- sis eemunn] op het verband met Tsraßhetische Jeu kbheclder, 
de ambacht "e gevestigd — op den duur veel duisternis zal 
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TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 14*" JUNI 1909, 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIE DE LA SAUSSAYK, Voor- 


zitter, 5. A. NABER, KERN, VAN DER WIJCK, DE SAVORNIN LOIIMAN ,- 


VERDAM, DE LOUTER, MULLER, FOCKEMA ANDEEAE, SNOUCK 
HURGRONIE, SPEYER, HAMAKER, HOUISMA, VAN LERUWEN, VAN 
HELTEN, CALAND, WILDEBOKR, BOISSEVAIN, VÖLTER, VAN DER 
HOEVEN, HESSELING, D'AULNIS DE BOUROUILL, HARTMAN, OPPEN- 
HEIM, UHLENBEOK, SIX, BOER, BAVINOK, TE WINKEL, OOLEN- 
BRANDER, VAN DER VLUGT En KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen еп 
goedgekeurd. 


Bericht van de Heeren Kuiper en Warren dat zij verhinderd 
zijn de vergadering bij te wonen. 


De Voorzitter leest den brief voor waarin het overlijden 
gemeld wordt van wijlen ons medelid Prof, de Goeje, wiens 
leven door een bevoegde hand zal beschreven worden, en wiens 
voortreffelijke eigenschappen als mensch en geleerde, benevens 
zijn verdiensten jegens de Коп, Akademie, welke Prof. de 
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De notulen der vorige vergsderiug worden gelezen cu 
goedgekeurd. 


Bericht van de Heeren Kuiper en Warren dat zij verhinderd 
zijn de vergadering bij te wonen. 


De Voorzitter leest den brief voor waarin het overlijden 
gemeld wordt vaa wijlen ous medelid Prof. èe Goeje, wiens 
leven door een bevoegde lind zal beschreven worden, en wiens 
voorireifelijke eigenschappen uls mensch eu geleerde, benevens 
zijn verdiensien jegens de Kon, Akademie, welke Prof, de 
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Goeje steeds ook zoo eervol vertegenwoordigde bij de Associatie 
der Akademien, door den Voorzitter in hartelijke woorden her- 
dacht. worden. 

Ingekomen is een sehrijven van den Minister van Binnen. 7. 
dd. 25 Mei waarin Z. E. geen bezwaar heeft Prof, CG, M. Voll- 
grall te Groningen tot gedelegeerde der regeering to benoemen 
hij het prachistorisch Congres te Beauvais indien 4%. H. G. dat 
buiten bezwaar van ’s Rijks schatkist wil waarnemen, waar 
Prof. Vollgralf in berust. 

Dito vau 26 Mei, mederleelende dat de wijziging onzerzijds 
voorgesteld van Art. ñ van het Reglement voor de Kon. 
Akademie, bij Kon, besluit van 21 Mei 1909 n°. 13 is goed- 
gekeurd, De tweede en derde alinea's luiden nu aldus: „Tot 
Correspondent zijn verkiesbaar personen, verblijf houdende in 
de Overzeesche bezittingen des Rijks en in het buitenland 
gevestigde Nederlanders. Aan gewone leden der Akademie, die 
zieh in het buitenland vestigen, wordt de titel verleend van 
Correspondeerend Lid." 

Een brief van Prof. Bode te Berlijn met beleefde dank- 
zegging voor zijn benoeming tot buitenlandsch lid. 

De H.H, Kuiper en Boissevain brengen verslag uit over 
de verhandeling ingezonden door de H.H. Hesseling en Pernot 
en adviseeren tot opname in de werken der Akademie. Aldus 
wordt besloten. 

Hierna leest Prof. Wildeboer zijn opstel over „Ziel en geest 
in het Oude testament’. Uitgaande van Genesis ТЇ: 7 bestrijdt 
hij de opvatting in deze materie door Dr. H. Th. Obbink 
voorgestaan tegenoyer Prof. J, C. Matthes; hij gaat na de 
beteekenis der woorden en begrippen nefeaj „ziel* en rwach 
„geest” bij de Hebreeën en licht die toe door vergelijking 
van de Ka en de Ba der Egyptische theologie, wier invloed 
zi. zeer groot is geweest op den Israëlitischen volksgodsdienst, 
zooals steeds meer blijkt uit de opgravingen, terwijl die Volks- 
godsdienst met de Jahwe religie door onderlingen strijd en 
wrijving ook op dit punt de traditioneele opvattingen gevormd 
hebben. 


Goeje steeds ook sug eervol vertegenwoordig: bij «te Associatie 
der A kadung door den. Vearilter 3n hertelijke woorden her- 
Hachi werden. | 

neg, Kasua ia eu sehrijean ep dun Ант vin Manen. Ж. 
dek, ES Mei waarin A D. innen bezwaar lentt. l'rof; OU Ai. Valle 
eull le Gwningen Lat medelegcenle der regeeritur Le beroven 
laj het. pruclistoriseli Cuanirres. do esuvnia indien X. IL. rat 
Luien bezw vo *s lijke schatkist wil waarnemen, waar 
Prof. Vollymdl m berust. 

Ete van 26 Mei, qmedalechende dab de wijziging onzerzijds 
vpurgesbeld van Ari Po win iut Боотам your de Kan, 
Akutlerue, bij Kan, Шери та 21 Mei 1940 n". 18 is gocd- 
gekeurt. 13% Eweole en derde alinea’s leiden na nius: „Tot 
Gortenpoudent zijn verkiesbaar personen, verblijf houdende in 
de Overzeesche besiltingen des [lijke en in het buisenlaud 
guvvelijde Nerderlanders. Aan gewone leden der Axadeente, dic 
ziel in let buitenland vestigen, wurdt de titel verleend van 
Corresponüverend. Lil.” 

beu brief van Prof Bote te Berlijn auct beleefde dank- 
еар voor zijn benoeming dot buitenlandsch Dd. 

De H.H, Kuiper en Boissevain brengen verslag ші over 
dee verhandeling ingezonden door de HI Hesseling on Pernot 
on zdwiseeren tat opname in ce werken der Akademie. Aldus 
wordt beslolen, 

Нісгаа leest Prof. Wikleboer gije opstel orer „rel en geest 
in het Oude testament". Uitgnande van Genesis DE: bestrijdt 
hij de opvatting in deze materie door Dr. M. Th. Obbink 
voorgestaan tegenover Prot. J. ©. Matthes; hij gaat um de 
heteekenia der woorden en begrippen nerea „el od runot 
„geest bij de Heireein en lieht die loe door vergelijking 
van de Ka en de De der Egyptische theologie, wier invloed 
zi. zeer groot ів geweest op den Israëlirischen volksgndsdienst, 
gooals steeds weer blijkt uit de opgravingen, terwijl die Yolka- 
godsdieust met de Jahwe religie door ouderlingen strijd en 
wrjeing ook op dit punt de troditioneele opvattingen gevormd 
bebben. 
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Deze veer toegejuichte studie zal worden opgenomen in de 
Versl. en Mededeelingen. 

Hierna spreekt de Heer Caland over Indisch bijgeloof be- 
treffende de haarwervels en krullen van het paard, en beant- 
woordt enkele opmerkingen van de Н.Н, Snouck Hurgronje 
en Kern. Ook dit stuk zal verschijnen in de Versl. en Medu- 
deelingen. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Kern nan, namens den Cor- 
respondent Dr. M. J. van Banrrda, diens leiddrand van de 
Galila'sche dialekten op Halmaheira, Dr. Caland zijn duitsche 
bewerking met inleiding van de Vaitänasütra der Atharvaveda 
ter opname in de werken, en de Heer Uhlenbeck zijn Ontwerp 
eener vergelijkende Vorinleer van eenige Algonkitalen met 
hetzelfde doel. De Commissie van Redactie zal hieromtrent 
voorstellen doen. Namens Prof, Blok wordt aangeboden diens 
nieuwe uitgaaf van een Nederlandsche Stad in de Middeleeuwen. 

Sluiting. 
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Deze zeer tuegejwichte atulie xal worden apgenumen i iln 
Vorsl. on Mededelingen. 

Ібогоп spreekt de Meer Caland ovar Poliak hijgeloul Ir- 
treilende de benarwervels en Krullen wan hui paard, en Deant- 
woordt evkele opmerkingen van de MTL Sueuek Dhurrronje 
en Kern. Ook dit stek zul verselijnen in de Versl, en Meule- 
deelingen, 

Bi de romderaag Meli de Heer Kern san, namens des Uor- 
respondent Dr. M. J. van Daapln, ven leiddroad van de 
Galla'sehe diale&ien op Ilalmulıeira, Dr. Calm ziju cduitsche 
bewerking toet inleuinig van de Vaitanasutra der Atharvnegoda 
ter opname in de werken, en de Heer Uhlenbeck zijn Ontwerp 
wener vergelijkende Vorulser van Senge Algonkitslen met 
hetzelfde doel. De Commissie van Redactie gul hieromtrent 
voorstullen deca. Nnmeoa Prof. Blok wordt aaugebaden dieus 
nieuwe uitgaaf van een Nederlandsclac Stael in de Middelen. 

Sluitiug. 
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Het door de heeren Hesseling en Pernot aangeboden ge- 
schrift bestaat uit drie hoofddeelen: 

een inleiding, 

een critische uitgave ider vier ptochoprodromische gedichten 
meb apparatus criticus, 

cen uitvoerig vocabularium. 

In de inleiding wordt, na eene analytische inhoudsopgave 
der vier op naam van Prodromus onderscheideulijk door Corais, 
Miller en Legrand uitgegeven gedichten, uitvoerig betoogd, 
dat deze niet het werk kunnen zijn van den bekenden rhetor 
Theodorus Prodromus, maar veeleer moeten worden beschouwd 
als te behooren tot een genre van parodieën, waarin het vragen 
om geld en gunst, gelijk hofdichters als Prodromus dat plachten 
te doen, wordt bespot. Tot dien spot behoort ook de keuze 
van den naam, Ptochoprodromus. Ofschoon feitelijk dus deze 
gedichten anoniem zijn en met Prodromus niets te maken 
hebben, zijn zij voor de kennis van het gemeen-grieksch van 
de twaalfde en volgende eeuwen van zeer groot gewicht en 
verdienen ten volle eene critische uitgave, gegrond op nauw- 
keurige collatie der handschriften, 

Eene zoodanige uitgave is door de heeren Hesseling en 
Pernot in het tweede gedeelte van hun werk ondernomen. Be- 
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p, € IEESSEEING ET IL PERNOT, decteurs és letires, 


— jee — 


Uut deor de leuren Hesseling en Pernot aangeboden ge 
schilt besraal uik drie huotneleelen: 

etu iniekliug, 

een cribisehe miteave wer vier plovlhoprodraumsehe gediehten 
met apparatus erirus, 

ven uitvoerig vocabularium. 

[n de Gmleuhng woelt, un eene anelybische inlhandaopgave 
ler vier op neme van Prodromus auderscheidenlijk daar Coraïs, 
Miller пп Legraudl uitgegeven wediehten, wivrverig betoogd, 
dat deze miei het werk kunnen zjn van den bekenden victor 
Theodorus Predromus, maar veeleer moelen monden beschouwd 
als te behooren tot cen genre von parodieën, waarin let vragen 
om gell en gunst, gelijk beklichtees als Prodromus dat planhten 
te doen, wordt bespot, Tot dieu spot behoort pok de keuze 
van deu naam, Ptochopralromus. Ofschson Feitelijk dus deze 
gedichten anoniem zijn en met Pradremus niels te maken 
hebben, zijn zij voor ue kennis van tet gereeen-grieksch van 
de twaalfde en volgende виче vun zeer groot gewicht en 
verdienen ten volle eene eribiseae uitgave, soprond op nauw- 
keurige eollatte der handschriften, 

Mene zoodanige uitgave is doer de leeren Hesseling en 
Pernot in het tweede gedeelle van hun werk onderaamen. Le- 
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langrijk is daarbij vooral, voor de kennis van de ontwikkeling 
der gemeen-grieksche taal, van den invloed van het Latiju 
op deze taal enz., de door hen gegeven vergelijking der in 
sommige gedichten zeer sterk afwijkende lezingen van ver 
schillende handschriften, alsmede der voor dit genre vun ge- 
dichten karakteristieke interpolaties. 

Niet slechts door de aan den tekst toegevoegde nanteeke- 
ningen, doch ook door tal van belangrijke lexicologische en 
grammatische opmerkingen in de geheel volledige woordenlijst 
hebben de heeren Hesseling en Pernot zorg gedragen dat voor 
de beoefenaars van het z.g. ‚„vulgair-grieksch”’ deze geschriften 
in wetenschappelijk betrouwbaren vorm uitgegeven een kost- 
baar hulpmiddel kunnen zijn. 

Op dien grond zijn de ondergeteekenden van oordeel dat 
de uitgave van bovengenoemd werk in de „Werken der Konink- 
lijke Akademie van Wetenschappen” ten zeerste aanbeveling 
verdient. 


U. Pu. Borssrvarn. 


К. Когрев. 
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lanzeijk is daarbij vooral, voor de kemis veu de eubwikkcliug 
der geemeen-griessche kaal, van den invloed van heh Tuijn 
np deep Can. enz, she door lieu gegeven vergelijking eer in 
Soup te pl cht zuur Blerk afwijkende es nun vu ver- 
наив Randssartilen, ант der var il geente wan ime 
dienion zarıkteristieku mlurpoluties. 

Niet slechus door dc anu deu tekat tnesevossde даите 
vingar, doch ook dear fal van belangrijke Lusiealomischu en 
srammntisehe opierxingen wi de geheel volledige waardeniijst, 
hebben de heeren [iesseling en Pernel zorg melragen dat voor 
Пе hecefenaurs van het жд. „vulgeir-grieksch” deze geschriften 
iu weleneaehaupen]k hetrnawbaren vorm uiteemevon een kost- 
baar hulpnicdel kunnen zijn. 

Ор vien grol zijt ede omlergetsckenden van oordeel dat 
de uitgave vau boyengenoenul werk it de „Werken der Koning- 
Ке Акаев уал Wolenschappen” ten zeerste aanbeveling 


verdient. 


U, Ри. Borseuvars. 


К. Krreen, 





OVEL HET BIJGELOOF DER HAARWERVELS OP 
HET PAALD. 


BIJDRAGE VAN DEN MERER 


W. CALAND, 


Ons medelid J, J, M. de Groot besluit zijn opstel in de 
Bijdragen tot de Taal-, land- en volkenkunde van Neder- 
landsch-Indiö van 1890 (deel VT, VI? volgreeks p. 201—212), 
hetwelk getiteld is: „lets naders omtrent het bijgeloof der 
haarwervels op het paard in Oost-Azië”, met de volgende 
vraag: „tal kennis van het oesüran-bijgeloof van andere streken 
van Azië, bijv. Voor- en Achter-Indië, Perzië, Arabië en 
Mongolië of Tartarye, eenig lieht over die geschiedenis (nl. 
van de verbreiding- van het paard) ontsteken? Wij betwijfelen 
het niet; doch wie helpt ons aan die kennis?” 

Aangezien tot nog toe, voor zoover mij bekend is* niemand 
aan de roepstem van den Heer de Groot gehoor gegeven 
heeft, wil ik trachten in het volgende eene bijdrage te leveren 
tot de beantwoording dezer vraag. 

Het geloof namelijk, dat men aan zekere haarwervels of haar- 
krulletjes aan een paard kan zien of het goede of kwade karakter- 
eigenschappen bezit en of het zijn berijder en bezitter geluk 
of ongeluk zal brengen, komt al vrij vroeg ouk bij de Hin- 
does voor. Het was bekend dat dit bijgeloof op Java bloeide 
en in zijn bovengenoemd opstel deelt de Heer de Groot ons 
mede, dat het ook den Japanners en Chineezen bekend ge- 
weest is. Bij de Hindoes maakt het deel uit van de hippologie 
en is bij hen tot een soort van wetenschap geworden. Omtrent 


dit bijgeloof worden wij uitvoerig ingelicht door twee werken, 
VEREL, EN MED, AFD. LETTERK. À* REEKS. DEEL X. 12 


er ame — 


OOV HAL LET BLGEROOF DER TIAARWERN ELS ОР 
ПЕТ PAAL, 


НОА тА ODER HERR 


W, CALAND. 


(ns medel&l Т. Т, М. de Croat beshut zijn opstel im de 
Bijsieagsen Eet de "Üaab-, Jasd- eno velkenkunde van Weder- 
landsch-Dfiz ven 1890 lel VI, VI" volerceks p. 201—212], 
hetwelk gettell is: „lets nadere ombrent bet bijgeloof der 
laarwervels op het panel in Ousst-Aat"", moet de volgesde 
vries „anal kennis van het vestrmeebijgeloof van amer streken 
van Axi, bv. Voar e Achter Tudi, Рег, Дуза en 
Mongolië of Turlarye, eenig Gelb over dis geschiedenis ph]. 
van de verbreiding van het paard) ontsleken? Wij betwijfelen 
ket niet; doch wie heipt ons wan de kennist” 

Aanpgesien tol nog toe, voor gaver wij bekent ist niemand] 
ann de voepstem van den Heer de (root gehoor gegeven 
heelt, wil ik trachten in het volgende eene bijdrage te leveren 
tet de beantwoording dezer vrang. 

Het geloof namelijk, clan men au zekere haarwervels of haat: 
krulletjes aau eun paard kan ziuu of het goude of kwade karakter- 
eigenschappen bezit еп of het zijn berijder en bezitter geluk 
of ongeluk zal brengen, komt al vrij vroeg ouk bij de Min- 
does voor. Plet was bekend dat dit bijgeloof op Java bloeide 
en in zijn borengenoemd opstel deelt de Hece de Groot ons 
mede, dat het oak den Japanners ep Cliimeezn bekend ge: 
weest ia. Bij de Ilindoes maakt het dvel nit van de lappolngie 
en is bij hen tot een soort van wetenschap geworden. Omtrent 


dit bijgeloof worden wij uitvoerig ingelicht door twee werken, 
VRA, KN MED, AFD LETTERE. S% MEEKS, DIEL А. 12 
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wier tijd van ontstaan ik evenwel niet bij benadering kan 
sangeven. Het eene werk heet: aépavaidyaka (d. w. x. „раагйеп- 
heelkunde") eu gast op naam van Jayadattasüri, het andere 
draagt den titel: afvaeikitsita, een titel die hetzelfde aanduidt 
als de evengenoemde; dit heet geschreven te sijn duor Nakula. 
Beide werken, in gebonden stijl, in lokas, vervat, zijn wit- 
gegeven in de Bibliotheca Indica. Beide berusten op een ouder 
origineel, namelijk op het werk over Hippologie van Saliliotra, 
een wijze, een muni, die zieh op dit gebied grooten roem heeft 
verworven; zijn naam komt reeds voor in 't Mahabharata, 
o. a. in de episode van Nala en Damayanti en in hei Paiica- 
tantra, waar ook een vers van hem wordt medegedeeld. Dat 
het oorspronkelijke werk van Salihotra nog bestaat, is niet 
aan twijfel onderhevig; Albr. Weber berichtte ") in 1876 dat 
zich te londen van dezen tekst twee recensies bevinden doch 
volgens den Catalogus Catalogoram van Aufrecht zijn volledige 
hss. slechts in Britsch-Indië voorhanden; het eerste hoofdstuk 
van het acht kapittels omvattende werk is in één handschrift 
ter India office Library?) aanwezig, doch dit hoofdstuk bevat, 
zoo ik juist zie, niet de leer der ävartas. Een dergelijk werk 
moet reeds in 1361 in ’t Arabisch vertaald zijn. Bij gebreke 
aan het werk van Sälihotra kunnen voorshands de twee gê- 
noemde teksten ons inlichting geven; de auteur van den nen, 
Nakula, verzekert uitdrukkelijk dat Salihotra zijn gezagsman 
is en de schrijver van ’tandere werk zegt datzelfde implicite. 

Omtrent de gunstige en ongunstige haarwervels dan bericht 
ons Jayadatta ®) het volgende: 

Twintig haarwervels worden als gunstig en zes en twintig 
als ongunstig beschouwd, De gunstige zijn de volgende: 1. 
op de bovenlip (prapäga); 2. aan de mondhoeken; 3. op "t voor- 
hoofd twee, dre of vier: het bezit van een paard met zulke 
krullen belooft grooten rijkdom; 4. drie haarwervels eveneens 


") Akad. Vorl. über indische Litaraturgeschichte *, р. 285, noot 805. 
*) Cat. of ЗЕЕ, Мез. іп the Library of the I. O. Part V, p. 986. 
D Aévavaidyaka III, 29—79, 
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wier tijd van eutstaan ik evenwel niet bij beooderiig xan 
aangeven, Het eens werk beeb: nireweidpata il. w‚ a „nanrden- 
heelkunde”) eu aat op naam van davadnttasfet, bet amlere 
draagt den tikel: аймаа, con tile] du: leise De дати 
als de erungenoeinde; dit leet geschreven te mjn doer Sakuln. 
Bida werken, in gebonden stijl, in Siokas, verrät, zijn uitte 
gegeven iu ale Bibliotheca Indien. Beide berusten op een uideor 
origineel, uamelijk op net werk over Hippolsge van Salilutra, 
gen wize, een wanni, die zieh op dit gebied grooten zoen heeft 
verworven; xim manm komt reeds voor in "t Mahabhàrala, 
o a, lu de episode van Nala en Damsvanti en qm bet Paigo- 
tantra, waar ook een verz van hom wordt medegedeeld. Dat 
het versproukcelijze werk van Salhotra nog bestaat, is inet 
aan twijiecl onderhevig; Alir. Weber age "mm 13276 dat 
sich be Louden van desen tekal bwege recensies bevimlen sereh 
volgeus den Catalogus Catalogorum vau Aufrecht xin volledipe 
has. slechts in Brissl-Indit voorlıanden; bet oepte lumhlatuk 
van Jet acht kapittels omvalrende werk js jn één lraudschrift 
ter [udin office Libenry 7j aanwezig, dogh dit hoofdstuk bevat, 
goo ik juist zie, uiet de leer der avartas, [en dergelijk werk 
тое regda in 1361 in "в Arablach vertaald zijn. DBij gebreke 
aan het werk van Salihotra kunnen voorshands du twee pe 
noemde teksten ong inlichting geven; de auteur van len dönen, 
Askula, verzekert uitdrukkelijk dng Saliloten gijn Ferarsman 
is en de schrijver van ‘banders werk zei datzeifde inplieite, 

Omtrent de gunstige en ongunsiige haavwervels dan bericht 
ons Javadatta | het volgende: 

Twintig haarwervels worden als gunstig en zes en twintig 
als ongunstig beschouwd. De gunstige zijn de volgende: 1. 
óp de bovenlip (prugag); 2. aan de mondhoeken; 8. op "t voor- 
hoofd twee, dre of vier: het bezit van een paard met zulke 
krullen belooft grooten rijkdom; $. drie baarweryels eveneens 


"у Ака. Ут], iiber indische Dilaraturgeschiciite *, p- 285, noot 305. 
+ Cat, of Skt. Wes, in tie Library of the I, O. Part V, p. 986, 
" ASvavatdvaxs [II] 29—12. 
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op t voorhoofd, boven elkaar, heeten de ені (ladder): 
dit kenteeken voorspelt den bezitter welslagen in alles wat hij 
onderneemt; 5. op de plek waar de haren boven ‘t voorhoofd 
beginnen: zulk een wervel bevordert de overwinning in "t ge- 
vecht; 0. op den hals nabij de plaats van den „belband” 
Lë berg fënd Aa): deze wervel heet devamari (goden-kleinood) 
en beduidt geluk; 7, aan den wortel van ’toor; 8. op de 
boven-voorpooten; 9. op de plaats tusschen de ooren, waar de 
manen beginnen; 10. op den schedel (mastaka): vooral de 
laatste is gunstig; 11. vier haarwervels op de borst; 12. één 
op de keel (de plaats onder die welke sub 6 is genoemd): 
deze wijst op rijkdom en vervulling van alle wenschen; 13. op 
de holte (randira) aan den buik; 14. op de holte daarboven 
(uparandkra) en eindelijk de haarwervels die gelijkenis vertoonen 
met de attributen van Visnu, nl. 15—80: met een mossel, 
een discus, een knots, een bliksemsehicht , een schelp en een lotos: 
die vooral zijn zeer gunstig. De ongunstige haarwervels, 
wier getal van zes en zeventig moeilijker valt te specifieeeren, 
bevinden zich: 1. op den snuit (profka) tusschen de neus- 
gaten: deze duidt op den ondergang der bezitters; 2. boven de 
neusholten: die voorspelt den bezitter leed; 3. op de wangen: 
die zijn doodelijk ; 4. op den zoogenaamden „traanval”, de plaats 
onder de oogen: deze wervel is schrikbrengend en voorspelt 
ondergang van de familie des bezitters; 5. op den slaap: duidt 
eveneens op den ondergang des bezitters; 6. op de wenk- 
brauwen: zulk een haarwrongetje beduidt scheiding van vrien- 
den en mislukking van iedere onderneming; 7. op nekspier, 
hals en bovengedeelte van den kop; 8. op de oksels: die 
maken dat de bezitter weldra in den strijd zal sneuvelen; 
9. op de kinnebakken rechts en links; 10. op de kin; 11. op 
de twee ooren; 13 op den ga/akz, nl. 'tgedeelte аап den hals 
onder de keel; 13. op de schouderverbinding; 14. op den 
„bundel (Area), waarmee waarschijnlijk ‘t dikke gedeelte 
vlak boven den hoef bedoeld wordt; 15. op de kala: ‘t zijde- 
gedeelte van het been tusschen knie en hoef, acht vingerbreedten 


boven den kürca: een haarwervel dáár voorspelt dat de berijder 
de 
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op '&voorbaofá, Вател elkaar, heeten de wifsreri (ladder): 
dit kenteeken voersvelt den bezitter welslagen in alles wat hij 
suderucent; A. op de plek waar de bnen boven ^t voorhoofü 
beginnen: zulk ven wervel bevarelare du overwiuting m ^t gc 
vechi; G. op den hals ud) de plus van aen Qbebbace" 
(ghenia huyi deze wervel heet оеган (godun-kleiuoon) 
es beduidi geluk; 7. gun deu wort rop ‘Loor; $. op de 
boven-voorpeotcn; 9. np de plaats Gusschen de core, waur ġe 
mmen begane; 1U, op der schedel (mustata: vorm Ge 
laatste is gunstig; Ìl. wier haarwervels op de barsi; 13. één 
op de keel (de planis onder diu welke sub 6 is genoemd,: 
deze wijst op rijkdom eu vervulling van alle wensclten; 18. op 
de holte (faudra) aan den buik; l4. o» dc holte daarboven 
(intera ndÀra3 en eindelijk de hagewervel]s die gelijkenis vertoonen 
met de attributen vano Vien, ni 15—20: mot een mossel, 
een discus, een knots, een hliksemschicht , eet schelp en een locos: 
die voornl zijn zeer gunstig. De ongunstige banrwerrels, 
wier getal van zes en zeventig moeilijker valt te spectficeeren, 
bevinden ziel: 1. op den snuit ‘prole tusschen de neus- 
guten: deze duidt op den ondergang der bezitters; 2. boven de 
neusholten: die voorspelt den bezitter leed; 3. op de wangen: 
die zijn doodelijk ; 4. op den zoogenaumden ,,traan val" , de plaats 
onder de oogen: deze wervel is schrikbrengend eu voorspelt 
ondergaug van de familie des bezitters; 5. ap den slaap: duid: 
eveneens op den ondergang des bezitiers; 0. op de wenk- 
brauwen: zulk een haarwrongeije beduidt scheiding vau vrien- 
den eu mislukking van tedere onderneming; 7. op wekspier, 
hals en bovengedeelle van den Хор; $. op de oksels: nie 
maken dat de bezitter wellra in den strijd zal sneuvelen; 
9. op de kinnebakken rechls en Links; 10. op de kin; 11. op 
de twee ooren; 12 op den gelet, nl. ‘tgedeelte aan den hels 
onder de kee; 13. op de sehonderverbinding; 14. op den 
,bundel" Z&grea), waarmee waarschijnlijk 't dikke gedeelte 
vlak boven den hoef bedocld wordt; 15. op de £z/á: t zijde- 
gedeelte van bet been tusschen knie en hoef, acht vingerhreed en 


boven den kúrca: een haarwervel dáár voorspelt dat de berijder 
1r 
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door pijlen den dood zal vinden; 16. op den „bult” (d. w. z. 
de plaats waar de bult bij een bulfel gevonden wordt); 17. op 
den väta, de plaats vóór den bult: zulk cen ävarta voorspelt 
den bezitter mèt zijn zoons den dood; 18. op den Aifa 
(= kakasa), de plaats boven den väÂu: een paard met zoo'n 
haarkral is onheilspellend; het zal mèt gijn berijder im den 
slag gedood en door verscheurende dieren verslonden worden; 
19—29, haarwervels op `t midden van de borst, op de plaats 
waar de berijder zit, op het hart, op de knie, spellen zonder 
twijfel den berijder den ondergang; het paard dat (23) op de 
flanken haarwervels heeft, brengt den berijder mèt zijn partij snel 
den ondergang, gelijk de zon de nevelen doet verdwijnen; 
een krul (24) aan ‘tzachte deel van den hoef maakt de be- 
rijder ongelukkig en eveneens (25) op het dik van 't been en 
(26) op de knieen. Als armoede voorspellend gelden voorts 
haarwervels 27. op den navel; 28, op het scrotum; 29. op t 
kruis; 30. aan den staartwortel. Ben (31) op ’t onderlijf voor- 
spelt ziekte; als infaustus geldt ook een haarkrul (32) op den 
anus en (33) op het frenulum praeputii; de haarkrul liga 
geheeten en gelegen (34) op 't vleezige deel der clunes en (35) 
op de onderschenkel verkondigen den berijder "t verlies van 
al zijne have. Behalve dezen zoogenaamden Zsigävarfa onder- 
scheidt men nog de „honderdpoot” (datapadi), een krul die 
deze gestalte heeft; den knop (mukula), die de gestalte heeft 
van den knop van den muskaatboom ; den „klomp, verdichting” 
genoemden ävarta, gevormd door een gekrulde ineengedrongen 
haarmassa ; de „sanılaal” (päduka) en halfsandaal (ardhäpaduku); 
de „schelp” (fukti) en ten achtste den vafsävalidkaka, den op 
een kalfstong gelijkenden ävarta. De beschrijving cindigt met 
de mededeeling dat de tien gunstige krullen als volgt met de 
goden in verband gebracht worden: die op de lip (prapära) 
is aan de Windgoden, die op ‘t voorhoofd aan den Vuurgod 
gewijd; de twee op de borst aan de beide Aévins; de twee 
op ‘thoofd aan Zon- en Maangod; de twee op de holte (ran- 
dira) aan den Krijgsgod en diens zoon (Viéskha); de twee op 
de opperholte (wparandăra) aan  Vignu en Siva. Deze tien 
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‚door pipen den dood zal vinden; 15. op den „bult” il. sw. x. 
de plaals waar de bult inj cen Duffel gevonden wonltj; 17. ap 
den väta, de plnute verie den bult: zulk ven üvarta vanrapelt 
de ` benuter met vin zoons den dead; 18. ap deu defet 
(= bum, de plunts boven den efter: Cult paard mei xeo'n 
haarkral is onheilspellend; hek anl wid zijn berijder in den 
ar sedood eu deor verseheureube dieren verslanden worden; 
18—-32. Lianrwervelg op t midden wan de borst, ep de plaats 
waar de berijder zit, op heb hart, op de Kkuie, spellen sonder 
twijfel den beripier den onderenng; het panel «dat {44 op de 
flanken haarvurvels heelt, brengt der berijder mèt zijn parlij snel 
den nmwierzing, gelijk de хен de nevelen duct verdwijnen; 
een krui (24) aan басп deel van den hoef maakt de be- 
rijder ongelukkige em evenemk (34) cp het dik van *t been en 
5) op ge Een, Ak annoede veorspelhunl] wellen vuoris 
haarwervels Zi. op deu nevel; 2%, op heb scrotum; 25. op't 
kenis; 30. aan den staartwortel. ken OU op "6 onderlijf vour- 
spolt xickie; als infaustus geld& ook een hanrkrul (82) op cen 
wus en (38) op het frenulum  prüepubn; de lhaorkrul Arge 
gehcelen en pelegen (34 op 't vlcezizo dcel der eluues en 125] 
op de onderschenkel verkondtsen den berijder ‘t verlies van 
al zijne have. Behalve dezen zoogenaamdrn лара omler- 
scheidt meu noe due lumderdpaot” (fateperdij, een krul die 
deze gestalle heeft; dean krop (mugura, dis de gesiniie leeft 
van den knop таи den muskantboom ; den „klomp, verdichting” 
genoemden Avarta, gevormd daor cen gekrulde meenvedronpen 
haurmassa ; de ,sandlaal" (piduéta] eu halísandaal 1ardéapicda is] ; 
de schelp” utii en ten achtste Дем талбаган ака, deu op 
cen kalfstong melukeuden àvnrtn. De beschrijving vindiel met 
de mededeeling dat de tien gunstige krullen als valgt met de 
goden in verband gebracht worden: die op de Пр (тарвана 
is ади de Windeoden, die op 4 voorhoofd aan den Vuurgod 
gewijd; de twee op de horst aan de beide Aéwima; de Ewec 
op "Lloofd aan Aon- en Maangod; de twee op de lelie iran- 
Are) даш den Krijgsgod en diens zoon [Nasoklma); de twee op 
Пе apperholte (spsrasdérz) am  Visnu cn Siva. Deze tien 
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üvartas zijn op een paard in de hoogste mate gezocht. ") Dat 
het hier genvemde tiental van oudsher bekend is geweest, zal 
in ’t vervolg blijken. 

Met ıle hier gegeven opsomming der ävartas volgens Jaya- 
datia stemt, althans in hoofdzask, de mededeeling van een 
апага auteur overeen, wiens werk gelukkigerwijze wèl kan 
gedateerd worden, nl. Varühaunhira in zijne door onzen Voor- 


„sibter uilgegeven en in "t Engelseh vertaalde Brhatsamhits, 


De bedoelde pasnge ") uit dit werk, cat uit de eerste helft 
der 6* eeuw na Chr. dateert, luidt als volgt: „Ongunstig zijn 
zij (nl. de haarwervels) op den „trannval”, de kinnekak, de 
wang, de hart(streek), de keel, de neus, den slaap, de heup, 
het abdomen, de knie, het serotum, den navel, den schouder, 
en aan den aars, aan de linkerbuikzijde en de linkerpooten. Die 
welke zich bevinden op de bovenlip (prapära), de keel, het 
oor, op 't midden van deu rug, boven de oogen, aan de lip- 
pen, de dijen, de voorpooten (bluja), den buik, de flank, 
die, mèt dien op 'tvoorhoofd, zijn gunstig. Eén constante 
wervel rekent men op de onderlip, één in de haren van het 
voorhoofd, twee telkens op de holte (raudára) en de ,opper- 
holte" (wparandára) en op den kop en twee op de borst.” 
Ook hier dus de tien goele wervels, vermeld aan *t einde der 
opsomming van Jayadatta. Niet alles is even duidelijk; er 
schijnt in de lijst der gunstige en ongunstige wervels tegen- 
spraak te heerschen, daar bijv. in beide opsommingen de keel 
genoemd wordt, in origineel door hetzelfde woord aangeduid. 
Met „traanval” is volgens den Commentator gemeend de plek 
onder de wangen; volgens de beteekenis van "t woord is het 
het onderste gedeelte van ‘toog, de plaats waar de traanbuis 
eindigt. Niet zeker is het, wat met ,holte" en ,opperholte" 
bedoeld wordt; de Commentator zegt, dat „holte“ de plaats 
is tusschen buik en navel, en ,opperholte" de plaats daar- 
boven; ook niet duidelijk. 


1} Moet men uit % onmiddelijk volgende: apy ekena viltnaé ced 
bhaweyur a$ubhüs tada besluiten dat ze allen tien tegelijk vereischt sijn ? 
3) Brhatsamh. 66. 2—4. 
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ятлав siju op etii paarl in de housse mate sexecht. "D Jt 
het hier gevoents ental von uudslwg lekend is gewcest, gel 
in "byervolm Wijker. 

Met dé hier weggeven oprotte ier varbis volgens dayn- 
dnb deit, adus iu heufbeuak, de mededeelins va gen 
aruleren angee overeen, Wiens werk gAukkigrewiize wèl kan 
gedateerd werken, ul. Varilisuahira in gue tlour ansen Vaor- 
ег gitarre en De CL Pongtclech ` vprtalde  Bebnisunhug, 
ph bhedeelde passe 7 ub duo werk, car wit ele verste hell 
der 119 ccu ne Chro dateect, Didi als volet: ,O2agunsiig zn 
gij (nl. de haarwervuls? op den. ,Lrannvai", de kinnekas, ile 
waug, de Jartstreek), de keel, de neos, den slap, do henn, 
hel abdomen, de kuju, hei seratung, den navel, den sehourker, 
en Aon dea aar, num de huükerbuikzijde en de liukerpooten. Die 
welke zieh Devüulen op de bovenlip (grapes), de keel, het 
por, op tauklelen van den rug, boven de vagen, aun de Hp- 
pen, de tijen, se vonrpoulen (daray, deu buik, de Hank, 
die, mèt dien up 'troorlwuld, zijn suns Kón constaule 
wervel rekent men op de onderlip, cén m de haren van ket 
vogrhoufl, twee telkens op de helte (rawdára; on de ,opper- 
Holle” Generale) en op dem kop en twee op de borst” 
Ook luier dus de tien guele wervels, vermeld aan ^t ende der 
opsummül var Jayadatbi Niet alles is even duielijk; er 
sehijnt in de lijst der gunstige en ongunstige wervels lagen- 
spraak te heerschen, daar bijv. in heide opscumingen de keel 
genoemul wordt, in. "t orivincel door песе Це жоок aangeduid. 
Met. „Leaanval” is volgens den Commentator geucead de muk 
onder de wangen; volgens de beteekenis vau "t woord te hee 
hut onderste gedeelte van ‘tong, de plaats waar de Araanknus 
eindigt. Miet zeker is het, wat met Qholte" eu „opperlolle” 
bedoeld wordi; de Commentator zegt, dat holte” de plants 
is tusscher buik eu navel, en „opperholte” de piaats daar- 
hoven; oek neet duidelijk. 

Most men wit 't onmiddelijk vaigende: cy vkrar vihtmad eed 
bhapeyar adcbkns fada besluiten dat ec allen tieu tegelijk vereiseht zijn ? 

'] Brhatzauli, 66. 2—4. 
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Behalve in de genoemde teksten, vindt men nog in een ander 
werk eene opsomming der gunstige haarkrulletjes, nl. in het 
Mahābhārata en wel in cene episode, die van Nala en Damayanti, 
die stellig niet tot de jongste stukken behoort, doch zeker 
wel voer ouder mag worden gehouden dan de reeds geciteerde 
teksten en althans voor 't begin onzer jaartelling moet geplaatst 
worden. Wamieer koning lituparga aan zijn wagenmenner 
Vahuka-Nala den wensch heeft kenbaar gemaakt snel naar den 
svayamvara van Damayanti te rijden, kiest Nala paarden uit 
die mager, van edel ras, en van alle slechte merkteekens vrij 
en van de tien gunstige haarwervels voorsien 
(fuddhan daíabkir ürartail). De koning echter maakt aanmer- ` 
king op Nala’s keuze der paarden, doch Nala antwoordt: 


eko laläte deau märdinı doaudvan pärfvopapärfvayok | 

dvaudoaw vaksasi vijüsyau prayane caika eva iu H D 
d.w.z. „één is er op "t voorhoofd te vinden, twee op den 
kop, twee telkens aan flank en opperflank, twee op de borst 
en één op den prayäna'’. | 

Ook deze passage biedt eenige moeilijkheden. Теп eerste 
het woord prayäna, dat volgens Nilakantha rug moet betee- 
kenen, Het lijdt echter, naar mijn inzicht, geen twijfel, of wij 
hebben hier "t zelfde woord als in de uit Varühamihirs en 
Jayadatta aangehaalde passages, waar de tien gunstige üvartas 
beschreven worden: in plaats van prayäne moet stellig prapäne 
(„op de bovenlip") gelezen worden. Wat betreft pärfvo- 
papärfvayoh, het parallelisme met randÂroparanddrayok in de 
beide vermelde teksten springt in ‘toog. Stelt men die uitdruk- 
kingen gelijk dan blijkt dus de opsomming der tien goede 
krullen in al onze teksten overeen te stemmen. 

Er zijn dus bij de Hindoes tien bij uitstek gunstige haar- 
kronkels bekend. Van deze stemt die op de haren van het 


') MBh. III. 71. 16 — Nalopakh. 19. 17. Hier mag niet verzwegen 
worden, dat reeds Nilakantha vermeldt, dat in sommige zijner bronnen 
dit vers niet aanwezig was. Doch al is de plaats eene interpolatie, de 
Sloka, waar van de tien gunstige wervels sprake is, kan niet verdacht 
worden. 


[ 182 ) 


Behalve i de zonocnule teksten, vindt men nog in ecn audcr 
werk gene opsomming der guuslige haarkrulleljes, ul, in het 
Mahabharata en wel in eene episode, dia van. Nnla eu Damayanti, 
die slellig niet ot de jonmaste stukkon behoort, doel zeker 
wel voor ouder mag worden zelheowdleu dan ele reens geemteerde 
teksten ett althans voor 4 begin auzer jasrtellium inocb giplantst 
worden. Wanneer koning lituparpa aan gijn wagennicuner 
Yahuka-Neln den wensch heefl kenbaar gemaakt snel naar dea 
sváyanrvàrh vàn Doanayanti te rijten, kiesi Mala paarden uik 
die mager, van edel ras, en van Alle slechte merkteekens vij 
en vau de Lien guustire haarwervels voorzien 
(Каана Тахарат гатда). De коптор есет maakt aanmer- 
king ор Wales kenge der paarden, dech Mala antwoordt: 


ef маје Фран murdAai doasüreu narnssoepepüresayok | 

duawdvoaw reist vijverte prayane emisa coa iw N) 
des „бп ig er op ^r veorhoofd te viiden, twee op deu 
kap, twee telkeus ann flank en opperlank, twec op de borst 
en Cin op den prayana". 

Ook deze passage biedt eexige inoeilijkheden. Ten eerste 
het woord greypäna, dat. volgens NMilakanila rug moet betee- 
kenen. Het lijdt echter, naar mijn inzicht, geen twijfel, of wij 
hebben hier "E zelfde woord als in de wit Varühamihire en 
Jayadatie aangehaalde pessarca, waar de ben gunstige üvarbas 
beschreven worden: in plaale van graue moet stellig prapäne 
{oop de berenlip"? gelezen worden. Wat betreft sirívo- 
papüríveyoh, het parallelisme met randAraperanddravok wr de 
heide vermelde teksten springt in toog. Stell men die nitdruk- 
kingen gelijk dan blijkt dus de opsomming der tien goede 
krullen in al opze teksten overeen be stemmen. 

Fe ziju dus bij de Hindoes tien bij uitstek gunstige haar- 
kronkels bekend. Van deze stemt die op de haren van het 


15 МЕр. ill. 71. 16 = Nalopath. 18. 17. Hier mag met verzwegen 
worden, dat reeds Nilukoantka vermeidet, dat in sommige zijner bronnen 
dit мега niet aumwtzig was, Toch al is de pla&ts eene interpolatie, de 
slaka, waar van de tien guasttre wervels sprake is kan niet verdacht 
wirden. 
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voorhoofd overeen met den baja käpranggoel van onzen Archipel, 
terwijl zij vok aan de Japanners bekend is, vergel. Mayer, 
een blik in het Jav. Volksleven, dl. I, p. 147 (n°. 2) en de 
afbeelding in de Bijdragen 1. с. p. 204. Een met den &varta 
op de bovenlip geteekend paard bij de Hindoes, stemt overeen 
met een boerdjengga ngoembara: cen paarl met een zwarte haar- 
krul op de bovenlip (Mayer, p. 148, n°. 3, vgl. p. 150, 
nes, 16, 20), Neemt men nog in aanmerking de verdere opsom- 
ming der gunstige ävartas volgens Varihamihira en Jayadatta, 
dan zal "t geen moeite kosten nog meer punten van overeen- 
stemming aan te wijzen. Ook de ongunstige wervels der Hin- 
does, der Malcijers en der Japanners stemmen ten deele overeen; 
+ meest opvallend is wel de overeenstemming tusschen den 
&varia op den aérupäla met den fudaÂ-loek ОЁ айай heloek 
(Bijdr. l. e. p. 203) der Maleijers, die eveneens bij de Japan- 
ners voorkomt em volgens de Groot's mededeeling ook den 
Chinees als ongunstig geldt, die hem „traanopvanger”, „traan- 
druppel” noemt, wat bijùa hetzelfde zegt als de hindoesche 
term a£rupüla. 

Ofschoon de overeenstemming nu niet zoo volkomen is, be- 
staat er toch grond om aan te nemen, dat het haarwervel- 
bijgeloof, althans in onzen Archipel mèt zooveel anders van 
de Hindoes afkomstig is. Twee omstandigheden vooral spreken 
hiervoor. Ten eerste het feit, dat den Javanen reeds vroeg 
moet bekend geweest zijn zekere traditie omtrent het boven- 
genoemde werk over Hippologie van Salihotra. Dr. Juynboll 
was zoo vriendelijk mij hieromtrent te berichten, dat het woord 
falihotra voorkomt op een plaats in ’t oud-javaansche Rämäyana, 
die in de vertaling, wij daarvan door dien geleerde welwillend 
verstrekt, luidt: „Zij die ervaren waren in de olifantenkennis 
bestegen uitgelaten dolle olifanten, met zorg hen bestijgende: zij 
die bedreven waren in de paardenkennis staken (f) met hun 
dolk". Het woord fälikotra wordt hier dus, volgens Dr. Juyn- 
boll, niet meer als eigennaam doch zooals ook reeds bij de 
Hindoes 't geval is met de beteekenis „het werk van Salihotra” 
of „paardenkennis, hippologie” gebruikt. Zoo men dus al 
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voorhbookl overeen met den beza Aäpranggoel van onzen Arclupei, 
terwijl zij оок aan de Japauners bexend is, verzel. Mayer, 
ven blik in hel dav. Volksleven, dl. E, p. 147 OU. £) en de 
afbecldiur i du Bijraegen los. p. 203. Een meb den Avarta 
op de bovenlip geleekend paurd bij «te Hindees, stemt overenn 
ek een Aosdjuaqua agordita: een paari met een zwarte haar- 
kr] op de bovenlip (Maver, р. 148, i0. 3, vgl. p. 150, 
? 
ming der goustige &Rvurfas volens Varühumira en layadntta, 


w^, i86, 20), Neun men zog in aumimnorkiag de verdere oyjsum- 
dan zal i geen moeite kustas sor meer punten van ovcrecu. 
stemming nan te wijzen. Ook de ongunstige wervels der Hin- 
does, der Maijers cu der Aapanners stemmen ten deele overeen; 
т meest opeallol is wer de overeeusteinming tusschen der 
ävarla op den atrugäta met den Zeeludeloeh of daguh heloek 
(Bijdr. l. e. ». 20:) der Mnleijers, die eveneons bij де Јарал- 
uers voorkomt co volrens do Groot's mededeeling ook дес 
Chinees als ongunstig weult, die рот „treanopvonger”, „traan 
drappei’”” noemt, wat bijin Letzelfde zegt als de hindvesche 
term asrupdlıe, 

Ulschoon de orereensteinming nm niet 200 volkomen is, be 
slaat er toch grond om san te nemen, dat het haarwervel- 
bijgeloof, allis in onzen Archipel mèt zooveel anders van 
de Hindoes afkomstig is. Twee omstandigkeden vooral syrcken 
hiervoor. "len eerste let feit, dat den Javaren reeda vroeg 
moet bekend gewenst zijn zexere traditie omtrent her bovem 
genoemde werk over Hippologie van Salbotra, Dr. Turnboli 
was zoo vriendelijk mij hieromtrent te berichten, dat het woord 
falihotra voorkomt op een pluals in ‘bond-jaraansche Hämäyaua, 
dic in de vertaling, mij daarvan door dien geleerde welwillend 
verstrekt, luidt: „Zij die ervaren waren in de olifsotenkeonis 
bestegen uitgelaten dolle olifautcu, met zorg hen bestijgende: 23) 
die bedreren waren in de paardenkunnis staken (?) met hun 
dolk". Het woord säikorre wordt bier dus, volgens Ur. Juyu- 
ball, niet meer ads eigennaam doch zooals oek reeds bij de 
Hindoes 't geval is met de beteekenis „het werk wan Sslihatra” 
of „paardeukeunis, bippologie” gebruiks. Zoo men dus al 
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niet mag veronderstellen, dat er een javaansche bewerking 
van "t boek van Salihotra bestaan heeft, blijkbaar hebben de 
Hindoes toch hun  hippologische kennis naar Java over- 
gebracht. Ook is het opvallend, dat zooveel benamingen 
van de haarworvels op Java zuiver Sanskrit zijn (bijv. boer 
jangga = Вјана у nilakanja = wilakuy!Jda ; radjamadnuna — 
rüjavülana; Arilada — srilübba ; nisdnon-imonrít 9 vispiaürli). 
De tweede grond, die ons doet veronderstellen, dat het bij- 
geloof, waarvan hier sprake is, uit Ilindoestan is ingevoerd, 
is de waarneming, dat het bij de Ilindoes ook in andere 
gevallen dan bij paarden een. rol speelt. Of de haarkronkels 
gunstig of ouguustig zijn, is een punt dat namelijk ook bij 
de keuze eener vrouw gewicht in de schaal legt. Zoo wordt 
in het Sänkhäyana grhyasütra (L, 5. 9) als echtgenoote een 
meisje aanbevolen op wier nek zich twee naar rechte gekeerde 
haarkronkels (ävartas) bevinden: zulk eene zal hnar man zes 
kinderen van ’tmannelijk geslacht schenken. In het Kuusika- 
gütra ') wordt zekere offerande voorgeschreven voor ’t geval 
dat een jongen of meisje twee haarkronkels op *t hoofd hebben, 
waarvan de eene linksom gedraaid is. Ook tegenwoordig wordt 
door de Canareesche schaapherders te Hospet en de Tamilsclie 
landbouwers (Palli’s) groot gewicht gehecht aan die haarwervels 
bij de keuze eener echtgenoote °). Gepresen wordt volgens 
Var&hamihira?) de vrouw wier diep liggende navel ven wervel 
naar rechts, doch gelaakt eene wier pudendum een haarwrong 
naar links vertoont. En voor irekossen geldt het als een goel 
teeken, zoo ze op de linkerzijde een naar links en op de 
‘rechterzijde een naar rechts gewenden haarkronkel hebben *). 
Ter verduidelijking moge nog er aan herinnerd worden, dat 
met „naar rechts” en „naar links” gekeerd bedoeld wordt de 


- meam ` en Seen 


') Kau&. ep 124, 1; de tekst moet bedorven zijn. Met Weber de 
woorden sauyörpd ekodsiüvartas als glossema te schrappen, is niet wel 
mogelijk, juist omdat het begrip savyturt in het verband noodig is. 

*) Thurston, Ethnographie Notes in Southern India, p. B4. 

"1 Brhatsamhitz 70,4, 17. 

№) Lc. GI. 18. 
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niet mag veronderstellen, dat aer ecn Јалли bewerking 
van ^t bock wnn Nüliwiza Desuan heelt, üliktaar hebben de 
Hindoes toeh hun hippulogisebe kennis mam dava aver- 
gebracht. Opx ia bet epyallmd, dat gooveel bemannen 
van (le huarwervels ep dava zuiver близ zijn (ais. Zeit, 
jangga = brain; РЫА аР = еее н р таар вешае тн = 
гариг Фатыр ее erlernen fi me nina ir 
De Ewvele grand, die ens doct vergalgestellen, dat ie. Wij- 
geloof, wuarvan hier sprake i5, wit [lmuwesbur is ingevoerd, 
ja de warmest, dub dwi Li «dw Pmdees eok in andere 
gevallen dan bij paarlen gen rol spevit Of d& haarkroukels 
gunstig of ongunatig xij. 215 een punt dab nsmelik ook bij 
de keuze emer vrouw gewieht in ode schaal legt. Aon wordt 
in ler Sankhayans gylyasütta ([, 5. 9) als eehtvenoole cen 
ice aanbevolen op wier wek ach tweu лааг гиса wukeenle 
humrkronkels (uvarlast berimien: zulk cene gal hint man Wës 
kinderen vau "Eimannelijk seslachit: seleuken.. da Jet Kaatz, 
жата 1) мам zukere oilerammie voorgeschreven voor ‘E geral 
dat veu Jongen of eise twee liaaarkronkels op 't hoofd holiiun, 
waarvan de eene linksem gedamd is. Ook tegenwoordig worlt 
door de Canareesehe schaapherders te Hospet en пе (алаш 
Juudbouwers Pall el eran wemelt eeaceht aan die Падача 
11] de keuze eener echbrenoote 5. Geyrezen wordt volgens 
Var&haiihura "i de vrouw wier diep liggende navel ven wervel 
лааг rechle, doeh gelnakt eee wier ранца cen liagwroug 
naar links verloant. Jt voor drekossen geldt het als oe gou 
lseken, zoo ze op de linkerzijde ecu naar ituka en op de 
‘rechterzijde eea nane rechts gewenden loarkreukei hebben 21. 
Ter verdnsdelijkine more nog cr un herinnerd worden, dri 
met ‚naar rechts” en „naar links” gekeerd bedoeld wordt de 


'j Kauz, sü. 124, 1, de tekst moet bedorven zijn. Hek Weber de 
woardon sccgéergsd chedesürartas nle siosseana Le schrappeu, is niet wei 
magelijk, juist emudut het begrip sciyücef im Del varband megdig is. 

7) Thurston, Éthnozrapkhie Notes is Southern I2dia, p. 84, 

7 Brhatsasihus 70, 4, IT. 
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wending met de zon om en tegen de zon in; de kronkel, die 
maar rechts gekeerd heet, draait zich dus in de richting, 
waarin de wijzers van het uurwerk zich bewegen. Op de merk- 
waardige Chineesche afbeelding van het paard, te vinden in 
Пе (roots genoemd opstel, onderscheid ik duidelijk twee 
soorten haarkruüllen, eenigen naar rechts, anderen naar links 
gedraaid. Het j& mij niet bekend of de Chineezen ook aan de 
beweging naar rechts of naar links dezelfile beteekenis hechten 
пів de [limloes, bij wie het prada£sivam en prasavyam zulk cen 
groote rol speelt. Zoo dit niet het geval is, zou men dit feit 
als een argument kunnen doen gelden ten gunste der stelling, 
dat ook de Chineesen het bijgeloof uit Hindoestan hebben 
overgenomen. Dat het haarwervel-bijgeloof ook voor de Arabieren 
van gewicht is, bewijst eene mededeeling van Nachtigal in 
vijn werk Sahari und Südán (dl. T, p. 500), waarop ons mede- 
lid IToutsma zoo vriendelijk was mij opmerkzaam te maken. 
llet heet daar: „Sie (nl. de Arabieren) ziehen aus den zufüllig- 
sten Eigenschaften, wie besonders aus der Richtung und 
Anordnung des llanrwuchses am Halse auf der Stirn und in 
den Weichen, die gewagtesten Schlüsse über Temperament, 
Ausdauer und Geschwindigkeit der Tiere.” Het komt mij zeer 
aannemelijk voor, dat ook de Arabieren deze leer aan de Hindoes 
ontleend hebben, daar het, zooals boven door mij vermeld 
werd, bekend is, dat al vroeg Indische werken over Hippologie 
in *t Perzisch en Arabisch vertaald zijn. 

Wanneer nog eenmaal het volledige werk van Salihotra 
binnen ons bereik komt, zal wellicht over het haarwervel- 
bijgeloof het Inatste woord kunnen gesproken worden; tot dien 
tijd moeten wij ons met deze fragmentarische gegevens ver- 
genoegen, die er trouwens alle op wijzen dat ook hier de 
Hindoesche cultuur haren invloed heeft doen gelden. 


en 
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wendin mat ale mos ewm en tegen sle zon ins de kronkel, die 
heat Кеа миш] heet, druail zieh abus du de richting, 
wantin ide wijeers van het unrwerk sich Bewegen. Op ide merk- 
waste Chiaresslis: al becldinzs ver Jet rosa, te vinden in 
de Kara шиит] паа, audere ik drikijk ` Cru 
soorten Тами ене, баши naar mrchis, anderen mane links 
geilraanl. Peto: wu wat bekent of de Ghingexen ook usu de 
bewerken maar Teenie uf gon Dukes desellils boleoxenis hielten 
uls de Понос ар win hei erasa pens eu prasecyrets УЙЛ] eon 
gruute ol speelt, Aan dit niet let geval ie, zon men dit bat 
nl ctr zegent кишин oan gelden Ia gunst: der stelling, 
dat sok є Сетне het bijerlouf usto Hindoestun hebben 
wenrgenomen. Dt Act haarertvel-bnjgeloof vak voor de Arnbieren 
van gewicht is, bewijst cene medewlreling van Xachtign! in 
zijn werk Jah wnd Süéán (dl |, p. SUM, waarop ons mede 
id Pfeutsmn zoo vriendelijk was mij opmerkzaam te maken. 
(lol, heet ear: „Se Zul, de Aralieren) sielies ans den 2ufüilig- 
sten Tirensehalter, wie bemwulers avs ет іст оца 
Anorlnung des dManrwurhses am Halse &uf der Sürn und in 
den Weeheu, alie wsraglesten Schlüsse üner Temperament, 
Austern und Gegehwindiexeit der Piere” Het koml mij zeer 
ааш vuar, dat ovk le Arabieren deze leer aan de Dad oe 
аы) ebben, saar lut, zooals boven door mij vermeld 
werd, bekend is, dai al veaeg Indische werken over Hijspolessie 
mt Persisel en Arabisch vertaalt zijn. 

Wanneer nog vermaal bet volledige werk van Salilolra 
binnen una bereik komt, zal wellicht over leet haarwervel- 
lijzeloof Ist Inatste woorl kunari gesproken worden; Lu£ dien 
tijd mogten wij oos meb dese frementanache wegevens var 
genoegen, die er trouwens alle op wijzen dat oak hier de 
Hiudoesele: cultuur haren invloed heeft deen welden. 


GEWONE VERGADERING 


DEI 


AFDEELING 
TAAL- LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 13° SEPTEMBER 1909, 


4 


a еж = 


Tegenwoordig de heeren: CHASTEPIE DB LA BAUSSAYR, Voorzit- 
ler, S. A. NABER, KERN, VAN DER WIJCK, DE SAVORNIN LONMAN, 
ASSER, VERDAM, MULLER, SNOUOK HURGRONJE, VAN LEEUWEN, 
BLOK, VAN HELTEN, DE BEAUFORT, CALAND, WILDEBOER, BOIS- 
SEVAIN, VAN DER HOEVEN, HESSELING, WOLTJER, OPPENTEIM, 
5, V. DE GROOT, 1. J. P. VALETON JR., KUIPER, SIX, BOER, 
I. C. NABER, ВАТІНОК, TE WINKEL, COLENBRANDER, VAN DER 
vLUOT en KAusTEN, Secretaris, en van de Natuurkundige AT. 
deeling KORTEWEG, H. G. VAN DE SANDE BAKHUYZEN en VAN 
DER WAALS, 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen 1s eene mededeelig van de Reale Academia 
dele Scienze di Torino dat ons buitenlandsch medelid Baron 
Domenico Carutti.di Cantagno op 4 Aug. jl. aldaar overleden 
is. De voorzitter herdenkt zoowel dezen geleerde als ook ons 
oud-lid De Boneval Faure, van wiens overlijden evenwel geen 
officiele kennisgeving tot ons gekomen was. 


GEWONE VERGADEEING 


WEI 
AFDELING 
TAAL- LETIKEB-, GRSCHIERKENDIGE ES WUSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEINEDEN DEN 13°" SEPTEMBEI 1903, 


— Ei bike. 


Tegenwoordig de heeren; CASTEPIE DT: Lâ HATBSAYK, Vuurgie 
ler, 9. А. Nabii, KERN, VAN DER WIJCK, DE BAFORNIN LOFMAN, 
ASSEL, VERDAM, MELDER, SNUUCK HURGRONJE, VAN LEEUWEN, 
BLOK, VAN (ELIEN, DE BEAUFORT, CALAND, WILDEBOEI, BOlS- 
BEVAL, VAN DER IOEYEN, HESSELING, WOLTIEUL, OFPEKIEIM, 
I Y. DE HOOT, I. J. P. VALETON Jh., EULPER, SIX, EGER, 
I. C, NABER, BAFINGK, TE WINKEL, DOLYNDREASDEÉLR, YAN DHH 
VLOT EB KARSTEN, Sééretaris, en van de Natuurkurlige Af- 
deeling KORTEWEC, H. G. VAN DE BANDE BAKHUYKEN CH VAN 


DER WAAS, 


————————————— 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 


eckenrd. 


Ingekomen 15 eene mededseiug van de [cse Academia 
delle Serieuze di Torino dat ons buikenlamdsch medelid Dnran 
Domenico Garutti di Cantagno op 4 Aug. jl aldaar overleden 
із. De rourzsitter herdenxt zoowel dezen geleerde ala ook ons 
а-а ре Болса Faure, van wiens overlijden evenwel eeen 
ollcwele kenmmgeving tat ons zekomen was. 
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Verder kwamen voor den Hoeufftwedstrijl in de volgende 
gedichten: 

De Siciliae et Calabriae excidio. Vallis Mariana, Sacellum 
nl tres spicas Laus Humanismi. California. 

De voorzitter deelt mede dat wij te Leipzig bij het 5° ceuw- 
feest vertegenwoordigd zijn geweest door Prof. Symons, te 
Genève door Prof, J. J. P. Valeton en dat Prof. C. W. Vollgraff 
en Dr. G. Brom de Regeering vertegenwoordigden te Beauvais 
bij het 5° Congres van de Société préhistorique de France, en 
bij het XXI Congres van den Bond van Genootschappen ter 
beoefening van Belgische geschiedenis en Oudheidkunde te 
Luik gehouden. 

Ор een confidentieel verzoek van den Minister van Binnen- 
landsche Zaken om opgave van Nederlanders die in aanmerking 
kunnen komen voor het Foreign fellowship of the royal Society 
of litterature is in de vacantie door het Bestuur geantwoord. 

Daarna leest de heer Kuiper „Over de tegenstrijdigheden in 
den Homerischen Hesmeshymnus”. Na den inhoud van dezen 
zang in zijn vijf onderdeelen geschetst te hebben, zet hij uiteen 
aan welke fouten sommige deelen mauk gaan, en op welke wijze 
philologen van vroegeren en lateren tijd getracht hebben die 
te verklaren of zelfs te doen verdwijnen. Hij beoordeelt die 
pogingen, welke volgens hem mislukt zijn en op verkeerde 
methode ‘berusten en toont aan dat men die fouten niet door 
besnoeiingen en andere geweldadige middelen kan verwijderen, 
maar dat zij samenhangen met de persoon des dichters en de 
uiteenloopende sagen die hij tot één geheel trachtte te ver- 
werken. 

De spreker treedt in debat met de heeren Van Leeuwen, 
Naber en Six, en staat zijn stuk af voor de Verslagen en 
Mededeelingen. 

Bij de rondvraag beveelt Prof. Blok de nieuwe uitgave van 
het Biographisch Woordenboek, door hem en Dr. Molhuyzen. 
te bezorgen, in de aandacht en belangstelling der Leden aan. 

Na eene korte pauze wordt het portret van Prof. H. Kern 
onthuld met een rede van den voorzitter der Natuurkundige 
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Verder Kwamen voor den ост Талы іа de volgende 
gedicliteu : 

le Büebae et Oalabrine rxoidio. Vallis Mariana, Sacellum 
ml tres spiese Laus [umana Califorma. 

De voorgitter deelt mede dal wij ie Leipzig bij het 5" ceuw- 
[erst еро енота vu geweest door Drot, Symonis, te 
Genbee dose Prof. d.d. Ir. Vnletou en det Prof, C W, Yollgralf 
en Ji o Drun de Regering verlogenwoordiglen te lBoanvais 
bij het Je Conga va de Société préhistorique de Prance, en 
lj het. X XI* Congres van den Houd van Genootschappen tar 
heoefening van Belgische geschiedenis en Oudheidkunde te 
Luk gehouden. 

Lin era eonlideatieel verzoek van den Minister van Dinten- 
Татыр Zaken om opgave van Nederlanders die i1 aanmerking 
kunnen komen voor het Foreign fellowship of the rogal Society 
of litterature i m de vacante door het Destunr geantwoord. 

Daarna leest de heer Kuiper „Over de tegenstrijtigheden in 


Ма дса злот van dezen 


den Homerlschen Hesmeshbymnus’ 
sang in zijn vijf onderdeslen geselietal te hebben, zel hij uiteen 
oan welke fonten amwmige deelen mauk gaan, en op welke wijze 
philologen van vroegeren en lateren Did getracht hebben die 
ie verklaren of selfa tc docn verdwijnen. Hi] beoordceit die 
pogingen, welke volgens hem mislukt gijn cn op verkeerde 
methode berusten én toont aan daf wen die fouten wiet soor 
hesuoetingen en andere geweldadige iniddelen kan verwijderen, 
maar dab zij samenhangen meb de persbon des dichters cu de 
uiteenleopende sagen die hj ot één geheel trachtte te ver: 
werken. 

De spreker treedt in debat meb du heeten Van Leeuwen, 
Naber eu Six, eu staat zijn stuk af voor de Verslagen cn 
Mededeelingen. 

Hij de rondvraag beveelt Prof, Blok de nieuwe uitgave van 
let Biographisch Woordenboek, daor Шет en Dr. Molnuezen 
{a bezorgen, in de aandacht en belangstelling der Leden aan, 

Na esne korle pauze wordt bei portret van Prof. H. Kern 
onthuld met een rele van den voorzitler der Natuurkundige 
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Afdeeling, Prof. v. d. Sande Baklıuyzen, en die der Letterkun- 
dige Afdeeling, Prof. Chantepie de la Saussaye, die den heer 
Kern den dank betuigen zijner medeleden, dat hij goedgunstig 
beschikt heeft op den wensch om zijn beeltenis, vervaardigd 
door Jan Veth, voor de Koninklijke Akademie tot stand te 
doen brengen. 

Hierna wordt de vergadering gesloten, 
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Afdeshng, Prof. v. d. Sande Baxluryzeu, en dii der Letlerkno- 
dize Afleelinge, Prof. Ghautepie du dà Saussare, die den heer 
Kern den dank betuigen zxijer musleleden, dat hij poodguastar 
beschiet heelt ep den wensel om zijn lesluenis, vervaandignd 
door Jan Veth, voor de Koninxijke Alkalenie dob stamt le 
doen brengen. 

Hierna wordt de vergndermg geslelen. 


күши 
^ Nn 





TEGENSTRLIDIGHEDEN IN DEN HOMERISCHEN 
HERMESHY MNUS 


BEIDIAGE VAN DEN ILKER 


K. KUIPER, 


De Lomerische Questie, deze Lust und Qual der klassieke 
Philologen, die in hare eindelooze onoplosbaarheid zoovele 
vragen heeft beantwoord en zooveel nieuwe stelt, omvat naar 
het gewone spraakgebruik niet anders dan het onderzoek naar 
herkomst, ouderdom en samenstelling van Ilias en Odyssee. 
Met die beide gedichten echter staat door overeenstemming 
van compositie en karakterverwantschap in zeer nauw verband 
de los aaneengeregen en willekeurig geschikte collectie gezangen 
die bekend is onder den titel van Homerische Hymnen. Naast 
negen en twintig kleinere liederen — sommigen nauwlijks 
meer dan een aanroepingsformulier — omvat deze verzameling 
vier groote epische hymnen: één dubbel lied ter eere van den 
Delphischen en Delischen Apollo, één voor Hermes, één voor 
Demeter en één voor Aphrodite. Het vaderland dezer hymnen 
is ongetwijfeld verschillend, van hun geboortetijd kan men 
hoogstens zooveel zeggen, dat de vier groote hymnen niet 
veel ouder dan de zevende en niet jonger dan de zesde eeuw 
zijn: hun poëtische waarde is zeer ongelijk, en in ieder geval 
aanzienlijk geringer dan die van Ilias en Odyssee; maar gedicht 
als zij zijn in eene rhapsodentaal die geheel verzadigd is van 
homerische elementen, zijn ze voor de studie der homerische 
dietie nà Homerus van groot belang, en terwijl zij, door den 
aard der bezongen stof ons voerende van Delphi naar Delos, 
van Troas naar Boeotië, van Attica maar de Peloponnesus, ons 


TEGBENFTRTIDIGELEDEN IN DEN 1IOMERISCHEN 
HERMIESIIYMNDS 


KEJBERANK VAN DIEN MIER 


K KUPER. 


De bHomerisehe Quustie, deze Lust und Qual der kiassieke 
Philologen, die in bare vindeleoze onoplosbaarheid zuoveie 
vrageu heeft beantwoord er zoovecl nieuwe stelt, omvat naar 
het gewone spraaxgebruik jet anders dan het onderzzck naar 
herkomst, ouderdom cu sameosteiling van Ilias en Odyssee. 
Met die beide gedichten echter staat door overeenstemming 
van, compositie en kurakterverwantschap in zeer nauw verband 
du los aaneengeregen en willekeurig geschikte cullvcte gezangen 
die bekend is onder clen titel van Homerische Hymne». Naast 
negen en twintig Kleinere Liederen — sommigen nauwlijks 
acer dau een aauroepingsformulier — omvat deze verzameling 
vier groote epische hymnen: (Жї dubbel lied (er eere van deu 
Delphischen en Delischeu Apollo, één voor lermes, één voor 
Demeter eu één voor Aphrodite. Het vaderland dezer apmnen 
is ongetwijfeld verschillend, van bun geboortetijd Kan men 
hoogstens vooveer zeggen, dat de vier groote hymnen miet 
veel ouder dan de zevende en uiet jonger dan de zesde cenw 
zijn: han poütische waarùe is zeer ougelijk, en in ieder geval 
aanzienlijk geringer dau die van Tlias en Odyssee; maar gedicht 
als zij zijn in eene rhapsodentaal die geheel verzadigd is van 
honierische elementeu, zijn ze тоот de indie der homerische 
dictie nà [Eomerus van groot belaug, en terwijl zij, door den 
aard der bezongen stof ons voerende van Delphi naar Delos, 
van Troas naar Boeotië, van Attica naar de Peloponnesus, ons 
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menigen diepen blik kunnen geven in het godsdienstig leven — 
soms zelfs in het geloofsleven — van de Hellenen der dagen 
van Solon, bieden zij bovendien in meer dau één opzicht door 
den aard hunner samenstelling uitnemende gelegenheid om op 
kleiner schaal de aannemelijkheid te overwegen van die bunte 
reeks van theorieën, die van F. A. Wolfs dagen af tot op 
onzen eigenen tijd toe ter verklaring van den ontwikkelings- 
gang der beide groote epische gedichten zijn opgesteld, 

Onder deze Homerische Hymnen heeft nu bovenal de Hymne 
op Hermes sinds meer dan anderhalve eeuw de belangstelling 
der klassieke philologie gaande gehouden. Natuurlijk met 
afwisselenden uitslag — afwisselend ook voor de stemming van 
die geleerden die aan dit poëem hun aandacht hebben gewijd. 
Verlustigden zich sommigen in de schelinsche ironie van den 
dichter, anderen verklaarden vermoeid dat zij er niet in konden 
slagen de vijfhonderdtachtig regels van het gedicht ten einde 
toe door te lezen. Maar voor anderen weer was juist die lang- 
dradigheid een prikkel. Scherpte miet die eigenschap zelve hun 
vernuft wanneer zij de sporen zochten van contaminatie, van 
interpolatie, van corruptie? Eene bloemlezing uit de oordeel- 
vellingen der bevoegde critici over den Llermeshymnus zou 
zelfs den meest geloovigen belijder van het absolute der lite- 
raire schoonheid aan het wankelen kunnen brengen; tevens 
echter zou ze dien lezer deze overtuiging schenken, dat zich 
ten opzichte der Homerische hymnen de kritiek inderdaad 
langs dezelfde lijnen heeft bewogen, die ons uit de geschie- 
denis der „homerische questie” zijn bekend. Naast velerlei 
voortreffelijke methode treft hem dan zeker in het hymnen- 
onderzoek eene zeer scherpzinnige maar soms tot bedillens toe 
gestrenge taktiek bij het opsporen van tegenstrijdigheden en 
een voortdurend streven om die tegenstrijdigheden in de com- 
positie te verwijderen door expunctie, te verklaren door eene 
of andere contaminatie-theorie, in ieder geval deze onvolkomen- 
heden en gebreken zooveel mogelijk af te boeken van de reke- 
ning des oorspronkelijken dichters. 

Mijns inziens zal slechts in zeer enkele gevallen eene ver- 
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enigen diepen biik kunnen geven in het godelienstie leven — 
soma zelfs in het weloufsluven — van de Hellemen der dagen 
van olon, bieden zij bevendien in meer dan ñin opricht duur 
den aawl hummer semetsielling uiinemotde gelegenieil onm oy 
kleiner schanl Be aaunemehjkheil te overwegen van die bente 
recka van Ueginin, e van F. A. Wolfs dugon af tot op 
onzen eigenen Uijl toe ter verklaring vun den ontwikkelings- 
&mug uer beue greube npisehe gediehien sm opgesteld, 

Cuder deze Нела Fivinnen heeft uu bovenal de Hynme 
op Derne sinds meer don anderhalve eeww de belangstelling 
der klassieke philologie grande gehouden. Mutuurlijk inet 
alwisselenden uitslag -— afwisselend oek voer de stemming van 
die geleerden die aan cht poëem hun aandacht hebben gewijd. 
Verlustigden sich sommigen In de scelielussehe ironie van den 
dichter, anderen verklaarden vermoeid dat zi er niet itt kouten 
slagen Пе vijflerulerdtichtte regis van het gedicht ier gie 
tou door te lezcn. Mear voor nndereu weer wus juist die Jm- 
Jracigheid een prikker. Scherpte niet die otgurschajp zelve our 
verunit wanneer gij de sporen zeelten eau conlaminatie, van 
interpolatie, van Corrupbe? Eeue blocmloxing wit de oordeel- 
vellingen der bevoegde eritiei over den llermushyinuus zou 
zelfs len meest gelogvigen Belijder van het absolute der Eto- 
raire schoonheid aan het wankelen kunnen breagen; tevens 
echter gou ze dien lezer deze overtuiging schenken, dat ziek 
ten opzichte der Homerische hymnen de kritiek inderdaad 
langs dezelfde lijnen heeft bewogen, die ons uit de geschir- 
deme der „homerische questie’ zijn bekend. Naast velerlei 
voortreffelijke methode treft hem dan zeker in het hymnen- 
onderzoek eene zeer scherpzinnige maar soms tot berillens toc 
gestrenge taktiek kij het opsporen vau tegenstrijdigheden en 
een voortdurend streven om die tegenstrijdigheden in de com- 
positie te verwijderen door expunctic, te verklaren door eene 
af andere eontaminatie-theorie, in ieder geval deze onvolkomen- 
heden en gebreken znoveel magelijk af te boeken van de reke- 
ning des norspronkelijken dichters. 

Mijss iuxiens zal slechts in geer enkele gevallen eene ver- 
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klarimgsmethode, die bij een reusachtig en in langzaam ont- 
wikkelingsproces gegroeid liederen-complex als de Ilias tot 
gunstige resultaten leidt, bij de grootendeels in latere periode 
ontstane hymnen met succes kunnen worden toegepast. Be- 
paaldelijk meen ik dat dit blijkt in de geschiedenis van de 
kritiek op «den Hermeshymnus. Intusschen zal ik slechts z&ir 
in het kort de hoofdlijnen dier geschielenis ter karakterizeering 
der verschillende verklaringsmethoden aangeven, ten einde 
daarna door uitvoeriger behandeling van een paar allerwege 
als bijzonder onbegrijpelijk of verward gebrand merkte gedeelten 
ven den hymnus iu het licht te kunnen stellen, in welk op- 
zicht naar mijne meening de methode van kritiek, tot op onze 
dagen gevolgd, behoort te worden herzien. Voor zoo ver die 
behandeling wellicht zal voeren tot min of meer speciaal- 
filologisch détailonderzoek, meen ik de toegeeflijkheid uwer 
vergadering te mogen inroepen op grond van de overweging, 
dat wel het onderzoek zelf van specialen aard en de zaak 
niet uiterst gewichtig is, maar dat de methodologische questies , 
die dat onderzoek kan stellen, van algemeen letterkundig 
belang zijn. 

Ofschoon ik slechts enkele passages van den hymnus nauw- 
keuriger heb te behandelen, is het wenschelijk ter inleiding 
en ter verduidelijking een kort overzicht van het geheel te 
doen voorafgaan. Reeds hieruit zal eenigermate kunnen blijken 
dat er inderdaad gereede aanleiding bestaat voor de algemeen 
heerschende meening, dat de hymne slecht gecomponeerd is, 
en rijk aan lastige onduidelijkheden, herhalingen en contra- 
dicties. 

Men kan den hymnus verdeelen in zes gedeelten — na- 
tuurlijk eene geheel willekeurige en slechts gemakshalve ge- 
geven verdeeling, die niet de strekking mag hebben om daar- 
uit kritische conclusies te trekken. — 

I. vs. 1—19. Het eigenlijke proëmium. De dichter roept 
den steun der Muze in, ten einde Hermes te bezingen, den 
god die heerscht over het Cyllenegebergte en over het schapen- 
rijke Arcadie, het kind geboren uit de heimelijke liefde van 
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klaringemethole, die br eeu reusachtig eu in langzaam ont- 
wikkehuegepeeers  megrostd diederen-complex als de [has tot 
gunstige rTesülaten deilt, bij de grootvuieels in latere periode 
enbstunc hymner met sucees kunnen worden tuegepast. Be- 
раз К men ik dat dit blijkt in de geschiedenis van de 
kriitik np alun Teripeshennns, Intussehen zal ik slechts er 
it heb kort de boufdhijnen dier gesehiedenis ler kurakterizeoringr 
der vershillende verkhamungsinstheden naugevon, wie chie 
dnar door nitvosriger belemeleliag van een pear allerwere 
als bijzenuler onbegrijpelijk of verward gebrandrmerkle gedeelten 
уан den Iyrunus in het licht te kuunen delen, їп welk op- 
zicht want mijue meening de methode van kritiek, tat on onze 
dage wevalgd, behoort 06 worden herzien. Veor zoo ver dic 
belmuleling wellicht zal voeren tot min of meer spectanl- 
Plolopisch étailomlerzoek, meen is de toegcellijkheid veer 
vergadering te mogen inroepen op grand van de overweging, 
dat wel hek onderzoek zelf van specialen aard en de zaak 
met uiterst ум ts, maar dab de methodelogische questies , 
die det ouderzoek kan stellen, van algemeen letterkundig 
belang zijn. 

Ofsclipon ik slechis enkele passages van den hymnos nauw- 
keuriger heb te behandelen, 19 het wenscheljk ter inleiding 
en ter verduidelijking con kort overzicht van het geheel te 
doen vooraffraan. Deeds hieruit zal eenigermate kunnen blijken 
dat er inderdaad gereele aanleiding bestaat voor de algemeen 
heerschende meentug, dat de hymne slecht gecommonecrd 35, 
en rijk sau lastige onduidelijkheden, herhalingen en contra- 
dictiea, 

Men kan den hymnus verdeelen in zee gedeelten — na- 
tuurlijk eene geheel willekeurige em ableehts gemakshalve go: 
geven verleeling, die niet de strekking mag hebben om daar- 
ult kritische conclusies te trekken. 

I. vs. 1—19. Het eigenlijke joëmium. De dichter roept 
den sleun der Muze in, den einde Hermes tc bezingen, den 
god die lieerecht over het Crllenegebergte en over het schapen- 
rijke Arcalie, het kind geboren uit de heimelijke liefde van 
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Heus en Maia, den aartssluwen roover, den leidsman der run- 
deren, den gids vau de droomen, den nachtelijken verspieder 
die de poorten beloert, den God, die zoo snel na zijne ge- 
boorte zoo wonderbare dingen heeft gewrocht voor de oogen 
der andere Goden. Een deel van die wonderdulen zal nu de 
hymne verhalen '). 

I. vs 20—61. Het begin van deze is de uitvinding van 
de lier. Zeer kort na zijne geboorte kruipt de toekomstige 
rooversgod uit zijne wieg om de runderen van Apollo te gun 
stelen. Maar bij het overschrijden van den drempel der Cyllene- 
grot waar hij geboren was, vindt hij eene schildpad. De waarde 
van deze vondst, de eersteling van alle ёри begrijpt hij 
terstond. Tsevend, zooals hij haar vom, is zij voor hem ven 
gunstig voorteeken, een middel tot afwering van allen gevaar- 
lijken magischen invloed: zij verzekert dus zijn succes op zijn 
„eersten tocht. Maar hij staakt dien tocht nu toeh even, om 
de schildpad onmiddellijk hare tweede nuttige roeping te doen 
vervullen: hij doodt haar om uit haar schild de zevensnarige 
either te vervaardigen die zijn roem zal zijn. Nadat hij het 
ruggeschild van de gedoode schildpad met ossenhuid heeft over- 
‚spannen, en er de horens, het juk en de snaren van schaaps- 
darmen op heeft aangebracht, beproeft hij onmiddellijk zijn 
nieuwe instrument en zingt daarbij een vroolijk schertsend 
loflied ter eere van de heimelijke minnarijen zijner ouders, 
ter eere van de nymfen die de dienstmeisjes zijner moeder 
zijn en ter verheerlijking van haar hooge grot en "t schoone 
huisraad dat daarin is, Na deze eerste proeve — die met na- 
druk eene improvisatie wordt genoemd en die grenst aan eene 
ondeugende parodie — legt hij voorloopig de either weg in 


*) Een deel, niet alle. Het stemt overeen met het karakter dezer 
hymnen-poëzie dat in het proëmium tot lof van den God zooveel moge- 
lijk eeretitols worden samengebracht, zonder dat de dichter die allen in 
zijn verder verhaal toelicht. Er ів daarom evenmin reden om met 
Gemoll vs. 14 dyroy beija in dydropx dag&w te veranderen als b.v. 
om aanstoot te vinden in het evenmin verder in de hymne geïllustreerde 
Bäigips dandruv van vs. 3. 


Fous en Maia, den aarlssluwen roover, den Jenleman der rim- 
deren, den gids vau du deoonien , deu апера verzpieder 
dic de peerten bheluert, den Gad, die zus aal na via gu- 
boort: oo wonnderhar: diunugcen Dauf recht, vg dr тет 
der audere Ciaden. ben deel vun dau wmnbetladuott zal mat du 
улт verhalen ™ 

IT. vs g0—il. Hep begin eu dese ia abe vande nuda vu 
de Der. Zeer Kor na sijne geboorte kruime de Teekomsbigre 
rouversgol uit nijue wieg ame Abe галы Тота van Apollo te gan 
ёе. Макат hi hei overschvijien van den dreinpel der Cyllene- 
grof waar hij geboren was, viadl hn eene selilipod. De waarde 
ran deze ушай, de eersteling van alle jene best lui 
теми]. [души], zooals imj haar veul, 12 zij voor hem ven 
guastig voorteuken, cen zuictlel tet nfwering van allen gernar- 
lijken magisehen invloed: zij verzekert dus zji succes op xi 
еее ёсе. Maar Ju staakt iien tucht uu toch even, van 
de schildnad enmaddelujk hare tweede nut recpinz be docu 
vervullen: hi deodrt haar os& uit haar spiuld de zevensnurigt 
either tu vwervaardiren die zijn ron xal sim. Nadat lij het 
ruggesehild van de gedoode sclillpad met osseuliuid heeft over- 
‚spannen, en er de 5orens, heb jük eu de znüren van seliaaqes- 
darmen op heeft sangebracht, beprocit Jnj onmiddellijk am 
meuwe instrument en ziugt dasrbij gen vroolijk acherisend 
lafhed ter were van de heimelijke minnargen zijnur onders, 
ter eere van de iymfen die de dieustznns]es zijner moeder 
zijn en ter verücerl]king wen lant hooge srot em ^t schoone 
huisraad dat daarin is. Na deze eerste prueve — die met na- 
druk eene tmprovientie wordt genoemd eu die grensl ann cene 
endenscide paredie —  !egt hij voorleopig de either weg in 


—. -= ——_____—_— 


"5 Een deel, niet alle. Het stemt overeen mot het karakter dezer 
hynmnen-poézie dat im zet proëminm tok Inf var den Gud sooveel moge- 
lis eeretifc]s worden euncugebrncht, zander dat de diehter die allen in 
zjn verder verbant tonliekt. Er is Cnarom evenmin reden gm met 
бота en. D бунтар Senes din kytee Danke ta veranderen ols Uv. 
am Aanstoot te vinden in het evenmin verler in da hvinae geïllustreerde 
Beppino Шакт vat va. A. 
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zijne „heilige wieg” en begeeft zich ter runderroof. Hier 
begint 

III. De Runderdiefstal, met eene episode (IIT!) Runderoffer 
aan den Alplieios. Bij het ondergaan van de zon bereikt. Hermes 
de bergen van Pierië, waar de onsterllijke koeten der Goden grazen 
op ongerepte weiden. Vijftig koeten neemt hij mee. Door een 
drievoudige list (die ik Ieronder uitvoeriger zal bespreken) 
maakt hij zoowel de sporen der dieren als zijn eigen voetspoor 
onkenbaar; eenen ouden boer die hem te Onchestos bij het 
akkerwerk — blijkbaar werkt de man ’s nachts — imet zijnen 
roof heeft opgemerkt bezweert hij — in hoogst onduidelijke 
en waarschijnlijk verminkt overgeleverde bewoordingen — aan 
niemand te verraden hetgeen hij heeft gezien; en eindelijk na 
een tocht „over vele schaduwrijke gebergten, door yele dreu- 
nende bergengten en langs vele bloemrijke weiden’* welker 
geografische bepaling de dichter meent aan zijne hoorders te 
kunnen overlaten — bereikt hij als de ochtendschemering 
nadert, en de Maangodin zich heeft begeven naar het uitkijk- 
punt dat zij iederen nacht inneemt,.... wat bereikt hij? Niet 
zijn grot op het Cyllenegebergte, zooals wij natuurlijk ver- 
wachten; maar op weg naar Pylos der Alphéus. 

Hier wordt de tocht gestaakt. Blijkbaar is het einddoel van 
de reis hier bereikt. Maar vóór nu Hermes terugkeert naar 
zijn wieg in de Arcadische grot, heeft hier aan de Elische 
rivier een uiterst merkwaardig offer plaats. Hermes drijft wel 
het meerendeel der koeien in de „hooge grot”, die straks de 
Pylische grot zal heeten, maar nadat hij op handige wijze — 
dit is zijn tweede uitvinding op dezen eersten levensdag — 
door wrijving van een houten stokje in een ander stuk hout 
vuur heeft gemaakt, slacht hij twee koeien (tot een holokaust?) 
en spreidt han huiden uit boven voor de grot. Zorgvuldig 
doet hij daarna de sporen van het offer geheel verdwijnen, 
mengt de asch met het oeverzand, en daar — zooals gewoonlijk 
met dergelijke episodia het geval is — de tijd vrij wel heeft 
stilgestaan, komt hij na dit offer volbracht te hebben met 
gemak bij het eerste ochtendgloren weer te huis op den 
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zijne „еце wieg” um  lhemecth zieh ter rumderroof, [Пат 
еттт 

ILI. De funderliefstal, met eene episode (IIT!) Iiun&erolfer 
uan dea Alpletos, Bi) bel andergaan var de son benskt Hermes 
do Jugen eat Bee, wpar de unstorihike koesgn der Gade grazen 
up pngerepte weiden, Vitftie koe neemt hijo men Miar eun 
deievoudise lisi giie ik hieronder witvueriger and bespreken) 
waaki hup wunwel de spares der diereu als ey eigr veetepoor 


eukenluaar; cenen galen boer die hem te Omeheelos bij het 


akkerwerk — blijkbaar werkt de maa 'suachte == met zijnen 


rauf heeft opgemerkt bezweert hij — in lagst onduidelijke 
en waatschijnlijk verminkt overgeleverde bewoordingen — aan 
пылай te verraden hetgeen nij heeft gezien; en etadelk na 
eeu tucht pover vale schnduwrijke gebergten, door yele dreu- 
nende bergongleu en lauga veie bloemrijke weiden’ welker 
gepgraksehe bepaling de dichter meent san zijne hoorders te 
kunner overlaten — bereikt bij als de ochtendschemering 
nadert, en de Maanpodin zieh heeft begeven naar bet uitkijk- 
punt dat zij iederen naelt inneemt,.... wat bereikt hij? Niet 
zijn geet op let Cyllenegebergle, zoons wij natuurlijk ver- 
wachten, maar up weg naar Pylos der Alpheus, 

Hier wordt de Locht gestoukt. Wlijkbaar je het einddoel van 
de reis hier bereikt. Maar vóór nu Termes terugkeert naar 
zijn wieg in de Arcadische grot, heeft hier aan de Elisrhe 
rivier een uiterst merkwaarkig ofer plate. Hermes drijb wei 
het meerendeel der zoelen in de „heoge grot”, die strass de 
Frische grol zal besten, maar nadat bij op handige wijze — 
dit is zijn tweede uitvinding op dezen eersien levensdag — 
door wrijwing van ecn houten stokje in eun ander stux hout 
vuur heeft gemaakt, slacht nij twee koeien (tot een holokaust?) 
eu spreidt hun huiden nit boven voor de grot, Zargvuldie 
doet hij daarna de sporen van het offer gebeel verdwijnen, 
meugt de asch met het oeverzmul, en daar — zooals gewoonlijk 
met dergelijke episodia het geval is — de tijd vrij wel heeft 
stilgestaan, komt hij na dit ofer votbracht te heoben imet 


gemak bij het eerals ochteudgloren weer te huia op den 
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Cyllene aan, en sluipt in zijn wieg. Zijn hier ligt daar natuur- 
lijk nog, en terwijl hij nu deze achter zijn linkerarm verborgen 
houdt, antwoordt hij op de klachten zijner moeder, die blijkbaar 
weet dat hij kwaad tegen Apollo heeft uitgericht en zeer be- 
zorgd is voor diens wraak, met onverschrokken beloften omtrent 
de eere die Maia en hemszelven in het vervolg, ook ondanks 
Apollo, zal geworden. Geeft Apollo daarin niet toe dan zal 
Hermes zich niet ontzien zelfs in te breken in den Delphischen 
tempel en den tempelschat te plunderen. 

Hier vangt aan het IV® onderdeel: Onderzoek van Apollo 
en rechtspraak op den Olympos (182—395). Apollo, die blijk- 
baar in Piërië den diefstal bemerkt heeft, komt bij zonsopgang te 
Onchestos bij den onvermoeiden grijsaard, die daar nog steeds 
aan zijn akkerwerk is, beschrijft voor dezen oude eenigszins 
nauwkeuriger dan de dichter het voor ons had gedaan de 
heilige kudde, en vraagt om inlichtingen. De oude man geeft 
een oogenblik den indruk zich met een praatje van de zaak te 
willen afmaken, maar eindigt toch met in min of meer vage 
bewoordingen te verraden dat hij een kind meent gezien te 
hebben dat op zonderlinge wijze eenige runderen voortdreef. 
Terstond begrijpt nu Apollo dat Hermes de roover is, terwijl 
hoogere wijsheid — eene openbaring door een vogelteeken? — 
hem zegt dat Pylos de schuilplaats moet zijn. Maar op zijn 
tocht daarheen vindt hij wel is waar de sporen van de run- 
deren, doch het feit dat dit spoor achterwaarts is gewend — 
dit was namelijk eene van Hermes’ listen — brengt hem in 
de war. Hij gaat dus naar de Oyllene-grot, en terwijl bij zijne 
nadering Hermes vergeefs wegduikt onder zijne windsels, kijkt hij 
eerst in verschillende hoeken en gaten van het hol, of dáár zijn 
vee ook schuilt; maar keert zich daarna tot den kleinen dief 
en eischt inlichtingen. Vergeefs beroept zich Hermes op zijne 
kinderlijke onmacht tot zoo groot een kwaad, Apollo laat 
zich miet misleiden, hij pakt den kleinen roover aan en tilt 
hem met luiers en al — dus ook met de verborgen lier — uit 
de wieg. Wel dwingt nu het listige kind door eene hinderlijke 
onwelvoegelijkheid Apollo om hem neer te zetten, maar ook 
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Cyllene pan, ед sluipt in zijn wieg. Mijn ier beet daar nasuur- 
hjk nom, en terwijk hij nu deze achter zijn linkerarm verborgen 
houdt, antwoordt hij op de klachten zijner moeder, die blijkbaar 
weet dat hij kwaad tegen Apalla heeft witgerieht en zeer Du- 
zorgd ie voor dicus wraak, mei onverschrokken beloften omtren!. 
de eere die Ma en hemzelven in heb vervolg, ook ondanks 
Apollo, zal geworden, Geelt Apollo daarin niet toe dar sel 
Tlermes zich niet ontzien zelfs m te breken in den Delphiachen 
tempel eu den tempelschat te plunderen. 

Hier vangt aan het IN onderdeel: Onderzoek van Apollo 
en veehtapvaak op den Olympos (154—4895). Apollo, die blijk- 
Baar in Piërit den disfstal bemerkt heeft, kamt bij zousopgang te 
Onchestos bij den omvermoeilen grijsanrd, dic daar nag sleeda 
ann ziju nkkerwerk 18, beschriflt voor dezeu oude oonimszins 
nauwkeuriger dan de dichter het voor ons had gedaan de 
heilige kudde, ceu vrengt om inlichtingen. Dr ode man weeft 
eem onrenblik den indruk sich met ee praatje van de zaak te 
wilen afmaken, maar eindigt toch met in min of meer vage 
bewoordingen de verraden dat hij een kind meent gezien te 
hebben dat op zonderlinge wijze eenige randercu voorldreef, 
Terstond begrijpt nu Apollo dat Hermes de ranver ja, terwijl 
hoogere wijshtul — eene openbaring deor een vogellceken ? — 
hem zegt dat Prlos de schuilplaats moet sijn. Maar op zijn 
tochi daarheco vindt mij wel is waur de sporen van de run- 
deren, doch het feit dat dit spoor achterwnarla is gewend — 
dit was namelijk eene van Hermes’ listen — brengt hem in 
de war. Hij gaat dus naar de Orllene-prot, en terwijl bij zijne 
nadering Hermes vergeefs wegduikt onder zijne windsels, kijkt mj 
eerst in verschillende hoeken en gaten van het hel, of dúAr zijn 
ver ook schuilt: maar keerk gieh daarna tob den kleinen dief 
en etscht inlichtingen. Vergeefs beroept sich Hermes op zijne 
Kinderhjke onmacht tot zoo groot een kwaad, Apollo laat 
zich niet misleiden, hij pakt den kleinen roover aan en tilt 
hem met luiers en al — dus ook met de verborgen lier — uit 
de wieg. We] dwingt nu het listige kind doer eene hinderlijke 
oowelvoegeltikbeid Apollo om hem neer te zetten, maar ook 
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dit helpt hem niet; hij moet voort, en om zoo mogelijk nog 
aan de noodzakelijkheid van aanwijzing der runderen te ont- 
komen daagt hij nu zelf Apollo tot pleidooi voor de rechter- 
stoel van Zens, 

Onder algemeene belangstelling van de Olympusbewoners 
heeft daar nu een proces plaats, dat door Hermes’ brutale list 
en zijne bereilvaardigheid in het zweren van misleidende ceden 
zeker in het nadeel van Apollo zou zijn afgeloopen, indien 
niet Zeus, hoezeer lachend om de listen van zijn guitig zoontje, 
Hermes toch had vermaand om nu, na zijn succes, op voor- 
waarde van pardon Apollo te wijzen waar de runderen scholen. 
Dit geschiedt nu in: 

V Ontdekking der Runderen, en eerste uitwisseling van 
geschenken (vs. 396—502). Terstond als de broeders aan de 
„hooge grot” zijn gekomen, bemerkt Apollo, door de beide 
uitgespreide huiden opmerkzaam geworden, dat er twee koeien 
ontbreken. : 

In toorn ontstoken dreigt hij, Hermes onschadelijk te maken 
en wil hem binden; maar door Hermes’ wonderbare toover- 
kunst raken in plaats daarvan de koeien geboeid. Apollo staat 
reeds hierover verstomd; maar hoeveel te meer dan als de 
kleine booswicht ineens de nog steeds verborgen lier voor den 
dag haalt en een lied aanheft van theogonischen opzet! Apollo 
is verrukt en begeert zeer de kunst van hem te leeren, eigenlijk 
ook — al zegt hij het miet — de lier te bezitten. Hij biedt 
dus Hermes zijn zweep aan, hem aldus erkennend tot mede- 
herder van de kudden, en dit geschenk aanvaardend geeft 
Hermes hem de lier. Maar terwijl hij zijnen broeder de ver- 
zekering geeft dat het dezen, door Zeus met alwetendheid 
begiftigd, zeker licht zal vallen hef instrument te leeren be- 
spelen, wijst hij er spijtig op, hoe onbillijk aan Apollo uit- 
sluitend allerlei voorrechten boven hem zijn verleend, met name 
door zijne mantische oppermacht. Vragen om een tweede, met 
die mantiek in verband staande, gave, dat doet Hermes nu 
niet; maar dat hij er op hoopt is duidelijk. 

- Die laatste gave, die de vriendschap der broeders ten slotte 
: 13 
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dit helpt liem inei; hij moet рагі, еп ош zoo mogelijk nog 
дап de neodzakelikheid van sauwijzing der runderen te out- 
komen dagt lij nu zelf Apollo tot pleidooi voor de rechter- 
stoel van Zeus. 

Chuler nfgemeene belnusstelling vaa de Olympusbewoners 
heeft isar mil een proces plants, dat doar lMernies! brutalc list 
en zijns: beevielwaardigheil ot het Zweren van misiecidende ecder 
zeker ou het nadeel van Apollo zou zijn nfgelaopen, indien 
et Zeus, hoezeer lachend vm de listen vau zijn guitig zoontje, 
Jeunes toel had vermaand om nu, va zijn succes, ор Youur- 
waarde van pardon Apollu te wijzen waar de runderen schoien. 
Dit geschiedt nu in: 

Y Ontdekking dur Runderen, en eerste uitwissc.ing van 
geschovken (vs. 398—502). Terstoud als de broeders aan de 
„loge grot?” ziju gekomen, bemerkt Apollo, door de beide 
uitgespreide huiden opnerkzaam geworden, dat er twee koeien 
oulbreken. 

Iu toorn antstoken dreigt hn, Hermes onschadeiijk te macen 
en wil hem binden; maar door ermes wonderbare toover- 
kunst raken in plaats daarvan de koeien geboeid. A puilo staat 
reeds Hierover verstomd; maar lioeveel te meer dan als de 
kleine booswiclü incens de nog steeds verborgen lier voor den 
dag haalt en een lied aanliefl van tlheogonischen opzet! Apodo 
is verrukt en begeert zear de kuust van hem Zo leeren, eigenlijk 
ook — al zegt hij het niet — de lier te bezitten. Hij biedt 
dns Hermes zijn zweep aan, hem aldus erxernneud tot roede- 
herder van de kudden, en dit gesehenk aanvanrdend geeft 
Hermes hem de ler. Maar terwijl bij zijnen broeder de ver- 
zekering geeft dat hiet dezen, door Zeus met alwetendlicid 
begiftigd, zeker licht zal vallen het iustrurent te leeren be- 
spelen, wijst hij er spijtig op, hoe onbilh;k nan Apoilv uit- 
sJuitend allerlei voorrechten boven hem zijn verleend, met, name 
daor zijne mantisele oppermacht. Vragen om een vwvede, met 
die mantiek iu verband staande, gave, dat doet Hermes nu 
niet; maar dat hij er op hoopt is duidelijk. 


Die laatsle gave, die de vriendschap der brocders ten slotte 
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zal bezegelen wordt nu — op eene inderdaad niet zeer dui- 
delijke wijze — beschreven in het VI? gedeelte: laatste wisseling 
van vriendschapsbewijzen 503—5680. Volgens de door de com- 
mentatoren gevolgde en schijnbaar door de onde mythografen 
aanbevolene verklaring vindt nu n.l. Hermes ook nog de 
herdersfluit, de syrinx, uit en ontvangt voor dit nieuwe nan 
Apollo vereerde geschenk in ruil een deel van diens mantiek. 
Het is mijn doel cene poging te wagen eene andere voorstelling 
van den loop der zaken in dit gedeelte aannemelijk te maken, 
en ik kan er dus hier mede volstaan te constateeren dat de 


hymne met eene verzoening eindigt. 


De vreemde slordigheid waarmede nu in dit verhaal ver- 
schillende legendes dooreen zijn gevlochten, de onloochenbare 
tegenspraak tusschen verschillende onderdeelen, de aan onver- 
staanbaarheid grenzende onduidelijkheid van sommige bijkans 
excerptgewijse behandelde perikopen, en daarnaast de tallooze 
corruptelen an zeer belangrijke afwijkingen, die de texttraditie 
van dezen hymnus vertoont in zijne op twee verschillende 
bronnen terug te voeren haudschriftenfamilies, deden reeds vrij 
vroeg bij de geleerden de overtuiging wortel vatten dat men 
hier te doen had met een complex van heterogene bestand- 
deelen, willekeurig en onsystematisch tot een slecht geheel 
vereenigd. 

Een vluchtig overzicht van de belangrijkste op grond van 
deze -diagnose voorgestelde genezingstheorieën zal doen zien, 
dat het voornaamste verschil van inzicht tusschen de critici 
de vraag gold, in welken tijd het ziekteproces was ontstaan. 

Ruhnkenius is de eerste geweest, die na verschillende ver- 
spreide emendatiepogingen der oudere school den hymnus 
systematisch heeft behandeld. In zijne epistola critica ad Falcke- 
maris (1749) wijt hij er op, hoe de hymne overvloeit van 
dingen die een Grieksch dichter van den goeden tijd onmo- 
gelijk zoo kan hebben gezegd. Seioli, zoo meent hij, en semi- 
docti hebben nu eens uitgebreid hetgeen door den ouden dichter 
gressus eb obscurius verhaald scheen, dan weer gapingen in 
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zul bezegelen wordt nu —- op eene inderdaad niet zeer dui- 
delijke wijze — beschreven in het VI* gedeeite: laatste wisseling 
vam vriendsehapsbesipsen 303— 559. Vobsens de door de eam- 
mentatoren gevoiusie gn schijnbaar deer de ende mythografen 
antiberolene verklaring vindt wu pl. Hermes dok som de 
herdersfiuit, de syrinx, uik en ontvangt voor did nieuwe zun 
Apollo vereorde gesch in rui seen deel van diene nustick. 
Het is mijn daal cene pogiug tu wagen eene antere voorstelling 
van den loop der saken iw dit gedeelte aannemelijk te maken, 
en ik kan er dus hier méde volstaan te eonstateeren dat de 


hrmne met ecne verzoening eindigt. 


De vereende slordigheid waarmede nu in dit verbaal rer- 
sclhullende legendes dooreen zijn gevloellen, de anoaslhenbare 
tegensprank tugsenen versehrlenüe emdlerdeeleu, de aan onver- 
staanbanrheid grenzende ouduidelijkheid wan aomntmige bijkans 
excerptgewijze behandelde perikopen, en denrnauet de tallooze 
corruptelen en zeer belangrijke afwijkingen, die de testirmditie 
van dezen hymnua vertoont in zijne op twee verschillende 
broanen terug te voeren handschriftenfamiliea, deden reeis vrij 
vroeg bij de geleerden de overtuiging wartel vatten dat meu 
hier te deen had mei seu complex van heterogene bestal- 
deelen, willekeurig en omarstematisch tat cou slecht. eler) 
vereenigd. 

Ben vluchtig overzicht van de belangrijkste op grand van 
deze dingnote voorgestelde geuezingstheorieiën zal doen zien, 
dat het voornaamste verschil van inziekt tussehen de eritici 
de vraag geld, in welken tijd het ziekteproces was ontstaan. 

Kuhnkenius ze de eerste weweest, die na verschilende ver- 
spreidde ernendatiepogmingen der onders schral den hrmnus 
systematisch пее behandeld, In zijne epistola eritfca ad Faleks- 
artan UL (201 wijst hij er op, hos de hrmme overvlosit van 
dingen die cen Gmekseh dichter van den goeden tijd onma- 
gelijk zoo kan hebben gezegd, Seio/i, zon meent hij, en semi- 
doet: hebben nu eens uitgebreid hetgeen door den ouden dichter 
pressius eb obscurus verhaald scheen, dan weer gapingen in 
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de toenmaals (ten hunnen tijde) blijkbaar zeer laeuneuze codices 
met gebrekkige poezie aangevuld, kortom aan het nageslacht 
eenen text in handen gegeven, waarin alleen door de zorg van 
hen, wien een door voortdlurenden omgang met de klassieken 
verlijmde smaak geleerd heeft te onderscheiden, ja te gustare 
quid тууйт) quid тта sil, de oorspronkelijke kem kan 
worden teruggevonden. Goleid nu door het bemoedigend besef 
dat imlerdaadl reeds onze acsthetische smaak alleen hier tot 
schiften bevoegd is, ondernam Ruhnkemus het — "tis waar, 
op vrij bescheiden schaal — alles te expungeeren wat die 
Byzantijnsche lezers aan den ouden text hadden toegevoegd. 

Reeds Groddeck, ofschoon de voetsporen van BRuhnkenius 
drukkend, sprak bij zijne uitgave van 1768 een vrij wat om- 
vattender conclusie uit. Verre van te meenen dat door het 
schrappen van cen grooter of kleiner aantal Byzantijnsche 
knoeiverzen eene schifting van sincera en adublerina kon worden 
bereikt, trachtte hij aan fe toonen dat wij hier te doen hadden 
met het werk van een compilator, die zonder veel nadenken 
uit verschillende hyinnen-anthologieën „quae forte ad manus 


' eraut" dezen nieuwen hymnus had samengeplakt. Het gewich- 


tige in Groddeeks conclusie ia dus dit, dat bij hem het eerst 
in de hymnenpoezie de „diaskeuast”, de samenschikker met 
ongelimiteerden wansmaak en ongelimiteerde onnadenkendheid 
optreedt, die ook in menige postwolfiaansche theorie zulke 
goede diensten bewijst. Deze diaskeuast is ook door Gottfried 
Hermann aanvaard, maar in de overtuiging dat op deze wijze 
niet alle moeielijkheden worden uit den weg geruimd heeft 
G. Hermann in zijne door scherpzinnigheid en fijne methode 
nog steeds bewonderenswaardige praefatie tot zijne hymnen- 
uitgave van 18068 een systeem ontwikkeld dat op drie hypo- 
thesen steunende ook drie methoden van genezing brengt. 
Onze codices — zoo zegt Hermann — stammen allen uif é£u 
lacuneuzen archetypus; waar dus ons verhaal hapert moet men 
niet trachten het te herstellen, daar zijn stukken weg. Maar 
veel gewichtiger is, dat onze hymnen geleden hebben door in- 
terpolaties van rAapsoden, juist op dezelfde wijze als de Ilias 
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de toeumauls (ten bunnen tjie bhijkbuar zeer lacur.euze codices 
met gelwekbigs passie aangevuld, kurlom aan het nageslacht 
Gen text in handen gegeven, алпи mlecie donr de zorg van 
hen, wien eur deur voorkdurenden vege wet de Klassieken 
warlijnle amiak geleerd leeft te enderseheiden, jk Qe gwefare 
uid pedrus guld brechtje eit, de oorspronkelijke kem kau 
waren herugegevornenr. beleg tru door het bensveligeunl besef 
dat, (ube rdazul res onze austlietisehe sinank alleen Ier tat 
ЫШ ан beau) is, ondernmn Плотове Jet — TC Ia waar, 
op vri] leseheiden schral — allez te expmugeeren wat die 
Bgzantijnsehe decers unn den oudeu texi hedden toesevoord. 

Recis Groddeck, olrelinon de voetsporen van huhnkeutus 
ürukkend, sprak bij sijos uitgave veo 1705 он vrij wat am- 
vattemler conglusie uik, Verre van te meenen dat dour het 
arhreppen van Get grooter ef kleiner aantal Brzantijneche 
knaciverzen ecne schifting van sincara en atbubierina kon worden. 
bereikt, &raehtlu dij san te bounen dát wij hier te doen hadden 
mel lut werk van een eompileder, die wonder veel nadenken 
uit versehillende bymuen-authelomeën „geze forte af mans 


‘grant! dezen nieuwer Ayemmnus had samengepakt. Het gewieh- 


tpe ii Groddecks conclusie = dus dit, dat bi] hem het eerst 
m de lymuenpoezi& de ,diaskeosst", de smmenechizzer mel 
onpulimiteerden wansmaak en ongelimiteerle onnadenkerdlieid 
optreedt, die ook in menige postwolfemsschs theorie zulke 
goede diensten bewijat, Deze diaskeusst is ook dour Goulfried 
NTermann aanvaard, maar in du oeprtnigiog dat op deze wijze 
niet alle moeicltjklieden worden uit den weg geruimd heeft 
G. Hermano in zijne door acherpainntgnrid en bne methode 
nag sieeds bewenderenswaardige praefatie tot zijne hymuen- 
uitgave van 1808 een systeem ontwikkeld dat op drie hypo- 
thesen steunende aok drie methoden vam geneziug brengt. 
Ouze codices —- zoo zegt Hermanu — stammen allen wié edu 
farunenzen argleiypuu; wasr dus ons verhaal hapert moet meu 
niet trachten het te herstellen, daar zijn stukken weg. Maar 
veel gewichtiger iz, dat ouxe hymnen geleden hebben dear in- 
terpolatiee van rAapenden , wist op dezelfde wijze als de заа 
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en de Odyssee, Een zeer merkwaardige eigenaardigheid van de 
traditie der hymnen echter — aldus luidt zeer verkort Her- 
manns gewichtigste derde these — geeft ons gelegenheid om 
juist in de hymnen met veel meer zekerheid dan in de Ilias 
geschieden kan, deze rhapsodische uitbreidingen met den vinger 
aan te toonen. Wie nl. scherp toeziet zal bemerken dat op 
bepaalde plaatsen allerlei veten in ongen hymnus stnan die 
feitelijk slechts herhalingen zijn. Wat ie daarvan de reden? 
De librarii vonden in hun codices telkens naast elkaar twee 
diverse reeensiones van één verhaal, de oorspronkelijke en de 
door interpolatie gecontamineerde. Om nu hun copieerarbeid 
te verlichten schreven zij hetgeen de beide recensies gemeen 
hadden slechts éénmaal af, en voegden de varieerende verzen 
eenvoudig achter elkaar hieraan toe. 

Aldus Hermann. Zijn uitermate gekunstelde systeem werd 
met eene ingenomenheid die ons thans eenigszins moet ver- 
bazen door de philologische wereld begroet. Ben deel van die 
ingenomenheid kan haren grond hebben in de fijne opmerkings- 
gave, die Hermann in het naspeuren van hetgeen im onzen 
hymnus inderdaad duister en verwarrend is, heeft aan den dag 
gelegd. Hoe dit zij, de gladde uitsnijding van bepaalde ge- 
deelten volgens het door Hermann aanbevolen systeem mocht 
dan al zelden gelukken, zooals zij inderdaad o. i. bij uitstek 
slecht gelukte aan Seeck bij zijn schifting van twee versies der 
inventio lyrae — toch is sinds nu bijna een eeuw de opvatting 
van Hermann in hoofdzaak door de meeste eritici erkend. 
Alleen bleef men tot voor korten tijd onzeker wankelen, wat 
nu in de verschillende hymnen oud en wat jong was, tot ten 
slotte Carl Robert, bouwend op de conclusies van Hermann 
en Seeck, in het tijdschrift Hermes (jg. 1906) door een zeer 
uitvoerig betoog trachtte aan te toonen dat de Hymne op 
Hermes is eene contaminatie van verscheidene nieuwe inter- 
polaties met een veel ouderen en veel korteren hymnus. Dien 
ouderen hymnus — in overeenstemming met Roberts conclusies 
uitgegeven en met tal van treffende emendaties verrijkt door 
den heer Van Herwerden in de Mnemosyne van 1907 — heeft 
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LV 


en de Odysser, Een zeer merkwaardige eigenaardigheid van de 
&adiie der hymnen echter — aldus luidi zeer verkort Ier 
manns gewiektigste derde: these —- wueft onus eelugunlieid om 
juist in dẹ hymien meb veel meer zekerheid dan in de Mine 
geschieden kan, deze eluapsmlisehe netbreuliugen mat den vinger 
ami te toonen, Wie ul. scherp tweziet xal] bemerken dat ep 
bepaalde planisun aulerlei veen In onsen bymmus sl dw 
feitelijk slechts herhalingen siji Wat de daarvan de: teilen? 
De Hbrorii vonden in mn ононе tellens nazsb elksar Gwen 
divorse recensioues eu dëi verbaal, de oorspronkelijke en de 
daor interpolatie gesontamineerde, Om nu hun copieerarheid 
te verichten schreven zij heteun sle beide recensies gemeen 
hadden slechis éénmaal of, en voegden cbr wartcerende verzen 
cenrondig achter elkaar lersan Toe. 

Aldus Ticrmann. Tij uitermate gekunstelde sestrcm. werl 
met eene Angenomenhenl sie uns Hans cenigstins moet ver 
bazen dour de philelegisehe werell besroct, Een decl vüu dic 
ingenomenheid kan haren grond hebben in de jne opmerkings- 
тате, die Herman in het naapeuren van hetgeen m onze 
brunas inderdaad duisler en verwarrend ie, heeft aan den day 
gelegd. Hoe dit zij, de gladde uitsnijding van bepaalde g- 
йезеп Folgens het door Hermann aanbevolen systeem mocht 
dan al zelden gelukken, zooals mj inderdaad o. i bij uitstek 
slecht gelukte aan Beeck bij zijn schifting van twee versies der 
inventio Lyrae — tach is sinds nu bijna een eeuw de opvatting 
van Hermann in hoofdzaak doer de rigeste emiel erkend, 
Alleen bleef men tot voor korten tijd onzeker wankele, wot 
nu im de verschillende hymnen oud en wat jong was, tot ben 
slotte Carl hoberl, bouwend op de conclusies van Hermann 
en Boeck, m het tijdschrift Hermes (jm. 1900) door cen zeer 
uitvoerig betoog trachtte aan fe toonen dat de Hymne op 
Hernes is ecne conlaminntie van verscheidene nieuwe inter- 
pelas met cen voel ouderen en veel korteren Һулыша. Dien 
cwuileren hymnus — 1a overcenstemming met Ttoberts conelnsies 
uitgegeven en met fal van trellende emendaties verrijkt door 
den heer Van Herwerden in de Mnemosme vau 1907 — heeft 
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de Hallesche Hoogleeraar in. hoofdzaak verkregen door uit- 
kapping van de volgende, als smakeloos, onbegrijpelijk of 
tegenstrijdig gevonnisde pericopen : 

a. Het olfer aan den Alphéus 107—138. 

A. Geprek van Hermes met Maia 153—183. 

е. Gesprek van Apollo en Hermes, leidend tot de schenking 
der lier 416—513. 

d Gesprek tusschen de beide goden over de mantiek na 
het verhaal over de syrinx 526—573; 

terwijl hij tevens het verhaal yan de uitvinding der lier 
weliswaar geenszins vonnist als minderwaardig, maar toch uit 
den hymnus uitlicht, als een verkeerdelijk aan ons gedicht 
toegevoegd, zij het dan ook oud en zelfstandig lied. 

Hoe leerrijk en prikkelend tot verder onderzoek nu ook dit 
philologiseh betoog van den geterbiedigden mythenverklaarder 
van Halle is, toch heeft het mij in geenen deele tot die in- 
stemming gebracht waarvan ons geacht medelid van Herwerden 
in zijn bovengenoemd Mnemosyne-artikel zoo welsprekend ge- 
tuigenis aflegt. De weerlegging intusschen van Roberts phlolo- 
gische argumenten kan inderdaad niet anders dan door nauw- 
keurige schriftelijke repliek onder aanhoudende vergelijking 
van den grondtext geschieden; zij zou dus te zeer in taal- 
kundige bijzonderheden afdalen dan dat ik het zou durven 
wagen, uwe aandacht daarmede te vermoeien. Op eene andere 
plaats hoop ik de bezwaren die ik heb tegen de methode door 
Robert gevolgd, met de uitvoerigheid op welke zijn scherp- 
zinnig betoog aanspraak heeft te ontwikkelen. Hier wensch ik 
alleen, óók op grond van het feit dat mij Roberts verkorte 
Hermeshymnus zoo schraal en mager en desondanks gansch 
niet vrij van duisterheden toeschijnt, de meer theoretische 
vraag te behandelen, of niet tegenover de volmondig erkende 
tegenstrijdigheden van deze hymnenpoëzie en bepaaldelijk van 
den Hermes-hymnus eene andere houding dan de tot nu toe 
gevolgde aanbeveling verdient. Immers de theorie, die onzen 
hymnus verdeelt in eem oud, zoogenaamd echt, deel en toe- 
voegingen op verschillende tijden ontstaan, lost feitelijk het 
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de Halleschı: Flooglveraar іш loofüzaak werkregen door nit- 
kappug van de volgende, als smaukeloos, onbegrijpelijk of 
terenstriplis sevelmnisde pevicopen: 

v, let oller aan deu. Alpliens. 107—135. 

б. Gosprek van Hermes met Maia 153—153. 

c, Ciesprek van Apollo en Hermes, leidend tot de schenkmg 
der her 415—512. 

d Gesprek Lusacle de beide goden over du manbek na 
let verhual ever Пи ѕупаҳ 520—578; 

басм hij tevens but verhaal van de mitvinding der her 
weliswaar geenszins vonnist als minderwaardig, maar ioch ujt 
den hymuus uitlicht, ws een verkeerdelijk aan ous gedicht 
toegevoegt), zij het dan ook oud en zeifstandig lied. 

Ioe leerrijk cn prikkelend tot verder onderzoek nu оох dit 
phitologisch beloog van den geserbiedigden iytlhenverklanrder 
ула Maile is, toch heeft jet mij in geenen deele tot die iu- 
steinmings gebracht waarvan ans geacht medelid van Herwerden 
in zija bovengenoemd Mnemosyne-artike zoo welsprekend ge- 
tuigenis aflegt. De weerlegging intusechen ven Boberts phlolo- 
gische argumenten kan inderdaad wiet guders dan door uruw- 
keurige schriftelijke repliek onder amrhoudende vergelijking 
vau den graudiest geschieden; zij zou duş le zeer in taal- 
kundige bijzonderkeden afdalen dun dat ik het zon durven 
wagen, uwe aandacht daarmede te vermotien, Op eene andere 
plaats hoop ik de bezwaren die ik heb tegen de methode door 
Robert gevolgd, met de uitvoerighcid op welke sijn scherp- 
zinnig betoog aanspraak heeft te ontwikkelen. Hier wensch ik 
alleen, dck op grand van het feit dat mij Roberts verkorte 
Hermeshrmnus zoo schraal en mager en desondanks gansch 
niet vrij van duisterhedeu toeschijnt, de meer theoretische 
vraag te behandelen, of niet tegenover de volmondig erkende 
tegeustrijdigheden van deze hymnenpoczie en bepaaldelijk van 
den Eermes-hyrunus cene andere houding dan de lot nu toe 
gevolgde aanbeveling verdient. Immers de theorie, die ungen 
hymnus verdeelt in een oud, zoogenaamd echt, deel en toe- 
voegingen op versehillende tijden ontstaan, lost feitelijk het 
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eene raadsel slechts door het andere op, daar zij iedere in- 
consequentie van welke zij den dichter verlost, overboekt op 
eenen in zijne kortzichtigheid steeds raadselachtiger wordenden 
eontamtnator. Mij aangaande, hoe meer onze kritiek er in slaagt 
de moeilijkheden door onze voorgangers op tallooze plaatsen 
van den hymnus aangetoond, voorzoover zij niet eenvoudig 
het gevolg zijn van texteorruptie, te brengen binnen de gren- 
zen der improvisatie, das binnen de periode der oudste rhap- 
sodische poezie, hoe aannemelijker zij mij voorkomt. Deze 
homerische hymuenpoüzie toch is gedicht in zeer eigenaardigen, 
maar met haar improvisatorisch karakter overeenkomenden 
stijl. Hare dichters denken letterlijk iu Homerus-verzen, hun 
dichten is voor een niet gering deel herhalen. Los knoopt zich, 
zoodra zij beginnen te spreken, het eene homerische hemi- 
stichion aan het andere, ongemerkt bijoa assumeert een sub- 
stantivum een daarbij behoorend adjectivum; nu eens door 
onbewuste associatie, dan weer door bewuste parodie repeteert 
deze improvisatie der zangers van stalen geheugen de verzen 
uit den ouden schat of smeedt hunne tot tweede natuur ge- 
worden vaardigheid in het dichten er nieuwe uit het zelfde 
metaal. Er is geen enkele reden om juist aan Byzantijnsche 
scioli of aan latere nadichters deze Homerische centones toe 
te kennen, of om in hunne — op den toetsteen van eigen 
smaak geconstateerde — smakeloosheid een onmiskenbaar teeken 
hunner bastaardij te zien. Niet in enkele gedeelten meer dan 
in andere laten die imttaties zich aantoonen, zooals Robert 
meent; neen, in den geheelen hymnus liggen zij gelijkelijk 
verspreid, en juist dat is cen teeken van hun gelijken 
oorsprong. 

Maar — wat gewichtiger is — ook in het verhaal zelf 
vertoonen zich deze door de kritiek gelaakte eigenschappen 
overal. De verwarrende onduidelijkheid, de inconsequentie, de 
breedsprakigheid naast duistere beknoptheid, zij zitten even 
als de imitatie der homerische taal vast aan den bodem van 
het gedicht. Ook Roberts radicale amputatie laat verwarring 
en ineousequentie oyer in zijn tot op den tronk afgeknot lied. 


WEN 


A 


guns randsel slechts daor het aurere op, daar zi] iedere im- 
vonsequeutte van welke xi dun dichter verbust, overhueks op 
eenen ju sijne kortmiehtigleid sheds readsclachtigee worden 
contaseinator, Mij aaugnarde, boe meer onze kriuek er in luan) 
de поспе «oor onse voorgangers op failoeze pkaisen 
van ien lomnus aungetosud, vourzoover sp mui usnsneudig 
Lei, gevolg zij ven tuxteurruntio, ts brengen brummen и gren- 
zen der improvisatie, daa binten de periadu der owdste rhau- 
sadisene qpeszie, hoc палеле] ст #3] 1m] voorkomt, Jee 
homerische lhyinnenpocsete tech is gedicht 1a zeer cigeuaurdigen, 
maar met haar improvisatorisch Earakter orercenkomenden 
sil. Mare dichters denken letterlijk 1л Homerus-verzen, Jun 
dichten 15 vour eun miet gering deel herhalen. Los knoopt zach, 
zoodra zij heginnen te sjrekeu, bet cene liomerische heni- 
steelhien aan let andere, ongemerkte hjjua assuimeert een sub- 
stantivum Gea dazrbs behooremd adietivum; ri еспе duor 
onpewüste asseeialie, dam weer door lewiste puredie repeteezt 
deze improvisstin der zangers van stalen geheugen de verzen 
wit den ouden schat of smeedt hunne tot tweede natuur ge- 
worden vaardigheid 3n het dichten er nieuwe uit het zelfde 
metaal, Er is geen eukele reden om juist san Brsantimache 
sali of aan labere uadichters deze Homersche ceniones toc 
le kennen, of om in hunne — op den toelsteen van digen 
sinanak geconstateerde — smakeloosheid een onmiskenbaar teeken 
Jkuner bastaardij te zien. Miet in enkele gedeelten meer dan 
in andere laren dir Anmtaties zieh aautoomeu, tooels Robert 
meent; neen, iu den geheelen hymnus liggen zij gelijkelijk 
verspreid, en juist dat is cen бегеп van hun релеп 
oorsprong, 

Maar — wat gewichtige is — ook in het verhual zelf 
verloouen zich deze doer de kritiek gelaakte eigenschappen 
vreem. De verwarrende onduidelijkheid, de insonsequente, de 
breudepeakieheid naast duistere bekaopthuid, zij ziten even 
пія de imitate der lormerschne taal wast aan den bodem van 
In: geilicht. Cok Roberts radicale amputatie laat verwarring 
er iüeonsequenls ayer in sän tot op deu ronk afgeknot lied, 
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Dit feit wijst er op, dat de eigenaardige toestand vau onzen 
hymnus niet aan navolgers, uitbreiders of contaminatoren is 
te wijten, doch aan den dichter zelf, en aan den aard der door 
hem verwerkte stof. Uit een bonten schat van sagen, cultus- 
overleveringen en volksverhalen in dicht en omdicht, grijpt 
deze handige improvisator wat hem bruikbaar schijnt, maar 
niet steeds begrijpt hij wat hij grijpt. Daar is menig oud 
verhaal waarvan aan hem en zijne tijdgenooten de eigenlijke 
strekking reeds ontging, daar ig menige oorspronkelijk plaats- 
looze mythe, die door hem verkeerd wordt gelocaliseerd, menige 
plaatsnaam die door hem onjuist wordt begrepen, en eindelijk 
daar is ook wel mythologische fantasie en oud geloof, door zijn 
rationalisme gewijzigd, verduisterd of vergrofd, 

Het zij mij vergund deze voorstelling van zaken voor U te 
verdedigen door de uitvoeriger bespreking van twee questieuze 
punten, Ik kies daartoe in de eerste plaats 


de Topografie van den Runderroof. 


Toen de dichter van onzen hymnus ging verhalen van den 
runderroof heeft hij zonder twijfel miet de bedoeling gehad 
van iets anders dan van een inderdaad merkwaardigen roof van 
werkelijke runderen te spreken, daargelaten, of hij aan hetgeen 
hij verhaalde als aan een historisch feit geloofde, of niet. 
Daarom is de vraag gewettigd: Waar komen deze aan Apollo 
toebehoorende of toevertrouwde runderen volgens onzen dichter 
van daan? Waarheen brengt de Cyllenische God hen? Fn langs 
welken weg? Bij eerste oppervlakkige lezing ran het roof- 
verhaal schijnt hierop het antwoord niet moeilijk te geven. 

Wanneer de dichter na de episode van de liernitvinding ` 
zegt dat Hermes zich opmaakt tot den roof, dan is wel is waar 
zijne neiging om in Homerische taal te spreken oorzaak dat 
hij zegt dat Hermes хрепйу ёржтЇ шу — dus evenals de roof- 
zuchtige leeuw bij Homerus „naar vleeschspijs heftig begee- 
rend” — snelde naar zijn uitkijkpunt; maar noch Hermes 
noch zijn dichter zijn een oogenblik in tweestrijd over de 
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Dii feib wijst er op, dat de eigenanrü:me toesland van onzen 
hrmnnas wie& nan navulgers, uitbreiders of eontaminatorau is 
te wijlen, duch nan dur diehter zelf, en aati eu aard der door 
hein vorwerkte stof, Uik emi bonten selhat vun sanpun, cultus- 
overliveringen en volkaverhalen in diene en omlickt, grijpt 
deze Jamlige Hopovisatur wat hem bruikbaae schijnt, waar 
Din, амин begrijpt hij wat Ju агур. Гг is menig cud 
verlani waarvan aun hem en sijne tjdgenooten de vigen.ijke 
везе еее oniging, duar ie menige oorspruukelijk puuts- 
жа шуш, йит бог hem verkeerd wordt gelwealtseerd, meute 
plasteuanm die dear hem onjuist werdt begrepen, en emcelijk 
daar is ook wel mythologische laurasie en oud geloof, door wiji 
rattonalisne gewijzigd, verdusstenl af versrtofu. 

Het su wij vergund deze voorstelling van sakeu voor Ü te 
verdediren door de uitvoeriger besprekine van twee quesZeuze 
punten, Ik kies daartoe in de cerste plaats 


de Fonorrafie van den Anderson f. 


Toe de dichter van onzea hymnus gig vorbalen van den 
ründertoof lef bij sonder twijfel niet de bedoeitne gehad 
viu iela anders dan van cen inderdaad merkwaardigen roof van 
werkelijke runderen te spreken, daargelaten, of Tej aan hetgeen 
hij verhaalde als nan een historisch deil gelooide, of niet. 
Daarem is de vraag gewetügd: Waar komen deze aan Anello 
toebehoorende of toevertrouwile runreren valzens ouzen dieliler 
van dann? Wnnarheen brenst de Cyllemische God nen? In laus 
welken weg? Bij verste opperriakkige lering ғаш heb roof- 
verhaal schijnt hierop het antwoord met moeilijk te geven, 

Wanneer de diehter па de episode van de hemitrindiag 
zent, dat Hermca zieh opmaakt tof den roof, dan is wel te waar 
zjne neigiug om in Homerieche taal te spreken oorzaak dat 
kij zegt dait Hermes zer Harfe» — dus evenals le roof- 
zuelitige leeuw bij Homerus „noar vlecselepijs heftig hegee- 
rend" — selle uaar zijn uitkijpunt; maar noch Hermes 
noch zijn diehter zijn cen oogenblik iu tweestrijd over de 
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richting der reis.) Onmiddellijk volgt, alsof het van zelf 
spreekt, en niemand een ander terrein voor den roof had ver- 
wacht: „Bij zonsondergang bereikte Hermes het schaduwrijke 
Gebergte van Pierië, waar de onsterflijke runderen der geluk- 
zalige Goden hun stal hadden” (vs. 70). Met nadruk wordt 
evoncens eenige verzen later gezegd, dat Ilermee wit Pierië 
zich de myrten- en tamariskenstrniken had meegebracht die hij 
als voetspoorverdelgers gebruikte (va. 85) *); en eindelijk erkent 
ook Apollo — die het weten kan — althans in zijn gesprek 
met den ouden boer van Onchestos (vs. 100) dat de runderen 
in Pierië te huis behooren. Maar waar plaatst nu de dichter 
dit Diere? 

„Waar zou hij het anders plaatsen — zoo zal men mij 
allicht antwoorden — dan daar, waar het werkelijk ligt, in 
het Zuiden van Macedonië, aan de Oostelijke helling van den 
Olympus? Dat is immers ook het Homerische Pierië en voor 


9 Vergl. Il. A. 550. P. 660. Dat door deze vergelijking van den | 


kleinen Hermes met den geweldigen leeuw eene opzettelijke parodie 
zou zijn beoogd, geloof ik niet. Apollo gebruikt van Hermes den 
roovergod dezelfde uitdrukking in een zinsnede welker woordkeus nog 
duidelijker op A. 550 terugwijst. 

*) De tert is hier ongetwijfeld corrupt. In de overlevering luiden 
тв. BA BD: 


mk vëärge "Apiegibhëezug 
Verare Tirepisëen Zäarsopiam Areia 
eld ei Bserzduprog Boarder dën abrorporirag, 


De meeste uitgevers nemen nu in 85 de conjectuur van Windisch 
Breydvav. voor йд» Ор, die natuurlijk wel een goeden zin geeft, 
doch het in 'tverband onmisbare denkbeeld van verbergen wegneemt, 
en bovendien den volgenden versregel overbodig maakt. Dien regel 86 
noamt Prof. v. Herwerden insunabilem: niet zonder reden: met abro- 
тротітас weet ook ik niet veel te beginnen. Maar zou het ook mogelijk 
zijn te lezen: 

Tk xÜliueg "Ару фут 
Ermare MusplyBer dSormoplyg Aasarlvars 
Päpez), gséiasgtteugg dei gy d3àw .... 
zoodat Hermes eerst, in zijn haast, met de takken die hij achter 


zich aan sleept zijne voetsporen gladstrijkt, en thans voor zijn verderen 
tocht de wonderzsandalen maakt? 


{ #08 j 


rıchting der reis, © ÖOmmeddelljk volgt, alsof het van zelf 
spreekt, en uicmand eon ander Lean voor den roof bad ver 
wacht: „Bij zonsondergang bereikte Hermes her sehadnwrijke 
Geberele van Piei, waar du oslerfluke runderen der geluk- 
vahge Goder hur stal naden” (va. FO Met nadruk wordl 
cveneens denige verzen laler zesxemü, dat llurmes ai Puer 
zich de inyrten- en. tamariskenstrniken lad meceebraeht dic lig 


ls vartspogrrerdelesrs zelruikte (ve. 85) %; en einlelijk erkent 


ook Apollo — die heb weton kan €- althwas in zijn gesprek 
met den buden boer van Önchestos [vs, 100) dat do runderen 
Ze Piers te his behooren. Maar waar plaatst nu de dichter 
dit Pierië? 

„Waar xen hu deb anders platletu — suu zal wen mi 
allient vubwoorden — dan Maar, waar het werkelijk ligt, in 
het Aarden wan Macedonië, aan de Custrlijke helling wan de 
Olrmpus* Dat is immers ook hel Hlermerisele Pier en voor 


^5 Wergl. D. oA. 550. P. 6608 Dat door deze verseljking van len 
klanen Hermes met den geweldigen leeuw conu opzettelijke parndia 
кш in Шана, geloof ik niet, Apollo gelrwkt vam Hermes don 
roüvergod dezalile wirdrekking in ten zinsnede welker woerdkeur пор 
duideliker op A. 250 terugwijst, 
"] De text is hier ongetwijfeld corrupt. In de nverleveriug luiden 
vs, 84—86: 
тї кшй Apysidüsrue 
Чүти Говро däarzorfaun Sara 
ie rt Tree drArgkv (div ТОТ СТАО, 


Те mebske witrevsr& nemen nu in 85 de eoniectwur van Windisch 
daryk vOOT Zäite, op, die natvurlijk wel sen goeden zin meeft, 
doch het in 'tverband onmisbare denkbeeld van verbergen wegneemt, 
ep bevendien dea volgenden versregel gverbndig maakt. Den regel ВБ 
nommi Prof, v. Herwenlen inianabiten;: niet zonder reden, met were 
трїтїтш weet ook ik niet veel le beginnen, Mager zou het ook mopeiijk 
zijn te lezen: 

та ee Apres 
Ae sont PE; ideimaafus Atr&fusv 
Вундт", breipdraver Boks dir 2... 


zóndet Mermes сете, їп zijn hoogt, met de takken die hij achter 
zich arr aleept zijne voetsporen gladstrijkt, en thaus voor zijn vorderen 
Tocht de wondersandaten maakt? 
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Hesiodus het vaderland der Apollinische Muzen.” Ongetwijfeld. 
Maar dan rijst terstond cen nieuwe vraag. Wat kan den dichter 
hebben bewogen vm als weideplaats voor de runderen van 
Apollo juist Pierië te kiezen, terwijl toch de algemeen gang- 
bare mythologische traditie de dienstbaarheid van Apollo bij 
Admetus localixeert im het Thessalische Pherae? Die vraag 
mugge voor het oogenblik onbeantwoord blijven. Van gewicht 
echter ія het reeds thans op te merken dat — voor zoover 
ons bekend is — de dichter van onzen hymnus in deze zijne 
afwijkende plaatsaanduiding vrijwel alleen is blijven staan, en 
voorts dat in de voorstelling van den weg, dien de runderen 
op hun tocht uit dit Pierië afleggen ons gedicht eene bijzon- 
dere onduidelijkheid openbaart. Er is alle aanleiding om te 
vragen, of aan den dichter voortdurend en duidelijk het be- 
wustzijn voor oogen stond, dat hij heel uit Macedonië de 


kudden van Apollo en hun jongen roover had overgebracht. 


Zeker, in zijne eerste beschrijving is hij zich wel bewust dat 
de reis ver is: „vele gebergten, valleien en kloven” laat hij 
Hermes doortrekken — al zegt hij voorzichtigheidshalve niet, 
welke, — vóór deze aan 't eind yan zijn reis is. Maar het 
klinkt al heel anders wanneer straks Apollo over dien roof- 
tocht spreekt vóór den rechterstoel van Zeus: „Mijne koeien” 
zoo klaagt hij (vs. 341), „heeft deze brutale jongen gestolen 
uit de wei en langs ket zeestrand naar Pylos gedreven.” Doet 
zulk eene beschrijving aan een reis van Macedonie dwars door 
Griekenland naar Messenië of Elis denken? „Neen — zal men 
zeggen — maar zou dat dan niet een bewijs kunnen zijn dat 
in het verhaal van de rechtspraak voor Zeus een ander dichter 
aan het woord is dan in het eerste verhaal van den roof?" 

Ter weerlegging van deze onderstelling *) wil ik er dadelijk 
op wijzen, dat de tegenstrijdigheden in deze eerste étape van 
den tocht geenszins hiertoe beperkt blijven. En hierbij denk 


m RR 


"у Wie aldus oordeelt moet dus ook nog aan het „carmen antiquis- 
gimam” de Olympische rechtspraakscène ontzeggen, wat Robert zelfs 
niet doet, 
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Hesiodus let vaderland der Apanisehe Muze," Ungerwijfeldl.' 
Maar dan rist Eerstomd ren nieuwe vraag. Wal kan den Шефер 
cb bewogen um als wetdeplanls voor de raderer van 
Apollo just Tier ш kiezen, terwijl toch de algemeen gang- 
lure vardanlegische trade de diensthaarheid] van Apollo bij 
Anoma localiser in lee Thessalischu Pherae? Die vraag 
mage vonr iee ипи onkenulwosotel blijven, Ye gewiecht 
tolker is het reels thans op te merken dul — vuur zoover 
oas bekend is =- ġe delke wai onsen hysenus in deze zijne 
afwijkende qinateaard ending vripwel olleen is bliwen shun, on 
vuorts dut ja de voorstelling van den weg, dien de runderen 
op hun tucht wit dit Pier naburen ons gedicht eene bijzon 
deeg auduitelijzbenl upenbaart, Er ie alle ganleiling va te 
vragen, Of Au den diehier voortdurend en duidelijk het be- 
wuüstz voor oogen ston, dat hij hes] nis Macedonii de 


kulla vat Apollo cn inu jongew roovor had overgebracht. 


Veker, im zijne epale beschrijving is bij zieh web bewust dat 
de ruis ver in: „vele geberglen, valleien en отат?" lant Mij 
Hermes doortrekken — М zegt lij voorgehtieheidshalve niet, 
wolke, -— г (ше aan * wied van zijn reis is, Maar het 
klinkt al heel anders wanneer straka Apollo ovce dien roof- 
tochi spreekt wúúr den rachterstoel van Zeus: „Mine koeien,” 
zoe kleagt lij (vs. 341), ,heeft deze brutale joigen gestolen 
uit de wei en isiga Age demirand near Pylos gedreren оер 
zulk çene beschrijving wan een reis vao Macedonie dwara door 
Grickenland naar Messenié of Elis denken? „Ween —- za. men 
zeggen — maar zou dat dan amet een bewijs kunnen zjn dat 
1i het verhaal van de reehisuraak voor Zeus eeu water dichter 
nau Het woord te dan in het eerste verhaal van den roof?" 

Ter weerlegging van deze ouderatelling wil ik er dadelijk 
op wijzen, dat de tegenstrijdigheden in deze eerste ёре van 
den tocht geenszins hiertoe beverkt blijven. Em lerbij denk 


IN Wie aldus eordmelt mast bus cok wax nan bet armen aptruä- 
simum" de Olympiska reshtsprankscbme ontzeggen, wak Robert zelfs 


niet doet, 
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ik bepaaldelijk aan de boven reeds kortelijk besproken list 
van Hermes, welke moet dienen om deu beroofde het spoor 
bijster te maken. Ook hier zal ons blijken dat de dichter zieh 
met zeer vage plaatsvoorstellingen tevreden stelt, maar om 
dit in te zien is het noodzakelijk een oogenblik onze beschon- 
wing van Hermes’ itinerarium te laten rusten en ide gecom- 
plieeerde kunstgreep zelve te beschouwen, die naar mij voor- 
komt bijzonder duidelijke voorbeelden geeft van de wijze 
waarop reeds door den ouden dichter zelf verschillende ver- 
halen tot één zijn smmengekneed. In het eerste verhaal van de 
reis uit Piërië zet de dichter — indien ik niet dwaal in de ver- 
taling zijner woorden |) — de zaak aldus uiteen (vs. 75). „In 
doolwegen voegde nu Hermes de kocien over het zandige ter- 
rein, hunne voetsporen afwendend. Maar daarbij verzuimde 
hij niet een kunstige list te bedenken. Hij maakte namelijk 
de hoeven der dieren juist tegenovergesteld aan hetgeen zij 
waren; de voorste achter, de achterste voor, doch zelf ging 
hij anders om. Terstond daarop naaide hij nu sandalen op 
het strand der zee. Onbeschrijfijk en ongedacht was het 
wonderwerk dat hij zich vlocht! Myrtentakken namelijk met 
tamarisken vereenigend en * frisch geplukte loof daarvan samen- 
voegend tot een bundel, snoerde hij behendig zich daarvan 
vlugge sandalen onder de voeten, van de takken met bladeren 
en al die hij meesleepte uit Pierië, de sporen van zijn tocht 
wegragend.” 

Uitgevers en eritici hebben geen middel verzuimd om uit 
deze verwarde en onhandige beschrijving het overbodige te ver- 


7) Hoezeer dit mogelijk is, zal iedereen kunnen blijken, die in de ver- 
schillende uitgaven de meeningen der commentatoren vergelijkt. Hetzij 
men de verlenging van de æ in "t vreemde woord zaavodfac va, Tô aan- 
vaardt, hetzij op grond van Hesychius’ glosse mamodfas wil lezen, in 
ieder geval is het m. i. juister zoowel bij Hesychius als bij onzen 
dichter te denken aan een substantivum dan aan een adjectivum. De 
correctie van Matthiae in va. 79, Saale voor poper schijnt mij nog 
altijd de minst verwerpelijke emendatie. Ludwichs poging om de list 
тап 70—76 door de vertaling van dwoerpdbes als „terugvoeren” met 
die van 77 te doen samenvallen, acht ik niet geslaagd. 
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ik hepaataclijk aan de boven reeds kortelijk besproken list 
van Hermes, welke moct dienen om den beroefde bet spoor 
bijster te maken. Ook hier zal ona blijken dat, de dichter zich 
mut zeer vage plaatsvoorswilingen tevreden stelt, saar oen 
dit in te vien is liet woodzakelijk een oogenblik cmx: besch: 
wing van Ниг” їлїш б: Јар rusten en de gecuat. 
plieeerde. kunshrreep. zeive te beschouwen, die naar wij voar- 
Ко; bijzonder duidelijke voorbvelden geeft van tr wijze: 
waarop reds door den ouden dichter geif verschillende ver- 
halen tor één zijn smuengeknerd, In het verste verlanl van de 
reis uit Piüriö set de dichter -- indien ik niet dwaal in de ver- 
taling zijner woorden °) — du zaak aldus uiteen (vs. 75). „Їп 
dooïwegen voegde nu Hermes de korten over het zandige ter- 
rein, luune voetsporen afwenuenl. Maar daarbij verzuimde 
kij nies een kunstige isk te bedenken, Hij maakte mameljk 
de hoeven der dieren juist tegenovergesteld aan hetgeen zij 
waen; de voorsle aelter, de nchterste voor, doch zelf ging 
hj mides om. ‘Lermstend daarop zaaide hij mi sandalen op 
het зг der zus. Onbeschrjdijk en ongedacht was let 
wonderwerk dat hij zich viocht! Myrtentakken uuinclik init 
iamarisken vereenigend en + [yisch genluktelbof danrvan saniey- 
voegend tot cen bundel, snoerde bij beliewlig zieh daarvan 
vlugge sandalen onder Ge voeten, van de takken raet blarcvcn 
en al dia hij meesteepte uit Pierië, de sparen van zijn tucht 
wegvagend, ” 

Uitgevers en eritici hebben geen middel verzuimd om uit 
deze verwarde en onhaudige beselirijving het overbodige te ver- 


" Hoezeer cit mogelijk is, zal iedereen kunnen blijken, die jn de vor- 
schilleudt uitgRvGn de emvuningea der commentatoren vergelijkt. Helzij 
men de verlenging van de а іл * vreemde woord zoaveifag vs. 15 aan- 
vanrdt, hetzij op grond van Hesychius' gloase zAuvedieg wil lezen, in 
teler geval js het m. i, juister zoowel bih Hesychius als bij onzen 
dichter te Jenken aan eeu substantivum ĉan aan em adjectivum. De 
rgrrectic van Matthiae in vs. F9, Weeber voor Braber schijnt mij nog 
altijd de minst verwerpelijke emendatie. Ludwichs poging om de list 
van 315—776 door de vertaling van dweerpfpas gls „terugvoeren” met 
die van 77 te doen sanwavallen, acht ilk niet geslaagd. 
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wijderen. Maar alles is vergeefsch !). Indien waarlijk inter- 
polatoren of commentatoren hier aan het werk waren geweest, 
dan zouden de aaneengeplakte stukken nog te scheiden moeten 
zijn. De ineenvoeging der verschillende motieven is anterieur 
aan onzen text, De dichter zelf vermengt ze, en daar hij ze 
self miet ten volle begrijpt, doet hij dat stroef, onhandig en 
breedsprakig. — Drie motieven zijn hier vereenigd. Het be- 
grijpelijkste, een motief zonder mythischen achtergrond, aan 
werkelijken roof ontleend en den [ermes Dolios dien de dichter 
bezingt niet onwaardig, is dat de roover de runderen cen- 
voudig eenige malen in een kring ronddrijft. De tweede en 
de derde list verraden reeds door het onnatuurlijke, het irration- 
neele van het motief haren mythischen oorsprong. In de oudste 
voorstellingen der sage zullen toch zeker de takkebossen of 
rijsbundels wel aan de staarten der runderen of onder hunne 
pooten zijn gebonden geweest, indien althans hier terecht door 
Gruppe en anderen gedacht wordt aan eene mythische parallel 
van een bepaald doch in klassieken. tijd zelden vermeld begra- 
fenisgehruik volgens hetwelk men dem doode takken op het 
doodsbed legde). Voor onzen dichter echter verviel de reden 
om den runderen deze takken aan te binden, nu hij het motief 
van het achterwaartsvoeren der dieren had toegevoegd aan 
zijn. verhaal. Had hij gebruik gemaakt van eene andere versie 
der runderroofsage, volgens welke de runderhoeven gestem- 
peld waren, zoo had hij misschien de zaak gelaten zooals zij 
was; nu geeft hij de wondersandalen, uit A pollinische takken, 
aan den God, die ze eigenlijk niet noodig heeft. 


") Zoo heeft o. а. Lohsee en Schefller vs. 75 en 16 geschrapt omdat 
deze mAuvodfe overbodig was naast de handeling der volgende vas. — 
Hermann en Matthiae daarentegen hadden 77 en 78 gevonnisd. Vs. 80 
veroordeelt zelfs Gemoll, 84 en 85 werden reeds door Groddeck ge- 
schrapt. 

*) Grappe laat zich hierover misschien iets te stelligs uit als hij 
(p. 1827) zegt: „Mach einem aus Indién bezengten einst wahrsehein- 
lich weit verbreiteten Gebrauch band “man den Toten auf dem Wege 
zur Bestattung einen Baumzweig an, welcher die Spuren verwischte”. 
Voorbeelden van dit ritueel geeft hij althans niet, en al is het mogelijk 


nn 
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wijleren. Amar alles is vergecfsch TL Indican waarlijk inter- 


palateren of comineutatoren hiur aan het werk waren geweest, 
dar zouden de aaamenpgeplakte stukkie nag te seliextun inoeten 
zijn. De iueeuseegnmgr ier verzelillemle motieven 18 anterieur 
aan ener lexl, de aiehter zelf vermengt we, en danr hij ze 
zel niet den volts lasernjpt, doct Wi dat siroc£, oublie enu 
Таза аруга іре, Ге austieven zijt hier vereenigd. Iet be- 
тры, бең таоце geuder mytnschen neldetgrnnl, zn 
werkeli ken: roof ontleend en den Hermus Jlios dien du alter 
besingt niet onwaanlig, je rak de roover de rundere cen- 
voudiz ecnige maleu in een Ering ronddeijf De iwesede en 
de derde list verraden rerds our let ounatuueljke, let 1rratici- 
nele ven let motief huren mytiischen oorsprong. In de oudste 
voorstellingen der sage zuilen toch zeker de takkebossen ot 
riiebnindels wel nan de stasrlen der runderen of onder hunne 
protin zijn gebonden geweest, indeen althans hier terecht door 
Grupe en anderen gedacht wordt aan cen mribiscae paralel 
van een bepaald doeh iu klassieken tijd elden vermeld bagra- 
fenisgehrüik volgens hetwelk men Cen doode takken op het 
doodsbed legde”) Foor ongen diehter eehter verviel de reden 
om deu runderen deze takken aen te binden, nu hij het motief 
van bet achterwnartevoeren der dieren had toegevoegd aan 
zijn. verhaal. Hed hij gebruik gemnakt van ecne andere versie 
der runderroofsage, volgens welke de tunderhoeven geslam- 
peld waren, zoo had hij misschien de znak gelaten zooals zij 
was; nu geeft bi] de wondersaudalen, uit Аро талс Екс, 
aan den God, die ze eigenlijk niet moedig heeft. 





"| £3e heeft o, a, Lohses em Scheller ws, TË en 16 peschrapt omànt 
deze maraig overbodig weus nnest de handeling der volgende vse, — 
Hermans en Matthiae daarentegen hadden 77 eu 78 gevunaisd. Vs, BD 
weroordeelt zelfk Creme], 84 eu BD werden reeds door Greddeck ge- 
schount, 

*| &euwpe laat zich hierover misschien ieta te stallige uit aja hij 
(p. 1827) zegt: „Nach cirom aus Indiën bezeugten einst wahrschein- 
lich weit verbreiteten Gebrauch band ‘man den Toten saf den Wego 
zur Bestattung tinen Валете an, welcher die Spuren verwischle”. 
Toorbeeiden van dit ritueel geeft hä athans niet, en A! ik het mogelijk 
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Ik laat verder deze sandalen rusten '), en kom terug tot de 
vraag: Wáár past nu Hermes zijne list toc? Volgens de aan- 
gehaalde verzen, vóór hij te Onchestos kwam. Hiermee stemt 
overeen dat de grijze straks san Apollo verrnadt dut door 
een kind — „met een stok im de hand," zegt hij er lot onze 
verrassing bij — koeien het achterste voor bij hem voorbij 
gedreven zijn. Maar nu vergelijke men hiermee wat Apollo 
zelf verhaalt van zijne ervaring en wat de dichter er van weet. 
Apollo zegt tot Zeus dat aan Tt begin der reis (aan het door 
hem niet nader aangeduide „zeestrand”"} in 'tzwarte хамі де 
omgekeerde randersporen te zien waren, doeh dat verder op 
den harden bodem dat spoor niet meer te zien was en dat toen 
een grijzaarıl Hermes de runderen naar Pylos had zien drijven, 
en hem (Phoebus) had ingelicht. Met dit rapport is volkomen 
in strijd wat de dichter ons over Phoebus tocht verhaalt. 
Volgens hem komt Phoebus eerst nadat hij bij den Onchestiër 
geweest is en door goddelijke wijsheid voorgelicht naar Pylos 
snelt, tot de ontdekking van die vreemde voetsporen. En dan 
brengen zij hem zoo in de war, dat hij niet naar Pylos gaat 
maar de Ovlleensche grot gaat doorsnuflelen, evenals of hij 


dat de waere bij Arist. Eccl. 1080 op zoo iets doelen, zeker is dat 
niet. De cypressentwijg aan de deur van 'tsterfhuis opgehangen, staat 
zeker hiermee niet in verband. 

+) Opmerking verdient, dat in het rapport van den yípuv 'Oyxírris; 
(door Robert wel opgenomen is zijn „oudste gedicht") niet van de 
wondersandalen wordt gerept; dat ve, 220 en vv. door Apollo alleen 
wordt opgemerkt dat de rundersporen „réAn rérparra:', niet dat ze 
ook door elkaar gaan; en eindelijk dat de wijze waarop Apollo tegen- 
over Zeus (vs. 346) de voetsporen van Hermes bespreekt het vermoeden 
wekt, dat hier oorspronkelijk eene voorstelling aan ten grondslag ligt 
niet van een god met vreemde sandalen maar van een zwevenden god, 
Wel is waar schijnt 346 drêrpifs xfAsuSa te doelen op wegvegen van de 
sporen door de takken der sandalen; doch ув. 848 „йс 07 тоф dree 
Spurl Gebei" is van Hermes’ kunstgreep al heel vreemd en gewrongen 
gezegd. Al heeft nu waarschijnlijk onze dichter het wel daarop toege- 
past, toch "schijnt mij toe dat er wel reden bestaat om te onderstellen 
dat oorspronkelijk door deze woorden een zweven was geschetst niet 
ongelijk aan de snelheid van dien anderen runderroover Iphiklos die 
(Hesiod. fr. 117) Ехроу Äer! Zuëepuef хард» Віт» 0002 хатікла. 


(and! 


Ik laa& verder deze samndaleu rusten "|, eu kon terug tat le 
vraag: Wáâr past nu Hermes gue list toet Virge ss aane 
gchanlde verzur, уйш lij te Ouelestes kwam. [lierne stemt 
uverèen sat de grijze struks aan Ареа vumm? dt dier 
een kind — „wel cen stok dm de hand,” zegb hip or rk mu 
vorenssing bij — kongo zet achterste voor lij hem voorbij 
gedreven zijn. Maae mu vergelijke men hermes wat. A pollu 
zelf verhaalt van zijne ervaring en wat re dichter er van werk, 
Аройо megt tob Zeus їшї ази "ёл der reia (ann het duur 
hem wiet nader aangeduids ,xeestraud"] in "bewer gami du 
omgekeerde raudersporen te zien waren, doel dat verder up 
den harden badem dat spoor wiet meer be zin was gt dat toen 
een grijzaard Hermes de ruuderen naar Pylos hal zieu drijven, 
en hem (Росов) had ingelieht, Met dit rapport is volkomen 
in strijd wat de dichter ons over Phosbus tocht verhaalt. 
Volgens hemn komt Phuelgs gerst uadut bh Hij den Onelwstiër 
ecweest is en door guddelijke wijsheit voorgelicht uaar Pylos 
snelt, tot de ontdekking van die vreemde voetsporen. En dan 
breugen si] hem zoo in de war, dat "ip niet nasr Pylos gant 
maar Пе Gylisensche grot gant doorsnufTelen, evenals of hij 


dat Пе камышты hij Arist, Keel. 1030 op zog iote doslen, zeker ja dut 
niet, De cypressentwir ann de deur van 'teterfauis opgehangen, staat 
zeker hiermee niet in verband. 

D Opmerking verdient, dat in bet rapport van den уйрот Oygirriog 
[daor Hobert wil onpenemen is zija „oudste gedicht) niet van de 
wondersandnlen wordt gerept; dat vs, BHO en vv, door Arollo alleen 
wordt opgemerkt dat de rundersparen paéh тратта, niet dat zt 
ook door elkaar gaar; en eindelijk dat de wijze wuarop Apollo tegen- 
ovar Feus ove, 846) de voetsporen van Hermes bespreekt het vermoeden 
wekt, dat bier oorepronlrelijk eng voorstelling aan ber grondslag ligt 
niet van een god met vraamde sandalen moar van geen gwevenden god, 
Wel ie waar schijnt 248 Bergrfe wfAevta to doelen op wervegen van de 
sparen {ойк Ve takken der sandalen; dach ws. 348 pat àl vrg Amer 
Spurt Ваг" s van Hermes kunstgreep al heel vreend cn pewrongen 
gezegd. Al heeft ou waarschijnlijk caze dichter het wel daarop toege 
past, loch "schount mu tne dat er wel redén bestaat om te onderetellen 
daf workprtmkelijk door deze woorden een zweven was gesclolat njet 
ongelijk aan de snelheid van dien acderen vundervoover Iphiklos die 
„Hesiod. fr, LLT) Wxios Pm! deEpnunEs xaprós Sisp eDP3 unTiRAM. 


ennn nnn и HRG: 


ho OT e 


( 207 ) 


zoo goed als wij kennis had kunnen maken met die aardig 
geteekende drinkschaal waar de gestolen runderen gemocdelijk 
staan geschaard om de wieg van den kleinen Cyllenischen dief ! 

De topografische verwardheid van dit alles wordt alleen 
geëvenaard -- maar tevens verklaard — door de volslagen 
onzekerheid, wúûr eigenlijk dat Pylos ligt waarheen Hermes 
zijne runderen voert. Men pleegt er veel over te twisten of 
de dichter het Messenische Pylos heeft bedoeld, waar Pausa- 
nins het hol van Hermes nog zag (IV, 36. 2) en K. O. Müller 
ecne druipsteengrot ontdekte die het tooneel kan zijn geweest 
van Hermes’ offer, of wel het Triphylische Pylos, evenzeer 
bekend doer ehthonischen cultus. Stellen wij de vraag aldus: 
„Welk Pylos heeft de dichter bedoeld?" dan zou ik willen 
antwoorden: Het Messenische Pylos, in de uit Thessalië her- 
komstige runderroofsagen steeds het doel van den tocht, is 
ook in de traditie die onze dichter volgt scène van den roof. 
Maar dat dit Pylos in Messenië ligt, heeft deze dichter zich 
niet recht duidelijk gemaakt. Nergens in zijn verhaal geeft hij 
omtrent de ligging van Pylos eenige aanwijzing, en zoowel 
uit het oflerverhaal als uit de mededeeling van de reis der 
verzoende broeders naar de roof-grot blijkt evident, dat de 
dichter — hoogstwaarschijnlijk misleid door de verwarrende 
onduidelijkheid waarmede in de llias over het rijk van Nestor 
wordt gesproken — zonder eenige knaging van zijn geografisch 
geweten het Messenische Pylos identificeert met den srdpos AAderù, 
omdat bepaalde cultusredenen hem dwongen het merkwaardige 
Alpheiosoffer van Hermes te verbinden met den runderroof en 
de lier-inventie "). 





") Voor de vraag aangaande de aanspraken van het Triphylische en 
het Messenische Pylos kan ik volstaan met naar de door Ludwich 
(Homerischer Hymnenbau p. 190) geciteerde literatuur te verwijzen, al 
ga ik met Ludwichs eigen conclusie geenszins mede. De Homerische 
Pylosbeschrjving door mij bedoeld is natuurlijk die van den katalogus, 
bijv. 591 @plor 'AAgsrclo miper. vgl. hymn. 897 i Déier hjatderra be 
"Anderl mipov Thor, waar de vraag gewettigd is of niet de dichter, die 
216 IIjAeg; vrouwelijk gebruikt, den wanluidenden hiaat zou hebben 
vermeden en Huatderear hebben geschreven. 
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zov goel nls wij kennis had kennen maken met die narlig 
guteckeude driukschaal waar de gestolen runderen gemordelijk 
staan geschnanl om de wieg van den kleinen Cyllenischeu dief | 

De topugraliache verwardwid van dit alles wordt alleen 
geïvenaard «maar tevens verklaard — deor ik: volslagen 
umzekerheut, wanp cqmunjk dat Pylos ligt waarheen Hermes 
aine renderen guer Men pleegt er veel over te twisten of 
de (ене heh Messenische Pylos hesti bedoeld, waar Luusa- 
мак heb hel] van Fermes mor van (IV, Af, Sen KO, Müller 
sene draipsierugrot ontdekte die kut toaneel kan zijn guweest 
van Fermes’ offer, of wel het "Uriplslisehe Pies, evenzeer 
hekend der ehtlionischen cultus. Stellen wij de vraag aldus: 
„Melk Perles heeft de dieter dedos?" dan zou ik willen 
antwoorden: Det Messenische Prlus, їп de uik "Phessalü ler- 
komstige runderroofaugen steeds het dacl van den tocht, is 
cok in de traditie die onze dichter volgt scène van den roof. 
Maar stat «it Pylos in Messut liet, heeft deze dichter zich 
niek reeht duidelijk gemaakt, Nergens in zijn verhaal geeft hij 
omtrent de leging ven Pysos conige вашта, сп zoowel 
wit het «llerverhaal ala wit de mededceling van de reis der 
verzoende broeders naar de raoof-grat blijkt evident, dat de 
diehter — hoogstwaarsentnlijk misleid door de verwarrende 
onduidelijkhenl waarmee in de Ilias over het rijk van Nestor 
wordt gesproken — zonder senige knaging van zijn gecgrafisch 
geweten het Messenische Iwlos identificeert met den mópen AA@eet, 
omdat bepsalle cultusrelenen hew dwongen het merkwaardige 
Alpheigsaffer van Hermes le verbinden met den runderroof en 
de liernveniie ^. 


| Voor de vraur anngaende de aanspraken van het Triphrlisehe eu 
het Meszenisthe Pylos kan ik volstaan met naar de deor I udweirh 
[Homerischer Hymnenbau y. LO] geeiteerde literntuur be verwijztn, al 
ga ik met Ludwichs eigen conclusie geenszins mede. De Wemerieshe 
Prloekeschrijving door mij bedeeld is natourlijk die vam den katülogue, 
bijv. SOL Gem "Argeısis mdpes. vl. liyron. 307 Ze (zer Gehier ber” 
"А Афи ép Ze, waar de vraag gewettigd is of niet de dichter, die 
916 Mios vrouwelijk gebruikt, den wanluieenden hinat zon hebben 
vermeden ën jpafisrrar habben geschreven. 
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Belangrijk uit een algemeener oogpunt wordt nu deze 
motievenvermenging eerst recht, wanneer zou kunnen blijken 
dat op den bodem van dit alles eene voorstelling ligt, die Пеп 
runderroof geheel op Peloponnesisch terrein doet afspelen. 
Onwaarschijnlijk is dat zeker op ziehzelf niet, vooral indien 
men denkt aan den zuiver mythischen oorsprong van het ver- 
haal; maar laat het zich ook in de literaire traditie aanwijzen ? 
En waartoe brengt ous de beschouwing van onzen hymnus? 

De laatste vraag dient het eerst te wordeu beantwoord. Ik 
ga daarbij uit van den raadselachtigen Grijzaard van Onchestos. 
Onze dichter weet miet recht, wat hij met dezen oude zal be- 
ginnen. Hermes bezweert hem te zwijgen en zinspeelt op de 
mogelijkheid van belooning en van straf. Als hij dan op 
Apollo's verzoek iets — maar niet genoeg — zegt, wordt hij 
noch beloond noch gestraft, en verdwijnt in den nacht van 
Onchestos. Van welk Onchestos? Wij zagen reeds dat bij 
onzen hymnusdichter dit station van den runderroof overal 
kan liggen, zoowel dicht bij Pierië als dicht bij Pylos. Em 
daarom is het zeker de moeite waard op te merken dat in de 
Meydrar ‘Hete: van Hesiodus de spieplaats van Battus den 
Oude niet in Thessalië is, doch aan het Maenalisch gebergte 
in Arcadië bij de zoogenaamde Bärrav crom). 

Uit de Merateshdesaun svvarayy van Antoninus T.iberalis 
aan welke wij deze wetenschap danken, blijkt nu dat bij 
Hesiodus en ook bij den Alexandrijnschen metamorphosen- 
dichter Nikander wel is waar Battus in Arkadië woonde, dach 
de verblijfplaats der runderen Noord-Grieksch Pelasgiotis in 
Thessalië was. Naar eene voorstelling, die beslist de woon- 
plaats van de kudden en hunnen meester in de Peloponnesus 
plaatst, zoeken wij bij de oud-grieksche dichters te vergeefs. 
Van groot belang is het daarom, op te merken, dat Ovidius 
in zijn verhaal van den runderroof (Met. II, 677 en vr.) 
zoowel wat aangaat de woonplaats van Battus als wat betreft 
den stal der randeren afwijkt van den overigens veelal door 
hem nagevolgden Nicander. Hij laat Apollo en Battus beiden 
in ‘t land van Pylos wonen. Met nadruk zegt hij Apollo aan- 
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Belangrijk uit epp algemerner ooppunt wordt inr deze 
motievenvorncngig eerst recht, wanuneer zau Kumen bliken 
dat op din budem van dis alles cene voorstelling Hgt, dio den 
rundereoof geheel up Peluromnemsch fermin doct afspelen. 
Ouwaarschijnlijk is saf. zeker op aiehzeif nicht, vooral medien 
men denkt ssh den suivez mythiselhen aerpreug van hek ver- 
aal, maar laat het zieh ook on de fitevaire чи Ее масаларо Ӯ 
Ti wmarbec Шоо ons de beschouwing vean on Jens? 

De lnntet: vraag vub let eerst te werden beantwuorl, Ik 
ga daarbij wit von des mudselachtigen Grijzaard van Ouchvetos. 
Onze dieter weet miet recht, wat hi met dezen oude zal be- 
ginnen. Hermes bezweert hem te zwijgen en zinspeelt op de 
mogelijkheid van belaoning en ven atraf. Als lij dan op 
Avolle's verzoek iufs — maar niet genoeg — xem, wordt lij 
nosh beleend mech gestraft, en Verdwijnt m den macht van 
Cuehestos, Van welk Onebestos? Wij zagen reels dat bij 
anzen lipnnusdienter dit sístiun van deu runderroof overen! 
kan hggen, zouwe dichi pij Dien als dicht bii Pylos Ku 
daarom 1s bet zeker de moeite waard op te merken dut in de 
Meus: "Hole тап Hesisıns de spieplaats ven Battus den 
Oude met in Thessali te, doch oan het Maenalisch gebergte 
in Arcadië bij de zoogenaamde Barrer титул. 

Uit de MevaucsDumeus euvererrh van Antoninus Liberalis 
san welke wij deze wetenschap danken, МИК uu dat lij 
Hesiodus en ook bij den Alexandrijnschen instamorphosen- 
cliehter Wikander we] je waar Battur in Arkadië wooude, dach 
de verblijfplaats der randeren Noord-Griekseh Pelasgiotis im 
Thessalië was. Naar cene voorstelling, die beslist de waon- 
plauts van de kudden en hunnen meester jn de Peloponnesus 
plaatst, zoeken wij bij de oud-grieksche dichters te vergeefs. 
Van groot belang is het daarom, ep te merken, dat Ovidius 
in zijn verheel voe den runderroof (Met, IT, 677 m vr.) 
овче] аі aangaat de woonplaats van Palins als wat betreft 
den slal der runderen afwijkt von den overigens veelal doer 
hem nagevolrden Nicander. Hij lant Apollo en Dattus beiden 
in "tland van Pylos wonen, Mut nadruk zegt hij Apollo asn- 
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sprekend: #lim Messeniague arva соїеђав, еп kort daarop: 
dum te tua fistula mulcet 
ineustodilae l'ylios memorantur in agros 
processisse boves. Videt has Atlantide Maia 
natus et arte sna silvis occultat nbactas, 
waarbij de roover dan wordt opgemerkt door Battus, die in 
dienst van Neleus was, 

Nu is het natuurlijk mogelijk dat Ovidius dit eenvoudig 
zoo verhaalt, omdat hij zijn Griekschen voorganger slecht ge- 
lezen of verkeerd begrepen heeft. Dit is dam ook de meening 
van Prof, W. Vollgraff, die zoowel op dit punt als op andere 
Nicander als bron van Ovidius vindieeerend, in zijn belang- 
wekkend geschrift over Nicander en Ovidius p. 112 het „nicht 
im mindesten glaubhaft" noemt, dat de voorganger van Ovidius 
Apollo en Admetus in de Peloponnesus zou hebben laten 
wonen. Zonder de vraag van Ovidius’ afhankelijkheid van 
Nieander hier nader te bespreken D. waag ik het toch op dit 
punt van een andere meening te zijn dan mijn geachte Gro- 
ninger collega. Vooreerst spreekt Ovidius zelf mij te duidelijk. 
Maar bovendien: al is de literatuur schaarsch in hare mede- 
deelingen over een Peloponnesischen Admetus, geheel ont- 
breken doen die niet. Een veel aangehaald koorlied uit de 
Alcestis van Euripides gewaagt van de eer die aan Admetus’ 
trouwe echtgenoote in de zangen der Spartaansche Karneia 
wordt toegebracht, en men heeft ten volle recht om — zoo- 
als o. a. door dr. J. Vürtheim in zijne studie over de kar- 
neische feesten (Mnem. XXXT) is gedaan — dit in verband te 
brengen mei hetgeen ons de T'heraeische inscripties hebben 
geleerd over de verwantschap van Admetos met den Apollo 
Karneios. 


——ÀM— ——— 


"3 Prof. Vollgraff is van meening dat Ovidius wèl Nicanders Meta- . 
morphosen heeft gebruikt doeh in zijn colebas een woord van den 
Griekschen dichter verkeerd heeft vertaald, dat slechts van een tijdelijk 
vertoeven sprak. M. i. wordt deze gissing niet gesteund door het refe- 
raat van Antoninus C. 23 waaruit van een zZoodanige voorstelling bij 
den toch zonder twijfel daar gerefereerden Nicander niets blijkt. 
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sprekend: Altan Meseniague arra colebas, en kerk dravou: 
dum te tna Siabıda inulect 
tneustadifae Dylos memorantur ii agros 
prucessisee boves, Videt bas Atlantide Main 
vaders et arhe зип silvis. occultat abaetus, 
waarbij de rapver dan werdt opgeaerkt laar Battus, die in 
lässt vi Meleus wax, 

Nu is het natuurlijk mogelijk dat Ovidius dit eenvoudig 
zus verhaall, овла hij zijn (arieksehen voorganger siecht. ge- 
lezen of verkeerd begrepen heeft. It is da ook ue meening 
vut Prof, W, Volgal, fie zoowel op dit punt als on oudere 
Nioder als bron van Ovidius vindiceerend, m ziju belang- 
wekkeml geschrift. over Nicander un Ovicltus p. EIS let „nicht 
in mindesten асра” nuemt, dat de voorganger van Ovidius 
Аройо en Adugtus in de Pelopannesus zou hebben "deu 
wonen. Zonder de утап van Ovidtus! nfhangeZXjkhenl van 
Nicander hier nader te bespreken 1), waag ik hiet toeh av dit 
puut van een andere meening te zijn dan mijn geachte Gro- 
ninger collega, Vooreerst spreekt Ovidius zelf mij te duidelijk. 
Maar bovenlien: al is de lilerataur sehaarsch in hare mede 
deelingen over een Peloponuesischea Admetus, geheel ont, 
breken doen rie niet. Egi veel aangehaall zoorked uit dc 
Alcestis van Puripides gewangt van de cer die aan Admetus 
trouwe echtgenoote in de gangen der Spartanusche Karneia 
wordt toegebracht, cu men heelt ten volle reeht om — 700- 
ala o. a. daor dr. J. Vürtlteim in zijne studie over de kar- 
neische feesten /Mnem. XXXI) is geiuan — dit in vevbaud tc 
brengen met hetgeen aus de "l'heracische inscripties hebliun 
geleerd over de verwanlschnp van Admetus met den Apollo 
Karneios. 


') Pref. Vollgraff is van meening dat Ovidias wèl Nietuders Meta 
morphosen heeft gebruikt doch in zijn colebus een woor] van den 
Griekschen dichter verkeerd heeit vertaald, dat siehts van nen tijdelijk 
vertoeven sprak. M, i, wordt Пете gissing niot gesteund door het refe- 
raat van Antouiuus C. 23 waaruit van een zoodanige voorstolling bij 
den toel zander twijfel daar gecefereerden Nieunder niela blikt. 
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Verwonderen kan ons die verwantschap niet. Zoowel in 
het Thessalische Pherae als in het daaruit stammende Mes- 
senische Pharae behoort Admetos tehuis. Zoo goed als Neleus 
moet deze “Adgyrss vóór hij Heros was cen Uadespol zijn 
geweest, en de kudden wier meester hij was lladeskudden '). 

Is nu in het zeer gemtionalizeerde verbaal van onzen Her- 
meshywmmnus ook daarvan nog eene vage herimnering hewaanl? 
Sehemert ouk hier nog ondanks den dichter de voorstelling 
door, dat Pylos in waarheid eene Try "Aldze was? Uit kleine 
inconeinniteiten kunnen wellicht zulke sporen warden ontdekt. 

Vooreerst, wij wezen er reels herhaaldelijk op: voor den 
dichter zelven zijn de gestolen runderen geenszins zielen van 
afgestorvenen, doch echte levende koeien. Nu hooren wij ín 
het eerste verhaal van den roof in Pierië, dat Hermes vijftig 
koeien meeneemt; verder niets. Maar Apollo weet meer! Hij 
verhaalt (vs, 192) ook van een blauwswarten stier, die afge- 
zonderd van de kudde liep te grazen, en van vier honden 
met vurige oogen die de kudde bewaakten. Apollo releveert 
het met nadruk als een wonder, dat deze stil zijn achterge- 
bleven toen Hermes de runderen roofde. Een wonder is dat 
natuurlijk; maar het is een wonder dat volkomen past bij dien 
Hermes, bij wiens nadering op de Cyllene ook straks de hon- 
den zwijgen (ei? ses AcAdxovto vs. 145). Maar dat Apollo 
het een Sub noemt wijst er op, dat hij daarin iets bijzon- 
ders ziet. Het is de magische kracht van den psychopomp, 
die in andere versies der sage uitdrukkelijker wordt erkend, 
wanneer vermeld wordt (zooals bij Antoninus Liberalis) dat 
Hermes de honden in lethargischen slaap heeft gebracht of 
ze lijdend heeft gemaakt aan zuvdygy zoodat ze niet konden 
blaffen. 

En voorts — wat is dat voor eene weide, waar Hermes de 
koeien van wegvoert? In ‘t eerst heeten het alleen Aeigaveg 


') De gelijkstelling van Admetos, den echtgenoot van Alcestis, met 
Hades-"Adgsre; is het eerst toegelicht door Otfried Müller in zijne 
Prolegomena (p. 300). Belangrijke adstructies van deze identificatie geeft 
ten opzichte van den Heros van Pherae (Pharae) Gruppe t. a. p. 118. 
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Verwonderen kan ons die verwintschan niet. anwel in 
hat "Thessalisehie Phere als in het daarmit sfamunende Airs- 
веки Phare belieorb Adictos defin Zuun zuel als Nues 
moot deze "Adern wär hij Meros was een Hadespnl zijn 
sowoert, eu de xinddun wier meester du] was Hadeskirehlen U), 

Is mu i leet zeer gernbinndtzeerde verhaal vam on Ur: 
mêshyninns ook dnapyan ues eene vage henmermnir leve? 
Scheiert ook Wer nes andanks ien diehter ce voorstelling 
door, sat Prlos in wanted ne Ад ТА д wis? Dl kleme 
insoneiimiteilen kunnen wellicht salke apren worbm wilik:kt, 

Vooreersb, wij wezen er reela lherhnallehjk op: voor don 
dichter selven vum du gestolen runleren geenszins zielen van 
nfgestorvenen, doch веі Гете Koeien, Ku hooren wij in 
het eerste werhaad van den reof im TPueríé, dni Termes vijftig 
koeten meeneemt; verder niets. Maar Alb weet meer! Ij 
verhaalt (vs. 1023 ook van een blanwswarlen stier, die siga- 
zonderd van de krulde liep te grazen, en van vier hendeu 
mek vurige борон die de kudde bewuakten. Apollo releveerd. 
hel met nadruk ala cen wonler, dat deze sti zijn achter 
bleven toon Hermes de runderen roofde. Wen wonder is dat 
natmurlijk; want het is eo wonder dat volkomen past bij dien 
Hermes, bij wiens nadering op de Cyllene cok atraks de hun- 
den zwijgen (988 mdse AeAdzeero vo. 115). Maar dat Apollo 
het een арш noemt wijst er op, dat hij daarin ieta bijzon- 
ders ziet. [let is de magische kracht van den payehopomp, 
(re in audere versitas der sage uitdrnklelüker wordt crkund, 
wanneer vermeld wordt (zoonls bij Antoninus Liberalis) dai 
Hermes de honden in lethargischen slaap heeft gebracht of 
ze lijdend heelt gemaakt nan zussen zoodat ze niet konden 
halten. 

En voorts — wat 3s dat voor etne weide, waar Hermes de 
koeien van wegvoert? In "t eerst heeten het alleen Ae äs 


I^ 
KR 


Or weljlestellieg van Admetos, den єйїз van Alceatis, met 
Hades="Aadurres ig Ket Gerst toegelicht deor Otfried Mülter in zijna 
Prolegomena {р. 300}. Peiangrüke alsteoeties van deze identifientie geeft 
tun opzichte van den Heros van Phurze (Pharae) Grupge t. a. p. 118. 
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Ёжурйтни,#ржтауд, „оїитегер!е lieflijke beeinden”. Maar Apollo, 
die, zooals wij boven zagen, eerst bij zijn nadering naar Pylos 
de sporen der runderen waarneemt, spreekt over die weide, 
werwaaris de omgekeerde voetsporen aan ’t zeestrand voeren, 
als een тобел: Ании. Thessalië en Macelounië zijn hier 
vergeten! [loe kan anders Apollo in Elis zeggen „de sporen 
zijn rugwaaris gewend naar de weide?" Maar bovendien: wat 
їн беп drDederds Aep? Kan iemand, gedachtig аап het 
homerisehe vers waarnaar hier de dichter het zijne heelt ge- 
vormil, aan een andere plants denken dan aan die waar ook 
de schim van den Aencile ronddoolt gazpà Bu Ze z va" Zeie, 
BsAóv Psrmöva (Ой. A. 539, c. a)? Kan men in dien 2905 
herpen waarheen straks de verzoende broeders de kudden terug- 
voeren iets anders zien dan den Betz: Aën in den Orcus, 
door Plato zoo vaak en zoo gaarne vermeld? 

Zooals ik zeide, ik geloof dat de dichter dergelijke toe- 
spelingen ten deele opzettelijk verwaarloosd, doch ook ten 
deele niet begrepen heeft. Maar dit juist schept bij hem de 
plaatsverwarring. Indien werkelijk namelijk de mythe van den 
runderroof in een deel der aan den dichter bekende sagen op een 
beperkter Peloponnesisch terrein is afgespeeld, dan zal allicht 
de plaats der heilige weide ook daar Pherae hebben geheeten. 
De naam toch van deze zoowel aan Apollo als aan Hermes 
geheiligde plaats is van Thessalië uit oudtijds naar het Zuiden 
overgebracht, en met dien naam de sagenschat. Met dien 
naam echter is in de Peloponnesus die van Pierië dikwijls 
vereenigd. Zoo ligt bij het aan Hermes geheiligde Pherae in 
Achaia een rivier Pieros, en op den weg van Olympia naar 
Elis is eene bron die Piera heet (Paus. VII, 22. 2. V, 16. 8). 
Het is zeker niet te lichtvaardig bij eenen dichter van zoo 
groote geographische achteloosheid te veronderstellen dat de 
vermelding van zulk een Peloponnesisch Piera in eene zijner 
bronnen hem tot de vergissing bracht, te denken aan dat 
Pierië dat ook in de homerische gedichten als het ware het 
eerste slation voor de Onsterflijken is op hunne tochten van 


den Olymp naar de aarde. (Od. «. 50. E. 226. h. Ap. 216). 
w 
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Sapirian speren, „olgerepde liellijke bunder”, Muur Apuilo, 
iie, geringe wij boven gan, engel bij sijn pederzug лаат Pylus 
di sparen dat ` miulkepon waarneemt, sprekt uver diu weide, 
wrrwuarle ae oumgukor re saplatnpten 29 7 зоя бачыт vooren, 
nls eun cedex Aen Zo, Thess eu Marlonie zijn hier 
жазганат Гое Eun alen Apalla in б zegen ple speren 
Su vuerwaaris gewend naar ne weidet” Manr bovendien: wih 
H pelt еседа Zeger Kan ienie, gedachtie aa Lel 
honwerische vers weeer hier de dichtere Iet zijne heelt gee 
убт], aan gen andere plants leuzen dan nan die waar nok 
de sehin уни Меп А васе rodeloall Aauaë dr ëga Aer ee: 
Berry Area (Ükl, x. 539, e a]? Kun men m dim Egbe 
dein waarheen sbraks ne verracndu breeders de Kiutilen teruag- 
verre gebe nnders xin Gas nen Sem; Anuss în ten Öreus, 
toor Plata zou vaak cu xoo gaarne vere? 

аба dk sende. ik geloof dai do diehter dergelijke tet- 
apelingen ten Деси орле алу verwaarloosd, dogh ook ten 
dle ou begrepen heeft, Maar dit. juist selet bij ben de 
pinateverwarrtne, Indien werkelijk namélijk de mythe van den 
rundarrgof in ean decl der 2an iden dielter hokande sagen op een 
beperkter Pelepannesiseh terre ze nfgespeeld, dan zel allicht 
de plaats der heilige weile ook daar Phere hebben gelesten. 
De naam toch van deze xoowel aan Apollo sls aun Hermes 
geheiligde plaats 15 vun Thessalis wit oudijds naar het. Zuiden 
overgebracht, en inb dien usam de sageuschat. — Mer dien 
naam echter is in de Pelomonnesus dis vau. Pieri£ d:kwijle 
vereenigd. Zoo ligt bij het aan Hermes geheiligde Pherae in 
Achaia een rivier Pieros, en op den weg van Olympia naar 
is is gene bron dim Piura heet (Paus, VEL, 22. 2, V, 10. 57. 
Het is zeker miet Le liehtvaardig bij eene dichter v&n 200 
groote geographische achtelooskekt te veronderstellen dat de 
vermelding van zulk een Peloponnesista Piers jn gene zijner 
bronnen hem tot de vergissing bracht, te denzen aan dat 
Pieriö at ook in de hüunmerisehe gedichten als het ware het 
erste s(ation voor de Onsterflijken 15 op huune tochten van 
den Olymp naar de aarde. (Od. е. 50. = 226. b. Ap. 816). 
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Is dit zonderling, het is voorzeker niet het eenige wat in 


onzen hymnas zonderling moet heeten "1. 


LL De uitvinding em schenking der lier. 


Ben tweede voorbeeld van de wijze waarop de dichter van 
onzen hymnus oude cultbradities en ten halve begrepen mythi- 
sche gegevens dooreen mengt, kan men vinden in de geschiedenis 
van de uitvinding en schenking der lier. Beschouwt men dege in 
hare verschillende perieupen te sunen, dan treedt daarin duidelijk 
een van «le hoofdstrekkingen onzer hymne, de gelijkstelling van 
Hermes met Apollo, aan den dag. Maar de wijze waarop de diehter 
dit doel tracht te bereiken heeft zoowel tot vele verwarring als 
tot eindeloos verschil van interpretatie aanleiding gegeven. 

Men herinnert zieh dat Hermes op weg naar den runder- 
roof de schildpad vindt, over haar rugschild een runderhuid 
spant on daarna snaren van schaapsdarmen aan dit klankbord 
bevestigt. Reeds G. Hermann heeft nu gewezen op het ver- 
schil, dat er bestaat tusschen deze voorstelling en de traditie 
bewaard in het mythologische handboek dat wij gemakshalve 
de Bibliotheca van Apollodorus noemen. Volgens dit referaat 
nl. (IIT, 112) heeft de vondst eerst plaats na den runderroof 
en maakt Hermes de snaren uit pezen Juste) der door hem 
geslachte runderen. Wat is nu — zoo vraagt men — de echte 
traditie? Hermann die met al te weinig oplettendheid voor 
de vele afwijkingen tusschen den Hymnedichter en Apollodorus 
vast overtuigd was, dat de schrijver van het handboek uit 


H Natuurlijk zal dan het welbekende Messenische Pharae (waarvan 
ala Oikist Pharis de zoon van Hermes wordt genoemd) en in welks 
nabijheid Apallo Karneios werd vereerd, in dien oorspronkelijken hym- 
nas bedoeld zijn. Als scène van den roof paste de streek bij Kalamata 
іп һе Іао4 дет 80р толобобтат туваг де Ргевреіа һеё Фира? 2# ваг (Т, 151) 
plaatst zeer wel. De geheele roof wordt daardoor feitelijk tot Messenië 
bepaald. Maar het behoeft nauwelijks te worden gezegd dat de dichter 
zich daarvan geene nauwkeurige voorstelling meer heeft gemaakt. Hem 
kan lichter iets bekend zijn geweest omtrent het aan den Pieros (Peiroe) 
in Achaia gelegene. Pharae, waar 's avonds bij lamplicht voor een 
xaAxeU; door Hermes Agoraios orakels worden gegeven (Paus. VII. 22). 
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[s dir zonderling, Jet de vuorzeker niel hek conige wab in 


ungen hymns zonderling mair keeten !]. 


IL. Ae uitiading ep sedenfeng der ler. 


Ben tweede vonrheell van de меде гәр de delen van 
onzen Hhymuuus pude culiirwlities eu fem hulve bunt mu: 
gehe gemevens douwen meugt, kan mea vin Dt dr: ohh: nis 
von de sitviuding en schenking der her, Beschouw ien dise in 
hare verselullemle perigepen te wimen, dni ееш аваль Пелу 
een var de hoefdstrekkingen onzer hymne, de gelijkstelling van 
Hermes mat Apollo, aan den dag. Manr de wijse wanrop de dichier 
dit dot (cht le bereizen heeft zoowel fot ven verwarring ais 
Lab eindelous verselil van interpretatie nanleiding gegeven, 

Men heriunert zich dat Hermes op weg maur den gaer: 
raot de ведра vindt, ever haar russehtb een ruuderhaid 
spant en daarin snaren van schaapsdarmen aan din Elanknont 
bevestigk. Meus G. Hermsou heeft um gewesen op het vre 
sahil, dat er bestaat tusschen deze voorstelling en de іта ипе 
bewaard in het mythologische handboek dat wij gemakshalve 
de Bibliotheca ven Apollodorus noemen, Volgeus dit veternat 
nl. (FLT, 112) heeft oe vondst gerst plaats oa den runderronf 
еп maakt Herme de snaren wit pezen (rekes; der dour hem 
gezachte runderen. Wat ie nu — zop vraagt men — ide eshte 
traditie? Hermano dre met al te weinig oplettentheid voor 
de vole afwijkingen tusschen den Tiymnedichter en Apollodorus 
vast overtuigd was, dat ġe schrijver van bet handboek wit 


D Жаби zal dun het welbekanda Messenistlie Phtrae (waarvan 
als Oikist Pliacis de soon van Hermes werdt geremd) ep in welks 
nabijheid Apallo Karneioa werl vereerd, in dien oorspronzelijken ly rm- 
nus bedori] zün. Als sebne van den roof paste de streek bij Kolamata 
in het lanıl der #925 mearfetre: waar de Presbein het supa gebear tI. LALY} 
plaatst zekr wer Ihe gehtele roof wordt daardoor feitelijk tot Measenië 
Берл]. Maar ket bebeeft zauwelijks te worden gezeed dat de dichter 
zieh daarvan getit vauwkeurige vaorstelijng meer heeft gemaakt, Bem 
kat Holter jete bekend zijn wewzest omtrent het aan den Pieros (Peirag) 
in Athais pweiegene Plnene, wear '5 avonds bij lamplicht voor gen 
gaiko door Fermes Agoraios orakels worden gegeven (Paus, VIJ, 295, 
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den hymnus had geput, neemt aan dat de eerstgenoemde hier 
den hymnus heeft gecorrigeerd — blijkbaar om den kleinen 
Hermes nan snaren te helpen. Robert meent iets dergelijks. 
Hij vindt het cen Widersinn dat de kleine God een runder- 
huil zou hebben bezeten en schaapsdarmen om als snaren te 
gebruiken; ware dit het geval, „dann ist die Speisckammer 
der Maia mit Fleischesorten so gut assortiert, dass ihr win- 
ziger Bengel nicht nülig hat auf den linderraub auszugehen ;" 
waaruit dan volgen moet dat de episode der lier-uitvinding 
in onzen hymnus niet tehuis behoort. Nu lant ik woor het 
oogenblik de hier door Robert gevolgde methode van kritiek 
rusten. Hier — zoonls zoo dikwijls — wijst m. i. dic kritick 
velve ons een verkeerden weg door in iedere inconseguentie 
den ,Sehnitzer" van een diaskenast te zien, herstelbaar door 
expunetie De tegenstrijdigheid bestaat, maar zij bestaat van 
den beginne af. Twee sagenversies omtrent de uitvinding der 
lier gaan hier naast elkaar: in de eene worden de snaren ge- 
maakt uit selhaapsdarmen; in de andere uit runderpezen. 
Vraagt men nu, welke van die beide versies den oorspronke- 
lijksten vorm van de sage bewaart, dan zal m. i. het antwoord 
moeten zijn: de door Apollodorus gegevene. Reeds op zich- 
zelf toch is het niet zoo heel waarschijnlijk dat Apollodorus 
of zijn zegsman de schaapsdarmen, een gebrnikelijk materiaal 
voor snaren, zou hebben vervangen door eeu zeker minder 
gewoon, namelijk runderpezen. Verder is het niet onbegrij- 
pelijk dat een rationalist als onze dichter die hem zonderling 
schijnende runderpezen vervangt door een natuurlijker mate- 
riaal, en eindelijk pleegt in een religieuzen mythus juist dat- 
gene wat niet het rationeelste is, om dieper liggende oorzaken 
veelal het echte te zijn. 

Zijn nu voor het gebruik van runderpezen bij de lier van 
Hermes mythische gegevens? Zelfs al kan die vraag slechts 
ten halve worden beantwoord, dan is het de moeite waard 
haar te stellen, Voor onzen dichter is die lier niet veel anders 
dan een gewoon muziekinstrument, zij het dan ook het eerste 
van zijne soort. Maar de mythologie had niet Hermes’ ver- 


` Bee, 
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den hymnis bad weput, neemt van dat de rezsloengemgde Ier 
der hymm heeft wecarrigeenl — blijkians um dul Kleinen 
lermes imi saren te helpon. Wekt weent tels пачти ТАЈЫ, 
Hij viwit bet ven ДР егт dut de kleine Gad een mer 
Itis zon hebben heerten en айар йл үй om uls staren Ip 
вилтга ware dm. lek geval, „dana ist äi Dpdsckamuen 
der Аали milk ieschsgemten on gul assured, dass ihr win- 
siger Bengel таге nie Jet. onl elen Juuierrnal aussumden 27 
тити dan velgen meet dak de ei ole der her-niëvinliag 
in ertsen Jgmnus ciet teloia beheurt. Nu leut ik voor hel 
oemenlik de hier door Habert gevolgile methode van kritiek 
rusten. 1ш -— zoons zoo dikwij — wist m. d die knück 
velve aus gen verkeerden weg daor Am iedere nieonseqnentie 
den „Schemitzer” van cen dieskenast le sien, herstelbaar door 
expunetie De leeenstrijdighrid hestaat, maar mij bestaat van 
den beginne af, Twee sasenversies omlrenb le uitvinding der 
her gaan hier naast alkagr: in Пе eene worden de snaren ge- 
wankt uib schsnpsdarmen; in dy andere nit eanderprzen. 
Мтдаві men nu, welke van die heide verzies den oorspeunke- 
lijksten worm van de sage bewaart, dan zal m. 1. het antwoort 
masten zijn; de door Apollodorus wegevone. Reeds op sieh- 
zelf tuch is hef niet zoo heel waarschijnlijk dab Apolledarus 
of gijn segsman de ashanpsdarmen, een gebruüikedk materiaal 
voor snaren, zou hebben vervangen door teu zeker minder 
gewoon, nameljk roaderpezen. Verder is het miet oubegrij- 
pelijk dat een rationalist sls onge dichter die hem зрео 
schijnende runderpezen vervangt door een natuurlijker mate- 
rial, eu eindelik pleegt in een religieuzen myihus juist tat- 
gene wat niet het rationeelste 1s, om dieper liggende vorzaken 
veelal het echte te zijn. 

Zum ou voor het gebruik wan runderpezen bij de lier van 
Hermes mythische gegevens? Zelfs al kan die vraag zlechke 
ten halve worden beantwoorl, dan is het du moeite waard 
Laar la stellen. Voer onzen dichter is die lier niet verl auders 
dan een gewoon muziekinstrument, zij het dan obk liet eerste 
van zijne soort. Maar de mythologie had nici Hermes! ver- 
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heven tot nitvinder van de lier omdat dit zulk een bijzonder 
gecompliceerd werktuig was, doeh omdat Hermes drager en 
bezitter was van zulk eene bijzondere lier, cen lier met 
magische kracht. Geen nieuwe willekeur van diehterverbeelding, 
maar herinnering аан oud mythisch geloof klinkt in Iloratius’ 
aanroep (ТП, 10. 1) 


Mercuri nam de docilis magistro 
movit Amphion lapides, 


het eitherspel, dat Hermes aan Amphion leert, heeft hetzelfde 
wondere vermogen als Apollo bezit bij den bouw van Trojes 
muur. Gaat het van den god uit, het blijft eigen aan vijn 
instrument: werden niet Megara’s muren muzikaal toen Apollo's 
lier er op had gelegen? Blijft niet de lier hare kracht be- 
houden, nadat die door Hermes aan Cadmus is geschonken? 
Dan ligt het ook in den aard der zaak, dat tweeüérlei voorstel- 
ling veld wint: eene waarbij god Hermes eenvoudig door zijn 
eigen vermogen de lier magisch maakt, eene tweede waarbij 
hij die magische kracht afzonderlijk door eene toevoeging van 
buitenaf daaraan geeft. Van die tweede voorstelling nu waag 
ik den flauwen weerschijn in enkele latere tradities te bespeu- 
ren; de oude dichters geven weinig andere voorstellingen dan 
die van ongen hymnus. Bij Apollodorus dan, bij Plutarchus 
en bij den in oude mythentraditie zeldzaam doorkneden Non- 
nus vinden wij nu aangaande de snaren der lier van Cadmus 
die dezelfde is als Hermes Kasmilos, een verward complex 
van allermerkwaardigste sagen. Plutarchus verhaalt in zijn ge- 
schrift over Isis en Osiris (e. 55) zeer kort, dat Hermes- 
Kasmilos volgens Koptische sagen de pezen van Typhon als 
snaren voor zijn lier heeft gebruikt. Anders echter luidt in 
het handboek van Apollodorus (I, 42) de Typhoeussage. Daar 
wordt verhaald hoe Typhon in zijne worsteling met Zeus 
dezen de pezen van handen en voeten uitsneed, en ze in een 
zak van berenvel geborgen in het Corycische hol ter bewaring 
gaf aan de draak Delphyne. Hermes en Aegípan stelen dan 
dien zak en herstellen Zeus in het bezit van zijne pezen. 
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heven tob uitvinder van de der ouidab dit zulk cen Injzonder 
wecoumplieeunl werkiuig was, deelt dat, Hermes enger en 
bezitter was уап anik cene Duüpeusafere ее, ven Mer met 
тұтата kracht, Geen uieuwe willekauz vun diellerverbeclitins , 
naar herinnering wan vod mythisch gelaat kliukt um Thins 


aanroep II, 10. 1) 


JMerensi mass dr dogilz aagrgiro 
span Audi dapes, 


Шор оен. Тас Плац nan Amphion feesrt, Jepft Jrtzelbiy 
wondere vermogen als ÁApelle bez bij den bouw voi Troja 
muur, Gant he van det gol ot, Jiet blijft eigen aan zijn 
sestrument: werden niet Alvsara's muren muzikaal teen Apollo's 
ler er up bud gelezen? Wiet mer de Her плге kracht be, 
honden, nadat iie door [Termes nan Caulmna is geschonken? 
Dan igt he ook iu den san] der ssak, dut twesórlit vaoratel. 
hug veld want: eene waarbij mod Iecmes eenvoudlig door zijn 
eigen vermogen de Dier magisch maakt, cene бачае чаа) 
lij die magisehe kracht afzowlorhjk door cene toevoeg van 
lnitenaf daaraan gesft. Vou die tweede voorstelling nu wiag 
ık den Unuwen weersehijn in onkele latere tealities te bespeu- 
ren; de onde dichters preven weinig andere voorstellingen dan 
die v&u onzeu hymnus, 3 Apollodorus dan, bij Plutnrchus 
еп bij deu in vale mpythentraditie zeldzaam doorkneden Non- 
nma vinden wij au aangaande de ensren der lier van Cadmus 
die dezelfde is ala Hermes Kasmilos, een verward complex 
van Allermerkwaacdigste sagen. Plutarchus verhaalt in zijn ge- 
schrift over Isis eu Osiris fe. 55} zeer kurt, dat Hermes. 
Kasmilos volgens Koptische sagen de pezen vau Tephon als 
enaren voor sipi lier heeft gebrutst. Amlers echter luidt in 
het hamdboek vn Apollodorus (E, 42) de Typhocussage. Daar 
wordt verhaald hoe Typhon iu zijne worsteling met Zeus 
dezen de pezen van Banden en voeien nitsnced, en ze in ecu 
zak van berenvel geborgen in het Corvcische hol ter bewaring 
gaf van de draak Delphyrne. ilenmes en Acgipan slelen dan 
dien sax en herstellen Zeus in hei bezit van zijne pezen. 
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Eene poging om deze uit elementen van verschillende her- 
komst gecontamineerde verminkingssage te ontleden of te ver- 
klaren onderneem ik niet, maar ik vestig de aandacht op de 
merkwaardige vereeniging der door Plutarchus en Apollodorus 
gegeven motieven bij Nonnus, te meer omdat er aanleiding 
is om aan te nemen dnt wel de inkleeding die de sage hier 
heeft aan de ongebreidelde fantasie van den dichter der Dio- 
nysinen moet worden toegeschreven, doch de kern van den 
mythus anu ouderen is te danken ". Bij Nonnus neemt Cad- 
mus weer de plants van Hermes in. Uitvoerig en met sterke 
kleuren naar zijne gewoonte verhaalt Nonnus in het eerste 
boek (430—512) hoe Cadmus de door Typhon aan zijn valer 
Zeus ontroofde pezen door list terug verovert. Cadmus begeeft 
zich daartoe naar Typhons grot in Cilicië en tracht als herder 
gekleed dezen door zijn fluitspel te bekoren, waartoe hij van 
Pan de syrinx heeft gekregen. Als nu Typhon hem daarover 
prijst segt de listige Heros: „Gij hadt eens moeten hooren, 
hae ik de either kan bespelen, maar uit toorn omdat ik mijnen 
broeder Apollo in ‘teitherspel heb overwonnen, heeft Vader 
Zeus mijne snaren stuk geslagen met zijn bliksem. Had’ ik 
maar eerst weer zulke sterke pezen!” De onnoozele Typhon 
laat zich door deze woorden beetnemen; hij gaat naar zijn 
hol en haalt voor Cadmus als gastgeschenk de pezen van Zeus, 
en dankbaar neemt Cadmus die aan. Bespant hij daarmee nu 
ook zijne lier? Natuurlijk niet; al wordt die mogelijkheid 
erkend zoowel door Typhon, die ze hem met dat doel geeft, 
als door den dichter, die schildert hoe Cadmus ze betast 
als om hunne deugdelijkheid voor snaren te beproeven; maar 
bovendien nadert Nonnus nogmaals zeer nabij de voorstelling 
van een dergelijk gebruik der pezen van Zeus, als hij Hera, 
die bij hem uitmunt im even wrange als geleerde ironie, laat 
zeggen om haren als stier vermomden echtgenoot te bespotten 
(I, 585): „Pas maar op voor Hermes den runderroover, dat 

зу O, Crusius handhaaft bij Roscher II. 848 Pisander van Camirus 


als bron voor Nonnus' Cadmussagre op grond van Olumpiodorus ad Platon. 
Phaedon. (Zie Düntzer Fr. der Ep. Poesie p. '1). 
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Fent poging om deze «it elemenfen van versehiilente lher- 
Konst gepbanéannneemie veriinküigesare te ontleden af te ver- 
klarem cuderneem ik niet, maar ik vestig ne aandacht op de 
mnerkwaardigm vereoniemp der. daor Pluiazelins en. Apollodorus 
peseveg ssbeven bo Nansus, te meer omdat er aanleiding 
ja am mun Ip menten did wel de inkteeding die de ener ler 
hett, зил йе издейтин Їлтїа wan den diehler der Dio- 
улпш nach worden teugeschruven, <nch de kem van den 
myns aml heen ig te danken TL. ТЫ] Womims neemt Cad- 
mus mz dn phunts van lermes in. Uitvoerig on imet sterke 
klenrisı naar capes gewesonie verhanlt Nounus m bet erste 
hoek (430—5812] hoe Cadmus бе door Typhon aau zijn voiler 
Zeus ontreofde pisen dour liel terug verovert. Cadnius beveelt 
zieh elaartoc nuar "'yphons grot in Calietë en tracht als herder 
gekleed dezen door zijn lhuitspel te bekoren, wnartoe Ju van 
Fan 110 ayring heelt gekregen. Als nu Typhon hem daarover 
priit zegt de litige Jores: GO nelb eens moulen leeren, 
loc ik de vilher kan. lespilen, maar nit taen orlak ik mijnen 
broeder Apollo in "belerspe: heh everwonnen, leeft Warner 
вив mijne sharen stnk geslagen mel ziju bliksem. Hal’ ik 
maar eerst weer zulke sterke pezen!” — Du onuoozcle Typhon 
laat zieh duor deze woorden breeluemen; hij gaat naar sin 
hel en haalt voor Cudmus ajs gastgesohenk de pezen van Zeus, 
en dankbaar neemt Culmns die aan, Bespaut hij duármee nu 
ook zijne ler? Natuurlijk niei; al wordt die mogeüjklund 
erkend zoowel door Typhon, die ze hem met dat doel eech, 
als deor den dichter, die schildert hoe Cadmus ze betast 
als em hunne deugdelijkheid voor snaren le beproeven; mam 
bovendien nadert Nonnus normaals zeer nabij de veorstelhag 
van eeu dergelijk gebmik der pezen van Zeus, ala hij Hora, 
die bij hem uitununt in even wrauge als gekeerde ironie, laat 
zeggen om haren als stier vermeden echtgenoot ів bespotten 
гү, 535): „Pas maar op voor Hermes den ruuderreover, dat 


n oO. Crasius hasdhaaft bij Bescher IE. GIS Pirnnder van Camirus 
ale hrou voor Kanoue’ Ordmussogeop geend van lum péodorus ad Platon. 
Phaedon. (Zie Düntzer Fr. der Ep. Fotsie p. 11). 
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hij niet maar zijnen aard den stier meenemend zijn eigen valer 
stele, en wederom aan uwen zoon Phoibos de lier ten ge- 
schenke geve” Deze laatste regel zou onzin zijn indien met 
tusschen den roof en de lier verband ware. De onderstelling 
is dus niet ongerijmd dat Nonnus, geleerd als gewoonlijk, Hera 
gene toespeling laat maken op eene sage die lermes’ lier 
voorstelt bespannen met de pezen van den Stiergod, Mer 
Zeus, doch in andere voorstellingen de Stiergod die schuta en 
meester was van de runderen. fou het wellicht de huid van 
dezen stier zijn met welke in onze hymne de jonge goud den 
klankbodem zijner lier bespant? ') 

Is dit het geval, dan is inderdaad tegen de bedoeling uf 
althans niet mèt den wil des dichters deze herinnering aan 
oude mystiek blijven staan. Tusschen runderroof en lier- 
uitvinding bestaat voor hem geen verband. Als twee afzon- 
derlijke sagen werkt hij ze door elkaar, niet altijd met het- 
zelfde succes. Het vers althans over de runderhuid ligt slap 
en levenloos onder de andere en verraadt zijn heterogenen 
oorsprong door het niets zeggende van zijne laatste helft: 
диф) 3à Meus TÀvusss Bobs mparlderris Eotris cen zeer 
onbevredigende imitatie van het homerische Buha: srpamidero:. 
Maar dat is geen wonder. Meer dan runderhuid en snaren 
interesseert onzen dichter de schildpad zelve, en tot kennis 
van zijn dichtaard en karakter is het de moeite waard de 
verzen te herlezen die hij aan haar wijdt. Bepaaldelijk in de 
Peloponnesus heeft de schildpad zekeren roem. In Arcadië 
(Paus. VIIL, 23. 9) zijn die dieren bijzonder groot; men zou 
er — zegt Pausanias — lieren van kunnen maken zoo groot 


*) Men herinnert zich dat volgens de voorstelling die de Eoeae van 
Hesiodus van den roof gaven met de overige kudde ook de stier wordt 
geroofd (zie Anton. Lib. C. 28). In de ps. Eratosthenische catasteris- 
men (C. 24) staat ook xersecxrvdc5s 92 то miy wehren Отд "Ерноб ік тӯ; 
Hedge kel Ty 'ArdAAuvog бошу. 

Parallel met deze stierpezen (of runderhuid) en de lier van Hermes 
gaat de mythische traditie die Athena de eerste fluit uit ezelsbeen lant 
maken; overeenkomstig het werkelijke gebruik veranderen de lateren 
(h.v. Call. H. III, 244) dit ook in hindebeenderen. 
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п] апе noar zijnen mud den ster merar zijn eigen vader 
atele, en werlerven aan uwet zoom Pnalhes de lier den ye- 
sehenke geve” Dese laatstu regel zon onzin zijn alien nist 
Lasselen den roof «eu ile lier verband wars. De auelerstelling 
= бта пі опаси аё Nonuas, uiteen ata gewoonlijk, Ioa 
eene teespeling lani шаги фр cene sake cie Jermes her 
хоси Б Lespannem met de pezen van den bier, hier 
Sens, dogh in nadere vaorsielliuven de Diego elie selula en 
meester was go dr runderen. оц ав м де Дан) зл 
dezen sier zjn mek welke in ense hymne de junge mel sien 
klankbaden zijner lur bespant? 1) 

Is dit het geval, dan ds inderdaad egen de buloehs og af 
althans miet met den wil des dichters deze Jkopunerup onn 
ontle mrstiëk Hlijven stoan, ‘Lusschen vuuüerronf en lier- 
uitvinding bestaat vuur hein geen verband. Als twee afzon- 
derlijke surfen werkt hij ze door elksar, niet altijd met hut 
zelfde sucees. [et vers milans over de runderhaud lé alan 
an levenloos ouder de audere cn verraadt zijn \eteropunen 
vorspronmg dour het meta veepfende van zijne daatste helft: 
Gud di рия терр ded mpamideerts frisia ecn geer 
anhevredigende imitatie van het heinerische Burn: тохтат. 
Maar lat is gen wonder. Heer dan runderhuid cu snaren 
interesseert onzen dichter de schildpad relve, cn tot kuis 
sai zijn diehtanrd en karakter is het de moeite waard de 
verzen le herlezen die hij ann haar wijdt, Depaaldelijk in de 
Feloponueses heeft de schildpad zekeren roem. In Arcalië 
(Paus, VILI, ?3. 9% zıja die dieren bijzonder groot; men xeu 
er — zegt Pausanias — lieren van kunnen maken zoo groot 


} Men herinnert zich dai volgers de voorstelling da de Doare van 
Hesiodus van den roof waven met de overige kuddr ook de stier wordt 
geroofü (zie Anton. Lib. C. 28. Is do ps Erutesthenisehe ratazferis- 
wen (C, 243 staat ook warkskrodaD 3B To gie weder de? End ix Te 
Yriaveg wai Tip Terra Bei. 

Furallel mot deri stiurpezen iof runderhuid! en de lier van Hermes 
pant de mythische traditie die Athena de eerste flnjk uit ezalabeen laat 
mikken; nvereenkmnatig het werkelijke gebruik veramleren de luteren 
(+. бап, H, JII, 244} dit ook in hiudeheenderen. 
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als de indische. Maar ook in den cultus heeft zij hare plaats, 
о. а. {е Tegen in den eeredienst van Pan en te Olympia in 
de Aphrodite-vereering. Te Olympia stond de Godin in haren 
tempel — het was een chryselefantinen bech) van Phidins — 
теё haar eenen voet op eme schildpad Wat beteekende dit 
symbool? Plutarchus west dat natuurlijk. Met wil zeggen, dat 
de jonkvrouwen bescherming noodig hebben — immers de 
schildpad ie een verderf afwerend dier — maar tevens is het 
voor de getrouwde vrouwen een symbool van zwijgzaamheid 
en huiszittende ingetogenheid (fs. 75 praec. conj. 32). Pau- 
sanins daarentegen (VI, 25. 1) wil liever de verklaring van 
dit symbool aan anderen overlaten, en zoo, ofschoon op andere 
wijze, duet ook onze dichter. Als Hermes op den drempel van 
zijn grot de schildpad het eerst ontmoet, begroet hij het nut- 
tige en aardige dier met een reeks van korte erkentelijkheids- 
en vreugdebetuigingen: „Welkom zijt gij mij... maar hoe 
komt gij aan dat mooie bonte schild o „adaug брест douce?” — 
hier gaat de toespeling op Chelydvrea de plaats op Cyllene 
waar de mythologie de schildpadvondst localizeert voor oplet- 
tende hoorders niet verloren — ,, Welkom mijn speeltuig! Maar 
ik wil u naar huis dragen: gij kunt mij van grooten dienst 
zijn. Ik zal dan ook u tot eere brengen en gij zult tailer, 
eerst mijne hulp zijn. Thuis te blijven is 't best, want buiten 
de deur is 't gevaarlijk. Voorwaar tegen booze betoovering 
zult gij mij een schutsweer zijn bij uw leven, maar als ge 
sterft dan zalt ge schoon kunnen zingen” (Уз. 30—88) !). 


*) Vooral is er m. i. reden om zich te verwonderen over het succes 
dat Seeck heeft gehad met zijn voorstel om de verzen 2947 tusschen 
twee dichters te verdeelen, (de eene heeft dan 29. 30. 35. 87. 38. 
48—46, de andere 29. 81—84. 86. 89—49, 47, 48) ў welke verdee- 
ling dit wel het grootste bezwaar is dat de eerstgenoemde dichter met 
geen woord verhaalt, hoe Hermes de schildpad doodt. Groddeck heeft 
aan de plaats haar aardigste verzen ontoomen door de expunctie van 
85. 36, waarin hem tot mijne verwondering Gemoll volgt. „De omzet- 
ting van vs. 35. 36 en de wijziging vam vs. 97 (Zéever dè Savalee met 
M.) door Ludwich berust m. i. op een verkeerde interpretatie van de 


geheele pericope. | e 
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als de indische. Maar ook ia den cultus heeft zij hare plaats, 
o. s. To Tag An dun етее аиа Газ еа te бїттї in 
de Aplurenliie-ververing, Te Olympia stond de Genlin in haren 
Lom bal — lie wis ven alrrselefantinen bech) ver Phulias — 
mc, Ir veneno voeb op tune sehileleml Wat bedeekende dit 
хуло Тараг weeb iat naturlijk, Tet wil zegen , dat 
ie jonkyrmiwen beselweming noodig hebben — immers de 
schildpad iw een vezderf afwenend dur - > maat уел із hct 
vaar de getrouwde vrouwen ven symbool van zwijgzaamkeid 
eu Тата Бели ingetogenheid (ia, 75 prune, ee 38). Рада 
santos daarentegen (VÍ, 28. 1} wil liever de verklaring van 
Dir symbool aan anderen overlaten, et goc, ofschoon op itere 
wijze, doet vok wize diehder. Als Hermes op deu drempel van 
zn grat de sehihdlead het corst ontmoct, besroet lij aet nut- 
Шш en aanlige dier niet een reska van korte erkentelijkheids- 
ep vreugdehebuismiugen: ,Welkom xt mj mij... wanr hoe 
komt гї] аап slat moeie bonte schil g „ygan Zeem £dzuem ?? — 
hier vent de lweepeling op Слет Пе plaats op Cellene 
wnar de iwybholezie de schildpadvendst localizeert voor oplet- 
tende hoorders niel verloren — „Welkom mijn speeltuig’! Maar 
ik wil u nnar huis drager: zij kunt mij van grooten dienst 
zijn. lk zal dan ook u tot cero brengen en dm) sult "t ailer- 
eerst mijne hulp zijn. "Phuis te blijven is 't best, want bunten 
de deur is 'bgevaartk.  Voorwaar tegen bhnoze belouvering 
solt gif mu cen schutsweer zijn bg uw leven, maar als ge 
sterft dan zalt pe schoon kennen zingen” (Vs. 30-—838) ". 


17 Vooral is er m. i. reden pm zich te verwonderen over bet suttes 
dat Seeck heeft ehad met zijn voarstel vum de verzen. 20—47 tussrlien 
twes dirhiers te verüdpslan, (dm tent &ecft dan 29. 30, 35, S7. 3a. 
435—486, de andere 99. 31—34. 36. 350—349. 47, 48) bij welke verdes- 
Hag dit wel het grontste beswaer :5 dat de eerstgenaemde Achter met 
geen woorl verhaalt, hoe Herman Ze schilepeel dandt. Crroddack heeft 
aan de plaala hoar aardigste verzen ntoomtn doer de expanctie van 
85. B6, waarin bew tot mijne verwondering emell volgt. ‚De omzet- 
ting van vs. #6. 56 en do wijziging ven va, 37 (Анан 00 Барра тті 
M.) door Luüwich berust w. ji. op een verkeerde interpretatie van de 
geherla pericope. 


( 218 ) 


In deze verzen, die mijns inziens zeer ten onrechte tot op 
onzen tijd toe door de eritiei geöxpungeerd en getranspoueerd 
worlen, openbaart de dichter zeer duidelijk de eigenaardige 
richting van zijnen geest. Hij is rationalist en daarom ver- 
duistert hij in zijn verhaal alles wat aan den mystischen oor- 
sprong der either kon herinneren, hij is een „verlicht” man 
en daarom hecht hij niet veel aan de afwerende kracht der 
schildpad, hij is een ironisch man, want hij persilleert met ven 
uiterst handig aangebracht citaat wit Hesiodus (oixsı Berrepes 
ever, ёте) Вл дердо тд Immo. Opp. 305) de volkstraditie 
omtrent de symbolische beteekenis van de schildpad. Hij he- 
groet haar als bescherming tegen gevaar — en maakt haar 
dood; hij predikt haar het huiszittend leven en boort haar 
uit haar schild. 

De operatieve lusten van Hermes hebben in dit gedeelte 
van den lyymnus buitengewoon aanstekelijk gewerkt. Geen stuk 
is aan expunctiemerken zoo rijk. Vooral Robert heeft zich hier 
veel moeite gegeven. En terwijl Fermes in het vervolg van 
het verhaal, bij de komst van Apollo, bij het gericht op den 
Olympus, en bij den gang naar de rundergrot voortdurend 
zorg draagt om zijne lier te verbergen, heeft Robert hem 
daarin nog overtroffen: hij goochelt de lier geheel weg! ') 
Ten onrechte. Wel houdt de Cyllenische god zijn speeltuig 
verborgen, maar hij neemt het overal mee heen om er op het 
juiste oogenblik mee voor den dag te komen. Wanneer? 
Wederom zijn de omstandigheden waaronder dit geschiedt 








') Vs. 158 wordt door R. veroordeeld op grond dat Mermes in 
de srépyava geen plaats voor de lier zon hebben gehad, en buiten de 
srépyave het speeltuig door Apollo zou zijn ontdekt. Vs. 242 acht hij 
met 153 „in offenbarem Widerspruch," terwijl hij er verder op wijst 
dat „auf dem "Wege zum Olymp die Leier vergessen ist, denn wenn 
305 Hermes sich die Windel über beide Ohren zieht kann er nicht 
zugleich die Leier unter die Achsel tragen." Het komt mij voor, dat 
de vraag, wat de handige Hermes niet of wel kan, beter door den 
dichter dan door ons kan worden beantwoord, en dat de geheele moei- 
lijkheid geringer wordt, zoodra men zich in aansluiting aan ve. 287 vv. 
de eméppava ruimer voorstelt dan Rob. blijkbaar doet. 
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Ia deze verzen, die mijns iuziens zeer ten onrechte tot op 
azen tijd toe door de critiel weëxpungeerdl en getransponeerd 
worden, openbaart de dielter eer duideljk de etrenaarüdipn 
richting van zijnen geest. Un is rationalist e nünarom wer- 
luistert. big 3n xiji verhas: olles wat aan den mystiechen oor 
sprong der either kon herinner, hij is ven „verlicht inan 
en daorom hecht hij niet veel aan de afwerende kracht dur 
selaulpad, hij 1s een irouiach mon, wong hij persilluert met ven 
uiterst ашир патите рась спар wit Hesiodus (exit Dermestes 
viet, Zei Ах беро тй Pig Dam O65; de volkstraditio 
ontrent de symbolische beteekenis van de schildpad. Jij he- 
groct haar ais bescherming tegen gevaar — tn maakt hanr 
dond; bj predikt haar het иелш] leven en boort haar 
uit haar schild. 

De operatieve lusten van Hermes eben im dit gedeelte 
van den hymuus huitengewoon aanstekei]k gewerkl. Gern stuk 
is anm expunrtienerken zoà rik. Vooral kobert heeft. zich hier 
veel inoelte segeven. Еи егар Нетс зп het vervolg van 
het verbaal, bij de komst van Apollo, bij het регі op din 
Olympus, eu bij den zang naur de rundertraë voortkureml 
“org draagt om zijne Mert le verbergen, heeft Robert по 
daarin nog overtroffen: hij goochelt de lier geheel weg! ') 
Ten anrechte, Wel keurt de Clbemsche wod zijn араар 
verborgen, masr hij neemt het overal mee leen om er op het 
Yuste oogenblik mee voor den dag te komen. Wanneer? 
Wederom xijn de omatamdigheden waaronder dit geschiedt 


— — -——. 


" Vs, 153 wordt door E. vrronrdeelld op grond dat Hermes in 
da segoye geen plaats voor de lier zou liehbun gehard, tn baten de 
répare het speeltuig door Apollo zou zijn ontdekt, Vs. 242 acht hij 
теЁ 158 „in oanbereım Widerspruch,” terwijl hij er verder op wiet 
dat „auf dem Wege zum Olymp die Leijer vergessen ist, denn wenn 
305 Hermes sieh die Windel über beide Ohren sieht kann er niehu 
zurleich die Leitt unter dia Achse! traren." Het komt mi voor, dat 
de vraag, wat da handige Hermes niet of wel kan, beter duor den 
dichter dan door ans kan worden beantwoord, en dat de вее тое 
ljkheil geringer worde, zoodra mien ziel in aansluiting nnn va. 237 vv. 
de атарла тіле voorstelt daa Тїрї. blijkbaar dart. 
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(luister geteekend, en wederom wordt hier naar mijne meening 
ten onrechte aan corrupteel of verzenuitvalliug toegeschreven 
wat eenvoudig cen gevolg із van het feit dat de dichter 
motieven behandelt, wier mythische of religieuze beteekenis en 
oorsprong reeds voor hem zelven duister waren. Ziehier wat 
naar mijne meening de dichter dienaangaande heeft verhaald 
(va. 407—520). 

Nn de uitspraak van Zens kwamen de beide broeders weldra 
aan de Alpheusgrot en vlug bracht Hermes de dieren naar 
buiten. Manr uit de koeienhuiden, die boven over de grot 
lagen uitgespreid, bemerkte Apollo terstond dat er twee ge- 
slacht waren. „Ik zal je leeren — zegt hij — „kleine rekel, 
nog eens weer zulk onrecht te plegen!” En nu wil hij hem 
binden. „Om zijne handen vlocht hij krachtige banden van 
buigzame twijgen van den kuischboom (agquus cas/us); maar 
zie, terstond groeiden dezen nu op uit den grond zelf. onder 
de pooten der dieren vast in elkaar gestrengeld en gemakkelijk 
zich uitbreidend over al de runderen,” Duidelijk in alle op- 
zichten is dit niet verhaald, maar wie bedenkt hoe op dezelfde 
wijze Dionysos de zeeroovers die hem willen binden overtroeft 
en plotseling wingerd doet groeien over mast en scheepstaig '), 
die begrijpt het toch ondanks enkele corruptelen. Toch wekt 
ook lier de eenigszins stroeve onhandigheid van den verhaler 
wederom het vermoeden dat hij niet zoozeer vertelt als naver- 
telt. Deze in agnustwijgen gebonden Hermes schijnt geene 
poëtische inventie van hemzelven, maar veeleer een reflex van 
eultusgebraiken. In de eigenaardige gewoonte van godenbeelden 
te boeien spelen de agnus castus en zijne twijgen (Aura) een 
eigen rol. Sparta had hare Artemis Lygodesmia, wier beeld 
oudtijds was gevonden omwoekerd en overeind gebeurd door 
zulke adyo (Paus. III, 16. 11), Sparta had ook een Askle- 
pios Agnites, Hera was op Samos onder een Lygosstruik ge- 


D H. Hom. in Bacch. (VI) 12. 34—42; hjier worden de twijgen adyo 
genoemd (cf ll. A 105) wilgetwijgen. In onzen hymnus heeten ze met 
nàdruk Jergk dyvot. Over de Agnus of Lygos (viter agnus castus of 
kuischboom) vgl. Wengler bij Pauly-Wissowa. 
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luister geteckend, en wederom worll lier naar mijne meening 
ten onreehic mun corrüptcel of verzanitvalliug toegeschreren 
wat eenvoudig eer sevelg is van het feit dat de diehter 
wucieren Енио, wier тау икене of religienze beteekenis en 
oorsprong reeds voor hem gelven ehuister waren. Ziehier wal 
naar eije weaning cde diehter dienaangannde leeft vertnald 
[va, 407 ---5210. 

Bn de uitspraak van. Zeus kwama de beile brogdere weldra 
hàn du Alplaeustgrot en ving bracht Hermes de dieren var 
buiten. Maar j£ de keoeenhuwlen, re boven отат de grot 
lager uitgespreid, bemerkte Apollo terslond dat er twee ge- 
dach! waren, „Ik zal je leeren — zegt hij — „kleine rekel, 
nor tens weer zalk onrecht te plegen?’ En nu wil hij hem 
binden, „Om zijne handen vlacht hij krachtige handen van 
buigzeme twijgen van den kuisenbouw (agens cai/ws); maar 
zie, teren sroeiden dezen nu op wit den grond zelf. onder 
de poeton der dieren vaat in elkaar westrengeld en gemakkelijk 
zieh uitbreidend over al de runderen,” Duulslhk iu alle ap- 
zichten 1& dit niet verhaahl, maar wie bedenkt hee o5 dezelfüe 
wipe Lhunyses de zesreavers die hem willen binden overtroeft 
en plotaclineg wäer) deut grocicii over mast en seheepata:g ?), 
die begrijpt het toch ondanks enkels corruptclen. Toch wekt 
ook liter de eenigszins stroeve onhandigheid van den rerhaler 
wederom heb vermoedes dat |] miet gaozeer verlelt nis naver- 
telt. Deze iu amnusbwijren grebonden Hermes schijnt geene 
poëtische inventie van hemgelven, maar veeleer een reflex van 
cultusgebruiken. In de eigensanlige gewoonte van godenbeelden 
le boeien spelen de agnus castus en zijne twijgen (apar) een 
eigen rol, Sparta had hare Artemis Lrgodesmia, wior beeld 
sudtijds was geronden ouwoekerl en overemul gebeurd door 
zulke ajya (Pans. UT, 16. 115, Sparta hed ook een Askle- 
pios Agnites, Hera was op Samos onder ten Lygosstruik ge- 


D H. Font, dm Haceh. (VIS 12. 34—432; tiec worden de turger. Ave ar 
genoemd ief Il. A 105) wilgetwijgen. In onzer hymnus heeten ze met 
nadruk ёар жууй. Över de Agnuse of Lygos (vitex Brnus cürtus uf 
kuischhoom} vgl. Wengler bip Pauly-Wissows. 
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boren. Eu zou wellicht de Hermes, Dij wiens beeld ie Troeen 


de olijfhouten staf van Herakles plotseling wortel had geschoten 
en bladeren had gekregen en die bij Pausanins (IT, 31. 10) 
het onverstaanbare epitheton IsAdyrss draagt, 5 Алу heb- 
ben geheeten? Kan deze omwinding van den god, wiens oudste 
Arcudische beeldvorm een houten paal of phullos was, op iets 
dergelijks zien als de oude Hermes van de Acropolis, waar 
volgens Pausanias (I, 27. 1) een agalma van Hermes werd 
bewaard, dat niets was dan een stuk hout geheel mob myrien- 
takken omwoeld? ') 

Het spreekt van zelf, dat in onzen hymnus dit Saöpe ge- 
heel en al het karakter van een kunstje heeft gekregen. Van- 
daar, dat Hermes gezicht straalt van heimelijk pleiziër, en 
hij moeite heeft om den ondeugenden glans zijner oogen te 
verbergen nu hij kans ziet om door dit bewijs zijner kunst 
zijn dpel een stap nader te komen. Dat oel is van den beginne 
af door den dichter duidelijk gemarkeerd en door hem met 
den runderroof in verband gebracht. In het gesprek dat Hermes 
dadelijk na dien roof met zijne moeder houdt, zegt hij met 
nadruk: „Aan Apollo's eererechten wil ik ook deel hebben; 
gij en ik zullen eens een hooger aanzien kennen dan deze 
grot ons geven kan.” Maar de dichter laat nu ook die cere- 
rechten, die den Cyllenisehen phallophorus zullen plaatsen op 
een rang dicht naast dien van Apollo Pythios, door Hermes 
zelf veroveren. Allereerst door zijne lier. Nu, op het oogen- 
blik dat Apollo nog verstomd staat over het $aUux met de 
agnustakken, komt plotseling de lier voor den dag. En Her- 
mes toont zijn kracht en die van zijn instrument, nu niet 
door een schertsend liedje maar door eene theogonie in grooten 
stijl die, jammer genoeg, door den dichter slechts in excerpt 
is gegeven, omdat hij al zijn aandacht heeft gewijd aan de 
behandeling der transactie die thans volgt. Beide broeders 
zijn handig en gereserveerd en geen van beiden zegt beslist 


') Van zulk eene geboeide Aphrodite (te Sparta is Aphrodite Moptù 
Ev midaig Badajeten) zal wellicht het lied van Dem^dorus in Qd. 5, den 
weerschijn ook bewaren. 


ET EN mee а 
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herem. Bu xou welhehr de liennes, 2м wiens lechlit fe Traexen 
de oliifhauten stal van ILoralles pilotseting wurtel Irel wescholen 
al bladeren hal gekomen: en die hip Passemnns (Ib, 51. IM 
het onverstnanbart cpithelen Ilëäuscnze draast, 3 Avvuss heh- 
ben дисең? Kan deze omwieditt vat deg gud, wiens orale 
Arcadisele Zwoldept ven Houten paal ef йк wus, nj: lets 
durgelijks zien als dde uude Hermes vini de А епи, елат 
volgens Duusnnas tE, 97. 1) een ngalim vam IBermes wer 
bewaard, dag niets wus dun ern аби lent орн зао утеп 
takken ошл? !) 

Met spreekt van zelf, dal in onzen bifinnus ck Tabs пе 
heel en al hei karakter van cen Kunetje heelt gekregen. Von- 
daor, dat lermes gesicht straalt von heimelijk pleiter, en 
hij macie hee mm den  ondeusenden plans sipter oogen Le 
verbergen ny hij knas viet pp door diè bewijs zijner kruist 
zijn apel cen stap nader de keren. Dal doet 14 vn den beginne 
af daor ieu uiebter duidelijk gemarkeerd eu door hem mei 
dem runderrouf 39 verband gebracht, In lut gesprek dat Herpes 
dadelijk na dien roof mer zijns mocder hoult, zegt hij met 
nadruk: „Aar Apolle's earerechlen wil ik vor deel hebben; 
eu cn Ik zuilen cens esn hooger aanzien kennen dan deze 


grob ons geven xnn."  Maar de dichter laat mu ook die ceri- 
rechten, die den Cyllenischen plallaphorus zullen plaatsen op 
eem rang drelit waasi dien van Apollo Pyelios, door Hernes 
zelf veroveren. Allereerst daor zijne lier, Nu, op liet ouzel- 
blik dat Apollo nog verstomd staab over het Saux meot de 
agnuasskken, komi plotseling de Tier voor den dag. En Her- 
mes боон zijn pelt en die van zijn instrumeut, nu mick 
door вел schertsend liedje maar daar eene tleomonie in. grooten 
sijl dit, jammer genoeg, door den dichter slechts in excerpt 
ik gegeven, omdat at ul zijn aandacht heeft gewijd aan de 
belmseuleling dev transactie die thans volet. Beide broeders 
zijn landig sn geresorveerd en geen van beiten zegt beslist 


I Yan zulk eve geboeide Aplrolite (te Sparta ie Aphrodite Maga 
Рә теа Aeieäive) z8l wellicht let Wed van WermAocus in Od. 3. dan 
кит үп ook bewaren, 





wat hij wenscht; maar dit is m. i. duidelijk dat men van 
Apollodorus af tot op ongen tijd toe des dichters woorden 
verkeenl uitlegt, indien men zegt: „Hermes geeft aan Apollo 
de lier en krijgt daarvoor de koeien” ') Wel heeft Apollo, 
(vs. 437) verrukt over het spel van Hermes, gezegd: „Uwe 
kunst weegt tegen vijftig koeien op.” Maar dit mag niet als 
een ruil worden opgevat, hoe ook in andere versies der sige 
de vaak moge zijn voorgesteld. Niet om de koeien, maar om 
de 47/4, de eere-rechten, is het den Hermes van dezen dichter 
te doen, in de eerste plaats um die welke Apollo als Nomios 
geniet. Zonneklaar blijkt dat dunkt me uit het vervolg. Ruiling 
heeft alleen plaats van lier en zweep. Door dit geschenk ver- 
heft Apollo Hermes tot zijnen Bevedhas. Alleen bij die voor- 
stelling heeft het eenigen zin dat de broeders fe zamen de 
runderen drijven naar hun godlijke weide, alleen dan liet er 
iets anders dan veer misplaatste bravonre in dat woord van 
Hermes tot Apollo: „De koeien zullen thans, nu wij ze zullen 
hoeden, wel spoedig nieuwe kalveren krijgen, maak u dus 
(over de twee geslachte) niet al te boos” (491 vv.) 

Maar Hermes is nog niet tevreden. Na de eererechten 
van den Nomios heeft waarlijk de god die te Pherae en 
elders chihonische manteia bezit wel eeuige aanleiding om 
ook in de mantiek op die wijze naast Apollo zich te plaatsen, 
waarop hij in den Olympischen cultus en in het Aarmasion 
alaos van Messenië (Schol. Pind. Ol. 5. 9. Paus. IV, 385) де 
eere van den Nomios deelt, De tweede schrede nu die Hermes 
doet wordt door onzen dichter in vs. 503—520 inderdaad op 
weinig duidelijke wijze en bovendien in zonder twijfel eenigs- 
zins corrupte verzen beschreven; toch is het mij onmogelijk 
in deze verzen hetzelfde te lezen als algemeen wordt aan- 
genomen. | 

De corruptie in een gedeelte der aangegeven verzen kan ik 
hier laten rusten; alles komt feitelijk aan op de interpretatei 








') Apollodorus: хойғас rijs Adpag "AmdAAmv deriëidmes Très Gier, Schol 
in Nie. Alexiph. 560 waar in Verband daarmee de naam der lier ойе] 
Abra rie ойт wordt verklaard. 
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wat bij wenscht: maar cit is me. 1. duidelijk dant men vun 
Apollslorus af tok op ongen tjd toe des dichters woorden 
verkeert uitlegt, Olien meu zegt: „Hermes geeft aan A pollo 
de Mer en krijgt daarvoor dp komen.” 7] Well heeft. Apollo, 
(vz. 437) verrukt over het spel van Llernes, wezel: „Uwe 
kunsi weegt legen vijfig koeien op- Maar dit ишиц nel. als 
om rail werden opgeval, hoe ook in Mulet: versies der sur 
di sunk ginge zipa vanrpestelhd. Niet am de koeien, maar om 
dr Sets, de eere-reehlen , 3& feb den Hauses von dega dichter 
be slem, te dee eerste plaale om die welke Apollo ala Noinios 
шта. Жанна аш blijkt dat dunkt me uit bet vervolg. Kuiliug 
heelt alleen plaats van her en zweep. Moor dit geschenk ver- 
heft Apolla Tlermer tol zijnen SeuxsAog. Alibeen ba] die voor- 
stelling heelt het cenigen zin dat de Uroedera fe zamen de 
runderen drijven naar buu gulitjke werde, allecu dan ligt er 
icla anders dan zeer misplaalste foeuggtze in slat woord van 
Hennes tut Apollo: „De kusien zullen thans, nu wij ze zullen 
heden, wel spocdig mieuwe kulveren Krijgen, maak u dus 
[over de bwee geslachte} met nl te boos" (4Ul wv. 

Moar Llermes da nog niet devreden, Na de gererechten 
vun ten Mentos leeft waarlijk de ged die te Pherae en 
elders chihonische mantein bezit wel eenige aanleiding om 
ook in de muntiek op die wijze naast Apollo zich te plaatsen, 
waarop hij im den Olympischen cultus om in let Жагдайын 
altos van Messenië ‘Suhol Find. Ol, 5. 9. Paus. IV, 345) de 
eere van deu WNomios deelt. De tweede schrede nu die Hernes 
doet wordt door onzen dichter in vs. 308—520 iderdaad op 
weinig duidelijke wijze en bovendien in zonder twijfel eenige 
zins corrupte verzen beschreven; toch 15 het mij onmogelijk 
in deze verzen hetzelfde te lezen als algemeen wordt aan- 
genome. 

De corruptie in een gedeelte der aangegeven verzen kan ik 
hier laten rusten; alles komt feitelijk aan op de iuterpwctatei 


'| Apellodorus: Axofeaz T Ares "AmdAAwT Сэт агі 26 Pda. Bohol 
in Nic, Attrtiph. 5бО waar in verband daarmee de utam der her ee} 
abra ig gien wordt verklaard. 
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van vs. 511 en 512. Wanneer namelijk Apollo zijn раз 
verworven lier beproeft en in volle verrukkig is over den 
schoonen klank, dan, zoo zegt de dichter, „bedacht Hermes een 
kunst van nieuwe listigheid: van syrinzen maakte hij het vèr- 
hoorbare geluid” (suphewuw Aezën romrære TADY Axsuerir). 
Algemeen wordt nu dit yers allus verklanrd: „Toen vond 
Hermes de ayrinx uit"; em zoo arrangeert inderdaad Apollo- 
dorus de zaak. Maar hetzij Apollodorus eene алеге Бие 
volgt, hetzij hij onzen hymnus ook hier niet nauwkeurig heeft 
begrepen, stellig heeft de dichter het anders bedoeld. Voor- 
eerst schijnt het mij althans een zeer gewrongen manier, de 
uitvinding der fluit uit te drukken door de woorden: „hij 
maakte den roep,” of „het geluid” der syrinx, ten tweede is 
van een schenken der syrinx aan Apollo in het vervolg onzer 
vertelling geen sprake, en daarvoor moet hij haar dan toch 
hebben gemaakt, eindelijk had Apollo zelf in het voorafgaande 
gesprek (vs. 452) gezegd dat hij de cither zooveel maoier 
vond dan zijn eigene fluit. Het zou wellicht onvoorzichtig 
zijn hieruit al te veel te willen afleiden, want er is in allen 
gevalle toch onderscheid tusschen de daar genoemde 030 en 
eene herdersfuit (rup). Maar hier komb ons wederom de 
traditie der sage, zooals Ovidius die volgt, te hulp. Bij 
Ovidius t. a. p. draagt Apollo in de eene hand zijn herders- 
staf in de andere zijne syrinx (alterius dispar sepíemis {їшїп 
coannis). Bedenkt men nu dat in de sage-traditie die bij de 
scholiën op Il. O. 256, wellicht wit Alcaeus is bewaard en 
die door Horatius in I, 10 is gevolgd, Hermes spelenderwijs 
Apollo van zijnen boog berooft, dan rijst de vraag of in ons vers 
тирйуушу dvorkhv maniere niet eenvoudig beteekent „hij maakte 
het geluid d. i. hij bootste na het geluid van de syrinx”, zoo- 
dat Apollo zich verbeeldt dat Hermes hem zijne syrinx ont- 
stolen heeft. Alleen bij die opvatting zijn de woorden van 
schrik en bewondering te verklaren waarmee Apollo deze nieuwe 
handigheid van Hermes begroet: „Ik ben bang dat gij me nu 
nog tegelijk mijn cither en mijn boog ontstelen zult;" en 
maken deze woorden eenen gepasten overgang tot den eed 


à 
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van vs. БЇ] en 515. Wanneer namelijk Apollo zijn раз 
verworven lier beproeñ cn in volle verrukkig je over deu 
sphoepen kimik, dan, soo ze Це ийет, „инд armas em 
kunst wan nieuwe lisligheit: vun ae aakip ai het ver 
heorbare geluid" [susé*evuce Znezrin merata TAAT Ansuarar). 
Algemeen wordt un dE vem alhdus vurklaanl: ue vu! 
Hermes de syrinx uit; en хоо лга пиада ро 
dorus ce zaak. Manr hex Apollodorus see ardens beatius 
volet, netsij bat oz һун ип bier mg! паны Кенг healt 
begrepen, stellig heeft «de dieliter let murlers Ieiinelt. Voer 
eerst schijnt het mij uithans een zeer gewrongen mmer, Je 
uitvinding der luit uit te deskon duur de woorden: „It 
rinakte des racy,” of „het geul” Пес syrinx, tun [were 18 
van cen schenken Гат syriux aan Apollo iu net vervolg onser 
vertelling geen sèrake, en daarvoor imoet Hij lant den toch 
hebben gemaakt, eindelijk had Apoilo self im het veoratgaaudo 
gesprek (vs. 452) gezegd dut hij de citker zoover monier 
voud Чап zijn eigene fluit. Tet zou тее отсос 
zijn lhigruib al te veel te willen afleiden, want er ia in. allen 
geralic toch onderscheid tusschen de daar genoemile «Одо en 
eene lerderafleik (тёшдуЁ), Maar hier komt ous werderom de 
traditie der zage, zooals Ovilius die valgt, te Juin, Bij 
Ovidius t. a. p. draagt Apollo in de eene haad zijn lentera- 
ataf in de andere zijne врт (елена dispar реба Zeil 
cans). Bedenst men nu dab in de sagv-Erwlicie die bij de 
scholiën op П. O. 256, wellicht wit Alcseus is bewasrdl un 
die door Horatius in I, 10 is gevolgd, Hermes sneienderwijs 
Apello van zijnen boow berooft, dan rijst de vraag of in ons vers 
Weiz ivory" TAATATY niet eenvoudig beteekent „hij maakte 
het geluid d. i hij hootste oa het geleid von de syrinx”, zoo- 
dat Apalle zieh verbwldt dat Hermes hen sijne syrinx ont- 
stolen heeft. Alleen bij die opvatting zijn de woorden van 
schrik en bewondering te verklaren waarmee Apollo deze ieuws 
Балеа van Hermes begroet: „Ik ben bang dat zij me nu 
ner tegelijk miju citler en mijn boog antstelen зш” ец 
makon deze woonlen eenen gepaslen overgang tot den eed 
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door Hermes gezworen en tot de laatste met dien eed in ver- 
band staande uitwisseling van gaven 1). 


_ Ek waag het niet deze opmerkingen te vermeerderen. Moge 
het gezegde kunnen bijdragen om de overtuiging te versterken 
dab miet dinskeuastenbemoeiing maar de verwarrende rijkdom 
der sagenstuf zelf oorzaak is van den zonderlingen en naar 
onzen smaak zoo dikwijls onbevredigenden toestand der Home- 
rische Hymnen. 


Ee e EE 





*) Natuurlijk kan deze versie der syrinxgeschiedenis zeer wel eene 
inventie van onzen dichter zijn, waarbij hj gebruik maakt van eene 
traditie dat Hermes uitvinder van de syrinx zou zijn. Immers er js 
reden om aan te nemen dat in de woorden pf por Хра väfder кїр 
xxl хартбла тін бок eene toespeling kan liggen op een verhaal van 
Hermes’ werkelijken diefstal van de boog. Het diefstalmotief was natuur- 
lijk in de schertsende poëzie voor alle uitbreiding vatbaar. 
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door Hermes gezworen eu tok de laatste met dien eel in ver- 
bund slaaude uitwisscliug ven gaven !). 


Dk wur bent niet deze opmerkingen te vermeerleren. Mage 
het gezegde kunnen bijdragen vm de overtuiging te versterken 
dub ziet Aneskenasterbungeiitig waar dr venwarrende rxdom 
der sugensof zelf oorzaak is vau de» zonderlingeu cn war 
onzen staaak zoo dikwijls mibeveedigenden tucstand ger Home- 
rische vinnen. 


H Natuurlijk kan deze versie der syrinxgescliedenis zeer wel eene 
inventie van augen dichter ziju, waarbij hij gebruik maakt van eene 
traditie dat Mermes uitvinder van de svriux zou zijn. Immers ar is 
reden vm han tk namen dot io de woorden цй oc Mum xAbre Kap 
каї neuere Tex opk eene twespeling kax liggen op een verhaal van 
Hermes' werwetijken diefstal van de boog. Het diefstalmatief was natuur- 
ljk in de schertsende poëzie voor alle uitbreiding vatbaar. 
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AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGERRIGE 
WETENSCHAPPEN, | 


GEHOUDEN DEN 11°" OCTOBER 1909, 





Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, 8. A. NABER, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, KERN, VAN 
DER WIJCK, ASSER, VERDAM, DE LOUTER, SYMONS, FOOKEMA 
ANDEBAE, SNOUCK HURGRONJE, VAN RIEMSDIJK, SPEYER, HOUTSMA, 
VAN LEEUWEN, SILLEM, KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, НОЙ, 
DE BEAUFORT, CALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, VAN DER 
HOEVEN, HESSELING, WULTJER, I. V. DE GROOT, J. J. P. VALETON IR., 
KUJPBk, UHLENBEOE, SIX, BOER, J. C. NABER, BAVINCK, TE 
WINKEL, VAN DER VLUGT en KARSTEN, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en 


goedgekeurd. 


Ingekomen zijn twee gedichten voor den Hoeufftwedstrijd 
getiteld Comoedia en Pomponia Graecina. 

Hierna leest de Heer Karsten zijne bijdrage over de Brieven 
van den Kerkvader Augustinus 

Na een korte schets van het leven van Augustinus en van 
zijn wijsgeerige, speciaal neoplatonische studieperiode na zijn 
20° jaar, bespreekt hij den inhoud van enkele dezer 270 brieven, 
voor zoover die nog blijk geven van dat Neoplatonisme vóór 





GEWONE VERGADERING 


ки 


AFIDKRRL IM 
TAAL- LEUTER-, ОЕБС ТТА РУСЕ ka А ЕЛКУ А 
WETENSCHAPPEN, 


GEMOTDIEN DEN 115" OCTOBER 1909, 


—— ee 1 


Tegenweordiz de Heercen: cunawTEPIE DE hA SAUSSAYE, Voor- 
uite, 5, A. HABER, VAM IE BANDI IEAKHUFZEN, kills, YAN 
DER WIJGK, ASSE, YERDAM, DE LOWERR, SYMONS, POCKEMA 
ANDLEAB, SNOUCK TUUGROXJSK, VAN KIEMSDIJK, SPEYEN, [KHUTSMA, 
TAN LEEUWEN, BSILLEM, KLUYVER, BLOK, WOLWERTDA, KOELK, 
DE HRAUFORT, CALAND, WILDEBOER, HUISSEVAIN, VAN HEI 
HORYEN, HEBEELIKG, WOLTIER, J. V, DE GROUT, 3, 7. T. VATETON ЈА. 
KUIPÉR, UNLENBEOE, SIX, BOER, J. ©. МАНКА, BAVINDEK, TH 
WINKEL, VAN DER FLCGY CH KARSTEN, Seerotaris, 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en 
sordeekeuril. 


Ingexamen ziju twee gedichten voor den Haeutltwedstrijd 
getiteld Comoedin en Pompomia (zraectna, 

Hierna leest de Heer Karslen zijne bijdrage over du Brieven 
van den Kerkvadez Augustinus 

Na een korte sehets van het lever van. Augustiuns en vain 
zijn wijsgeerige, specinal neoplatorieche stwleperiode na zijn 
80^ jaar, tespzeekl di] den inhand van eukele dezer 270 brieven, 
voor zoover die now blijk weven van dat Neoptatonisme vóór 
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en ook na Augustinus’ toetreden tot de kerkelijke bediening 
en tracht in het licht fe stellen, van hoeveel belang deze brief- 
wisseling in het algemeen is voor de kennis der toenmalige 
toestanden op religieus, wijsgeerig en ethisch gebied. 

Spreker beantwoordt de HH. J. V. de Groot, Woltjer en 
den Voorzitter, die enkele bezwaren op opmerkingen te berde 
brachten en staat zijn stuk af voor de Verslagen en Mede- 
deelingen. E 

Daar de Seeretaris langeren tijd buitenlands gaat vertoeven, 
stelt de Voorzitter voor, den Heer K. Kuiper te verzoeken 
diens functiën zoolang waar te nemen. Deze stelt zich beschik- 
baar en aldus wordt besloten, 

De HH. Symons en Boissevain es. brengen een voorstel 
in tot wijziging van Art. 17 van het Reglement van Orde 
dezer Afdeeling der K. A. Dit voorstel zal gedrukt en rond- 
gezonden worden. 

Bij de Rondvraag deelt de Heer Snouck Hurgronje mede 
dat hij een bezoek heeft ontvangen van eeu der Secretarissen 
van de kortelings te Cairo opgerichte Université Еруриеше, 
die in opdracht van den Direeteur in Europa rondreizend tot 
het aanknoopen van wetenschappelijke betrekkingen, op aan- 
beveling van den president-curator dier Universiteit met dat 
zelfde doel ook te Leiden was gekomen. Spreker vraagt of men 
ook onze werken volledig aan de Bibliotheek der Université 
Egyptienne zou kunnen zenden. De Voorzitter zal de zaak 
in het bestuur ter sprake brengen. 

Sluiting. 
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en ook na Augustinus tostreden tut de kerkelijke bediening 
en Kracht wm het hnht &e stellen, van hoeveel belang deze brief- 
wieseliug in het nleunwen ie waor de kennis dee toenmalige 
tveslutden opp mligieus, wijsgeerie cm etlisch gebiel. 

"yrexer lenntwoerdt de JIL JV de Groot, Woltjer en 
dun Voorzitter, die enkele bezwarın un ummerkiugen to berde 
beachten em staat ziju alnk af goor de Verslagen en Medc- 
Цаа ито. 

Duur de Secretaris längeren fl buiteniauda gant verbnevan, 
stelt de Voorzilter voor, den Feer K. Kuiper tbe verzoeken 
dens fanehen zoolang woar io nemen. Deze stelt sieh beschik- 
Gaur En Aldua worbt besloten, 

ре HEH. Symons en оста es. brengen een voorstel 
їп tat wijziging van Art. 17 wan het Reglement van Orde 
dezer Afdeeling der K. A. [ht voorstel zal gedrukt en rand- 
gezonden worden. 

Bij de Rondvraag deelt de Heer Sacuek Hurgronje mede 
dat hf een bezoek heeft ontrengen van eeu der Secretaristen 
van de Korlelings le Caïro opgerichte Université Berpieune, 
dte in opdracht en deu Direetsur in Buropa rondreizend tot 
Ich aanknopen waa wetensehappelijke betrekkingen, ap amm- 
beveling van den presdent-curator Jier Universileit met dat 
zelfde doel gok te Leiden was gekomeu. Spreker vraapt of men 
ook onze werken voledig aan de Bibüobheek der Université 
Typtiemuse zou Kunnen zenden, De Voorzitter zal de zaak 
in het bestuur ter sprake brengen. 

Sluiting. 


vERSL. EM WED. APIs LUTTEUK deir EERS. DEEI, X. 15 


DE BRIEVEN VAN DEN KERKVADER AUGUSTINUS 
BIJDRAGE VAN DEN IER 


И. T. KARSTEN. 


De kerkvader Augustinus (de geslachtenaam Aurelius 
staat niet vast) werd geboren iu 354 onder de regeeriug van 
Constantius, den хооп van Constantijn de Groote, beleefde o.a. 
het keizerschap van Julianus apostata, Theodosius, Arcadius 
en Honorius, de invallen der barbaren eu de plundering van 
Rome door Alaric in 410 en stierf 76 jaren oud in 430 te 
Hippo tijdens het beleg door de Vandalen. 

In zijn geboorteplaats, het stadje Thagaste in de provincie 
Numidie, was zijn vader raadslid, schoon weinig bemiddelt, en 
bleef heiden, terwijl zijne moeder Monica, een vrome christin, 
den knaap in haar geloof opleidde, zonder hem evenwel nog 
te laten doopen, wat toen veelal na de jongelingsjaren 
plaats had. Op 16 jarigen leeftijd (zijn vader stierf omstreeks 
dien tijd} gaat hij studeeren te Carthago en woont daar, als 
velen, met eene vrouw, die hij jaren lang trouw bleef en die 
hem op zijn 18* jaar reeds een zoon schonk, Adeodatus 
genoemd. Meer dan eens vermeldt hij hoe de lezing van 
Cicero's Hortensius, een ,adhortatio ad philosophiam", op 
zijn 19° jaar een sinds dien tijd nimmer uitgebluschte, vurige 
begeerte naar waarheid en wijsheid in hem wakker riep. Het 
allereerst meent hij die te kunnen bevredigen tot groot ver- 
driet en ergernis zijner moeder door de leer der Manichaéers, 
een mengsel van Parzisch dualisme met Christendom, en blijft 
met een aantal vrienden negen jaar in die leer. Na geruimen 
tijd te Carthago de rhetorica onderwezen te hebben, vertrekt 


| 
| 
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hij op zijn 29° jaar (dus in 393) naar Rome en woont daar 
nog bij een Manichater. Het volgende jaar krijgt hij een cer- 
volle benoeming als professor in de rhetorica te Milaan. Het 
Maniehneisine, reede lang in hem ondermijnd, was allengs ver- 
vangen door den Aemlemischen twijfel aan "s menschen ver- 
mogen om tut waarheid te kunnen komen. Steeds onderzoekende, 
kost het hem, volgens de Confessiones, de grootste moeite om 
sieh van de zinnelijke voorstellingen der Manichaöers omtrent 
het Iluogste wezen los te maken en komt hij eerst allengs 
lhiertoe door de leetnur van Plato en van de Neoplateniei 
Plotinus en Porphyrius, eu tevens door den invloed van 
Ambrosius, bisschop van Milaan. Door dezen en zijne 
moeler Monica wordt hij er toe gebracht om zieh voor den 
Chr. Doop te gaan voorhereiden. Die voorbereiding geschiedt 
geiluremle het jaar 3850 ор zeer eigenaardige wijze in de villa 
Cassisiacum van zijn vrienl Vereeundus, waar hij met 
zijn zoon, zijn moeder en een achttal leerlingen en verwanten 
verblijf houdt tot zijn doop op Paaschdag 387 te Milaan. 
Lijn eerste kortere werken ontstaan in die villa, daarna 
andere te Rome vóór zijn terugkeer naar Africa in 988, als 
zijn moeder te Ostia overleden is. Vier jaren na den doop, 
op zijn 37°, wordt hij tot presbyter gewijd en weder na vier 
jaren, in 395, tot Bisschop in de kuststad Hippo regius, waar 
hij blijft wonen tot zijn dood in 430, Behalve de 5 jaren te 
Rome, Milaan en Cassisiacum, verbleef hij dus steeds in Numidie. 
Augustinus brieven ten getale van 270 en gericht aan 
ongeveer 160 personen of groepen van allerlei rang en stand, 
zijn in de 17° eeuw chronologisch gerangschikt en met zijn 
andere werken een en andermaal uitgegeven door de Benedic- 
tijnen van 8. Maur. Zij verdeelden ze chronologisch in 3 klassen. 
Die der cerste klasse zijn 30 in getal uit de jareu 886—395 
toen hij bisschop werd; de tweede klasse bevat 93 brieven, 
van 395 tot aan de Pelaginansche beweging in 410; de derde 
105 brieven van 411 tot aan zijn dood in 430; 48 brieven 
kunnen niet met zekerheid gedateerd worden. In de Weener 


uitgave van het „Corpus Seriptorum Eeelesiastieorum Latinorum’, 
15° 
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ontbreekt nog het 4* deel der brieven, 185 en vlgg. Daar vele 
brieven even lang of zelfs langer zijn dan eeu hoek van Livius, 
begrijpt men hoe groot de omvang is van ie geheele ver- 
zameling. Wat haar waarde niet weinig verhoogt is dit, dat 
ook de brieven zijner correspondenten voor oun groot deel in 
den bundel zijn opgenomen. 

Historische feiten, buiten de kerkelijke, komen er haast niet 
in voor; de invallen der barbaren bijv. worden muur een paar 
malen in `t voorbijgaan vermeld. 

Wil men de brieven groepeeren naar hun inhoud, dan gast 
dat slechts voor een zeker gedeelte, in dezer vorge: 

1. Zuiver polemische brieven: tegen Donatisten + H0, tegen 
Pelagianen + 20. 

3. Langere correspondentie met beroemde mannen, o. a. 
met Hieronymus, hoogst interessant, 17 br. 

Langere correspondentie met zijn vriend Nebridius, die 
reeds stierf in 390, 12 br. 

Langere correspondentie met den later gecanoniseerden Pa u- 
linus van Nola, den vriend van Ausonins, en zijne vrouw 
Therasia, il br. 

8. Theologisch-philosophische correspondentie met velerlei 
personen over alle denkbare dogmatische en wijsgeerige vraag- 
puuten; ongeveer 30 meest zeer omvangrijke brieven. 

4. Een achttal brieven van en aan paus Innocentius o. a. 
prelaten over het Carthaagsche concilie met de Pelngianen 
van 416. | 

5. Len zeer groot aantal pastorale brieven aan ambtgenooten, 
vrienden, leeken, vrouwen, monnikken, enz: hen vragend, 
prijzend, troostend, berispend, aammoedigend; verder over ritueel, 
gedrag, leefregels e. d. 

Behalve in de 32 der zuiver philosophisch-theologische groep, 
worden ook in de overige, allerlei dogmatische kwesties ter 
sprake gebracht. Het getal dier quaestiones is dus legio. 

Ik zal geen vruchtelooze poging wagen om u de belang- 
rijkheid te schetsen van dit omvangrijk culturhistorisch 
arsenaal in zijn geheel, dat, naar het mij voorkomt, minder 
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doorvorscht is dan A's overige werken, maar ga over tot de 
beschouwing van een gewichtig onderdeel en ook daarin 
val ik mij nog zeer moeten beperken. Dit onderdeel betreft 
de Platonische, vooral Neoplatonische elementen, die evenals 
in de werken ook in zijn briefwisseling van het begin tot 
het einde een grooten rol spelen. 

Vooraf dit ter inleiding. 

Op zijn 19° jaar, zoonlk wij zagen, door de lectuur van 
Cicero's Hortensius !) ontvlamd voor de wijsbegeerte, is 
zijn streven, evenals bij de meeste wijsgeerige scholen na 
Aristoteles, niet alleen gericht op veritas en sapientia, d. 1. 
op het ware inzieht in alle wereldrandselen, maar vooral op 
de beata vita, die daardoor verkregen wordt. 7) 

Met jaar der voorbereiding voor den doop te Cassisiaenm 
wordt geheel besteed aan het zoeken naar die ware wijsheid 
in dagelijksche wijsgeerige gesprekken met zijn leerlingen, 
waarbij ook Monica soms het woord voert; deze gesprek- 
ken werden uitvoerig opgeschreven en zijn voor ons over in 
]. III eontra Academicos, l. I de beata vita, ll. IT de 
ordine d. i. over de wereldorde, ll. II Soliloquiorum d. i. samen- 
spraken van A. met de Ratio, meest nachtelijke overpeinzingen 
en als slat dezer Boliloquia 1. I de immortalitate animae. 

De eerste brief, dien wij bezitten, is uit het jaar van zijn 
doop 387 en geschreven aan een zekere Hermogenianus, 
die A's ll. contra Academicos gunstig beoordeeld had. Wij 
hooren hier hoe betrekkelijk gunstig hij toen over Carneades 
en de zijnen dacht. 

Ik zou hen -zelfs schertsend, schrijft hij, niet willen belee- 
digen (lacessere)... zij waren niet zoo skeptisch, ik volgde 
hen: liever na zooveel ik vermocht, dan dat ik hen versloeg, 
wat ik niet vermag... Mij verheugt het meest, zegt hij dan, 
dat ik den band heb losgebroken die mij, door wanhoop aan 


!) De beata vita I 8 4. 
*) Contra Acad. II $ 4: mihi videri.... nullam beatam vitam nisi 


qua in philosophia viveretur. Evenzoo elders. 
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ons vermogen ‘om wsarheid te vinden, aflield van de melk 
der wijsbegeerte, die het voedsel is der ziel: ab ubere phi- 
losophise, quae est animi pabulum. | 

De eerstvolgende brieven, 8 tot 14, zijn aan zijn vriend 
Nebridius, evenals A. zelf, vroeger Manichaëer, thans 
Christenwijsgeer. Aij reiken tot diens dood in 390. ln deze 
periode vallen de volgende boekwerken van A.: 388 1. 1 de 
quantitate animne, mathematisch-filosofisel, 3921. LI de moribus 
Ecclesiae et de moribus Manichaeorum, 889 1, LL de Genesi 
adversus Maniehaeos, l. [ de magistro ad filium Adeodntum, 
880 L I de vera religione, 388—395 1, III de libera arbitrio, 
l. VI de musiea. 

De titels dezer werken klinken, behalve de lantste, religieus, 
maar de inhoud is in de oudere overwegend en ook in de 
latere nog zeer merkbaar Neoplatonisch. Wij zien hier toege- 
past wat de H. Paulinus van Mola aan een vriend toestond: 
Gij behoeft de filosofie niet prijs te geven, als gij haar maar 
kruidt met geloof en godsdienst '). 

Met de „Sancta scriptura” maakte A. eerst allengs kennis. 
Ik erken het eerlijk, zegt hij c. Acad. IL 5, naar de religie, 
die ons van kindsbeen af is ingeprent, heb ik slechts in het 
voorbijgaan (quasi de itinere’) omgekeken, maar zij trok mij 
toch altijd tot zich. Eigenaardig is dan zijn waardeering van 
den Apostel Paulus als wijsgeer: ik las hem zeer oplettend 
en zeer behoedzaam, want wat een man als hij schreef, kan 
met dit groote goed (d. i. de filosofie) niet in strijd zijn. 
Uit zijn Confessiones ?) hooren wij dat hij te Cassisiacum van 
Chr. geschriften nog de psalmen las, maar Jesaja, hem door 
Ambrosius aanbevolen, na het eerste hoofdstuk als te onbe- 
grijpelijk ter zijde legde, Van Vergilius Aeneis werd dagelijks 
een half boek voorgelezen. 

Toen hij naar Afrika teraggekeerd was bleef zijn illusie 


*) ,Philesophism non deponas licct, dum eam fide condias et religione', 
Zie G. Boissier. La fin du paganisme JI p. 84. 
"HL IX. 6. 8 en D. 
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om met gelijk gezinden een bespiegelend leven te lijden, en 
als hij in 391, op aandrang van Bisschop Valerius, zich tot 
presbyter last wijden, zegt hij in een brief (21) aan dezen 
nog niet rijp te zijn voor dat ambt en nog lang niet gerced 
met het onderzoek der H. Behrift. Wel was in de 4 jaren 
sinds zijn doop hel Christelijk element in zijn geschriften 
sleeds meer naar voren gekomen, maar vóór dien tijd besloeg 
het dan ook in zijn denken een zeer bescheiden plaats. Bij- 
zonder sprekend is in dit opzicht wat wij lezen c, Acad, III 18: 
Ik zie dat ik do „humana sapientia, quoquomodo se habeat", 
nog niet verkregen heb, maar, daar ik 33 jaren oud ben, 
geloof ik niet fe moeten wanhopen, haar te eenigertijd te 
zullen verkrijgen. Met verachting van alle andere goederen, 
door de stervelingen gezocht, heb ik mij voorgenomen haar 
alleen op te sporen. Ik ben echter vast besloten nimmer van 
Christus’ gezag af te wijken (‚nusquam prorsus a Christi 
auctoritate recedere), want ik vindt er geen dat krachtiger is 
(aon enim reperio valentiorem'). Datgene echter wat door 
de fijnste rede (,subtilissima ratione") kan verworven worden — 
immers ik verlang ongedaldig de waarheid niet alleen door 
gelooven (credendo), maar ook door begrijpen (intelligendo 
apprehendere") te vatten — dat vertrouw ik middelerwijl bij de 
Platonici te zullen vinden, voorzoover het met onze religie 
niet strijdt (apud Platonicos me interim, quod sacris nostris 
non repugnet, reperturum esse confido"). 

Wij hebben hier, wat hij ook elders !) de twee bronnen noemt 
waaruit de waarheid te putten is, „„auctoritas” en „ratio” als 
vertegenwoordigers van gelooven en begrijpen, van dogma en 
van wijsbegeerte, met een duidelijke voorliefde voor de laatste, 
welke vooral blijkt wit den lof in het voorafgaande aan zijn 
lievelingswijsgeeren, Plato en Pythagoras toegezwaaid. *) 
In het eerste boek „de beata vita” ($ 4) lezen wij een gelijk- 
luidende uitspraak en ook beginnende met den lof van Plato, 


*) De ordine II 26. 
*) Ibid, 37 vig. 
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daar ontbreekt echter de restrietie „quod saeris nostris non 
repugnet’ en wordt de Platonische wijsbegeerte rondweg 
gijn veilige haven genoemd: Ergo vides in qua philosophia 
quasi in portu navigem. Ook wordt de beata vita daar 
gezegd in solo sapientis animo habitare’, hetgeen door hem 
in de Betmetatio hoogelijk wordt afgekeunl. Deze merk- 
waardige Retractationes schreef A. dric jaren voor zijn dool: 
hij laat daar zijn geschriften de revue passeeren еп geelt kri- 
tiek op hetgeen hij daarin later verkeerd vond. 

In het boek ,de ordine", waar het bestaan van het kwaule 
en onrolkomene op Stoisch-Neoplatonische wijze wordt ver- 
dedigd als noodzakelijk element in de harmonie der wereldorde, 
prijst hij de „artes liberales" hoog (IL 44 vgl.) en zegt tot 
zijn geloovige moeder, die wel eens mede sprak zonder die 
voorkennis te bezitten, u, moeder, vermaan ik, met uw verlof 
en zoover ik als zoon dat durf, om uw geloof vast en zorg- 
vuldig te bewaken (‚at fidem istam frine cautegue custodias’).… 
maar over het wezen der ziel, over de oorzaak van het kwand 
en Gods aandeel daarin, én zulke duistere vragen moet men 
of met ,eruditio" of in It geheel niet oordeelen. ') 

Iets verder ($ 47) heet het doel der wijsgeerige studie: te 
leeren kennen de twee werelden en den Vader zelf des Heelals, 
duos mundos et ipsum parentem universitatis’, van wien 
onze ziel geen andere wetenschap heeft, dan deze, dat zij hem 
niet kent: Cous nulla scientia est in anima, nisi scire quo- 
modo eum mesciat'?) Dit laatste is kort te voren nog bondiger 
aldus geformuleerd (44): ,Summus ille deus, qui scitur melius 
nesciendo’. Wij zitten hier tot over de ooren in het Neo- 


^| De ord. 1832 en 46. Zie de krasse woorden aan haar: „Contemnerem 
te igitur in his litteris meis, si sapientian non amares" etc, 

2) Zie ook wat hieraan voorafgaat over de wetenschappen, met name 
de dialektiek en de kennis der numeri. De getallen en hun mystieke 
beteekenis spelen een groote rol in het Ge boek „de musica”, waarvan 
de Retractatio o.a. dit zegt: „Res in eo digna cognitione versatur, quo- 
modo a corporalibus et spiritalibus, sed mutabilibus numeris, perveniatur 
ad immutabiles numeros, qui jam sunt in ipsa immutabili veritate, et 
sic invisibilia Dei per ea quae facta sunt intellecta conspiciantur, 
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platonisme, Den Christen is de cognitio Dei tot zekere mate 
volstrekt niet ontzegd, maar voor Plotinus en de zijnen is 
de bereikbare kennis yan den „parens universitatis”, de „summa 
essentia", of hoe dit verder ook genoemd wordt, zuiver negatief, 
het nihil seire. De duo mundi, hier genoemd, zijn de Plato- 
nisehe, wier ontdekking volgens A. e. Acad. ITL 8 de hoogste 
lof van dien wijsgeer wilmaakt, die heeft ingezien duos cese 
mundos, unum intelligibilem in quo ipsa veritas habitaret, 
de andere istum sensibilem, waarin wij leven. Deze , mundi" 
komen bij A. ook later telkens voor, maar in de lhetracta- 
tiones (de ordine en elders) zegt hij dar dat de „mundus 
intelligibilis" moet opgevat worden als het Godsrijk hiernamaals. 

In de ,,Soliloquia", die met een gebed van 4 $$ aanvangen, 
dat meest bespiegelend en slechts hier en daar religieus is, 
lezen wij deze filosofische paraphrase van het Onze Vader: 
Onze Vaer, die ons aanspoort om te bidden, die ons verleent 
wat wij vmgen —- immers als wij vragen, leven wij beter — 
verhoor mij, die tast in deze duisternissen en reik mij uw 
rechterhand, Inat mij uw licht zien, roep mij terug van dwa- 
lingen, laat ik onder uw leiding inkeeren tot mij en tot U. ') 
Dus een bede om lieht en zelfkennis met Gods hulpe. 

Het boek „de immortalitate animae’? verloochent A. later in 
de Retract, geheel: % is zóó duister, zegt hij, dat ik "t zelf 
nauwelijks meer begrijp. Naar men meent is het bewerkt 
naar Plotinus' Enneade IV 9, Ik heb dat echter niet 
nagegaan, 

In het boek ,de quantitate animae", dat uitgaat van ge- 
ometrische begrippen en in de Bened. editie met mathematische 
figuren geïllustreerd is, worden ten slotte de Septem gradus 
animae, de geven phasen der menschelijke ziel opgenoemd 


1) „Deus pater noster, qui ut oremus hortaris, qui et hoc quod ro- 
garis praestas (siquidem, eum te rogamus, melius vivimus); exaudi me 
palpitantem in his tenebris et mihi dextram porrige; praetende mihi 
lumen tuum; revoca ше аў erroribus; te duce im me redeam et in te.” 

* Zie Hans Becker Augustin, Studien zu seiner geistigen Ent- 
wicklung. Leipzig 1908, blz, 55. 


( 234 ) 


(70-76), waarvan de twee laagste zijn het leven en het gevoel, 
die wij gemeen hebben met plant en dier; dan (3) kunst- 
vaardigheid, (4) besef van goed en kwaad, (5) het streven 
naar ’t goede, (G) het volharden in het goede en als 7* en 
hoogste de weler neoplatonische „visio atque contemplatio 
veritatis"; de Retrnet. zegt dat men voor dezen gradus de 
eeuwige zaligheid in de plaats moet stellen. 

In het bock „de vern religione" wordt van Socrates en 
Plato gezegd dat, als zij herleefden, zij paucis mutatis 
verbis atque sententiis Christinni ferent’, evenals Inter vele 
Platonici (6. 7). i 

Ten slotte wijs ik nog op een belangrijke plants uit de 
Confessiones VII c. q A. verhaalt daar zijn kennismaking 
met quidam libri Platonici en dat daarin, wel niet his 
verhis, maar toch ‚hoe idem suaderi multis et multiplicibus 
rationibus’, wat te lezen staat in de eerste 14 verzen van het 
Johannes’ evangelie In principio erat Verbum, ens, Dit alles 
las ik ook daar, zegt hij, behalve wat Johannes zegt van de 
„incarnatio verbi" en dat Christus ,,pro impiis mortuus est". De 
logos leer dus, die men gewoonlijk dateert van Philo Judaeus, 
kent A. hier toe aan de Neoplatoniei, die haar dan van gene 
waarschijnlijk hebben overgenomen. 

In de werken vóór 391, zijn de Christelijke elementen wel 
steeds en in toenemende mate aanwezig, maar deels los en 
zonder inwendige samenhang met de betoogen zelf, deels op 
een geheel eigenaardige wijze daarmede vermeng, met name 
de persoon van Christus en de Drieëenheid. Waar Christus 
naam alléén voorkomt in deze boeken, is die synoniem met de 
wijsheid, de waarheid, zoo bijv. de vit. b. 34: Gods zoon is niets 
anders dan Gods wijsheid, wie tot de hoogste wijsheid gekomen 
is heeft dus God in zich. 

In hetgeen dan volgt, wordt het geloof aau de Drietenheid 
gelijk gesteld met de „vita beata” en de Triniteit bespiegelend 
zoodanig voorgesteld, dat wij haar ter nauwernood herkennen, in 
dezer voege (85): Die hoogste wijsheid, dat ten volle verzadigd 
zijn der ziel is de vita beata, n.m. 1°, het vroom en vol- 
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ledig kennen van den bron der waarheid (de vader}; 2°. van 
de waarheid zelf (Пе zoon); 3°. van datgene eat ous aan die 
hoogste wijsheid vastbindt: (de H. geest per quid conectaris 
sumuno modo) deze drie toonen aan de begrijpenden (intel- 
ligentibus ostendant) één God en één substantie. Mijne moeder, 
deze woorden hoorende, zong het vers van Ambrosius: Fove 
precantes Trinitas cnz. 

In ordine [[ 16 lezen wij dit: germana philosophia heeft geen 
andere tank, dan ous te leeren: 1°, wat het begin aller dingen 
is zelf zonder begin py} mévrev, principium reram omnium 
sine principio (de vader); 2?. welke intellectus daarin zetelt (het 
verbum, de zoon); 37. wat daarvan tot ons heil is neergestroomd 
(manaverit) (de H. geest): dezen ,, Deum omnipotentem" en tevens 
„tripotentem patrem et filium et spiritum sanctum" leeren ons 
de , veneranda mysteria." 

In het boek „de vera religione" van 390 (13) treedt de 
Triniteit reeds op in zuiver dogmatische formuleering, maar 
wijsgeerig wordt dan aan den Vader vastgeknoopt het esse van 
elke redelijke ereatuur, nan den Zoon de species van elke creatuur 
en aan den H. Geest het geregeld besturen van elk hunner. ?) 
Die geheimzinnige species doet ons denken aan de Aristotelisch- 
Neoplatonische kwalificatie van de tweede persoon der Drieten- 
heid, in een der brieven als de „forma rerum, per quam omnia 
facta sunt,” waarover straks, 

Eigenaardig is ook nog in de „õoliloquia™ (12) de opvat- 
ting der Chr. eigenschappen geloof, hoop en liefde, als geloof 
aan (het bestaan) der waarheid, hoop die te kunnen zien, 
begeerte daartoe te komen. Omgekeerd worden de mor. eccl. 
1. 25 de vier heidensche hoofddeugden in mystisch christelijk 
gewaad gestoken. Uit de Betractatio van liet mystieke 6* boek 
de Musica vernemen wij dat dáár de wereld nog als animal 
voorkwam, d. i. als het bezielde heelal van de oude filosofen. 

Ik keer terug tot de correspondentie met Nebridius *) 


?) Ordinatissime administrari, 
*) Over Nebridius zie Conf. VI 10, IX 5 en 4. 
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uit dit tijdperk, Ik mag daar niet te lang bij stilstaan en 
citeer allereerst deze woorden van Nebridius aan А. nit 
den Gen brief: Ik bewaar uw brieven als mijn oogen, sij zullen 
Christus, Plato, Plotinus in mij doe weerklinken 
Gillae mihi Chr., illae Pl., illae Plot. resonnbunt"). 

Nebridius hicll nog vast aan. het. Neoplatonisehe dogma, 
dat onze zielen pracexisteerden ala deelen der hoogste essentie !) 
en verklaarde daarnit allerlei eigenschappen van herinnering, 
phantasie e.d; ook koesterde hij wit hun daemonenleer nog 
de overtuiging dat door die geesten, bij dag em bij nacht 
zekere voorstellingen en droomen in ons worden veroorzaakt, 

De argumenten van A. waarmede hij deze wanbegrippen 
in den "ep brief van zijn vriend bestrijdt, verdienen wellicht 
uit een historisch oogpunt de aandacht der psychologen. Hij 
zegt daar dat al onze zielebeelden voorspruiten uit drie bronnen 
van zinnelijke waarneming, „ex rebus sensis": wanneer mij bijv. 
het beeld van de mij bekende stad Carthago voor oogen komt 
of dat van een gestorven vriend, „ex rebus putatis", wanneer 
ik bijv. door mededeeling van anderen mij een voorstelling 
vorm van Aeneas of vau den Chremes bij Terentius, „ex rebus 
ratis”, voorstellingen uit eigen geest door redeneering ver- 
kregen, dus vooral van getallen en mathematische figuren. 
Dit alles wordt zeer uitvoerig toegelicht en dan ook aange- 
toond hoe fantastische gestalten zich in ons brein kunnen 
vormen. 

In den 9 brief wordt een eigenaardige poging gewaagd 
om niet alleen droomen, maar vooral ook onze levendige aandoe- 
ningen in den droom te verklaren, die in 't kort hierop neer- 
komt: Al onze gemoedsbewegingen laten door voortdurende 
herhaling zekere sporen na in ons corporeel bestaan, waarlangs 
ze zich licht weder kunnen bewegen buiten onzen wil, in de 
‚ slaap. In het voorbijgaan wordt dan toegelicht hoe groot de 
invloed is van voortdurende herhaling en oefening door te 
wijzen op de ongeloofelijke vaardigheid van musici, koord- 


') Zie Zeller G. d. Gr. Phil III 780, 
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dansers e.a. kunstenaars, wier verrichtingen ons verbazen, 
terwijl zij ze haast intuitief schijnen te doen. Daarna komt 
echter het zwakke punt ook bij A. te voorschijn. De impuls 
tot die nachtelijke wandelingen onzer gemoedsbewegingen langs 
de allengs gemuakte sporen komt van de daemonen. Over 
deze geesten ven enkel woord, Met hoogste wezen, de grand 
aller dingen der Platonici, rè Zu, Tò wpärev, het unum, het 
principium sine principio, zelf voor ons onkenbaar, openbaart 
vich, behalve in de wereldsiel en den wets, in een serie van 
geesten in hoogere sfeeren, en van daemonen !) in de lagere 
onderinaansche sfeer; zij zijn lichamelijk, maar onzichtbaar 
voor den mensch; er zijn er goede, die de vereering verdienen 
der groote schare, en booze. Du allen, ook bij de Christenen 
(die de heidensche godenschaar met hen gelijkstelden) was 
het geloof nan daemonen toen even algemeen als thans het 
ongeloof, of laat ik voorzichtig zijn en zeggen, als voor een 
halve eeuw het ongeloof aan hun bestaan. A. noemt ze hier 
„animantia aeria et aetheria", in vergelijking met wier fijner 
zintuigen de onze niets beteekenen en die met hun „eorpur 
aetherium" het onge binnendringen en daar uitrichten wat zij 
willen, zonder dat wij dit gevoelen, al bemerken wij de ge- 
volgen. Hveuzoo, zegt hij, voelen wij niet hoe de gal op onzen 
toorn werkt, maar voelen wel dat zij het doet. De booze in- 
vlged dier geesten uit zich vooral op geestelijk terrein; zij 
kunnen bijv. (de ord. Il 27) „per quasdam divinationes” — 
immers hun inzicht in den loop der dingen is zeer groot — 
onze zielen zeer gemakkelijk bedriegen. Elders heeten zij mali 
angeli, diaboli, spiritus immundi, die razernij kunnen veroor- 
zaken en door exorcisme kunnen bezworen worden, Ook in de 
latere brieven komen zij veelvuldig voor. *) 

Onder de lastige vragen, die Nebridius hem voorlegt, . 
behoort ook deze, 2 Volgens u is de Triniteit één, dus wat . 








*) Zie den 28dsten brief van den heidenschen filosoof Longinianus 
aan Augustinus. 

*) C. Acad. 1 90, de v. b. 18, de vera rel. 26. Ep. 12, 20, 102, 187 ens. 

^) Ep. 11 van 889, 
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zij doet, doen Vader, Zoon en H. Geest gelijkelijk. Maar hoe 
is dan de zoon alléén mensch geworden” Na een dialectisch 
en blijkbaar schoolsch betoog over de eigenschappen van elke 
substantia, redt A. zich «loor een verklaring, wier vage en duis- 
tere bewoordingen hierop neerkomen, zoover ik het begrijp: 
len eigenschap van elke substantie is het csse en het aliquid 
esse, In weerwil der éénheid, heeft elk bul der "Trinitas toch 
zijn eigen substantie vu is ilus iets aparts. De diep gezonken 
mensch moest opgeheven worden tot God; niemand kan jemanel 
opheffen tot zijn eigen hoogte, tenzij hij eerst tot gene afdaalt; 
dus was menschwording noodig (in ’t voorlnjgaan gezegd, lijkt 
mij dit niet de orthodoxe leer der incarnatie); deze rol nu om 
af te dalen tot den mensch komt eigenaardig toe aan den Zoon, 
opdat de „cognitio patris, id est unius principii ex quo sunt 
omnia" door den Zoon tot de menschheid kunne geraken; ile 
„Spiritus sanctus” geeft dan een zekere onuitsprekelijke inwen- 
dige zoetheid (interior et ineflabilis suavitas et duleedo), door 
welke de mensch standvastig het vergankelijke leert verachten. 
Wij hooren ook hier weder een eigenaardig filosofische op- 
vatting van de Triniteit en begrijpen ligt dat deze verklaring 
A. zelf weinig bevredigde, zoodat hij er in den 12° brief 
nog eens op terugkomt, zonder dat de zaak ons daar helderder 
wordt. In dien 12° brief lezen wij dan deze neoplatonische 
definitie van den Zoon, waarop ik boven doelde: Filius nun- 
cupatur disciplina et forma Dei, per quam facta sunt omnia, 
dus: de zoon is de wijsheid of het woord van God en de 
vormgevende middelaar van al het geschapene. Hetzelfde komt 
voor in den Lien en laatsten brief aan Nebridius, die daar 
vraagt: „utrum summa illa veritas et summa sapientia, forma 
rerum per quam facta sunt ommia, quem filium dei unicum 
sacra nostra profitentur, generaliter hominis an unius cuiusque 
nostrum rationem contineat". De vraag zelf is zeer merkwaardig 
пш. deze: bevat de scheppende wijsheid Gods, die wij zoon 
noemen, de redelijke zielen der menschheid als één geheel, of 
die van ieder onzer? A. maakt dan deze onderscheiding: Het 
komt mij voor dat niet uw of mijn ziel dáár is, maar die 
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van den mensch in 't algemeen; doch zoolang deze wereld 
bestaat, leven ook de verschillende zielen der menschen (variae 
hominum rationes) in die reine sfeer, in illa sinceritate. A. is 
niet lieht om een keurig gestileerd argument verlegen. 

Wen belangrijk punt waarin in het algemeen A's brieven 
van zijn geschriften verschillen is dit, dat wij in de brieven 
de barenswoeün bijwonen, waaronder gewichtige katholieke 
dogma's geboren werden in het brein van één der grondleggers 
dier dogmatiek, en dat wij den pagauistischen grondslag ont- 
waren, waarop zij ten deele berusten; deze opmerking geldt 
ook voor de latere brieven. 

In de eerste geschriften is die heidensche oorsprong voor 
den deskundige ook wel overal zichtbaar, maar de brieven, 
die voorloopig alleen voor enkele vertrouwden bestemd waren, 
zijn in dit opzicht veel openhartiger, zij toonen eerlijk de 
welfelingen en de onzekerheid van den schrijver, halen, zooals 
wij zien, de heilige Schrift er zelden bij, wat in die geschriften 
wel geschiedt, en onthouden zich, zoolang het presbyterschap 
het vrije denken van A. nog niet aan banden legt, van een 
later telkens voorkomend beroep op den onverbiddelijken eisch 
des geloofs eu op de omnipotentia Dei, welke beiden bij 
moeilijke en onoplosbare vraagstukken dan steeds het laatste 
woord krijgen. 

A. was dus in deze jaren nog altijl de vrij denkende 
Christenwijsgeer. Dat hij ook buitenaf als zoodanig beschouwd 
werd, leert de 16° brief uit 390, waarin de bejaarde heiden- 
sche rhetor Maximus van Madaura in Numidie hem aldus 
schrijft: „Ik bid u, ‚vir sapientissime’, dat gij — zonder de 
hulp uwer krachtige welsprekendheid, waardoor gij bij allen 
„beroemd zijt, en ook zonder de Chrysippeische (d.i. vernuftig 
Stoische) argumenten, waarmede gij pleegt te strijden, en met 
terzijdestelling van de dialectiek, die haar krachten gebruikt 
om alles omver te praten (quae nervorum suorum luctamine 
uihil certi cuiquam relinquere nititur), maar onomwonden 
(ipsa re) mij duidelijk maakt, wie die God is, dien gij, Chris- 
tenen, als uw eigendom vindiceert...". Dan iets verder dit: 
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„Wie is zoo onzimuig dat hij zou outkennen het allerzekerste 
bestaan van „unus deus summus, sine initio, sine prole 
naturae (tegen de mythologie), pater maguus atque maguileus”. 
Yan dezen roepen wij de heilsame krachten (virtutes) nnn, die 
gich in het wereldwerk verspreid openbaren, daar wij zijn 
eigen naam niet kennen... Dan het slot: Moge de Goden u 
behoeden in welke wij den gemeenschappelijken Vader (wom- 
munis pater) aller stervelingen op duizenderlei wijzen met 
eendrachtige tweedracht {concordi ddiscorlin's vereeren en 
huldigen.” 

Deze brief, waarin sommige eigenaardigheden van A's be- 
toogtrant volkomen juist gekenschetst worden, viel niet in zijn 
smaak. Een drietal jaren vroeger had hij het verzoek van 
Maximus waarschijnlijk wel gehoor gegeven, nu wordt het 
in. den 17° brief hooghartig afgewezen. 

Sinds zijn priesterschap in 391, hoe ongaarne dat ook toen 
reeds door hem aanvaard was, staat A. voor ons als cen ge- 
heel ander man, die zich de verantwoordelijke voorvechter 
voelt voor de eenheid des katholieken geloofs en de zwverheul 
van leer en leven zoowel in zijn kleine gemeente als daarbuiten. 
De ratio der wijsbegeerte maakt plaats voor studie der auc- 
toritas divina in de H. 8. Ketters, vooreerst vooral de Dona- 
tisten, worden fel bestreden, maar evenzeer een gevaarlijke 
bijbelinterpretatie van een man als Hieronymus, met wienf 
hij een warme soms felle correspondentie aanknoopt over Galaten 
II, betreffende het verzet. van Paulus tegen Petrus. 

Gedurende zijn priesterschap blijft de briefwisseling beperkt, 
maar als hij bisschop is geworden, in 395, neemt zij kolossale 
verhoudingen аап, daar A. ieder en een iegelijk vrijheid geeft, 
ja zelfs uitnoodigt om met zijn dogmatische bezwaren tot hem 
ie komen, die hj dan uitvoerig onderzoekt en beantwoordt. 
Vier vijfde van de geheele collectie, ver over de 200 brieven, 
vallen in deze 3* periode zijns levens. Ik zal hieruit een keuze 
doen en, voor zoover de tijd nog reikt, enkele brieven ter 
sprake brengen, waarin de Bisschop, noodgedrongen, het oude, 
wijsgeerige wapentuig weder te voorschijn moet halen, door 
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Platonici e а. hem vroeger aan de hand gedaan, en begin 
met den langen brief (102) van het jaar 408, geschreven aan 
len presbyter Deogratias, als afzonderlijke uitgave ook gehecten : 
„Sex (tuestiones eontra pagauos expositae". Deze 6 vragen 
waren aan den presbyter voorgelegd door een wederzijdschen 
vriend, die nog niet tot het Christendom kon overgaan. Mijns 
iusiens is dexe vriend geen ander dan de zoon van Romanianus, 
len gullen beschermer van Augustinus, gehceten Licentius, 
die ook te Cassisiacum bij hem was en de voornaamste spreker 
is in de boeken contra Academicos; hij was jong, scherpzinnig, 
talentvol dichter en aan A. bijzonder dierbaar (optime noveris 
quantum eum diligam), hoewel deze hem tot zijn smart nooit 
tot den doop heeft kunnen overhalen; men zou hem den 
Alcibiades van dezen Socrates kunnen noemen. 

Van de zes vragen, zijn de 3* en 5° onbelangrijk. De andere 
zijn typische voorbeelden van veler scrupules tegen de Chris- 
telijke leeringen. 

1°. Kwestie. De christenen beriepen zich op Lazarus’ en 
Christus’ verrijzenis als bewijzen van de opstanding Lij het 
latste oordeel, 

De twijfelaars vroegen nu dit: kan onze lichamelijke op- 
standing wel overeenkomen met die van Lazarus of met die van 
Christus? Lazaras’ lichaam was nog niet vergaan, en Christus 
lichaam exceptioneel non ex virili semine. In beide gevallen 
dus een groot verschil met het onze. Verder nog dit: Indien 
wij, als zaligen, geen lichaamssmetten of honger meer zullen 
hebben, wat beteekent het dan (quid sibi vult) dat Christus 
daarna nog at en zijn wonden vertoonde? 

In het antwoord van A. vinden wij dialectische, wijsgerige, 
naturalistische argumenten en bewijsplaatsen uit de Schriftuur 
in bonte mengeling dooreen. Bijv.: 

1. Lazarus’ opstanding kan hier niet vergeleken worden, daar 
hij nog eens zou sterven. 

2. Dat Christus anders geboren is dan wij, is geen bezwaar; 
ook Adam was dat, die toch zal opstaan. Een ongeloovige, 


die niet hecht aan het verhaal van Adam, verwijst A. dan 
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naar de natuur, die ons leert dat er dierlijke lichamen zijn, 
ook miet ex semine maar ex terra procreata, die toch in niets 
verschillen van hun eigen jongen dour paring voortgebracht. 
Verschil van oorsprong hrengt geen verschil van consequentia 
mede: gelooven zulke lieden dan miet, dat olie wit. dierlijk 
vet ook drijft op water, zooals ulijfolie, omdat de eerste sourt 
ех carne, de tweele ex ligno ontstuat? 

3. Let men wel genoegzaam ор de wonderen, die de natuur 
steede wrocht? Is de verrijzing van cen vergaan lichwnn 
worderlijker, dan de wording van een boum uit zou kleine kiem > 

d. Christus neemt na zijn verrijzing spijs, evenals de engelen 
in het O. T., niet ex necessitate, maar ex potestate. Zoo neeint 
ook de dorstige sarde water tot zieh ex necessitate, maar de 
zonnestraal ex potestate (zie hier cen echt argumentum Chry- 
sippewm). Verder verwijst hij omtrent het verheerlijkte lichaam 
van menschen en engelen naar hetgeen hij schrijft of schrijven 
val in het laatste boek der „eivitas dei". 

5. De wonden aan Thomas getoond, zijn cicatrices, om 
zijneutwil te voorschijn geroepen. Men zegge nu niel dat zij 
dus ficta zija en daarom zonder bewijskracht. Als een medicus 
de glorieuse wonden van een krijgsman zóó geneest dut deze 
ze nog toonen kan, kan men toch niet zeggen „medieum 
finxisse clontrices." . 

De 2e kwestie betreft een vernuftig en interessant begwaar 


van den wijsgeer Porpliyrius (zooals A. ons mededeelt), 


die een kleine eeuw geleden een aantal boeken tegen de 
Christenen lad uitgegeven. Porphyrius vroeg dit: Indien 
er buiten Christus geen zaligheid is, wat hebben wij dan te 
denken van de tallooze zielen vóór hem, wien de zaligheid in 
dat geval onschuldig onthouden is? Waarom onttrok hij zich 
aan zoovele geslachten: „Quare sese tot saeculis subduxit? 

l. Als eerste argument wordt met een zuiver dialectische 
handigheid en buiten de kwestie om het bezwaar aldus terug- 
gekaatst: Was ulieder godenvereering zieleheil aanbrengend 
of miet? Zoo meen, dan erkent gij dat zij ijdel was; zoo ja, 
dan vraag ik onzerzijds: hoe ging het dan met de velen, die 
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vóór uw sacra leefden? Zegt gij daartegen, dat de Goden ет 
altijd geweest zijn, maar dat zij vroeger en elders verschillende 
vereering toelieten, doch steeds tot heil der zielen, dan erkennen 
ook wij dat het er niets toe doet, (10) nihil interesse, hue de 
eeredienst zij, mits het vereerde heilig zij, evenals heb onver- 
sehillig is in welke taal men iets zegt, mits het wáár zij. 
Aan reehtvaardigen en vromen heeft Gods wil nooit onthroken., 
Aiehier eene groote concessie, die verder aldus wordt witge- 
werkt. (11) Christus, het Verbum dei, beheert (adiministratur) 
al het geschapene naar zijne wijsheid. (12) Alwie, sinds de 
scheppiug van den mensch, hem hoe dan ook hebben begrepen, 
eu naar zijn voorschriften vroom en rechtvaardig hebben ge- 
leefd zijn door zijn bemiddeling ongetwijfeld behouden („per 
eum proeul dubio salvi facti sunt") Alleen werd toen meer 
bedektelijk, thans duidelijker één en dezelfde vera religio be- 
teekend en beleden (significatur et observatur). (14) In hetgeen 
dan volgt, zit A. diep in de antinomie van vrije wilen prae- 
destinatie, beide door heim even krachtig gehandhaafd. Christus, 
zegt hij, wist door zijn praescientia, wanneer men naar hein 
zou willen luisteren en kwam niet eerder, om niet vruchteloos 
te prediken. Zeer eigeunardig 18 dan deze vergelijking, waarin 
Pythagoras als tegenhanger van Chr. optreedt: Stel dat 
Pythagoras praescientia had bezeten en had kunnen ver- 
schijnen wanneer hij wilde, zou hij dan zijn heilsleer verkon- 
digd hebben, aleer hij wist gehoor te zullen winden? (15) 
Vau Adam af heeft God geprofeteerd en hebben ook de hei- 
denen (gentiles) in hem geloofd, al staan hun namen niet in 
de Н. 8. (in iisdem auctoritatibus). En dan komt de gratia 
en electio er in eens tusschen: 200 heeft de salus hujus 
religionis nooit ontbroken aan ieder, die ze waardig was, en 
aan wien zij ontbrak, die was ze niet waardig (cui defuit, 
dignus non fuit). Bij de woorden qui dignus fuit en dignus 
non fuit teekent A. in de Retractatio aan: ik heb dit niet zoo 
gezegd alsof iemand uit eigen verdiensten waardig kan zijn, 
maar, zooals de Apostel zegt, Rom. 9. 11: niet uit de werken 


maar uit den roepende. Verg. 8. 28. Tim. II 1. 9: niet naar onze 
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werken, maar naar zijn eigen voornemen en genade. Thess. Il 
l. 11: dat onze God u waardig achte der roeping. Klassieke 
plaatsen, zooals men weet, voor de vocatio en electio. 

Dr. Karl Kolb priesler te Strautsburg, gaf in 19058 een 
zeer degelijk boekje uit getiteld: Menschliche Freiheit unel 
Göttliches Vorherwissen nach Augustin, waarin hij p. S7 vig. 
tracht aan te wonen, dat het woord dignus in dezen brief 
minstens genomen dubbelzinnig door A, gebruikt is en door 
den lezer zeker in den zin van ex meritis zou opgevat worden, 
zoodat in de Retractatio niet moest staan dixi manr dicere volui. 
Ik geloof ‘dat Dr. Kolb zich vergist; wie namelijk de vol- 
gende woorden leest, kan niet anders denken dan aan dignitas 
ex vocatione. Er volgt namelijk dit: Van het begin der mensch- 
heid wordt gepredikt aan sommigen tot loon, aan sommigen 
tot een oordeel. Van hen, aan wie het heil niet is verkondigt, 
bestond er de pracscientia, dat zij niet zouden gelooven; zij, 
aan wie het wel is verkondigd, hoewel zij toeh niet zouden 
gelooven, worden tot een voorbeeld gesteld (dit is cenigzins 
duister); zij die de verkondiging hoorden en wel zouden ge- 
looven, worden gereed gemaakt voor de gemeenschap der hemelen 
en der heilige engelen. In verband met de geheele voorafgaande 
beschouwing, moet m. i. ook toen de lezer hier wel aan voor- 
beschikking gedacht hebben. „Ab exordio propagationis humanae, 
usque in finem, quibusdam ad praemium, quibusdam ad 
judicium praedieatur. Ac per hoe et quibus omnino annuntiata 
non est, non credituri praesciebantur, et quibus non eredituris 
iamen annnntiats est, in illorum (aliorum?) exemplo demon- 
strantur: quibus autem credituris annuntiatur, hi regno caelo- 
rum et sanctorum Angelorum societati praeparantur." 

In de vierde kwestie wordt aangetoond, dat de nitspraak 
bij Mattheus VII 2, dat men zal gemeten worden miet de 
maat waarmede men heeft gemeten, niet uitsluit de eeuwige 
straffen bij Johannes TIL 18. 

De zesde kwestie is een wederlegging van hen die den spot 
drijven met het wonder van den profeet Jona, Na gewezen te 
hebben op de grootte van een walvisch inwendig, zooals er te 
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Carthago een te zien is, zegt A. dat, als dit wonder en dat 
andere van de jongelingen in den vurigen oven nan A pol- 
lonius v. Tyane of зап Apulejus werd toegeschreven, 
diezelfde lieden het wel zonden gelooven. ` 

De 115 brief is even lang en in 410 geschreven aan een Ohris- 
tengeleerde Dioscorus, die inlichtingen vraagt over Cieero’s 
filosofische en rheforische werken. [ij moet daarover harde 
woorden hooren. Ik kan mijn tijd beter gebruiken, zegt A., 
dan mijn nagels te slijten met antwoord op zulke vragen. 
Wat hebt gij, die weet waarin de eenige hoop ter zaligheid 
gelegen is, te maken met een Annximenes of Anaxagoras. 
LIdele nieuwsgierigheidl drijft u en hoogmoed’; met het be- 
kende vers van Persius, voegt hij hem toe: "t is u niet te 
doen om het weten, maar om den dunk uwer geleerdheid bij 
anderen: „seire tuum nihil est, nisi te scire hoc sciat alter". 
Aan die oude filosofen ontbrak het voorbeeld van goddelijke 
nederigheid, dav is J. Chr. (17), en hun scholen strijden 
totdat hij verschijnt en het geloof aan de onzienlijke dingen 
door zichtbare wonderen predikt (20). Intusschen komt de oude 
wijsgeer weder in hem boven en gaat hij er toe over om al 
die scholen van denzelfden Anaximenes af de revue te laten 
passeeren en hun zwakheid aan te toonen (24 vlgg). Aan de 
Neoplatoniet gekomen, prijst hij Plotinus en diens „acutis- 
simi et sollertissimi discipuli", wien alleen dit ontbrak, dat 
zij niet hadden een „divina persona qua imperarent fidem" ; 
en sommigen hunner werden Christenen. 

Wat Cicero's rhetorische werken aangaat, in mijn tegen- 
woordige professio, zegt hij, zou ik mij een beuzelaar (nugator) 
achten, als ik mij daarmede bezig hield. 

Wij hooren in dezen brief den bisschop, uiterlijk geheel 
los van, zelfs vijandig aan zijn vroegere studiën, maar voelen 
hoe die in de diepten van zijn geest nog onverbleekt zetelen. 

Als intermezzo wijs ik even op den 126°" brief van 411 aan 
een echtpaar (Armentarius en Paulina), dat zijn verder 
leven in kuischheid aan God gewijd had, maar wegens den ver- 
leider die zulke braven van oudsher belaagt (,temptator, qui bonis 
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talibus antiquitus invidet" nog A je steun behoeft. Het midden 
van den brief bevat een beschrijving der heerlijkheden van 
de vita aeterna, waarbij alle hulpmiddelen van de stijlkunst 
worden aangewend; vergelijkingen, beelden, sierlijke antithesen 
woordenkens en wat dies meer zij, maken deze $$ tot hel 
model eener „oratio sunsoria" m toonen dat A., im zijn the- 
ologische betoogen «likwijla жоо duister en Панусту, Пе oude 
kunst, zoo noodig, nog uitnemend verstomd, 

De 180* brief uit 412 heet ook, „liber de orando deo" en 
is gericht nan een aansienlijke weduwe Paulina, die gevraagd 
had hoe en wat zij moest bidden. Men weet dat ook de Neo- 
platonici baden en dit punt uitvoerig behandelden. A. ($10) 
antwoordt haar: bid om het gelukkige leven „ora vitam 
beatam”, Vraagt gij, wat dit is, hoor dan van een seer wel- 
sprekend man, dat dit niet is „vivere secundum suum volun- 
tatem" en dan haalt hij erover een treffend fragment nan 
wit Cicero's Hortensius. In $ 22 geeft А. ven schoone 
parafrase van het Onze Vader; gansch verschillend van die 
in de Soliloquia wit 487. 

Zeer merkwaardig is A's briefwisseling (uit A12) met cen 
paar aanzienlijke Christenen, Volusianusen Marcellinus, 
aviri illustres’, hooge ambtenaren: die met eenige vrienden 
gesproken hadden over rhetorien en wijsbegeerte; uw dierbare 
wijsbegeerte, zegt Volusianus, die gij op It voorbeell van 
Aristoteles evenzeer placht te koesteren als het vak van 
Isocrates (135, 1). Zulke Heeren kon A. met de les lezen 
als aan Dioscorus, maar hij moest hun geduldig te woord 
staan. De schrijver spreekt A. toe als vir totius gloriae capax”: 
in andere priesters. zegt hij, moge onkunde verschoonbaar zijn, 
van den antistes A. is die niet te verwachten, en dan formu- 
leert hij de vraag, die gerezen was aldus: Hoe kan de wereld- 
regeerder, wien het heelal nauwelijks kan bevatten, zóólang 
zijn woonplaatsen (sedes suas) verlaten om schuil te gaan in ’f 
moederlijf, daarna als knaap en man op te groeien, en alle 
sterfelijke behoeften en aandoeningen te gevoelen zonder dat 
zich „indicia tantae majestatis’ openbaren. Ook bij deze aan- 
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zienlijke en geleerde mannen zat het anthropomorplrisme er nog 
diep in. 

In zijn antwoord (137) wenscht A, hun verst toe, evenals 
aan Dioscorus, maar veel bescheidener ($ 1), dat de Chris- 
telijke leer Imn voldoende moge zijn tot dat heil, om welks 
verkrijging wij Christenen zijn. Wat tot dat heil noodig is, 
kan teder gemakkelijk vinden, maar overigens is de diepte der 
Sehrift in woord en inhoud (profunditas ser. in rel. et v.") 
zoo groof dat de seherpzinuigste die in het langste leven niet 
kan doorgronden. A, hetzij hier in het voorbijgaan gezegd, 
spreekt seer bescheiden over zieh zelf en zijn verworven kennis. 

Dan volgt do kwestie. Gijl, zegt hij, kunt u niet losmaken 
van het concrete en bewijst weder hoe moeilijk het is, zooals 
zeker iemand gezegd heeft: „sevocare mentem a sensibus et 
cogitationem a consuetudine abducere”; dit is uit Cicero 
Tusc. 1. 88. 

Оой, zoo gaat hij dan voort, is overal gehecl, ,Deus novit 
ubique totus esse’: waar hij heengaat, daar was hij en waar 
hij vandaan gaat, daar blijft hij. Gij vindt dit duister, maar 
zijn bijv. onze gewaarwordingen dat niet evenzeer. Neemt 
onze anima miet waar, wat ver buiten haar is, geluiden, zon 
en sterren? Toch gaat zij daar niet heen. Alles is wonderlijk. 
Hoe vormt een schare, die ons hoort, uit die losse klanken 
duidelijke voorstellingen? En denk aan de bijen, den graan- 
korrel, het оор. Niets is te eng voor hem, ‚qui non mole, 
sed virtute magnus est' (hoor de kernachtige uitdrukking). . 
‚In talibus rebus tota ratio facti est potentia facientis’. Is de 
verbinding van de anima met een vergankelijk corpus, niet 
hoogst onbegrijpelijk? God, die dit nog bij elke geboorte 
„mirabiliter" doet, kan die ook niet eens iets , misericorditer" 
doen (hoor den stilist), d. w. z. een ongewone creatie doen uit 
medelijden, om ons door het wonderbare tot nederig geloof 
te brengen? Wij menschen behoeven een middelaar (mediator). 
Текеге ,auetores litterarum' (dit zijn de Platomiei) zochten 
ook verbinding met God „per potestates coelestes interpositas" 
(daemonen e. d.), maar de incarnatie leert ons dat God nabij 
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is voor elken vrome (deum proximum esse pietati hominum). 
Aan de onsterfelijkheid, reeds door Plato eu Pherecydes 
geleerd, en door Maro aangeduid in de 4° ecloge, twijfelt 
niemand meer, Ik veroorloof mij hier een korte mededeling 
over Augustinus opvatting van het Wonder, wit twee merk- 
waardige plaatsen in de brieven 120. 5 en 164. 7. De 
wijze en nadenkende menseh, zoo leert hij, heeft het wonder 
niet noodig. Voor hem is alles in deze wereld, vuk het 
meest gewone en alledangsche, één groot en onmaapeurlijk 
wonder, cat hem tot erkentenis, bewondering en liefde voor 
den Schepper brengt. De menigte echter ziet het wonder van 
het alledaagsche en gewone niet in, en moet tot die erkentenis 
van God gebracht worden door „miracula visibilia", die in 
den grond der zaak volstrekt niet wonderlijker zijn dan het 
alledaagsehe gebeuren, maar die ook hun vaste ratio hebben, 
want „Deus nihil irrationabiliter facit", doch die door hun 
ongewoonheid den stupor der menigte gaande maken, die haar 
allengs tot eerbied, bewondering en liefde tot God kan brengen: 
„opus est ad invisibilium fidem visibilibus miraculis exeitari”, 

Daarom is het ook noodig, dat die wonderen zieh voor die 
menigte als onverklaarbaar voordoen, anders bleef de stupor uit. 

Een andere vraag der „viri illustres’ en meer van hun com- 
petentie, waa deze: Beantwoordt de Christelijke moraal, die 
bijv. voorschrijft iemând, die u slaat, ook de andere wang te 
` bieden, en diergelijken meer, wel aan de eischen van een be- 
. hoorlijke staatsorde? ') A, beroept zich eerst op Caesar, die 
volgens ‘Cicero, niets vergat ‚nisi injurias’; dan op Numa 


* Ep. 188 ad Marcellinum’, ann wien A. in 412 schreef 11. TIT 
" ‚de peccatorum meritis et remissione et de baptismo parvulorum’, eerste 
geschrift tegen de Pelagianen, meest theologisch debat, met beroep op 
geloofsdwang, biv. I. c. 21 ,Haec gratia eur ad illum veniat, ad illum 
non veniat, occulta esse causa potest, injusta non potest.' Numquid enim 
iniquitas apud Deum? absit. Sed prius sanetarum scripturarum auc- 
toritatibus colla subdenda sunt, ut ad intellectum per fidem quisque 
perveniat." Ibid. C. 27 Paulus als verkondiger der gratia Cf. c, 16 
5 28 СЕ II c. 18 8 32, 
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Romulus en Brutus, voor wie allen concordia het hoogste 
was im den Staat. 

Daarna betoogt hij dat de bedoelde voorschriften bij Mat- 
theus 5, 39 en Romeinen 12. 17 geen conerete zijn, maar 
zien op de „praeparatio cordis." Immers Jezus zelf boodt 
niet de andere wang aan den Hoogepriester, maar zeide ver- 
ontwaardigd „quid me enedis?" (Joh. 18. 23), evenmin Paulus, 
die tot den Moogepriester xeide ,,Percutiet te deus, paries 
dealhate" (Act. 33. 3). Men moet den boozen weerstaan, opdat 
de licentia iniquitatis! nie voortwoekere; daarom is ook de 
krijg geoorloofd, gelijk Jezus dan ook tot de krijgslieden zeide 
wees tevreden met uw soldij (Luc. 3. 14). Men mag dus 
niet het verval van het Rijk op de Christenleer schuiven; het 
begint al veel vroeger, hoor wat Sallustius en Juvenalis 
hiervan zeggen; de laatste wordt dan aangehaald. Eigenaardig 
klinkt nog dit patriotisme aan hetslot: God zelf heeft getoond. 
aan het zeer welvarende en beroemde ‚imperium Romanum’, 
wat burgerdeugd (,virtutes civiles) vermocht ook zonder de 
ware religie. 

Brief 140 ook uit 412 is de langste van allen 85 $$ en 
heet ook „liber de gratia novi testamenti ad Ilonoratum". Deze 
Honoratus, later priester, is nog niet gedoopt en vraagt in- 
lichting omtrent vijf punten: ' 

l. „Hoe kan Christus, zelf Cod, aan het kruis vragen: 
Waarom hebt Gij mij verlaten? 

2. Wat beteekent Eph. III 18: opdat gij met alle hei- 
ligen begrijpt welke de breedte, de lengte, de diepte en de 
hoogte zij? 

3. Wie zijn bedoeld met de wijze en de dwaze maagden? 

4. Wat zijn de uiterste duisternissen bij Matth. 22. 13? 

5. Hoe is bij Johannes op te vatten: het woord is vleesch 
geworden en wat daar verder volgt. 

A. zegt dat hij die 5 vragen zal samenvatten in deze 6*: 
,Quae sit gratia novi testamenti?” wier beantwoording hij be- 
gint op breede wijze met de volgende theodicée, waarin zoowel 
de vrije wil als de vrije genade als agentia optreden. 
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Elk schepsel, zoo leert hij, begint van nature met een 
vleeschelijk leven, dit is onvermijdelijk, „hoe meeessitatis est”, 
daarin echter te volharden is een daad van vrije wil, „volun- 
tatis est". Immers zoodra de ,anima rationalis" in hem onk- 
waakt ia, kiest de mensch vrijwillig, howwel ,udjuta divinitus", 
of hij wil ,frui eorpore eb tempore" dan wel ,divinilate el. 
aeternitate". De xiel mag (3) alle. gaven Gods gebruiken, want 
alle zijn „naturaliter bona”, maar zij moet het doen met 
onderschei en keuze, het minder: onderwerpende aan het 
meerdere, het „corporule” en „tempornle” anıı het „spiritale” en 
„aeternum": door verkeerd gebruik, „perversitas”, ontstaat 
haar zonde en schuld. De kern van dit alles verschilt niet 
aanmerkelijk van de schuldleer der Platonici. 

En nu dit over de gratia in de historie geopenbaard. In 
den ouden tijd gaf God het T. Vetus, dat aarsche goederen 
belooftle en schonk, willende toonen dat ook die „naturaliter 
,Dona" zijn, maar ,in occulto" werl daarmede het Nieuwe 
Testament figuurlijk aangekondigd, zooals werd ingezien door 
het verstand van weinigen, profeten en heiligen, die hun stre- 
ven reeds richten op het onvergankelijke. Hierna volgt het 
antwourd op de laatste vraag over het evangelie van Johannes: 
(6) Te sijner tijd zond God „Filium suum, faetum cx muliere; 
Verbum dei, per quod facta sunt omnia, incommatabiliter manens, 
ubique praesens, ubique totus", enz. Deze woont dus ook 
„in mentibus impiorum”, die hem echter evenmin waarnamen, 
als de blinden het licht. (7) Daar echter de Zoon Gods in 
die gestalte allicht geen geloof zou vinden, werd Johannes 
gezonden, niet zelf het licht, maar om getuigenis te geven 
van het licht. Hier begint (12) dan allengs één dier bij A. 
talrijke duistere dialeatische betoogen over plaatsen van Pauluse.a. 
hiermede samenhangen:le, aangaande de verschillende beteeke- 
nissen van adoptio, van mundus, van caro, over de anima 
rationalis die in Christo was naast de divinitas (wat som- 
mige ketters ontkenden), maar toch zoo dat de mensch Christus 
geen 4* element werd in de Triniteit, zoodat er een quater- 
nitas zou ontstaan. Dan vernemen wij (13) dat het lijden diende 
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om in Christus persoon te openbaren de nietigheid van het 
aardsehe leven en dat het bedoelde kruiswoord van den ster- 
vende (1-4) is op te vatten, ale cen symbool van de mensche- 
lijke zwakheid, als cen uiting van den mensch des Onden 
Verbonds, die het aardsche leven nog lief heeft. Immers ook 
mu nog hangt veelal de Christen, al verlangt hij naar den 
hemel, aan het zoete samenzijn vau ziel en lichaam, het ,,dulee 
consorlium animae eb corporis" — hier als elders merken wij 
op hoe menschelijk A. steeds blijft voelen. — Gol luistert 
echter terecht niet naar die klacht en tot ons eigen heil. 

Daar nu dat kruiswoord voorkomt in de 22° psalm, geeft 
A. van $ 21—83 een commentaar op dien psalm om aan te 
toonen, hoe elke zin en elk woord een voorbereiding is van 
Christus’ leven en lijden, wat reeds vóór hem was aangenomen 
en waarbij A. soms in conflict komt met verklaringen van 
voorgangers als Hieronymus en Ambrosius. Deze com- 
mentaar is een model van exegetische spitsvondigheid en dia- 
lektiek, van allegorische interpretatie en mystieke bespiegeling, 
waarbij de oude rhetor en grammaticus zich paart aan den 
christelijken theoloog en den theosoof, 

De allegorische verklaringsmethode werd door de Stoici 
gebruikt om de aanstootelijke mythische verhalen een diepen, 
religieusen zin te geven, iets waarmede Cicero in het 2° 
boek ‚de natura deorum’ een loopje neemt. De Neoplatonisten 
gebruiken haar weler voor hetzelfde doel en bij de Kerkvaders, 
zooals vroeger bij Philo Judaeus, was zij zeer in zwang. 
A. had ze reeds in 389 aangewend om het boek ‚Genesis’ te 
verdedigen tegen de aanvallen der Manichaeers. In de toepas- 
sing van dezen psalm op Christus, treedt zij sterk op den 
voorgrond. Ben enkel voorbeeld. De woorden ik ben een worm 
en geen mensch (21) past Origenes, zegt hij, op Christus 
toe quia vermis sine concubitu nascitur, sicut ille de virgine. 
Volgens A. beteekent echter worm hier, evenals in het boek 
Job, het laagste creatuur; maar dan gaat ziju dialektiek toch 
met behulp van bijhelplaatsen in een lang betoog bewijzen, 
dat de eigenlijke zin dier woorden deze is: Ik ben Chr. in wien 
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alle levend worden, niet Adam in wien alle sterven. Op dezelfde 
wijze worden behandeld de woorden: van uit de buik mijns 
moeders zijt Gij mijn God, die Ambrosius, volgens hem, 
lang niet diep genoeg doorgroul heeft (31). 

Aan het slot van den brief (83) spreekt hij over de wijze 
en de dwaze maagden. De brief valt in de periode dat de 
Pelaginnenstrijl fel opstak. Dat nu deze ketters de dwaze 
maagden zijn, wordt aldus toegelicht: de dwaze maagden zijn 
zedelijk onberispelijk, immers Maagden mogen alleen heeten 
wie kuisch leven; het zijn er vijf, omdat de reinheid bewaard 
most worden in vijf zintuigen. Aij hebben ook lampen, evenals 
de wijze, omdat ook hun goede werken schijnen voor ide men- 
schen en zij gaan ook den bruidegom te gemoet, omdat ook 
zij Christus’ komst verwachten, Dit alles geldt evenzeer van 
de Pelagianen: Ook zij zijn „continenter viventes’ en „honis 
operibus laudabiles’; zij zijn zuiver op het leerstuk van Christus 
en van de Drieöenheid, en zij verwachten zijn komst. Maar de 
wijze maagden dragen olie bij zich om de lampen brandende 
te houden, d. i. sij dragen de wetenschap van Gods genade 
(intelligentiam gratiae Der) in hun harten en weten dat 
niemand goed is dan God alleen; de Pelagianen zijn de dwa- 
zen, die dat niet weten ‚et sibi arrogare volunt quad boni sunt.’ 

Wij hoorden reeds vroeger welk een moeite het A. gekost 
heeft om de anthropomorphe voorstellingen der Manichaëers 
kwijt te raken. Zulke voorstellingen waren ook bij orthodoxe 
geestelijken en leeken toen zeer algemeen en moesten voort- 
durend door hem bestreden worden; zoowel God als de ziel 
dachten zij zieh corporeel en waarneembaar. Hierover loopt o.a. 
de 147° brief (van 418); weder aan de vrome weduwe Pau- 
lina, geheeten „liber de videndo deo”. Zij had hem verzocht 
uitvoerig te schrijven „de invisibili deo, utram per oculos cor- 
poreos possit videri", immers God verschijnt telkens in het 
О. en N. testament. A, begint weder met een zeer merkwaardig 
en scherpzinnig wijsgeerig-psychologisch betoog over het onder- 
scheid tusschen zien met de oogen en met den geest, tusschen 
weten, dat gegrond is op eigen waarneming, en gelooven. Wij 
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kunnen hier telkens met hem medegaan tot op het oogenblik, 
dat de wijsgeer schuilt gaat achter den theoloog met onwrik- 
baar geloof am de onfeilbaarheid van elke letter der H. Schrift. 
foo lesen wij in $ 12: Als wij zeggen: wij weten, dat God 
pexien kan worden, omdat er staat: zalig zijn de zuiveren van 
harte, want zij zullen God zien, moesten wij dan, volgens ons 
betoog, niet juister zeggen: wij gelooven dat? Neen, want de 
‚„auetoritas divina’ geelt weten. 

[n het volgende worden dan schijnbaar tegenstrijdige uit- 
spraken als bij Joh. 1. 18: Niemand heeft ooit God gezien 
tegenover de verschijningen aan Aartsvaders e.a. onderling 
terecht gebracht, om tot deze conclusie te komen $ 37: God 
kan verschijnen aan wien hij wil, in welke gedaante hij wil; 
maar in zijn ware wezen wordt hij alleen hiernamaals gezien 
door de zuiveren van harte in hun „corpus spiritale”. Hoe dit 
‚torpus spiritale’ hiernamaals vermoedelijk zijn zal, wordi be- 
sproken in .8 brieven aan Consentius: 118, 120 en 205, 
en op de allermerkwaardigste wijze tot in détails beschreven 
in de laatste epp, van bock XXII ‚de civitate dei’. A. haalt 
in dezen brief lange passages aan uit Ambrosius ter adstructie 
van zijn meeningen, die echter de inferioriteit van dezen kerk- 
vader als denker en stilist tegenover A. zelf, duidelijk in het 
licht "stellen. 

Dat zulke vragen ook vrome collegas geen rust lieten, leert 
ons de briefwisseling met mijn ouden vriend Evodius bis- 
schop van Uzala '), die in afschuwelijk latijn, op grond van 
de visioenen uit het O. T. en van droomverschijningen aan 
hem zelf en anderen, concludeert „animam omni eorpore carere 
non posse", waarbij allerlei geleerdheid o.a. de Stoici en hun 
vier elementen worden te pas gebracht. A. wil daar niets van 
weten en antwoordt onder meer met een aardig argumentum 
ad hominem: terwijl ik u dit schrijf staat gij in levenden 
lijve voor mijn geestesoog en toch zijt gij niet corporeel aan- 
wezig. Een andere vraag van Evodius was deze: God schiep 


') Epp. 158—164 van het jaar 415. 
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de wereld op rationeele wijze: was dus de ratio er vóór God? 
In een dezer brieven (162. 4), dien ik gaarne uitvoeriger zou 
behandelen als de tijd het toeliet, krijgt de goede Evodius 
iets te hooren over „ingenii tamlitas, quae non [neile convin- 
citur” e d. Zij excuus mochi zijn, dat hij dit ullis vroeg 
in commissie van anderen, dien hij zelf geen antwoord kon 
geven. Wij begrijpen, hoe toenmaals menige bisschop, wiens 
weetlust niet in werhuurling stond tut zijn intellect en die op 
eigen dreef ging redenveren, tut twijfel en tot de zonderlingste 
ketterijen moest vervallen. Bij dien stand van zaken was cen 
man van As geleenlheid, scherpziunigheid en onvermoeide 
strijdbaarheid, een lichtende baken in zee en een reddende engel 
voor de eenheid des geloofs. 

De vraag naar den oorsprong en het wezen der ziel, was een 
van de belangrijkste in het Neoplatonisme en niet minder bij de 
Kerkvaders. Twee leerlingen van Hieronymus hadden hem 
daarover geraadpleegd; daar hij cehter liever aan zijn eigen 
studiën bleef, zond hij ze nnar A., die zal u zeggen, hoe ook 
ik daarover denk; intusschen voegt hij er vijf antwoorden bij, 
die men placht te geven over den oorsprong der menschelijke 
ziel: 1. „Lapsa est de coelo”: goo Pythagoras, de Pla- 
коліс en Origenes. 2. Zij is een ,,propria substantia dei", zoo 
de Stoici, de Manichaëers en de Priscilliana haeresis in Spanje. 
8. Zi] komen „ex thesauro Dei olim conditae”, zooals, zegt hij, 
sommige domme Ecclesiastici meenen. 4. Zij worden dagelijks 
door God gemaakt (fiunt) en in de lichamen gezonden. 5. Zij 
ontstaan „ex traduce” d.i. gelijk het lichaam uit het lichaam 
(der ouders) zoo de ziel uit de ziel, zooals Tertullianus, en 
de meeste Westelijken meenen. 

Voor A. was de vraag van groot belang, daar’ zij samen- 
hing met erfzonde en kinderdoop. Toen dus die broeders bij 
hem kwamen, schreef hij ep. 156, een uitvoerig stuk „de 
origine animae humanae ad Hieronymum", maar durfde het 
niet uitgeven, aleer H. er zijn zegel aan gehecht had. H. was 
een lastig man, met wien men voorzichtig moest omgaan, wat 
A. meer dan eens ondervonden had, Hieronymus antwoordde, 
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volgens de Retract, zooals van hem te verwachten was. „sibi 
ad respondendum otium non esse” en A. wacht met de publi- 
culie tot na zijn dood, hoewel de brief zoo bescheiden mogelijk 
gesteld was. A. begint dan met drie dingen als voor hem 
vaststaande, voorop te stellen: 1. De ziel is onsterfelijk maar 
geseliaqen. Zegt men hiertegen met Sallustius „omnia ortu 
occidunt", dan beroep ik mij op de onsterfelijkheid van het 
gesehnpen lichaam van Christus (‚immortalitas earnis Christi”). 
2. De ziel is incorporea, маі velem niet kunnen gelooven; en 
is zij soms corporeel, dan ie zij toeh niet een corpus terrenum’. 
3. Zij is tot zonde vervallen zonder eenige schuld van 
God of zonder eenige necessitas dei’ of ,sua', maar uit 
vrije wil, doeh zij -kan niet bevrijd worden door de kracht 
dier wil (zoonls Pelagius meende), maar alleen door de 
gratia dei’. 

Wat nu huar oorsprong aangaat, voelt A. het meest voor 
de meening, dat de zielen voor elke geborene ontstaan „sin- 
gulatim singulis, en wijst af, zoowel dat zij een „pars Dei’ 
zijn, immers dan zonden zij evenals God „ineorruptibiles’ wezen, 
als dat God ze telkens putte uit een fons of thesaurus bij de 
schepping gerced gemaakt. Hen, die dit aannemen op grond 
van (enesis [I 3. dat God na den 7°" dag niets meer schiep 
dus ook geen zielen, meent hij te weérleggen, door te zeggen, 
dat de nog telkens gegevene zielen niet ontstaan door schep- 
ping, maar door vermenigvuldiging naar het eens geschapen 
model: ,multiplieando fiunt' (12), immers God onthoudt zich 
wel a ereandis novis creaturis, non a gubernandis, volgens 
Johannes 5. 17 ‚pater meus usque nune operatur’. ') 

Dit vooropgesteld hebbende komt A. aan de onoplosbare 
moeilijkheden, waaromtrent hij Hieronymus smeekt „tu 
doce, quid docenm". De voornaamste is deze: Waar heeft 


'" In de anima et ejus origine van 419 lezen wij l. I c. 15 i. f. 
Quapropter dico etiam de anima mea, nescio quomodo venerit in corpus 
menm, neque enim ego illam mihi donavi: sed scit ille qui donavit 
uriin illam do patro meo traxerit, an sicut primo homini novam erea- 
verit. Of. o. 16 21. 
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zulk een nieuw ontstane ziel de erfzonde opgedaan? „Ubi con- 
traxit anima reatum"? (6) 

Hij komt hier telkens op terug en drukt het in $ 25 het bon- 
digst zóó uit: Wij moeten een reden zoeken waarom de bij elke 
geboorte nieuw geschapen zielen (‚quae novae creantur singulis 
quibusque nascentibus") als zij jong (parvuli) sterven zonder 
деп доор, verdoemd worden: want dat zij verdoemd worden 
getuigt de Н. Schrift en de IL. Kerk... Hr moet dus een 
onwederlegbaar argument gevonden worden, dat ons niet dwingt 
te gelooven aan een God, verdoemer van eenige ziel zonder 
schuld ($ 26 ,aliquid invietissimum requirendum est, quod 
non nos cogat credere Deum ullarum animarum sine culpa 
aliqua. damnatorem"). 

Ik veroorloof mij u hier even te herinneren aan een gelijk- 
soortig dilemma waarin A, ruim 20 jaren vroeger verkeerde 
ter zake van de vrije wil en Gods vóórwetenschap, dat in de 
gesprekken met Evodius ,de libero arbitrio" telkens voor- 
komt, in het 3* боек о. а. іп dezen krachtigen vorm !): Non- 
dum video quomodo non sibi adversentur haee duo: praescientia 
dei de peccatis nostris et nostrum in peccando liberum arbi- 
trium... aut quomodo non Creatori deputandum sit, quidquid 
in eius creatura fieri necesse est.” Wat hierop nederkomt: 
Al wat het schepsel doet, dus ook zijn zonden, is in laatste 
instantie te wijten aan zijn Schepper. Het antwoord hierop 
vinden wij ten slotte weinig bevredigend in deze woorden $ 53: 
Men zegt: als Adam en Eva gezondigd hebben, wat hebben 
wij ongelukkigen dan gedaan, die in blindheid dwaalden enz. P? 
Hun antwoorde men kort dat gij hebben te zwijgen en niet 
te murmureeren tegen God. ,Quibus breviter respondeatur ut 
quiescant et adversus deum murmurare desistant'. Ziehier een 
voorbeeld hoe, zooals ik vroeger zeide, onoplosbare kwesties 
door een beroep op nederig geloof worden beëindigd. 

In onzen brief vraagt A. de oplossing yan het eerstgenoemde 
dilemma aan Hieronymus, die echter geen antwoord gaf. 


5 II 34, 
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Later geeft A. zelf in boek XVI 27 de civit. dei en nog 
vollediger in een geschrift van 419 , de anima et cjus origine" 
dit antwoord, waarin ook bij deze kwestie de praedestinatieleer 
het Inatste woord heeft, 1, IV e, 11 $ 14: Uit één mensch 
Adam gaan alle menschen in verdoeming, tenzij zij in Christus 
herboren werden voor zij sterven, nm. diegene, die de barm- 
hurtigste gever der genade voorbestemd heeft tot hot eeuwige 
leven, die tevens de rechtvaardigste strafgever is van hen, die 
hij heeft voorbestemd tot cenwigen dood, niet alleen om datgene 
wat hun eigen wil er aan tocdoet, maar ook indien zij als 
kinderen (infantes) er niets aan toedoen, wegens de erfzonde. 
Dit is in deze kwestie mijn opvatting (definitio mea), opdat 
de verborgen werken Gods hun geheimenis behouden zonder 
schade voor mijn geloof. ') 

Deze eenvoudige oplossing, dat dus de parvuli Adams schuld 
reeds in hun ziel mede ter wereld brengen, had A. in zijn 
brief aan Hieronymus nog niet aanvaard, alwaar hij leerde” 
$ 10, dat wit Adam de „caro peccati propagata est’, terwijl 
de pas geschapen ziel dier kleinen van nature rein was. 

Dr. Kolb haalt aan het slot van zijn boek, p. 122, met 
instemming de uitspraak aan van P. Rottmanner dat A's 
leer over genade en praedestinatie zich nooit in een innerlijk 
samenhangend consequent systeem laat voegen, 

Mijns erachtens moet men hierbij vooral niet vergeten, dat 
die leer in het denkend brein van A. ontstaan is uil twee 
gansch heterogene elementen: het eene is hem geleverd door 
de kerkleer en wel rechtstreeks door de brieven van Paulus, 
vooral die aan de Romeinen, het andere door de Stoische en 
Neoplatonische leer der wereld harmonie, waarin het kwade 


1) Ex uno homine omnes homines ire in condemnationem qui nas- 
cuntur ex Adam, nisi ita renascantur in Christo, sicuti instituit ut 
renáseantur antequam corpore moriantur, quos praedestinavit ad aeter- 
nam vitam misericordissimus gratiae largitor, qui est et illis quos 
vraedestinavit ad aeternam mortem justissimus supplicii retributor, non 
solum propter ila quae volentes adjiciunt, verum etiam si infantes 
nihil adjieiant, propter originale peccatum. Haec est in illa quaestione 
definitio mea, ut occulta opera dei habeant suum secretum salva fide mea". 
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en onvolkomene een even noodzakelijk bestanddeel is als het 
goede; bij deze wereldorde hebben wij ons in nederige onweten- 
heid omtrent haar wijsheid en doelmatigheid neder te leggen, 
daar zij het werk is van hem, die, zooals A. in zijn jeugd- 
werk „de ordine'' zeide, scitur melius neseiendo' ($ 44). 
Een bevredigende samensmelting dier twee elementen liet sich 
niet wel verwachten. 

Ik zou over dit punt in verband met de brieven nog veel 
kunnen en willen zeggen, maar het is hoog tijd dat ik eindige. 
Moge het mij gelukt zijn U uit een speciaal en gewichtig 
onderdeel van den inhoud dezer correspondentie te hebben 
doen zien, hoe belangrijk zij is en hoezeer zij miet minder 
dan zijn werken de aandacht verdient, vooral ala bron der 
cultuurhistorie, terwijl zij tot nog toe meestal slechts gebruikt 
werd met het oog op den dogmatischen inhoud der brieven. 
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zitter, 5. A. NABER, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, KERN, VAN 
DER  WIJCK, ASSER, SIMONS, MULLER, FOOKEMA ANDREAE, 
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De notulen der vorige vergadering worden gelezen en 
goedgekeurd. 


Ingekomen: bericht van den Heer 8. J. Warren dat hij 
verhinderd is de vergadering bij te wonen. 


Verder zijn ingekomen de volgende stukken : 

uitnoodiging aan de Leden der Akademie tot bijwoning van 
het X VII „congrès des Américanistes" van 16—21 Mei 1910 
te Buenos Ayres te houden; 

lijst van prijsvragen door de Kon. Vlaamsche Akademie 


in 1910 uitgeschreven; 
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een in het Latijn gesteld gedicht van den Heer Pat F. 
Xav. Reuss te Rome ter herdenking van zijn vijftigjarig 
priesterschap. 

Door den Heer Dr. Emil Ral te Weenen wordt ter opruune 
in de Verhandelingen der Kon. Akai. aangeboden eene Verhan- 
deling getiteld „Die Monadenlelre in ihrer wisseuschaftlichen 
Vervollkommung”". — De Voorzitter stelt dit stuk in handen 
van de Heeren van der Wijck en Heymans om in eene vol- 
gende vergadering daarover rapport uit te brengen. 

Door den Heer Mr. J. M. Nap te ’s Hage, is ingezonden ven 
verhandeling getiteld „Dateering en rechtakarakter der x.g. Lex 
Julia Municipalis” met verzoek deze te willen publiceeren in de 
Verhandelingen der Akademie. — Door den Voorzitter wordt 
dit stuk in handen gesteld van de Heeren Boissevain en J. G. 
Naber om in eene volgende vergadering daarover te rapporteeren. 

Door de Heer Jhr. Dr. M. F. van Lennep wordt voor de 
boekerij aangeboden een door hem geschreven boekwerk, ge- 
titeld „Het leven van Mr. Jacob v. Lennep”. Dit geschenk 
wordt in dank aanvaard, 

Daarna. leest de Heer A. Kluyver zijne bijdrage voor over 
een паат bij Maupassant: „lie Нога”, Men heeft de vraag 
gesteld wat de Maupassant heeft bewogen het bovenmensche- 
lijke wezen in zijn novelle „Le Horla” te noemen. Zijn biografen 
weten het niet te zeggen. De spreker betoogt, dat men in de 
eerste plaats de ondere redactie moet raadplegen, en dat men 
verder in aammerking moet nemen dat Maupassant dikwijls 
namen gebruikt uit vroegere verhalen. Men kan met vrij groote 
waarschijnlijkheid laten zien, dat hij in 1886 onder den indruk 
was van een hoofdstuk van Montaigne, getiteld „La Peur”, 
‘waaraan bij blijkbaar een jaar vroeger den naam Horloville 
had ontleend. Daardoor is de definitieve vorm Moria te ver- 
klaren. In de eerste redactie heet die naam onwillekeurig te 
zijn uitgesproken door den patiënt die leest in Musset, nl. in 
„La Nuit de Mai“, een gedicht dat vaak samen genoemd 
wordt met „Rolla”. Maupassant moet besloten hebben zijn 
patiënt een naam te laten zeggen die geleek op Rolla, en heeft 
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Horla daartoe genomen. Zijn zorgvuldig overleg is zeer blijk- 
baar, ofschoon zijn geest in dien tijd reeds veel had geleden. 

De Meer Kluyver staat zijne bijdrage, naar aanleiding van 
welke geene discussie plants heeft, af voor de Verslagen en Mede- 
ileelingen.. De Voorzitter brengt den spreker den dank der ver- 
lering. 

Hij de rondvraag biedt de Heer Van Leeuwen namens 
Dr. M. B, Mendes da Costa en hemgzelven voor de boekerij 
aan het 11" Пес] дет door hen bewerkte Odyssee-uitgave ed IIT. 
De Voorsitter zegt hem dank en wenscht den schenkers geluk 
met de voltooiing van dezen hunnen arbeid, 

lierna wordt de vergadering gesloten. 


OVER EEN NAAM DU MAUPASSANT: LE ПОКА. 
BIJDLAGE VAN DEN HEER 


A. KLUYVER. 


— 


Het kan mijn bedoeling niet zijn over de verdiensten van 
Maupassant iu het algemeen te spreken. Want zelfs indien 
ik er toe bevoegd was, zou het toch in elk geval overtollig 
wezen. De grootste kenners van de Fransche taal hebben hun 
oordeel over lem gezegd, en zij hebben daarin eenstemmig 
uitgedrukt wat ook de leeken wel gevoelen. In zijn manier 
van voorstellen is — zooals Faguet het noemt — „une 
largeur et en méme temps une précision qui laisse ravi et 
stupéfait". Konden novellen in dien stijl bewaard zijn ge- 
bleven uit de Grieksche Oudheid, dan zouden zij een eervolle 
plaats in de classieke letteren hebben ingenomen. De geleerden 
zouden ze tot in kleinigheden toe hebben bestudeerd, en zij 
zonden gezocht hebben naar alles wat voor een juiste inter- 
pretatie van dienst kon zijn. 

Indien men zooveel eer ooit aan Maupassant mocht willen 
bewijzen, dan zou men rekenen op een veel gemakkelijker 
taak. Want hij heeft zooveel later geleefd. Zelf heeft hij zijn 
werken in drak uitgegeven, in een zeer bekende taal. Doch 
hoe jonger een auteur is, des te meer aanleiding heeft men 
om te vragen naar bijzonderheden. En Maupassant zelf heeft 
het zijn lezers in dit opzicht niet gemakkelijk gemaakt. Hij 
sprak niet gaarne over zijn werk, hij hield niet van brieven 
schrijven, hij had zeer sterk het gevoel dat de wereld zich 
met sijn -particuliere zaken niet had te bemoeien. Ook is zijn 
loopbaan zeer kort geweest. In 1880 maakte hij zich als 
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novellist bekend. Hij was toen dertig jaar oud, en vóór dien 
tijd had hij sich wel gestadig geoefend, maar zeer weinig — 
en dan nog onder een pseudoniem — laten drukken. Op het 
cind van 189] werd hij krankzinnig. Al zijn verhalen heeft 
hij in nagenoeg tien jaar geschreven. Vrij lang hield men 
hem voor een zeer scherpen en gesonden geest, ondanks zijn 
pessimisme. Maar nadat hij in 1891 zijn verstand had verloren 
en in 1893 was overleden, heeft men meer en meer in zijn 
werken de voorteekenen van het naderend onheil meenen te 
ontdekken, en ook uit bijzonderheden van zijn leven den afloop 
er van trachten te verklaren. Ik ben natuurlijk niet in staat 
de aangevoerde argumenten te beoordeelen: dat moet men 
overlaten san de beoefenaars der psychiatrie. Voor mijn doel 
heb ik slechts een paar feiten te noemen die zeer eenvoudig zijn. 

Maupassant bezat in hooge mate het talent aan zijn lezers 
dat beeld van de werkelijkheid voor te stellen dat hij zelf in 
zijn geest had opgenomen, en het geven van die voorstellingen 
was zijn aánhoudende bezigheul. Maar terwijl zijn lezers gewoon- 
lijk in zijn tafereelen de werkelijkheid meenen te herkennen, zij 
het ook uit een bepaald oogpunt gezien, geeft hij nu en dan ver- 
halen die men onbegrijpelijk vindt, en dat reeds in het begin 
van zijn loopbaan. Het zou misschien gewaagd zijn alleen op 
grond daarvan te gelooven, dat het geestesleven van Maupas- 
sant reeds vóór 1890 nu en dan abnormaal is geweest. Even- 
min kan men terstond aannemen wat sommige van zijn vrien- 
den hebben gezegd. En zelfs zou men kunnen wantrouwen 
wat in enkele van zijn werken als mededeeling over hem zelf 
is op te vatten. Doch er zijn een paar meer afdoende getui- 
genissen. In 1905 heeft een van zijn vereerders in Italië, de 
historicus A. Lumbroso, een groote verzameling documenten 
uitgegeven onder den titel Souvenirs sur Maupassant. In dat 
werk van meer dan 700 bladzijden vindt men o.a. twee brie- 
ven van twee doctoren, die Maupassant jaren lang hebben 
behandeld toen hij nog gezond heette. ") Beiden spreken met 


:) Zie blz. 580 en 586. 
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den grootsten lof over zijn karakter dat hij voor het publiek 
verborgen hield; beiden verklaren, dat het beroepsgeheim hun 
de mededeeling van bijzonderheden over zijn ziekte verbiedt; 
maar een hunner erkent toeh, dat Maupassant, nadat hij eerst 
een ongemak had gekregen aan de oogen, langzamerlund ging 
lijden aan „des troubles plus graves du systdine nerveux”, 
en dat hij daardoor in toenemende mate hallucinaties bul — 
„des visions terribles” —, die sonder eenigen twijfel invloed 
hebben gehad op sommige van zijn werken: „ses oeuvres, 
en portent la triste empreinte”. 

Aan die verzekering van een deskundige zal men wnar- 
schijnlijk geloof kunnen hechten. Maar door die gewaarwordingen 
zal Maupassant geruimen tijd niet dan bij vlagen zijn gekweld, 
en zeker heeft hij vóór 1890 op velen den indruk gemaakt 
van volkomen gezond te wezen, al wilde men ook aannemen 
dat hij, zooals vele kunstenaars, een gevoelig gestel had, 

Het verhaal nu, dat hij betiteld heeft Je Moria, is een van 
die afwijkende spookverhalen, die menigeen meer verbijsterend 
vindt dan boeiend, en die men vooral belangrijk acht als 
document voor de geschiedenis van zijn ziekte, Zijn jongste 
biograaf !) zegt: „Das Furchtbarste, was Maupassant geschric- 
ben hat, ist die berühmte Geschichte Le Merla". Wat betee- 
kent dat woord dat in geen enkele taal voorkomt, en dat hier 
de naam is voor een soort van bovenmenschelijke wezens? 
Door welk een abnormalen loop van gedachten kan Maupassant 
er toe gekomen zijn zulk een naam te kiezen? Is hij slechts 
zooals sommigen willen, een , Ausdruck des grausenden Ent- 
seizens"? Men heeft er over getwist, en de verschillende ge- 
voelens worden in substantie door Lumbroso meegedeeld *). Hij 
ontleent ze aan een polemiek in het tijdschrift Z’intermediaire 
des chercheurs et curisus, van 1901, Ik heb het niet kunnen 
inzien, en moet mij met de uittreksels van Lumbroso tevreden- 
stellen. Ik zie daaruit, dat шеб ieder den naam Zorla voor 
') Paul Mahn, Guy de Maupassant (a^. 1908) blz. 263. 

7) A. w., blz. 248. 


ounce END 
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een soort van onwillekeurigen kreet heeft gehouden, maar dat 
sommigen meenen daf Maupassant hem met overleg heeft be- 
dacht. Volgens den ven heeft hij de phantastische wereld 
waarin de geschiedenis voorvalt, de Aere fi willen noemen, 
maar het ie mij niek duielijk hoe die combinatie van woorden 
in hets Fransch iets dergelijks zou kunnen beteekenen. Vol- 
gens den auder heeft Maupassant eenvoudig gezocht naar „une 
combinaison de syllabes sonore, ótrange, mais me correspon- 
dant à aucune idée", Ken van zijn Intere biografen, Muynial, 
is hiermede weinig voldaan, maar niets beters kunneude geven, 
zegt hij:!) ,Sur ep nom, l'ingéniosité des étymologistes s'est 
exercée bien en vain". 

Twee gevoelens staan dus tegenover elkaar. Volgens het eene 
is de naam — hoe dan ook — met opzet gekozen; volgens 
het andere is hij iets onwillekeurigs, iets dat Maupassant in 
een vlaag van zijn kwaal heeft meenen te hooren of dat hem 
hoe dan ook voor den geest is gekomen. Maar alle uitleggers 
hebben gemeend uit den tekst van dit verhaal op zichzelf het 
antwoord te kunnen afleiden. Dit is dunkt mij te haastig 
geredeneerd, en daarom heb ik getracht langs een omweg de 
zaak te onderzoeken. Want immers men zou daardoor wellicht 
iets kunnen leeren omtrent het gemoedsleven van den auteur, 
en dan zou het nagaan van zulke kleinigheden te verkiezen 
zijn boven eenigszins algemeene beschouwingen. Dat onder- 
zoek zal betrekking moeten hebben op namen die door Mau- 
passant zijn gebruikt. Tusschen sommige van die namen zal 
een zeker verband allicht kunnen bestaan. Maar dat verband 
zal niet onderworpen zijn aan de vaste wetten waaraan wij 
de verschijnselen der levende, algemeen gebruikelijke taal zien 
gehoorzamen. Men heeft hier te doen met formaties waarover 
één persoon, nl. de dichter, willekeurig regeert. Doch die 
willekeur zal inderdaad weer beheerscht worden door allerlei 
motieven waarvan hij zich min of meer bewust is geweest, 
en de kunst zou zijn die motieven te ontdekken. 


n La vie et Voguvre de Guy de Maupassant (a^, 1901), blz. 251. 
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In de eerste plants zij het mij vergund zeer in het kort aan 
den inhoud der geschiedenis te herinneren, zvoals zij in 1587 
door Maupassant zelf in een definitieve redactie is uitgegeven, 
nadat hij in Oct. 1886 een eerste ontwerp had doen verschij- 
nen, wel is waar ouder denzelfden titel manr meb cen andere 
inkleeding. Het verhaal van 1587 heeft den vorm van een 
dagboek. De persoon die zieh „ik™ noemt woont in een villa, 
gelegen aan de Seine in de buurt van Rouaan. [ij is in die 
streek geboren, lij is er ann gehecht, hij kent er de natuur 
tot in alle bijzonderheden, hij is er gelukkig. ,, Quelle journée 
admirable!" — met die woorden begint hij zijn dagboek, en 
het eindigt met den kreet dat hij een eind aan zijn leven wil 
maken, 

Hoe komi hij daartoe? In die heerlijke omgeving krijgt hij 
langzamerhand een gevoel van onrust, van koortsachtigheid. 
Hij zoekt afleiding in gezelschap en gevoelt zich dan weer 
beter. Maar in de eenzaamheid teruggekeerd, krijgt hij dat 
gevoel opnieuw, hij heeft het ‘snachts in zijn bed zeer 
benauwd, beleeft allerlei onverklaarbare feiten, en vindt 
weldra de voor hem overtuigende bewijzen dat er in zijn 
huis, in zijn kamer, een ander wezen moet zijn, dat hij 
met zijn oogen niet kan zien, maar dat toch allerlei voor 
hem waarneembare handelingen verricht en zijn wil geheel 
verlamt. Hij roept uit: „Je suis perdu! Quelqu'un posséde 
mon Ame et la gouverne,,.. Je ne suis plus rien en moi, 
rien qu'un spectateur esclave et terrifió de toutes les choses 
que j'aecomplis". Op zeker oogenblik staat hij voor een 
grooten spiegel, maar hij ziet zijn eigen beeld niet: de onzicht- 
bare vijand staat tusschen den spiegel en hem. En op een 
ander oogenblik, terwijl bij in wanhoop roept: „wie is daar 
dan toch?” hoort hij duidelijk antwoorden: „le Horla”. 

Eindelijk meent hij den vijand in een kamer te hebben 
opgesloten, en nu steekt hij 's nachts zijn huis in brand. Maar 
wanneer er niets dan een puinhoop over is, twijfelt hij eraan 
of hij zijn vijand wel zal hebben vernietigd. Want immers 
die vijand zal een wezen zijn van hooger orde, onverteerbaar 
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door het vuur. Nu is de zelfmoord het eenige wat voor hem 
overblijft; doch het verhaal eindigt vóór hij daartoe komt. 
Hij is er van overtuigd, dat er cen nieuw soort van wezens 
op aanle is gekomen, sterker en fijner georganiseerd dan de 
mensch, en die aan de heerschappij van den mensch een cinde 
gullen maken: „après l'Homme le Horla”. 

Dat Manpassant, toen hij dit verhaal schreef, over een aan- 
merkelijk deel van zijn geestvermogens beschikte, daaraan kan 
men niet twijfelen. De beschrijving is plastisch, de taal is 
dezelfde als die hij altijd gebruikt; het handschrift, thans nog 
bewaard, is regelmatig, bijnn zonder doorhalingen; in de 
proeven heeft hij weinig veranderd. Maar een ophelderende 
noot over den naam Merle geeft hij niet. Hij was niet gewoon 
te spreken over de techniek van zijn kunst, den indruk op 
zijn lezers wilde hij niet verstoren, en hoe hij dien naam ook 
mag gevonden hebben, men zal niet mogen hopen dat thans 
nog onuitgegeven brieven ooit bijzonderheden dienaangaande 
zullen bekend maken. Men moet in de werken zelf de oplos- 
sing van zulk een raadsel zoeken, 

En dan most men in de verste plaats bedenken dat Mau- 
passant een echte Franschman was, bij wien de nationale 
eigenaardigheden niet waren verzwakt door de studie van 
vreemde talen, van uitheemsche vormen der beschaving. In 
zijn jeugd had hij wat Latijn geleerd, maar hij kende noch 
Engelsch, noch Duitsch. Hij was als de Grieksche kunste- 
naars, die alleen Grieksch verstonden. Toen hij in een van 
zijn verhalen wilde beschrijven hoe in een stadje aan de 
Fransche kust een troep Engelsche matrozen aan het vechten 
raakten met eenige Fransche, wilde hij vermelden dat die 
Engelsche matrozen hun volkslied uitgalmden. Hij moest toen 
aan zijn vriend Toergenew vragen hoe hij de eerste woorden 
van dat Engelsche volkslied moest opgeven *). Hij heeft gediend 


^) In een zijner brieven schrijft Toergenew aan Maupassant o. a: 
„C'est „Kale Britannia, Britannia rule the waves” que chantent les 
matelots anglais. On peut se contenter des deux premiers mots" (Hal. 
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in 1870, en Duitsche soldaten komen herhaaldelijk in zijn 
vertellingen voor. Maar als ik mij wel herinner spreken zij 
bijna nooit een woord Duitsch, altijd dat welbekende soort 
van Fransch dat hetzelfde is als wat door de Pranschen wordt 
gesproken, maar waurbij A en p, Zend, fen r met elkaar 
worden verwisseld: „fous ne bardirez bas" en derg. 

lemand die zeer veel talen heeft geleerd, kan bij het kiezen 
van een gefingeerden naam onwillekeurig bestuurd worden 
door herinneringen aan hem bekende vreemde woorden. Bij 
Maupassant kan zoo iets miet licht zijn gebeurd, want hij 
kende geen vreemde talen, vreemde woorden stonden hem niet 
voor den geest, en wanneer personen van vreemde nationaliteit 
in zijn verhalen voorkomen, dan begeert hij volstrekt niet 
hun Fransch met zonderlinge termen te verontreinigen. Alleen 
in bepaalde gevallen zal hij enkele vreemde uitdrukkingen 
aan anderen hebben gevraagd, wanneer de opzet van het 
verhaal die vereischte. Zoo heeft hij ergens (in Zes soeurs 
Rondoli) een Italiaansche vrouw aangesteld met wie iemand 
tevergeefs een gesprek wil beginnen. Zij antwoordt ternauwer- 
nood met een enkele syllabe en zegt ten slotte een kort zin- 
netje . Deze vrouw laat hij dan Jtalinansch spreken, en 
waarschijnlijk heeft hij dat zinnetje miet zelf geconstrueerd, 
want de woorden er van zijn niet zoo algemeen bekend. Meer 
dan eens komen er personen bij hem voor wier moedertaal 
het Arabisch is — in Noord-Afrika heeft hij bij herhaling 
gereisd, Maar het is alsof hij ternauwernood ooit een woord 
van die taal heeft opgevangen, en een zekere zucht om met 
de kennis daarvan te pronken is hem te eenenmale vreemd; 
zijn Arabieren spreken Arabisch in het Fransch. Maupassant 
was niet opgevoed in een zekeren eerbied voor geleerdheid, 
hij was er onverschillig voor; men moet bij hem niet aan 
boekenstudie denken. Was het schepsel dat hij Ze Moria heeft 


perine-Kaminsky, I. T. d'après sa correspondance avec ses amis fran- 
pais, blz. 218). 
*) А me nón piacciono ne le ciliegie ne le susine: amo soltanto le 


fragole, 


ж 
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genoemd, cen mensch geweest van vreemde nationaliteit, dan 
had hij het wellicht noodig gencht een term te zoeken in een 
vreemde taal, en te Parijs, waar hij allerlei menschen kende, 
had hij stellig de noodige hulp kunnen vinden. Maar le Morka 
is een bovenmenschelijk wezen, Maupassant had hier niet te 
zorgen voor een „eouleur loeale”, en a priori is het das niet 
waarselrijnlijk dat hij in dit geval andere middelen zal hebben 
gezocht dan die waarover hij zelf beschikte. 

La zou men onwillekeurig oordeelen, wanneer men alleen 
de tweede redactie raadpleegt, waarin Je Morie zelf zijn naam 
vegt. Maar men wordt in zijn gissing versterkt, wanneer men 
de oudere redactie nagaat van een jaar vroeger. Hier heeft de 
patiënt zelf dien naam bedacht. Herst noemt hij het wezen 
Pfsnsunóle, maar dat is hem te flauw: „cela ne suffit pas”. 
Hij wil een naam kiezen die het karakter beter uitdrukt, en 
zept dan: ,Je l'ai baptisé le Horla. Pourquoi? Je ne sais 
point", Dit schijnt wel de taal van een bedaarden krank- 
vinnige; en inderdaad is het verhaal hier niet een dagboek, 
maar de patiënt is reeds in een sanatorium, hij is daar gekal- 
meerd en vertelt zeer rustig aan eenige doctoren wat hij heeft 
ondervonden. Le orla is dus een naam die wordt voorgesteld 
als bedacht door een gewonen Franschman, van wien in het 
geheel niet blijkt dat hij van talen eenige studie heeft gemaakt. 
Hoe het zij, men moet van die oudere redactie uitgaan, die 
in 1886 in een dagblad із verschenen, maar die men thans 
in de nieuwe uitgave van Conard gemakkelijk kan raadplegen. 
Mijn vraag is of deze oudere redactie geen aanleiding geeft 
tot de volgende gissing. 

De patiënt vertelt dat hij tweeënveertig jaar oud is, en 
aangezien de tijd waarop hij zijn verhaal doet niet door een 
bepaald jaartal wordt aangegeven, kan men niet met juistheid 
zeggen wanneer hij geboren is. Hij wordt voorgesteld als een 
beschaafd en eenvoudig man, die veel houdt van het buiten- 
leven, en die, ook doordat hij niet getrouwd is, veel tijd 
heeft om te lezen. Op zekeren warmen zomeravond zit hij 
voor zijn tafel waarop een opengeslagen boek ligt, en dan 
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bespeurt hij ineens tot zijn grooten schrik, dat de bladen van 
dat boek telkens met een tusschenpoos van enkele minuten 
worden omgeslagen, juist alsof iemand in dat boek leest, dien 
hij echter niet ziet. Dit is een van zijn verbijsterende avon- 
turen. Dat boek was, zooals hij zegt, cen deel you Musset, 
en het lag open bij Ja Nuit de Mai. 

Zonder twijfel zal hij ni:t eerst na zijn veertigste jaur mel 
Musset hebben kennis gemankt, en de beroemdheil van Musset 
bij het groote publiek in Frankrijk dateert uit de periode van 
vóór 1870 "| Indien deze patiënt, die bij den verteller 42 jaar 
oud is, omstreeks 1840 is geboren, dan heeft hij Musset leeren 
bewonderen in zijn jonge jaren evenals zoovelen van zijn tijd- 
genooten. Maar hij is — evenals vele menschen — blijven 
staan bij wat hem in de jaren van zijn ontwikkeling heeft 
getroffen, hij heeft niet meegedaan aan de elkaar opvolgende 
vormen van den litterairen smaak, en nog na zijn veertigste 
jaar geniet hij van de dichters der romantiek. Hunne helden — 
dat was toen de smaak — hebben dikwijls vreemdsoortige 
namen, afwijkende van de gewone vormen van het Fransch 
of Engelsch. Zij heeten Maseppa, Lara, of, om bij Musset 
te blijven, Rolle. Met dat gedicht Folie begint het deel der 
Paoésies Nouvelles, en zeer spoedig op Rolla volgt La Nuil 
de Mai. Die twee beroemde gedichten zijn wel eenigszins ver- 
schillend van aard, maar in de orde van den tijd staan zij 
niet ver yan elkaar af, en zij worden dan ook vaak samen 
genoemd, het eene doet denken aan het andere. Zoo zegt bv. 
Paul de Musset in de biographie van zijn broeder: „Il a pu 
sembler aux premiers lecteurs de Molla et de la Nuit de Mai 
que” — enz. 

In die romantische wereld is de patiënt van Maupassant 
met zijn verbeelding blijven leven. Dat nieuwe wezen, van 
welks komst op aarde hij overtuigd is geworden, wil hij eerst 
noemen Z Fnvisihle, maar die naam is hem te verstandelijk, te 
nuchter. Die geheimzinnige opvolger van den mensch moet 
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loor een geheel nieuwen en phantastischen klank worden aan- 
geduid, die niet gelijkt op een Fransch woord. Maar het is 
bijna onmogelijk cen nieuw woord te scheppen zonder, hoe 
dan ook, den invloed te ondergaan van reeds vroeger bekende 
klankverbindingen. Hij zegt dus onwillekeurig zulk een niet- 
Franschen vorm op -a, en torwijl hij juist gelezen heeft in 
dat doel der Podries Nouvelles, wordt hij, zonder het zelf te 
gevoelen, bestuurd door zijn herinnering aan den naam Rolla, 
ook zonder dat de persoon van Holla met dat nieuwe, 
onvergelijkbare wezen overeenkomt. Dat proces moet Man- 
passant bij zijn patiënt hebben ondersteld, want in dat geval 
klinkt het zeer natuurlijk dat hij hem laat zeggen: „Je l’ai 
baptisé le Horla., Pourquoi? Je ne sais point”. Hij weet het 
niet, maar ziju schepper weet het wel. Buiten alle verdichting 
om moct men sich dan als de waarheid voorstellen dat Mau- 
passant zelf, door welke oorzaken ook, aan Musset heeft ge- 
dacht, en in het bijzonder aan de titels van de beide genoemde 
gedichten. Het eene besloot hij rechtstreeks te noemen, en 
den anderen titel heeft hij gebruikt om een nieuwen naam te 
vormen. Maar indien men dit mocht willen aannemen, dan 
zou nog niet verklaard zijn waardoor hij bij zijn vervorming 
van Rolla juist tot den vorm Horla gekomen is. Vóór ik 
hierover verder spreek, wil ik trachten te bewijzen dat nog 
een andere herinnering aan Musset in deze novelle is te ont- 
dekken, 

In 1885 had Maupassant de baden gebruikt te Chätel-Guyon 
in Auvergne. Hij kwam daar op het denkbeeld een roman te 
schrijven, waarmede hij reeds in 1888 en bina het geheele 
jaar 1886 is bezig geweest. Die roman heet Mont-Oriol, en 
dit is de gefingeerde naam van een badplaats, in Auvergne 
gelegen. In zijn gezamenlijke werken is die roman naar het 
algemeen gevoelen een overgangsvorm tot het eenigszins meer 
‚ weeke en sentimenteele dat men in zijn latere geschriften vindt, 
In dit Mont-Oriol wordt een hartstochtelijke en te gelijk zeer 
poëtische liefde behandeld, afwijkende van de voorstelling die 
tot nog toe bij Maupassant gewoon was; en er is een ver- 
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trouwelijke brief van hem over, waarin hij zegt dat die 
„Chnpitres de sentiment" hem nogal moeite kostten. ') Hij 
had hier lyrische verrukkingen te beschrijven die hij voor 
zich tot dusverre had gewantrouwd, maar die aan Musset zijn 
beroemdste gedichten hebben geïnspireerd. Ik houd het er voor 
dat Maupassant in 1885 en '86 meermalen in Musset heeft 
gelezen, en daf hij zelfs gebladerd heeft in dee reeds genoemde 
biographie van iden dichter, door diens broeder Paul in 1477 
uitgegeven. Met is onnoodig hier allerlei kleine gissingen te ver 
melden *), maar ik zou toch het volgende willen noemen, onulat. 
het hier van belang is. 

Door siju lectuur van en over Musset zal hij opnieuw her- 
innerl zijn aan het welbekende feit, dat Musset zeer bevriend 
was met een dame, Mm Janbert, die hij placht te noemen 
mIarraine", en die hem ,filleul" noemde. Nu gebeurt hij 
Maupassant in den roman van 1886 iets dergelijks als in een 
novelle van een paar jaar vroeger, genaamd ///férifage ?), en 
in die novelle komt een doctor voor die Ле ені heet. Nu 
schreef hij in 1886 ook de eerste redactie van De Moria, om 
had een naam noodig voor den doctor van het sanatorium. 
Terwijl hij den doctorsnaam Defileul in zijn geheugen had, 
deed het leven van Musset hem denken aan het tegenover 
Mlleul staande wmarraine. Die vorm was echter voor cen mans- 
naam minder geschikt, terwijl bovendien reeds een rechtstreck- 
sche herinnering aan Musset in het verhaal voorkwam door 





D Sie dien brief in de uitgave bij Conard, I, exuvan. 

1) In Mont-Ovriol is Paul Brétigny de lyrische maar niet standvastige 
minnaar, Brétigny heet een gehucht bij Chartres, De Duc de Chartres 
(later Duc d'Orléans en kroonprins) was een schoolkameraad van Musset, 
en wordt in diens biographie meermalen genoemd. Is die oversenkomst 
geheel toevallig? In Ment-Ôriol krijgt een pas geboren meisje den vreemden 
naam Arlette, Men denkt onwillekeurig aan den Due Laertein A quoi 
révent les jeunes files. Wellicht las Maupassant in dien tijd nog andere 
dichters van de romantiek: de naam Petrus Martel (in Mont-Orial) 
doet denken aan Petrus Borel, 

"7 Aan die novelle heeft hij in 1886 zeker gedacht. Verg. b.v. Maze 
tegenover Mazelli, in Moni-Oriol een dergelijke figuur; Lesable tegen- 
over Sabld (in Le Horla); Bonnejîlle (in Mont-Oriol) tegenover Bonnet 
(in Berthe) en Lefilleul (in L' Heritage): drie namen van doctoren. 
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het noemen van La Nuit de Mai. Hij spreekt dus van „le 
docteur JMarraude, le plus illustre et le plus éminent des 
alicnistes". Ik geloof inderdaad, dat hij marraude heeft go- 
vormd naast marraine, door de halfbewuste analogie van romande 
(in Je Suisse romande) naasst romane on romaine. 

Muar in de tweede redactie van Le Jforia heeft hij alle 
toespelingen op Musset doen verdwijnen: de naam Marrande 
stunt er niet meer in. Marraine deed hem denken аап parrain, 
en marrande aan parent. In die tweede redactie komt een 
psychiater voor die dan ook Paren? beet, Dien naam had hij 
nog pas een jaar vroeger gebruikt in het beroemde verhaal 
Monsieur Parent. En hier heeft deze Parent een vriend, ge- 
naamd Limousin. Dit Limousin is formeel het adjectief, behoo- 
rende bij den naam van de stad Limoges. Nu is in Ee Horla 
die Dr. Parent op bezoek bij een dame, van wier man gezegd 
wordt dat hij commandant is van een regiment te Limoges. 
Dat is zeker niet toevallig; het bewijst dat, toen hij Murrande 
veranderde in Parent, hij daarbij dacht aan het verhaal van 
Monsieur Parent, en dat het daarin voorkomende Limousin 
hem nu deed spreken van de stad Limoges. 

Maar niet alleen de herinnering aan marraine vindt men in 
de tweede redactie miet meer, ook La Nut de Mat wordt 
niet meer genoemd. Het boek waarin de patiënt hier leest, is 
niet een-romantisch dichtwerk, maar een dik boek van een 
Duitschen doctor, dat hij haalt van de bibliotheek te Rouaan. 
Die doctor heeft geschreven over „les manifestations de tous les 
Ôtres invisibles ródant autour de l'homme ou révés par lui". 
Voor iemand die Duitsch kent, heeft die doetor een onmoge- 
lijken naam, want hij heet Hermann Herestauss. Men zou 
kunnen meenen, dat dit niet anders is dan een mislukte poging 
van den onwetenden Maupassant om een Duitschen naam te 
verzinnen. Ik zou bijna durven aannemen, dat zijn bekend- 
heid met Rabelais hem daartoe heeft gebracht. Het is misschien 
de moeite waard door eenige voorbeelden te doen zien hoe 
Rabelais door hem gebruikt is, te meer daar zijn biografen 
nooit zulke bijzonderheden nagaan. Zij zeggen met een enkel 


vEREL, EM MED. AFD. LETTERK. j|/* IREKB. DEEL X. 48 


(274 ) 


woord dat hij was „nourri de Rabelais” '), wat misschien te 
sterk is. Ik kan niet gelooven dat hij van Rabelais een diepe 
studie heeft gemaakt: daartoe was meer geleerdheid noodig 
dan hij bezat. Maar hij heeft stellig althans namen ann Rabelais 
ontleend. Het zij mij vergund een enkel voorbeeld te noemen. 

In een novelle, getiteld инана Rustiques, wordt cen 
komieke rechtzaak verhaald, waarin een der partijen dour 
Maupassant genoemd wordt Madame Bascule, Dit Hauscule is 
nogal een vreemde familienaam, maar wanneer men bij 
Rabelais leest, dat Pantagruel uitspraak doet in een proces 
tusschen twee heeren waarvan de een heet (e seigneur de 
Baisecul *), dan komt men tot de vraag, of Maupassant dien 
thans minder goed klinkenden naam Batseeul met heeft ge- 
bruikt maar tevens veranderd in Hasenie. 

leder kent het verhaal Mademoiselle Fifi: zoo wordt cen 
popperige Duitsche officier in den oorlog van 1870 door zijn 
kameraden genoemd, omdat hij, in Frankrijk zijnde, misbruik 
maakt van den term j£ done. Dit klinkt zeer natuurlijk, maar 
toevallig komt bij Rabelais voor maistre Fyfy e£ ses supposts ?). 
Men vraagt onwillekeurig of Maupassant dien naam niet bij 
Rabelais heeft gevonden, en er een voor zijn doel gepaste 
verklaring van heeft bedacht, Limousin, Bridvie en wellicht 
nog andere namen vindt men bij beiden. 

Een zonderlinger geval is het volgende. Ben hoofdstuk hij 
Rabelais is getiteld: „Comment Panurge avoit la pulce en 
l'aureille" 5); hij had zieh namelijk een oorring laten maken, 
„an chaston duquel estoit une pulce enchassee”. In een der 
Normandische verhalen van Maupassant °) is nu een van de 
reizigers in een diligence een boer die klaagt over oorpijn; 
deze wordt zoo erg dat men onderweg uitstapt, en dat de 
medereizigers met vereende krachten hem trachten te helpen. 


D G. Chatel, in. Revue Bleue 1896; II, 45. 

*) Pant. I, 18. 

* Pant. I, 17. 

" Pant. II, 7. 

*) Le bite à mait Belhomme (in den bundel Monsieur Parent). 
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Iet oor wordt vol azijn gegoten en ten slotte weet men er 
een vloo uit te halen, wat tot vele grappen aanleiding geeft. 
Ik hen er van overtuigd, dat Maupassant den titel „Comment 
Panurge avoit la pulce en l'aurcille” als onderwerp heeft ge- 
kozen en dit op een geheel andere wijze heeft uitgewerkt, zóó 
dat hij een van zijn gewone boerenverhalen kreeg waarbij 
niemand juist nan labeluis zou denken. 

lin in dit verband zou ik willen gemag makeu vau den 
onbegrijpelijken pseudo-Duitschen naam Meresfauss. Rabelais 
maakt nu en dan gebruik van het Duitsche woord Zerr. Den 
duivel noemt hij Aer der £yfel?), en zekeren philosoof en 
astroloog noemt hij Mer Trippa *): naar men meent is hier- 
mede bedoeld de bekende Agrippa von Nettesheim; en ook in 
de gewone uitgaven van Rabelais wordt vermeld dat deze 
Agrippa het werk schreef De ineertitudins et vanitate scien- 
biurum. Inderdaad is dat denkbeeld het thema van de novelle 
Le Horlo: er gebeurt in de wereld heel wat meer dan de 
gewone geleerden met hunne vijf zinnen kunnen waarnemen, 
de gewone wetenschap is gebrekkig, de wereld is een mysterie. 
Maar die Duitsche doetor bij Maupassant bezit nog een hoo- 
gere wetenschap, hij is eeu kenner van de onzichtbare geesten, 
hij is een magus. Aan wien — zou men zeggen — kan 
Maupassant anders hebben gedacht dan aan den tijd- en land- 
genoot van Agrippa von Nettesheim, ul. san Dr. Faust? Aan 
Faust kan hij zijn herinnerd door Musset, die Faust noemt 
oa, in Rolls, maar die herinnering had hij misschien niet eens 
noodig. Want ook elders °) laat Maupassant blijken, dat de 
figuur van Faust, zooals Goethe dien heeft voorgesteld, hem 
bekoorde: „mystérieux et sublime" noemt hij hem. 

Kan hij door den naam Her T'rippa bij Rabelais niet ge- 
komen zijn tot Jer Fausi? Dien naam moest hij natuurlijk 
onherkenbaar maken, indien hij hem wilde gebruiken. Het 


TI Pant. V, Prologue. 
") Pant. III, 95. 


*) In Fort comme la Mort. 
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eenvoudigste was de letters in eene andere orde te plaatsen, 
zooals hij wel meer doet en waarvan hij ook bij linbelais 
voorbeelden vond '). Hij kan begonnen zijn met sf, en schreef 
ten slotte, met invoeging van een e voor het gemak der uit- 
Spraak, Mersstanss. Wigenlijk had aan het einde niet «a, maar 
J moeten staan. Misschien vreesde hij echter, dat de korte 
naam aus: dan nog al te lieht zou zijn te herkennen; mis- 
schien ook had hij een halfbewuste herinnering aan een anderen 
Duitschen doctor, die in 1870 bij de Franschen berucht was 
geworden: ik bedoel D. F. Strauss, die in dat jaar een open 
brief ontving van Kenan over den oorlog tusschen Frankrijk 
en Pruisen, en daarop in het publiek een hooghartig en voor 
de Franschen beleedigend antwoord gaf. Hoe het zij, hoe 
Maupassant aan dien naam mag zijn gekomen, ik wilde alleen 
hierop wijzen, dat in de tweede redactie van Le orla niets 
meer is wat aan Musset kan doen denken; men kan hier niet 
meer gissen dat Morla in eenig verband zou kunnen staan 
met Molla. 

Maar hoe is dan die vorm Morie te verklaren? Ik zou 
willen opmerken, dat juist in een reeds door mij genoemd 
verhaal, dat even vroeger is geschreven, een naam voorkomt 
die met Morle eenige gelijkenis heeft. Ik heb gesproken van 
de diligence waarin een van de reizigers last heeft van oorpijn. 
De koetsier van die diligence heet Cétaire Horlaville. Div 
naam gelijkt inderdaad op orla, maar de dragers van die 
namen zijn al zeer verschillend, Intusschen moet men de ge- 
dachte aan eenig verband niet al te spoedig verwerpen. Dat 
de naam van den koetsier eindigt op -vile, is niet zonder 
beteekenis, Zooals men weet zijn er in Normandie een aantal 
plaatsnamen van dien vorm, en zoowel bij Maupassant als bij 
Flaubert, b.v. in Madame Bovary, vindt men dan ook een 
menigte namen van dorpen, gehuchten, boerderijen, als Fatte- 
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*) Меп denke o.a, aan het anagram Alcofribas Nasier (= Francois 
Rabelais) in den titel van zijn werk. In Moni-Oriol heet een der doc- 
toren Latonne, stellig gevormd van Nélaton, 
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ville, Beuzeville, Goderville, Gorgeville, Youville, Vaaunille, 
Mannerille enz. Men vindt zulke woorden ook in persoons- 
namen, maar bij Maupassant bijna altijd in namen die oor- 
spronkelijk titels verbeelden, dus bv. in AZ. de Carlevilte, 
de Pouraeville, de Maurderille enz. De boeren hebben heel 
andere namen: JUWeulafuit Jecaeheur, Belhonme, Blondel, 
Puaturow us, Maar de. koelsier van de diligence wordt voor- 
gesteld nls van hooger stand dan de boeren, hij heeft. meer 
van de wereld gezien en heeft dan vok den bijnaam „dégourdi”; 
hij kan met den pustoor dien hij onder zijn pussugiers heeft, 
gewoon Fransch spreken, al spreekt hij ook met de boeren 
in hun dialect. Maupassant geeft hem den naam Лога е: 
geen boerennaam, en оок geen adellijken, want het de ont- 
breekt er nan; maar een burgerlijken, zooals b.v. Commanwille, 
een naam die bekend was in de familie van Flaubert. 
Onwillekeurig zal men dit Murlavilfe opvatten als fors la ville, 
maar zoo zegt meu nu in het Fransch gewoonlijk niet; 
de Dictionnaire van de Académie van 1878 geeft Jors de ia 
vili, en vermeldt dat Дога vonder de alleen nog voorkomt in 
bepaalde uitdrukkingen. Mors ie ville behoort vooral tot de 
oudere taal, bij Littré vindt men een voorbeeld uit Montaigne, 
en slaat men die plaats op, dan vindt men een hoofdstuk, 
getiteld Zu Peur". Ik heb vermeld dat Maupassant geen ge- 
leerde was, maar hij kende natuurlijk althans Fransche schrij- 
vers die het meest in zijn smaak moesten vallen, en er is 
geloof ik reden om aan te nemen, dat dit hoofdstuk van 
Montaigne hem zeer goed bekend was. Gewaarwordingen van 
angst behoorden tot de verschijnselen van zijn ziekte. Bij her- 
taling, en reeds in de eerste jaren van zijn loopbaan, spreekt ` 
Maupassant over die aandoening die hij Za peur noemt, en 
die hij wel onderscheidt van de benauwdheid in een bepaald 
gevaar. Hij bedoeld met le peur iets dat ook den moedigste 
kan overvallen, zelfs bij gelegenheden waarin een eigenlijk - 
gevaar niet bestaat: een geheimzinnige huivering in den 
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nacht, in de stilte, in de eenznamheid, in andere omstandig- 
heden buiten den gewonen loop van het dagelijksch leven, 
еп waarin iemaml het gevoel heeft alsof zijn energie plotseling 
verdwijnt; hij zegt: ,,c'est quelque chose d'effroyahle, une 
sensation atroce, comme une décomposition de lime. .., c'est 
quelque ehose comme une réminiscence des terreurs fantastiques 
d'autrefois” "); hij denkt dus aan iets wat in de oudheid de 
Panische sehrik was. | 

In 1883 heeft hij een verhaal geschreven 2) waarin de hoofil- 
persoon aan een vriend, die hem niet begrijpt, dat gevoel 
uitlegt: „Oh! tu ne me comprends pas encore’ zegt hij. „Je 
n'ai pas peur d'un danger. Un homme entrerait, je le tuerais 
sans frissonner. de n'ai pas peur des. revenanta; je ne crois 
pas au surnaturel. Je n'ai pas peur des morts; je crois à lamtan- 
tissement définitif de chaque être qui disparatt! Alors!.... 
Oui, alors!.... Eh bien! j'ai peur de moi! j'ai peur de la 
peur; peur des spasmes de mon esprit qui s'alfole, peur de 
cette horrible sensation de la terreur incompréhensible" enz. 
Dat is hier zeker wel de ware uitdrukking: „jai peur de la 
peur”, datgene waarvoor ik bang ben is dat vreeselijke, onbe- 
grijpelijke gevoel van angst. De gedachte er aan is voldoende 
om het weer op te wekken: „le souvenir seul donne des 
frissons d'angoisse”, ook wanneer het verstand de ongerijmd- 
heid er van betoogt. Is het nu niet zeer natuurlijk dat Mau- 
pássant, die zoo dikwijls over die aandoening dacht en schreef, 
dat stuk van Montaigne, getiteld Ла Peur, heeft gelezen? 
Deze bedoelt natuurlijk niet anders dan benauwdheid in be- 
paalde gevaren. En na op zijn wijze eenige voorbeelden uit 
de geschiedenis te hebben aangehaald, zegt hij: van alle onaan- 
gename aandoeningen is de vrees volgens mij de ergste, en 
dit drukt hij met een geestigheid aldus uit: „c'est de quoy 
lay le plus de peur que la peur", dat is, in meer moderne 
taal, „eest de la peur que j'ai le plus de peur”. Ik geloof 


?) Zie La Peur (in. Contes de ln Becasse). 
") Lui? (in Les soeurs Rondoli). 
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dat die woorden „avoir peur de la peur" Maupassant hebben 
getroffen, en dat hij, die zeer welsprekend in de uitdrukking 
van zijn eigen gevoel heeft te pas gebracht. 

Onder die voorbeelden bij Montaigne van de uitwerking der 
vrees is er dan een, waarin een soldaat in een belegerde stad 
lie werd ingenomen, zoozeer werd verbijsterd door angst: 
„ue par le trou d'une rayne, il se iecta, l'enseigne au poing, 
hars la ville, droiet aux ennemis". Ziedaar de woorden hors 
la velle, die naar ik geloof door Maupassant zijn gelezen, en 
waarvan hij den persoonsnaam Mlerlarille heeft gemaakt. Maar, 
zegt Montaigne, de Grieken kenden nog een andere soort van 
angst, de „terreurs paniques”, waardoor soms ineens geheele 
bevolkingen werden aangetast, en waarvoor men geen reden 
wist: „on veoyoit les habitants sortir de leurs maisons..., 
tout y estoit en desordre et en fureur, iusques à ce que, par 
oraisons eb sacrilices, ils eussent appaisé l'ire des dieux". In 
Le lloria vindt men, zoogenaamd als een bericht uit een 
wetenschappelijk tijdschrift, een beschrijving van een dergelijke 
krankzinnigheid, die ergens heerscht als een epidemie. „Les 
habitants éperdus quittent leur maisons, désertent leurs villages, 
abandonnent leurs cultures”. De regeering zendt er een com- 
missie heen om de zaak te onderzoeken en de maatregelen op 
te geven „qui lui paraîtront les plus propres à rappeler à la 
raison ces populations en délire". Dat is, in een modernen 
vorm, wat Montaigne aan het slot van zijn vertoog mededeelt. 

Ik geloof dus, dat Maupassant dit stuk zeer goed heeft 
gekend en bij herhaling heeft gebruikt, in 1883, 1885 en 
1886. Hij had reeds in een paar verhalen de verschijnselen 
van geheimzinnigen angst bij bepaalde personen behandeld, 
maar thans wilde hij op zijne wijze Montaigne navolgen, en 
spreken over een epidemische kwaal van dezelfde soort. En 
het is in Ze Horla dan ook niet alleen de hoofdpersoon die 
er door is aangetast, maar ook anderen, het personeel van 
zijn bedienden en zijn buren, klagen over dezelfde verschijn- 
selén: allen worden door het geheimzinnige wezen beangstigd. 

Ik wil de verdere bijzonderheden der inkleeding onvermeld 
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laten, en slechts een conclusie trekken uit het hier vooraf- 
gaande. Maupassant mage eeu verhaal gedicht hebben wanrin 
men na zijn dood een voorteeken heeft gezien van zijn krank- 
zinnigheid, zooveel is zeker, dat zijn compositie blijk geeft 
van zorgvuldig overleg, en ide tweede redactis is trelfendler dan 
de eerste. Want in de tweede is men als het ware van dag 
tot dag getuige van de ontzettende waarnemingen van den 
lijder. In de eerste daarentegen ie hij in een sanatorium, hij 
gevoelt zieh daar veilig en vertelt zeer bedaard wat hem vroe- 
ger is overkomen. Hij doet dat verhaal in tegenwoordigheid 
van eenige nuchtere geleerden, die de mogelijk heid stellen dat 
zijn ondervindingen meer zouden kunnen zijn dan hallucinaties, 
Maar in de tweede redactie is niets dat de illusie hindert, 
geen normaal mensch komt zeggen dat de waarnemingen van 
den lijder juist of onjuist zijn: de lezer weet niet wat hij er 
van denken moet, en gelooft als vanzelf wat hem als op- 
rechte waarheid wordt meegedeeld in de eenvoudige taal van 
iemand die zieh in het algemeen zeer correct uitdrukt, 

Ook de geheimzinnige naam Ze Horla maakt in de tweede 
redactie veel meer indruk, want hij wordt hier uitgesproken 
door eeu bovenmenschelijk wezen, eu door niets wordt die 
vorm van bovenmenschelijke taal opgehelderd. Doch de eerste 
redactie geeft althans ten deele die opheldering naar ik meen; 
en Maupassant heeft wellicht zelf gevonden dat die eerste 
redactie iemand op het spoor zou kannen brengen. Dat spoor 
heeft hij weggemaakt door iedere toespeling op Musset te doen 
verdwijnen. Want dat de patiënt der eerste redactie een naam 
op -æ uitspreekt, is uit ziju lectuur van Musset te begrijpen; 
d. w. z. Maupassant, een lezer van Musset als figuur nemende 
in zijn novelle, heeft zelf aan Musset gedacht, en daardoor 
aan den naam Jolle. Dien naam besloot hij te metamorpho- 
seeren, en voor zijn geest kwam eerst de vorm orle; maar om 
dit nog minder herkenbaar te maken, koos hij Moris. Dit was 
nl. een stuk van den naam Mortaville, dien hij een jaar te 
voren aan Montaigne had ontleend; en hij was dien naam. niet 
vergeten, want het hoofdstuk van Montaigne dat hem Mork- 
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ville had bezorgd, heeft hij ook gebruikt toen hij zijn phan- 
tastisch verhaal ontwierp. Daardoor wordt dan ook verklaard 
dat hij schreef Le loris, en niet ,,l' Horla" : immers het woord 
sors, dat eigenlijk in Morlacille voorkomt, heeft een zooge- 
naamde ,geaspireerde"" 4. 

Gesteld eeus — wat ook om andere redenen onwaarschijnlijk 
is — dat Maupassant was begonnen met in een zeer vreemde 
taal ven woorl te zoeken dat spook of iets dergelijks beteekende, 
dan zou hij dunkt mij dat woord, dat niemand van zijn lezers … 
kende, zooveel mogelijk onveranderd hebben gelaten; maar hij 
vou het nief hebben veranderd in een vorm die reeds door 
hem was gebruikt: waut de lezers zouden dan misschien een 
deel van zijn opzet hebben ontdekt; in plaats van het geheel 
onherkenbare zou hij dan iets gegeven hebben dat men desnoods 
kou nasporen. Neemt men daarentegen aan dat de naam Folla 
zijn eerste gedachte is geweest, dan is hij, door van Jolla 
tot „orla” en vervolgens tot Jorie te komen, van een seer 
bekend woord overgegaan tot een vorm dien hij wel had ge- 
bruikt, maar dien de meeste lezers zich wel met zouden herinneren. 

Indien mijn gissing juist is, dan heeft dus een koetsiers- 
naam uit een van zijn komiekste vertellingen moeten dienen 
om een naam te vormen waarmede hij zijn lezers zou laten 
huiveren, en dan heeft hij voorzien en berekend welk een 
indruk die vreemde term zou maken. Toen Ze Horla sinds 
een paar dagen was verschenen, waren een aantal bewonde- 
raars — zoo wordt verhaald — er door ontroerd en verbijs- 
terd. Maupassant hoorde dat, en vertelde het lachend aan een 
van zijn vrienden '). Ook later nog placht hij te zeggen, dat 
zijn verhaal in ’£ geheel geen bewijs was voor iets dat hij 
zelf zou hebben ondervonden ?), en hij gaf zelfs in een later 
verhaal den naam Ze Horla aan een luchtballon waarmede 
hij voor zijn genoegen een reis deed. Indien men nu echter 
naar het reeds vermelde getuigenis van zijn doctoren mag 


") Zie de aanteekening in de uitgave van Conard. 
*) Zie Lumbroso, a. w., blz, 56, 
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aannemen, dat inderdaad ook eigen aandoeningen hem zijn 
stof hebben gegeven, dan kan men sich allicht verbazen over 
de objectiviteit waarmede hij zulk cen onderwerp kon be- 
handelen. Zijn artistiek vermogen was nog altijd ongedeerd, 
en hij had nog altijd behoefte het te gebruiken, terwijl zijn 
organisme reeds zeer abnormaal was en zijn geestelijk leven 
dan ook in andere oprichten zeer werd belemmerd. Onder het 
werken werd zijn kracht niet verlamd door de herinnering aan 
wat hij zelf reeds had doorstaan en wat allicht erger kon worden. 

Nog vier jaren ging dat zoo voort, en zelfs in den zomer 
van 1891, toen het naderen van den waanzin duidelijk was 
te bespeuren, werd zijn geest gekalmeerd ", wanneer hij zich 
verdiepte in hetgeen hij geschreven had van zijn laatste werk, 
B Angelus, dat onvoltooid is gebleven, maar waarvan het be- 
waarde fragment zijn gewone classieke helderheid heeft. Het 
is dan ook niet te verwonderen dat zijn moeder, die geheel 
voor hem leefde en die zijn werken goed kende, nooit heeft 
willen gelooven dat de kwaal van haar zoon in den loop van 
ongeveer tien jaren hem had ondermijnd. Zij was er van over- 
tuigd, dat het overlijden van haar tweeden zoon in 1889 den 
ander had ontsteld en ten slotte zijn dood ten gevolge had gehad. 
Ге Horla was volgens haar alleen het voortbrengsel van een 
geer krachtige phantasie, en geschreven in een periode van 
volmaakte gezondheid. Die zoon, die inderdaad een toonbeeld 
is geweest van kinderlijke liefde, heeft stellig alles gedaan 
wat hij kon om zijn moeder in dat denkbeeld te laten. 

„ik wil mij self niet overleven" heeft hij eens tot zijn 
vriend Heredia gezegd. *) Dat is ook niet gebeurd, want zeer 
spoedig nadat hij niet meer werken kon, telde hij onder de 
levenden niet meer mede. Voor de wereld was hij gestorven, toen 


hij in de eerste dagen van 189% naar het gesticht werd overge- . 
bracht vanwaaruit hij anderhalf jaar later zou worden begraven. ` 





*) Zie Lumbroso, a. w., blz. 65. 
"7 Lumbroso, a. w., blz. 206. 
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GEWONE VERGADERING 


DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 13°" DECEMBER 1909, 


Tegenwoordig de Heeren: CHAKTEEIR DR LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, 8. A. NABER, W. H. VAN DE SANDE BAKHUYZEN, KERN, 
DE HARTOG, VAN DER WIJCK, VERDAM, MULLER, FOCKEMA 
ANDREAE, SNOUCK HURGRONJE, SPEYER, ITAMAKER, HOUTSMA, 
VAN LEEUWEN, J. M. J. VALETON, KLUYVER, BLOK, J. J. M. DE 
GROOT, HOLWERDA, CALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, HESSE- 
LING, WOLTIER, D’AULNIS DE BOUROUILL, HARTMAN, OPPENHEIM, 
J. V. DE GROOT, I. I. P. VALETON JR., UHLENBECE, SIX, BOER, 
BAVINOX, TE WINKEL, VAN DER VLUGT en KUIJPER, waarnemend 
Secretaris, en yan: de Natuurkundige Afdeehng de Hoeeren 
Н. G. VAN DE SANDE BAKHULZEN EN VAN DER WAALS, 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en 


goedgekeurd. 


Van den Heer Warren is bericht ingekomen, dat hij door 
ernstige ongesteldheid is verhinderd de vergadering bij te wonen. 


Voorts is ingekomen: 
l. Een schrijven van den Heer A. E. H. v. Boneval Faure, 


VERSL, EM MED. AFD, LETTERE. Aën HEEES, DEEL X. 40 
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waarbij hij, in opdracht van wijlen zijnen broeder, ons medelid 
Mr. R. van Boneval Faure, aanbiedt het levensgroot photo- 
grafisch portret van dezen. Пе portret is in dank aanvaard 
en aan den Meer A. E. H. v. Boneval Faure is namens de 
afdeeling een schrijven van dankzegging gezonden. 

2. Bene missive van het Ministerie van Binnenlandsche 
Zaken, dd. 16 Nov. 1909, met bericht van goedkenring der 
voorgestelde wijziging van art. 17 Reglement van Une, 

3. Een schrijven van het Ministerie van Binnenlandsche 
Zaken van 19 Nov. Ll, met verzoek om nog eenige inlieh- 
tingen omtrent doel en strekking der voorgenomen A merikaan- 
sche reis van den Heer Uhlenbeek. Dit schrijven is namens 
de afdeeling beantwoord. 

4, Eenige prijsverzen voor den Hoeufttiaanschen wedstrijd: 
l. Balmestana Lur. 2. Aëris dominator (motto „gulta cavat 
lapidem"). 8. Fine orbis appropinquante (motto „Irnerius sive 
lucerna Iovis"). 4. S£ Oda (molto „si oculus tuus senndalizat 
te erue cum et proice abs te”). 

Б. Circulaire v. d. H.H. Aug. Beernaert cas, tor protes- 
tering tegen de wijze van oordeelen en veroordeelen, dic 
sommigen zich in Engeland tegenover België veroorloven met 
betrekking tot België's Afrikaansche bezittingen. Deze eircu- 
laire wordt ter kennisneming aan de leden rondgedeelil. 

Hierop leest, nadat de familieleden zijn binnengeleid, de 
Heer Snouck Hurgronje het levensbericht van den Heer M. J. de 
Goeje. De Voorzitter brengt aan den spreker den dank der 
vergadering voor de wijze waarop hij zijne tnak heeft vol- 
bracht en richt eenige woorden van sympathie tot de aan- 
wezige familieleden. 

Nadat deze weder zijn uitgeleid wordt door den Heer 
Boissevain, mede namens den Heer J. O. Naber, rapport uit- 
gebracht over de verhandeling vau den Heer Nap, welke in de 
vorige vergadering in hunne handen is gesteld. ' Het rapport 
adviseert tot opname der verhandeling in de werken der Aka- 
demie, met welk advies de vergadering zich vereenigt. 

Du de rondvraag biedt de Heer van Leeuwen voor de 
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bibliotheek aan een exemplaar van de tweede editie zijner 
geeommentarieerde uitgave van Aristophanes Vespae. De Voor- 
zitler segt hem dank onder gelukwensch wegens deu vol- 
tooilen arbeid. 

Ter opname in de werken der Akademie biedt de Heer 
Boissevain aan het manuseript zijner bewerking van het eerste 
gedeelte van «den ouden catalogus der muntenversumeling van 
de Akwlemie. Overeenkomstig de bedoeling waarmede hem 
indertijl dat gedeelte der collectie ten gebruike bij zijne 
colleges in de eerste beginselen der numismatiek is afgestaan, 
heeft hij thans eeng gedétailleerde beschrijving der Grieksche 
autonomische munten gereed gemaakt. Voor dezen zorgvul- 
digen arbeid zegt de Voorzitter hem namens de Vergadering 
dank. 

Hierna wordt de vergadering gesloten, 


ig" 


GEWONE VERGADERING 
DEI 


AFDEELING 
TAAL- LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 10^" JANUARI 1910, 


Tegenwoordig de heeren: s. A. NABER, Voorzitter, w. JIL 
VAN DE SANDE BAKHUIZEN, KERN, DE HARTOG, VAN DER WIJCK, 
DE SAVORNIN LOHMAN, ASSER, VERDAM, DE LOUTER, MULLER, 
SNOUCK HURGRONJE, SPEYER, MAMAKER, VAN LEEUWEN, J.M. J. 
VALETON, SILLEM, KLUYVER, BLOK, HOLWERDA, XOÉLL, DE 
BEAUFORT, CALAND, WILDEBORR, BOISSEVAIN, VAN DER UOEVEN, 
HESSELING, WOLTER, HARTMAN, OPPENHEIM, I. V. DE GROOT, 
J. J. P. VALETON JR., UHLENBEOK, SIX, BOER, TE WINKEL en 
KUIPER, waarnemend Secretaris. 


Bij afwezigheid van den Heer Chantepie de ln Saussaye, 
die heeft medegedeeld dat hij de vergadering niet kan bij- 
wonen, neemt de Heer Naber den voorzitterstoel in. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Van de Heeren d'Aulnis de Bourouill en van der Vlugt is 
bericht ingekomen dat zij verhinderd zijn de vergadering bij 
te wonen. 
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Ingekomen is een bericht van het overlijden van Mr. N. G. 
Pierson, rustend lid en van Dr. 8. J. Warren, lid dezer afdee- 
deeling. Ann Mevr. de Wed. Pierson-Waller en nan Mevr. de 
Wed. Warren-Plate is namens de afdeeling deelneming betuigd 
in het door haar geleden verlies, De voorzitter herdenkt naar 
mleding der beide ontvangen missives met enkele woorden 
lee groote verdiensten der gestorven geleerden, hij wijst op 
heteen Pierson als staatsman en als hoogleeraar en beoefenaar 
der stanbhuishoudkunde door studie en karakter mocht tot stand 
brengen en teekent met duidelijke trekken den arbeid van 
Warren als Sanseritist en scholarch. — Beider leven zal later 
uitvoeriger worden beschreven. 

Voor den Hoeulftwedstrijd zijn thaus in het geheel inge- 
komen de volgende 9 inzendingen: 

l. De Sieiliae et Calabriae excidio. 2. Vallis Moriana. ` 
3. Sacellum ad tres spicas, 4. Laus humanismi. 5. California. 
б. Comocdia. 7. Pomponia Graecina. 8. Balmesiana Lux. 
0. Aüris dominator. 10, Fine orbis appropinquante. 11. GO Oda. 
12. De agrorum cultura fovenda. 18, Messana terrae motu 
funditus eversa. 14. Vera íraternitas. 15. Omnia celeriter 
fluunt. 16. Prima aetas generis humani. 17. Terrae motus ad ` 
fretum Siculum. 18. Heloga , Helena". 19. Ad discipulum 
adulescentem. 20. Beatitudo. 21. Brembus. 23. Ecloga Zanclaca. 
23. Oasis. 24. Vis menlis. 25 Varia (I. Homo, II. phantasia, 
ШЇ. bellum, IV. Philemon et Baucis, V. Animus, VI. Horae, 
VIL Ad lyram, VIII. Crispinus  Perilae, IX. Pueritia). 
26. Carmina Nuptialia. 27. Seylla et Charybdis. 28. Pater 
patriae, 29. De quaestione sociali. 30. In simiae amatores. 
31. Fraternitas generis humani. 32. Non est mea neptis mortua. 
33. Messanae terrae motus. 34. Aeneas. 35. Ad podotrochum. 
36. In obitu Josue Carduceii. 3". Operariorum seditio. 38. Cer- 
visia. 39. Rusticatio. — Al deze gedichten: zijn in handen 
van de Hoeufft-commissie gesteld, 

De Heer Naber stelt den voorzittershamer in у алба van 
den Heer Verdam, die hem het woord geeft tot het lezen 


zijner bijdrage over Mr. J, Luzac als hoogleeraar. 
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De spreker geeft eerst een kort overzicht van Luzacs werkzaam- 
heid als redacteur der Fransche Leidsche courant (1772— 1 755). 
Dit waren jaren van grooten bloei voor de onderneming, maar 
met de erkenning der onafhankelijkheid der Vereenigde Staten 
van Noorl-Ameriea bij den Parijschen vrede van 1783, neemt 
‘het debiet weder af ep wordt Lusne die van jongs af de 
studie der klassieke: letteren met Пе rechtsgelverdheid had ver- 
bonden, in 1785 benoemd tot opvolger van Valekenner, zijnen 
oom à la made de Bretagne. De nu volgemle jaren gingen 
allerminst rustig voorbij, vooral toen in 1787 het gezug des. 
Stadhouders was bevestigd, terwijl Luzac meer bepaaldelijk 
onder de patriotten tot de regentenpartij behoorde. Iet ge- 
volg der burgertwisten was dat hij in 1796 uitzijn ambt ont- 
zet werd. Zoo was dan de hoogbejaarde Wkuhnkenius de eenige 
representant der klassieke studiën aan "e Lands Eerste Hooge- 
school en met diens dood dreigde dit onderwijs geheel stil te 
staan, weshalve men op exceptioneel gunstige voorwaarden 
Wyttenbach wist te overreden om uit Amsterdam naar Leiden 
over te komen. Inmiddels werd in 1802, toen de twisten reeds 
wat minder hoog gingen, Luzac op zijnen post hersteld, zoo- 
‚ wel voor de Vaderlandsche geschiedenis als voor de Litterae 

Humaniores. Deze herbenoeming gaf aanleiding tot gestadig 
gekibbel met Woyttenbach, waarbij de mooiste rol stellig en 
zeker niet aan den laatste behoort. Na vijf jaar komt aan 
dien werkelijk onhoudbaren toestand een einde, als Luzac op 
19 Jan. 1807 in de onmiddellijke nabijheid van het kruitschip 
: vertoevende, op slag gedood wordt. Zijn voornaamste geschrift 
had hij in die dagen juist zoo goed als voltooid: het zijn de 
merkwaardige Lectiones Atticae, waarin de schrijver niet alleen 
betoogt dat Socrates zich nimmer kan hebben schuldig ge- 
maakt aan bigamie, maar tevens zeer zorgvuldig nagaat hoe 
eeuwen lang de wijsgeeren elkander op onwaardige wijze heb- 
ben bestookt en met name de nagedachtenis van Socrates van 
die niets ontziende kwaadsprekendheid het onschuldig slacht- 
olfer is geweest. 

De spreker staat zijne verhandeling af voor de Verslagen 
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en Mededeelingen. Door den waarnemenden voorzitter wordt 
hem hartelijk dank gezegd zoowel voor de bereidwilligheid 
waarmede hij nogmaals de sprekerstaak op zieh genomen heeft, 
als voor de voordracht zelve. Bij de diseussie die thans volgt, 
oppert de [eer de Beaufort het vermoeden dab niet zoozeer 
politieke als persoonlijke redenen aanleiding tot Luzaes ont- 
velling uit zijn ambt in 1796 hebben gegeven. De Heer Sillem 
xich hierbij aansluitend stelt in het lieht dat ongetwijfeld 
Jan Valekenaer een zeer voornaam aandeel in deze remotie 
heeft gehad, zij het ook onder medewerking van het fransche 
gouvernement. De [eer Naber dankt de beide sprekers voor 
hunne opmerkingen en beaamt het door den Heer Sillem ge- 
zegde, — Hierna geeft de Heer Verdam den hamer weer 
over nan den voorzitter. 

Bij de rondvraag biedt de Heer van der Wijck namens den Heer 
L. Michelangelo Billia voor de boekerij der Akademie ten ge- 
schenke aan drie wijsgeerige brochares onder de titels: „1/Objet de 
In Psychologie”, , A quoi servent les laboratoires de psychologie", 
еп „Га Philosophie c'est l'unité morale”. Naar aanleiding van deze 
geschriften zet de Heer van der Wijck het standpunt des schrij- 
vers, dat hem in vele opzichten belangwekkend voorkomt, uiteen 
en beveelt de ingezonden geschriften aan in de aandacht der leden. 

De Heer Kern doet eene mededeeling over den inhoud van 
een sanskritopschrift op het voetstuk van *t beeld van den 
Dhyäni-Buddha Aksobhya dat thans te Simpang bij Soerabaja 
staat. Uit die inscriptie blijkt, dat in den jare 1211 Çaka 
(= 1289 na Chr.) werd opgericht het beeld met de trekken 
vau den toen regeerenden koning Kérta-Nagara. Het was bekend 
dab het bij de Hindoe-Javanen niet ongewoon was godenbeelden 
op te richten die de trekken vertoonden van vorsten, doch 
tot nog toe kon men van geen beeld zeggen, wiens of wier 
pertret zij vertoonen. 

De voorzitter dankt de Heeren van der Wijck en Kern 
voor hun mededeelingen. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


Ми. JEAN LUZAC (1748—1807) ALS IIOUGLISBILA ATL, 
BIJDRAGE VAN DEN HERR 


S, А. NABER, 


nn 


M. IT. 


Onze Leidsche leden hebben vermoedelijk bijgewoond, wat 
wij anderen uit de dagbladen hebben vernomen, hoe op S 
September jl. door eene deputatie uit Philadelphia hulde is 
gebracht aan de verdiensten van Mr. Jean Luzac jegens de 
Vereenigde Staten van Noord-Ameriea, Dr, Elliot Griflis, hier 
te lande door zijn herhaald bezoek bij de letterkundigen wel 
bekend, had, in opdracht van de Netherland Society of Philu- 
delphia, eene bronzen plaat doen aanbrengen in den gevel van 
het huis, dat Luzae aan het Rapenburg bewoonde, zoolang 
hij in hoofdzaak de Fransche Leidsche Courant redigeerde 
(1772—1785), en dus voordat hij als Hoogleeraar was opge- 
treden. De inscriptie luidt: Zu grate ful remembrance of (1740) 
Jean Luzac (1807), Friend of WasAington, Adams and Jaffer- 
qon, Champion of truth and righteousness and of the cause af 
the United States of America in the Leyden-Gazeife 1772—1785. 
Erected by ike Netherland Society of Philadelphia. A. D. 1909. 
Wel merkwaardig dat na meer dan honderd jaar aan eenen 
dagbladschrijver zulk een huldebetoon ten deel valt. Mr. Plemp 
van Duiveland als vertegenwoordiger van den Nederlandsclien 
Journalistenkring stond hier, naar hij zeide, tot zijne onge- 
veinsde verbazing voor een om zoo te zeggen uniek verschijnsel. 

Kunnen wij ons eene voorstelling maken van welken aard 
die verdiensten van Luzac jegens America geweest zijn Р Onge- 
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twijfeld: de geschiedenis der Gazette de Leyde, zooals de 
ollicieele naam nooit geweest is, of der Nouvelles Kulraordi- 
naires de divers eudroife, zooals de titel luidt tot op 4 Mei 
1708, is met zorg beschreven door Mr. W. P. Sautyn Kluit . 
in zijne uitvoerige verhandeling over de „Fransche Leidsche 
Courant" in de Handelingen van de Maatschappij van Neder- 
lnndsehe Letterkunde van het jaar 1870. Het scheelt intusschen 
veel dat in dio 150 bladzijden wij een goed overzicht zouden 
krijgen van hetgeen mek de courant is voorgevallen: de be- 
scheiden zijn blijkbaar te onvolledig en ook te onregelmatig 
bewaard. Zoo vragen wij to vergeefs hoe groot ten slotte het 
debiet was van dit over geheel Europa algemeen verspreide, 
tweemaal ’s weeks, gewoonlijk met supplementen, verschijnend 
dagblad. Ook krijgen wij door de mededeelingen van den heer 
Sautyn Kluit geene rechte voorstelling van de winsten die het 
bedrijf afwierp. Wij zien alleen met volkomen duidelijkheid 
dat naar onze tegenwoordige begrippen het aantal verkochte 
exemplaren geheel onbeduidend was, en desgelijks het voordeel 
dat daarmede viel te behalen. Elie Luzac Sen. had in 1723 
de courant van de vroegere eigenaars overgenomen tegen be- 
taling gedurende zekeren tijd van "1500 *% jaars, en weldra 
had hij zieh verzekerd van de hulp van zijnen halfbroeder 
Étienne Luzac Sen., maar de verwachtingen die men had ge- 
koesterd, werden in den eersten tijd teleurgesteld, want het 
bedrijf bracht bijv. in 1738 slechts cirea 7 900 op. Eerst 
met 1770 begint een tijdvak van bloei, gedurende hetwelk 
onze Jean Luzac langzamerhand de plaats inneemt van zijnen 
oom Étienne Sen. Die bloei houdt zich staande gedurende den 
Amerikaanschen vrijheidsoorlog, maar met den vrede van 1783 
neemt het debiet weder af, tegelijk met de belangstelling van 
het publiek in de berichten uit America, Luzac, die in 1785 
Valckenaer was opgevolgd als professor in het Grieksch en de 
Vaderlandsche geschiedenis, trok zich na dien tijd meer en 
meer uit de redactie terug en had zich na voorzien van een 
deskundig redacteur tegen een vast tractement van f 1400, 
waarbij hij zich alleen de opperdirectie had voorbehouden: 
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eene goudmijn was de courant bij lange na niet, want lij 
moest het provenu nog deelen met zijnen broeder Étienne, 
Mij is het beloop der zaak ver van heller; Banten Kluit 
heeft in den wirwar van gegevens blijkbaar den draad verloren. 
Wij vernemen alleen nog, dat sedert Jan. 1796 Jean Lume 
de zorg der conrant geheel aan anderen overlaat; daf. sedert 
1797 het blad nog altijd sterk achteruitgaat, hoewel — vreemd 
genoeg — de zuivere winst ver ([oeneemt dan. vermindert, 
Maar in 1809 wordt de evurant den eigenaars ult de handen 
gewrongen en verschijnt zij als , Koninklijke Courant", tutdat 
zij 20 Nov. 1811 door Napoleon gesupprimeerd wordt, 

Men maakt zieh niet licht een denkbeeld van de moeilijk- 
heden, die ven dagbladredacteur in die dagen most door- 
maken. Zeker was het raderwerk dat aan den gang moest 
worden gehouden, heel wat eenvoudiger dan dat van eene 
tegenwoordig over de vijf werelddeelen in duizenden bij dui- 
genden exemplaren verspreide courant: ik behoef daarover niel 
uit te weiden: de zaak spreekt voor zich zelve. De omvang 
der courant stond achter bij een nietig stedelijk blaadje in 
onze dagen; advertentiën ontving men slechts spaarzaam ter 
plaatsing en leading articles waren nog volkomen onbekend. 
Maar er bestond eene ernstige moeilijkheid: de courant was 
alles behalve vrij in hetgeen zij mocht mededeelen. Telkens en 
telkens weder komen er klachten, zoo bij de Staten Generaal 
als bij de Staten van Holland en bij den Leidschen magistraat, 
zoowel uit Zweden als uit Polen, uit Pruisen en uit Rusland, 
zoo uit Frankrijk als uit Spanje, over onjuiste berichten, wier 
onbeduidendheil ons eenen glimlach afperst. Dergelijke dwaze 
grieven wist Luzac steunend op zijn goed recht door toegeef- 
lijkheid gewoonlijk te ontzenuwen, maar hij had heel wat meer 
voldoening van zijnen vriendschappelijken omgang met de ` 
groote Americanen van den onafhaukelijkheidskrijg, Met 
Washington zelven was hij in briefwisseling, en toen Franklin, 
Adams en Jefferson maar Europa waren overgestoken om in 
het belang der opstandelingen te Parijs werkzaam te zijn, ge- 
raakten de beide laatste afgezanten gedurende hun maanden- 
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lang gerekt verblijf im Amsterlam — van Augustus 1780 tot 
hct einde van 1752 — in geregeld verkeer met Luzac, wiens 
voorlichting zij uaar het blijkt op hoogen prija stelden, Natuur- 
lijk had diensvolgens de Leidsche courant de best betrouwbare 
berichten wit America, en dat dit het debiet ten goede kwam 
spreekt van zelf. Luzae had inzonderheid voor Adams groote 
bewondering opgevat, en deze stelde zijnerzijds zijnen vriend 
geer hoog, zoo zelfs dat hij hem had willen bewegen om naar 
America te verhuizen, iets wat in de latere zeer moeilijke 
juren, bepaaldelijk in 1796, Luzac wel wenschte dat hij gu- 
daan had, Zelfs zijn er die zich overtuigd houden, dat hij de 
hand heeft gehad in het ontwerp eener constitutie voor de 
Vereenigde Staten. In ieder geval is er voor de Americanen 
overvloedige reden tot blijvende dankbaarheid. In de eerste 
jaren van den opstand deed hun nijpend geldgebrek de schaal 
herhaaldelijk overslaan naar de zijde der Engelschen , totdat — 
liehtwel mede onder den invloed der Leidsche berichten — de 
Amsterdammer. kooplieden op het voorbeeld der Fransche 
regeering besloten den Amerieanen in klinkend metaal te hulp 
te komen. Ook Luzac nam voor zijnen persoon aan die leening 
deel, en weldra volgde op 8 October 1782 ons, naar ik ge- 
loof, nog steeds geldig verdrag met America, terwijl eerst in 
het volgende jaar Engeland de onafhankelijkheid zijner Ameri- 
caansche koloniën erkende. Zoo is dan ook miet eerst in 1909 
van overzee hulde gebracht aan den dagbladredacteur, maar 
reeds 7 December 1818 werd in (e New-York historical 
Society zijn arbeid eervol herdacht. Doch wij laten nu verder 
dit alles op zijne plaats en handelen over Luzac den hoog- 
leeraar, een punt dat naar mijne bescheiden meening veel te 
veel pleegt in de schaduw te worden gelaten. 

Jean Luzac was geboren te Leiden in 1746 en werd, ge- 
lijk te verwachten was, een kweekeling der Leidsche universi- 
teit, en wel een uiterst veelbelovend kweekeling, die rechts- 
geleerdheid en klassieke letteren met gelijke liefde beoefende. 
Eeeds in 1766 had hij op zijn twintigste jaar hoogleeraar in 
het grieksch kunnen worden aan de Academie te Groningen, 
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maar zoowel zijn vader als zijn oom willen hiervan niet 
hooren: hij moest opgeleid worden voor de courant, om de 
redactie over te nemen tegen den tijd dat ovum Étienne vich 
uit de zaken zoude terugtrekken. HTij promoveerde dus in. 178 
met eene dissertalie — gelitell: — ObserralPones — d pologeliran pro 
[eiis Komanıs, een opstel waarin hij de rechtsgeleerden en 
hunne rechtsgeleerdheid verdedigt tegen den halfernstigen nan- 
val van Ciecro in zijne омиле voor Murena. Ik geloof niet 
dat het nuttig of wenschelijk is dit geschrift verder na te 
pluizen: het gal het bewijs idat de doctorandus vlijtig gestu- 
deerd had, gich heel wat literatuur had eigen gemuakt en over 
een zelfgekozen onderwerp zijne denkbeelden geregeld kon uit- 
een getien. Daarmede kon de faculteit tevreden zijn. 

De jonggepromoveerle vestigde zich voorloopig als advacaat 
te "s-Gravenlage, maar na vier jaar van rechtsgeleerde practijk, 
waarin hij aunvankelijk uitnemend goel slaagde, wordt hij 
in 1772 tot hulp van zijnen oom in de redactie der courant 
opgenomen, en gedurende lange jaren wijdt hij het beste ge- 
deelte van zijnen tijd, behalve aan de ook te Leiden mei 
succes beoefende rechtspractijk, inzonderheid aan dat erfstuk 
zijner familie, de Fransche Leidsche courant. Hij trad ook 
als vertaler op: het werk van ŝir Thomas Pownall, Memory 
fo the Sorereigus af Murope, dat in het derde jaar van den 
Amerikaanschen vrijheidsoorlog was verschenen, werd door 
eene omwerking voor lezers op het vasteland beter toegankelijk 
gemaakt onder den door Luzac gekozen titel van: Pensées 
sur la Revolution de D Amérique Unis. 

De belangstelling van Luzac in de buitenlandsche politiek 
zal, naar men mag aannemen, verflauwd zijn na den vrede 
van Parijs op 3 Sept, 1783, waarbij Engeland de onafhan- 
kelijkheid der Vereenigde Staten wan America erkend had. 
Maar daar kwamen de binnenlandsche onlusten en verwikke- 
lingen, die den eerlijken, maar hartstochtelijken vaderlander 
het leven hoogst onaangenaam maakten. De courant kon 
thanus zijne hulp gevoegelijk ontberen, en zoo zal hij eenen 
nitweg hebben aangegrepen, die in vroeger jaren hem nauwe- 
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lijks welkom zoude geweest zijn, maar dien hij nu te liever 
aangreep, omdat hij trouwplannen in het hoofd had. 

In Maart 1785 wus Valckenaer gestorven en de hoog- 
bejaarde ltuhnkenius lad ernstig gehoopt, dat de Amster- 
dumsche hoogleeraar Wyttenbach genegen zoude zijn hem 
ор te volgen, Mij vam dezen hoogst kwalijk, dat hij aan 
het Athenueum getrouw bleef, maar moest nu ergens anders 
vondsten maar eenen graecus, want zelf was hij meer bepaald 
voor het latijn aangesteld. Кеп zijner vrienden, Bavius 
Voorla, wees hem op Luzac en verzekerde hem, dat deze 
uls hij gepolst werd, green neen zoude zeggen. Zoo geschiedde 
het, en met aller toejuiching trad in den loop des jaars Luzac 
op als opvolger van Valckenaer, zijnen oom & da mode de 
Bretagne. De Intree-Orntie lep de Mruditions altriee virtutis 
eivilie praeserlim in сїйє ierg, Dit stuk dat in zeer 
korten tijd op het papier was geworpen, behoeft ons verder 
niet op te houden. De kleur van den vrij onbeduidenden 
inhoud is gematigd patriotsch; over den stadhouder hooren 
wij geen enkel woord. 

Over het onderwijs door Turac gegeven, bereikten mij 
geene bijzonderheden, behalve dit eene, dat wel der vermel- 
ding waard schijnt. In dien tijd gaven de professoren open- 
bare lessen die men gratis kon bijwonen, maar daarnaast 
ook privaat colleges, waarvoor natuurlijk moest betaald worden. 
Ik denk dat zij, die zich voor dit onderwijs aanmeldden, 
wel meest jongelieden zullen geweest zijn, die door’ vlijt en 
kennis uitmuntten. In het vak der klassieke letteren was te 
dier tijde geen academische graad bereikbaar, maar die voor 
eene plaats aan eene Latijusche school als rector of conrector 
wenschte in aanmerking te komen, moest zich toch eeniger- 
mate kunnen legitimeeren. Zoo volgde dan aan het einde 
der Academische studiën de verdediging van een specimen met 
bijgevoegde AÂeser, natuurlijk zonder eigenlijke promotie. lets 
van dien aard heeft praeside Luzacio viermaal plaats gehad, 
tweemaal in 1792 en insgelijks tweemaal in 1793; men be- 
hoeft niet naar latere dissertaties te zoeken, want in 1794 
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was Luzac Restor Magnificus en hal hij het veel te druk 
met die tijdelijke ambtsbezigheden, en in 1795 18 hij uit zijn 
professoraat ontslagen. Wat menigeen zal verwonderen, die 
dissertaties waren het werk van den leermeester, dic in den 
loop van het boekje daarvan allerminst een gehen maakte; 
alleen de vierde dissertatie is blijkbaar het werk van den 
student zelven, maar dan oek zeer onbeduidend. — Doch: ook 
over de drie andere behoef ik niet te spreken; wij vinden 
den inhoud gouldeels beter eu vollediger in Lugars later nit- 
gegeven Leefiones едеу сп heb overige is van weinig betee- 
kenis. Vooral het maken van conjectureu is nooit Luszaes 
zaak geweest; met zeer eukele uitzonderingen is het best 
daarover te zwijgen. Ook de Abee zijn meest van den pro- 
motor zelven, had ik bijna geschreven, ofschoon hier van 
geene promotie sprake kon zijn; slechts in bijzondere gevallen 
hoor ik den jeugdigen defendens, Ene thesis van J. ten 
Brink, den lateren Harderwijkschen professor, trekt mijne 
aandacht: wij meesmuilen als wij lezen: Si usus Linguae halinae, 
qua sapienler Disciplinas Lilerasgue Aumaniores nostri maiores 
tradiderunt, negligatur, peritura est. omnis eruditio: H uiusque 
adeo Linguae exsilium e scholis её scriptie hominum Liftera- 
forum. cerfissimum est iugruentis jamjam barbariei angurium. 
Ik denk hierbij aan een Inter geslacht, dat wellicht evenzoo 
zal meesmuilen, als het verneemt dat onze tijd die Sprache 
der Wissenschaft ontdekt heeft. 

De volgende tien jaren, ik bedoel van 1785 tot 1795, 
gingen allerminst rustig voorbij. Luzac had zich willen be- 
palen bij zijne studiën, maar werd gedurig daarvan afgetrok- 
ken, daar hij in de opvlammende burgertwisten zeer bepaald 
partij had gekozen. Hij behoorde tot de anti-stadhouderlijke 
of patriottenpartij, maar in deze tot de meer gematigde voor- 
standers der regentenregeering, die men Aristocraten plag te 
noemen. Natuurlijk kregen dezen ale middenpartij het te kwaad 
met de beide uitersten, vooral toen sedert 1787 het gezag des 
Stadhouders bevestigd was. Zoo was een paar jaar later ieder 
ambtenaar, en dus ook ieder hoogleeraar, gehouden den eed 
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af te leggen op de dusgenaamde „Oude Constitutie”. Luzaes 
vriend Bavius Voorda voelde daartoe geene vrijheid. Dit gaf 
eindelooxe verwikkelingen, die in 1790 ten gevolge hadden, 
dat Voorda ontslagen werl met cen wachtgeld van f 1800. 
Laag had daarbij zijnen vriend naar vermogen gesteund. In- 
middels waren de heftigste patriotten, waaronder de beide 
zwngers zijns broeders Étienne ‚ Jan Valekenaer en Wybo 
pue, naar Saint-Omer uitgeweken. Nog erger werd het in 
1795, Loen Luxzae lector Magnificus was. lir was in dat jaar 
groote oneenigheid tusschen de studenten en den commandant 
der cavallerie te Leiden in garnizoen, die bij een straatrumoer 
eenen academiehurger eene levensgevaarlijke wonde had toe- 
gebracht. en ander maal moest Luzac bij de bevoegde auto- 
riteit voor het behoud der vrijdommen van de leden der uni- 
versiteit in de bres springen. Dit jaar zal voor de studie wel 
verloren zijn gegaan, en niet beter werd het met den intocht 
der Franschen in 1795, waarop weinig tijds later de terugkeer 
volgde van Jan Valckenaer en Wybo Fynje, die ook nu de 
rust in hanne familien verstoorden door met behulp van 
Valckenaers zuster Susanna, de dochter van den ouden Valcke- 
naer — eene rechte Megnera, schrijft Luzac — haren echt- 
genoot Étienne tegen zijnen ouderen broeder op te zetten. 
Het was een verdrietig jaar geweest, dat Luzac ook volgens 
het getuigenis zijner ambtgenooten met eere had doorgemaakt, 
doch hemzelven zal wel het moeilijkst zijn geschenen om in de 
oratie, waarmede hij de waardigheid van Rector Magnificus 
zoude nederleggen, al de verborgen zoowel als de voor het 
oog waarneembare klippen te ontzeilen. Ook het college van 
Curatoren was onlangs vernieuwd en bestond dus uit mannen, 
bij wie Luzac geene sympathie kon verwachten voor het door 
hemzelven ingenomen standpunt. De verwarring bij het op- 
ruimen van verouderde of althans niet langer gewenschte toe- 
standen, was zoo groot geweest dat — eredife posteri — zelfs 
de viering van den geboortedag der Academie was uitgesteld 
en Luzac zijne oratie eerst kon uitspreken op 21 Febr. 1795. 
Ik heb zijne verhandeling de Socrate cive met zorg herlezen. 
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Het is een merkwaardig stuk, ruim zooveel om hetgeen ver- 
zwegen wordt als om hetgeen werkelijk wordt nitgesproken. 
Men verwacht tegenwoordig vrij algemeen, dat de loog- 
leeraar, die voor het Academisch publiek optreedt, hetzij bij 
de aanvaarding van zijn ambt, hetzij bij zijn aftreden als 
Rector Magnifieus, iets sul medeleelen heet. uit den oven, 
zoo pas in de werkplaats der wetenschap waarin hij arbeit, 
uitgebroed. De hoorders krijgen in dat geval voel geleerdheid 
te hooren, maar buiten de faculteit des sprekers xib can nan- 
merkelijk deel der aauwezigen te luisteren nnar dingen, wanr- 
van zij geen verstand hebben, of soms ook niet verlangen te 
hebben. Tot op onzen tijd ging men eenvoudiger te werk: 
ieder sprak op eene ook voor miet ingewijden verstaanbare 
wijze. Loo geeft de verhandeling de Suerge Cire een populair 
overzicht van al wat omtrent den persvon van Soerates schijnt 
bekend te zijn, op eene wijze zoo als ieder man van smaak 
het soude kunnen nadoen. Luzac had als dagbladredacteur 
jarenlang zijnen stijl geoefend, en men bespeurt onmiddellijk 
dat hier iemand aan het woord is, die de kunst van com- 
positie verstaat. Ik krijg den indruk dat hij zich steeds be- 
wust is geweest, dat hij iweedif per Aner supposilos ciueri 
doloso. Zelfs waar hij spreekt over de houding van Soerutus 
tegenover de dertigmannen, of wanneer hij vermeldt, hoe 
deze zich gedragen heeft ale voorzitter der volksvergadering 
in het proces der veldheeren in den slag bij de Arginusen, 
vermijdt hij iedere directe toespeling op de toenmalige tijds- 
omstandigheden. Herhaaldelijk spookt hem Horatius dwor het 
hoofd, maar, wat zoozeer voor de hand lag: zichtbaar met 
opzet hoedt hij zich te spreken van den suléus instantie byrannt 
of van den civium ardor prava jfubeutium, waar hij den juetum 
ge tenacem propositi virum met ingenomenheid schetst. Als het 
noodig is, zal hij zijnen man staan, maar hij hunkert aller- 
minst naar de rol van martelaar. Over de gebeurtenissen der 
laatste maanden en weken heerscht de gansche oratie door een 
volstrekt stilzwijgen, en men zoude meenen, dat in dit geheèle 
jaar niets merkwaardigs was voorgevallen als de dood van den 
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door ieder betreurden Petrus Nieuwland, die ann het slot der 
rede met diep gevoel herdacht wordt. Het latijn is zeker niet 
„zoo zuiver en.elegnut als bijv, dat van Wyttenbach: dat spreekt 
eigenlijk vanzelf: Luzac had nooit aanleiding gehad zich bij 
voorkeur in zijne geschriften van de oude taal te bedienen ; 
maw afgezien van enkele slordigheden en syntactische fouten 
kan het zeer wel door den beugel, en er zijn thans in Neder- 
lun) slechts zeer enkelen, die het hem zouden verbeteren. 

De troebelen van 1705 waren voor de Leidsche Academie 
van groote beteekenis. Bavins Voorda werd in zijn: ambt her- 
steld: in zooverre goed; maar de professoren C. Boers, F. W. 
Pestel en A. Kluit werden afgezet, gelijk men dat alles bij 
Siegenbeek haarfijn beschreven vindt in den goedhartigen stijl, 
die door Geel zoo geestig is op de kaak gesteld. De hoog- 
leeraren J. W. te Water eu S. F. J. Rau kwamen met eene 
ernstige waarschuwing vrij, en zoowel Pestel als Boers kregen 
in het volgend jaar een zeer behoorlijk pensioen; maar daar- 
mede waren de belangen der Academie niet gebaat. 

Thans barstte het onweder los boven het hoofd van Luzac. 
In het begin van 1796 vestigde het „Committé van Waak- 
zaamheid” de aandacht van curatoren op Luzac als eenen 
der gevaarlijkste aristocraten. Hun werd overgelaten te be- 
slissen wat te dezen moest gedaan worden, en zoo besloten 
zij Luzac ontslag te geven als hoogleeraar in de vaderland- 
sche geschiedenis, “met bijvoeging der vermaning om bij het 
onderwijs der grieksche taal zich van alle staatkundige bespie- 
gelingen te onthouden. Onder deze vernederende bepaling 
wenschte Luzac zijnen post niet te behouden: hij nam zijn 
ontslag en na heel wat geschrijf en gewrijf, dat ik miet de 
moeite vind om na te pluizen, werd hem in 1797 een pen- 
sioen van / 2000 toegekend, hetwelk hij echter weigerde te 
aanvaarden, Toch was hij, als ik het wel begrijp, in alles 
behalve schitterende financieele omstandigheden. 

Luzac heeft nu zijn verder levensplan vastgesteld: hij zal 
buiten bemoeienis met de algemeene belangen voor de studie 
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hetgeen hij voormaals op zijue colleges hehandeld had. Zeetiowes 
АНісае zal de titel zijn van het meuwe boek. Maar de nit- 
gaaf zijuer lieetorale Oratie moet aan dit alles. voorafgaan : 
wat hij kortelijk had aangeduid, moet im de bijgevoegde aan- 
merkingen aanmerkelijk worden uitgebreid, te meer daar hij 
zieh nu volkomen vrij gevoelt van de banden, die hem in 
het vorig jaar hadden belemmerd. Wij wilde nu dr hewija- 
plaatsen geven van hetgeen op het spreekgestoelte eenvandig- 
lijk beweerd was, en voegde daarbij eenen witvoerigen exeursus 
over de proedrí confribules en non confribules: ecu opslel dut 
de duistere quaestie wezenlijk vooruitbracht en tu waarde bleef, 
totdat in onzen tijd, na de wtgaaf der talrijke op Iut onder- 
werp betrekkelijke Inseripties, het veel vereenvoudigde vraag- 
stuk op een hoofdpunt na ongeveer opgelost is in den zin dic 
door Luzac voor het eerst was aangegeven. Sechömaun heelt 
hem indertijd alle cer bewezen, doch ik kan dit punt hier 
verder laten rusten. 

Wat veel meer mijne aandacht trekt, is de vrijmoedige toon, 
die integenstelling met de oratie weinige maanden later in de 
aanteekeningen wordt aangeslagen. Daar is het uitvoerig be- 
toog, dat tot op den tijd van Aristoteles het woord Aristo- 
cratie onveranderlijk in günstigen sin gebruikt wordt integen- 
stelling met Oligarchie, zie bijv. 65 sqq. Nu doelt hij ook onop- 
houdelijk op het onrecht dat hem is wedervaren en vreest niet 
langer, p. 117, van den civium ardor prava jubenlium te 
spreken. Hij zal bij de toenmaals machthebbenden met deze 
uitgave zich geene vrienden hebben gemaakt. 

Aan wien zou de Luzac zijne verhandeling opdragen? Dat 
kon geen oogenblik twijfelachtig zijn. Zijnen vrienden in Neder- 
land, Kluit bijv. of Voorda, zoude hij ceuen slechten dienst 
bewijzen met hunnen naam aan den zijnen te koppelen. Maar 
daar was de vriend van over zee, John Adama, thans vice- 
president der Vereenigde Staten van Noord-America, die in 
het volgende jaar Washington zoude opvolgen. 

Er is in deze opdracht wel het een en ander dat de aan- 
dacht verdient: reeds zeide jk dat hier blijkt, dat Adams ge- 





( 301 ) 


tracht had Luzac. te overreden naar America over te steken, 
еп nu van achteren spijt het hem, dat hij in 1788 dien raad 
niet gevolgd heeft. Verder treft mij de lof aan de Ameri- 
kaansche constitutie gegeven, waarbij Luzac als het ware eenen 
voorzichtigen blik in de toekomst werpt: re/ugistis el feli- 
ciler epilasiis Foederalae Civilalis vikia quibns Palria noslra per 
dicentos annus Auc eb du jaclafa, quassala, landemque in 
nifimam. peruieiem. aela. est; simulque cavistis, ne immolerafa 
ek nimia unius Heip. moles (quod serius ocyus, per rerum nalu- 
та, hecesse cal) in varias ас discordes dilabatur JFuchonwm 
paries, ant in unius, mullis limilibus cireumseriptam, deveniaf 
potestatem,” Ten slotte vernemen wij nu dat Adams bij zijn 
vertrek wt Baropa zijnen zestienjarigen zoon aan de hoede van 
Luzac had toevertrouwd. Wij hooren dan verder hoe deze ad 
excellentissimi palris exemplar totum. se componens, vernos viz- 
dum jusentuls atnos ingresmus, Foederatae Americae commoda, 
né pobuissel wir im megolis gerundis experbissimws, im primariis 
Aulis, in nostra quogue Patria, procurari. Die grootsche ver- 
wachtingen zijn bewaarheid: die zoon, John Quincy Adams, 
werd in 1525 tot »esden president der Vereenigde Staten 
benoemd. i 
Doch waar dwaal ik heen? Wij keeren naar Leiden en het 
Rapenburg terug. De tijd ging voort en in Mei 1798 over- 
leed Ruhnkenius, 74 jaar oud. Hier moest door curatoren 
raad worden geschaft. Door het ontslag aan Luzac gegeven 
stonden de openbare lessen in het grieksch nu al een paar 
jaar stil. Buhnkenius was geheel afgeleefd, zoodat vau de 
colleges in het latijn gedurende de laatste maanden niet meer 
was terecht gekomen dan van de lange jacht. Wien zoude 
men thans uitnoodigen den vertegenwoordiger te worden van 
de studie der klassieke talen aan ’slands eerste Hoogeschool? 
' Aan Luzae viel nog niet te denken; maar dan had men waar- 
schijnlijk als eenig ernstig candidaat Wyttenbaeh. Deze was 
reeds “28 jaar in Amsterdam werkzaam, vroeger aan het 
Remonstrantsch Seminarie, later aan het Athenaeum, en had 
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gezegd dat hij geene verplaatsing begeerde. Thans had men 
hem met groote maeite en opoffering gewonnen. [ij hal ge- 
vraagd den titel van Professor Flognenktar, Hisforiae eum ÜUni- 
versalis, tum Lileruriag eb Philosophiae, Autipsitatam, Lite 
rarum Humaniorum et Graecarum ef halinarum, on kreeg 
bovendien het bestuur der universileilsbibliotheek. Hij lul 
bedongen het in dien tijd exorbitante tmelement van vijf- 
duizend gulden, natuurlijk behalve het onzeker bedrag der 
eollegegelden. Men had hem verder toegestaan onerum dede 
picorum iummunifalem: hij was vrij naar wensch de vergade- 
ringen van den Senaat al dan niet te bezoeken, en kon niet 
gedwongen worden tegen zijnen zin tot Restor Maguilicus of 
Assessor te worden aangewezen. Eindelijk namen Curatoren 
de verplichting op zich, om de gansche supellee litleraria van 
Rulnkenius over te nemen tegen een juargeld van / 500 aan 
elk van de door dezen in behoeftige omstandigheden nagelaten 
betrekkingen, zijne blinde vrouw en zijne beide dochters. Ik 
vermeld alleen in het voorbijgaan, dat de jongste dochter kort 
daarna ts overleden, dat hare zuster haren Wranschen echt- 
genoot een paar jaar later maar Normandië is gevolgd, en dat 
de blinde, altijd zwijgende weduwe, de eenmaal gevierde 
musicienne Marianne Heijermans, /& belle Jtalieune, althans 
in 1807 nog in leven was, in gezelschap van eene vriendin 
trachtende rond te komen met die luttele vijfhonderd gulden, 
Daarvan leefde zij probaüiiter, schreef Wyttenbach in latere 
jaren: dus met te weinig om te leven en te veel om te sterven. 
"Та waar dat hij miet hield van de familie zijns leermeesters 
en zijn humeur, vooral sedert de ramp van 1807, niet beter 
was geworden. 

Luzac bleef deze jaren rustig doorwerken aan zijne Lectiones 
Altiene, en gaf alleen, men zoude zeggen ter verpoozing, in 


1799 de Callimachi Fragmenta, die door zijnen voorganger ` 


Valckenaer na Bentley opnieuw waren onder handen genomen. 
In een uitvoerig voorbericht handelt hij in cenen brief aan 
zijnen vriend Bavius Voorda over de Analogin graeca, de 
hersenschim waarmede Hemsterhuis zich zoolang vermaakt had, 
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еп die eertijds ook Valckenaer van den rechten weg had af- 
geleid, doeh daarbij behoeven wij ons niet op te houden. Het 
i» van meer beteekenis te weten dat in het jaar 1802, toen 
de hurgerbwisten wat bedaard waren, hij weder als hooglecraar 
op zijnen post hersteld is. Dat wing evenwel niet zoo gemak- 
kelijk: zeker kon hij wederom de Vaderlandsche Geschiedenis 
voor zijn deel krijgen, maar het grieksch was nu eenmaal aan 
Wettenbach toebedeeld, en deze zoude zeker geenen griekschen 
collega naast xich geduld hebben met het oog op de belangen 
zijner ermena, Waarvoor hij nog al gevoelig was. Men vond 
er wat op. Luse kreeg de Lsferas Humansores: wel was ook 
dit vak — wat men daaronder moge verstaan hebben — 
eigenlijk ook reeds aan Wyttenbach toebedeeld, doch het is | 
de vrang of deze omt een collega heeft aangekondigd in 
Letteren vun. Besehaafilleid, want zoo vertaalt Siegenbeek de 
Lillerae liumamiores, en verder betwijfel ik of de opbrengst 
dier collegegelden iets heeft te beteekenen gehad. 

De verhouding tusschen de beide hoogleeraren liet alles te 
wenschen over. In vroeger jaren kwam Wyttenbach dikwijls 
bij Ruhnkenius logeeren, en dan mag men gissen, dat hij hetzij 
bij dezen in zijn vroolijk en gezellig intérieur, hetzij als hij 
bij Valckenaer te gast was, Luzac meermalen zal ontmoet 
hebben, maar de verwijdering tusschen beiden werd steeds 
grooter. Wyttenbach maakte van zijnen wrevel geen geheim, 
Luzac wist zich beter te bedwingen. De eerste had eenen zeer 
geliefden leerling, W. L. Mahne met name, die later Hoog- 
leeraar is geweest te Gent en in 1830 naar Leiden is overge- 
komen en daar tot 1845 de Romeinsche Antiquiteiten heeft 
onderwezen, in welk vak hij is opgevolgd door Cobet. Deze 
Mahne had in 1798 bij wijze van proefschrift een boekje over 
Aristoxenus in het licht gezonden, dat, voor zoover ik mag 
oordeelen, vrij luchtig is in elkaar gezet. Hij bekampte daarin 
eene stelling over Aristoxenus, die in het voorafgaande jaar 
door Luzac nan J. ten Brink was in de pen gegeven achter 
het specimen, waarover ik boven gesproken heb. In de later 
verschenen Lectiones Attiecas had Luzac nog al eens aanleiding | 
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zich insgelijks met Aristoxenus bezig te houden, maar als hij 
dit doet, blijkt het den opmerkzamen lezer zonneklaar dat hij 
met den leerling ook den leermeester wil treffen, 

Maar evenzoo had Tuusae zelf in deze jaren eenen leerliug. 
wiens studiën hij van den aanvang af met groote lefde gebeid 
һай: dJ. O. Sluiter, Inter Hoogleeraar aan het Athenueum: 0e 
Deventer, waar hij nog jong is gestorven, Deze had in 1804 
pijne heetioner Audveideae uitgegeven, die wel eigenwerk van 
Sluiter blijken te zijn, maar toch door Lussac geinspireerd en 
gecontroleerd waren, Hij hal den jongen man daarioe afge- 
staan eene nota over de zoogenaamde oratie van Andorides 
tegen Alcibiades, die hij had aangetroffen onder de papieren 
van Valckenaer, een stuk waaruit bleek dat Ruhnkenius het 
werk zijns vriends vrijwel onveranderd had overgenomen in 
zijne Historia Critiea Oratorum Graecorum. Teer erg was hel 
vergrijp niet, want Valckenaer heeft dit wanbedrijf, zoo het 
dien naam verdient, zeventien jaar overleefd, zonder dal beider 
nauwe vriendschap daaronder heeft geleden. Blijkbaar heeft 
Ruhnkenius met volledige toestemming zijns vriends gehandeld 
en overigens aan het slot zijner bewijsvoering openhartig er- 
kend: Jue accedi vonsensus viri praeslantiasim: et collegae 
conjuneHissimi Г. О. Faleknaerii, qui Taylortanas rativnes 
dialem quibus mos, argumeulis iu adversariis suis oppuguaral. 
Dat hielp niet: Sluiter had willen doen gelooven dat Huhn- 
kenius zijnen vriend had bestolen, en dus moest hij afgestraft 
worden in de Mibliotheen Critiea. Het is de onaangenaamste 
en knorrigste recensie, die ooit uit Wyttenbache pen is ge- 
vloeid, en dat is veel gezegd. Overigens is er thans waar- 
schijnlijk niemand, die Valckenaer en Kuhnkenius gelijk geeft. 
Zij zouden op geen dwaalspoor geraakt zijn, als zij hunne 
aandacht hadden gewijd aan de chronologische bezwaren, die 
tegen hun beweren bestaan. O guantum est in rebus inanel 

Wij mogen wel aannemen, dat de beide ambtgenooten ge- 
daan hebben wat zij konden om elkander het leven zuur te 
maken, en dat zij daarin wonderwel geslaagd zijn. Maar dit 
wil ik toch niet verzwijgen dat van deu tijd af, dat ik die 
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dusgenaamde recensie voor het eerst onder oogen kreeg — 
en cat is nu juist zestig jaar geleden — ik mij nooit in ge- 
dachten met Wyttenbach heb kunnen verzoenen. Het is trouwens 
bekend dat Bake niet dan met zekere réserve over zijnen leer- 
meester heeft gesproken en geschreven. Luzac heeft hij niet of 
nauwelijks gekeml, want in het ongeluksjaar 1807, toen deze 
onverwachts werd weggerukt, was hij eerst twintig jaar. Hij 
voude anders weldra in moeilijken tweestrijd zijn geraakt, want 
bij hooge uitzondering was hij in 1806 of 1806 op vereenigd 
alvies der beide tegenstanders voorgedragen als alumnus Peri- 
zonianus. Maar waar het Sluiter gold, vergat Wyttenbach 
alle matiging. Men had den vijf-en-twintigjarige willen be- 
noemen tot opvolger van Luzne: tot bij Lodewijk Napoleon 
moest alles in het werk worden gesteld om dit te beletten. 
Aan de Fransche vrienden S* Croix en Chardon de la Rochette 
schreef Wyttenbach om hen nederig te verzoeken in een Fransch 
tijdschrift eene ongunslige recensie der Lectiones Andocideae 
te plaatsen. Toen er in Nederland een paar welwillende be- 
oordeelingen van het boek waren verschenen, moest Mahne 
daartegen opkomen om Sluiter swart te maken, Zulke klein- 
geestigheden zijn, dunkt mij, heden teu dage ondenkbaar. 
Zelfs moest het elegante Latijn dienst doen om den tegenover 
Wyttenbach altijd hubschen Hertog van Plaisance tegen Paulus 
van Hemert op te zetten. Bah! welk een man, die al die 
compromitteerende epistels van Wyttenbach in zijne onnoozel- 
heid gepubliceerd heeft. Als jong student heb ik in 1845 
Mahne nog eenmaal gesproken, maar toen was hij zoo knorrig, 
ala ik mij voorstel dat Wyttenbach in zijue nadagen te allen 
tijde geweest is. | 

De letterkundige nalatenschap van Valckenaer was ver van 
onbelangrijk, en Luzac meende niet ten onrechte, dat op 
hemzelven de verplichting rustte, al wat daartoe geschikt was 
achtereenvolgens voor de pers gereed te maken. Hij had 
van de erfgenamen de gansche bibliotheek aangekocht, met 
uitzondering der geschriften over vaderlandsche geschiedenis, 
die Jan Valckenaer voor zich had behouden; de talrijke 
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excerpten, aanteekeningen, wlversarin en wat lies meer zij, 
kwamen in bewaring bij Valekenners schoonzoon henne Lusan, 
die zijnen broeder gonder achterhoudendheil darrvan mede- 
deeling deed. Sommige stukken waren zoo goel als ter uilgave 
gereed: zoo hal deze cen janr of wat te voren, gelijk ik 
reeda zeide, de Cul/Hwaebes wilgegeven, en nu bezorgde hij, 
in 1805, den druk van het nagelaten geschrift ae Aeiebebat, 
Judago, waarover nu verder niet behoeft gesproken te worden, 
behalve dat ik moet wijzen op de nanvalling van Valekenaers 
beweren, die door Colet geleverd is in zijne verhandeling de 
Plaione Comico. Ik teeken verder aan, dat de zoon van 
Étienne, Lodewijk Caspar Luzac, de papieren zijns grootvaders 
nan de Leidsche bibliotheek vermaakt heeft, en dat daarin nog 
altijd het een en ander verscholen ligt, dat der publicatie 
zeer waardig zoude zijn. Als leiddraad bij het onderzoek 
zouden de excerpten kunnen dienen, die Cobet in der lijd 
gemaakt heeft en die thans terzelfder plautse bewaard worden. 
Het zoude een nuttige arbeid zijn voor een jong, maar teh 
reeds eenigszins gevorderd litterator, die onder toezicht van 
eenen bevoegden geleerde zich met die taak wilde belusten. 

Luzac zette zich na dezen met ernst man de voltooiing 
van zijn laatste werk, dat ook zijn hoofdwerk zoude blijven. 
De volledige titel luidt: iLecíiowes dílicae. De diyaniz Socratis 
disputalio. 

Een lijvige kwartijn van omstreeks 300 bladzijden over zulk 
een onderwerp zal heden ten dage menigeen afschrikken. Men 
zal denken: ik behoef niet overtuigd te worden dat Socrates 


zich niet schuldig heeft gemaakt aan bigamie; de aantijging 


is ongerijmd en de verdediging geheel overtollig. Er valt 
hierop het een en ander te antwoorden. 

De kennis der oudheid is ons niet in den schoot geworpen; 
integendeel, eerst na lang en geduldig onderzoek is ons laat- 
geborenen eenig licht opgegaan. Ik stel mij de Grieksch- 
Komeinsche wereld liefst voor onder het beeld eener landstreek, 
die bij eene aardbeving deels onder lava, deels onder zand 
en steenen is bedolven: men denke mijnentwege aan [erculn- 


Des Wem ht, wem geg, mm NN At 


a < z + Ce a 
ka, x bs. LRL rode 1 5 
e 3 Va au PORE E Ma SI zt " (e 
ie Rad e Tus E nn ac м "PR sd. 


| 





( 307 ) 


num en Pompeji. Er is veel vernield, veel verbrand, veel 
gestolen en zonder spoor verdwenen, maar met moeite en 
geduld kan nog heel wat aan het daglicht wonlen terugge- 
geven. Tegenwoordig is een groot gedeelte van het terrein 
door den arbeid van vorige geslachten bloot geleed. Wij 
kunnen dus nu sneller voortgaan: het rawe werk is goechleels 
afgelopen. Maar laten wij in gedachten twee homlerd jaar 
teruggaan tob op den tijd van Bentley, den tijdgenoot van 
den Koning-Stalhouder. Sedert de herleving der letteren was 
er miek weinig daan om de lang verdwenen schatten aan 
het licht te brengen, maar men vermoedde niet, dat er nog 
zuoveel viel te ontdekken, totdat Bentley de spade ter hand 
mun, De geschiedenis is tegenwoordig algemeen bekend, ouk 
door de keurige wijze waarop Macaulay het gevecht tegen 
Oxford en Christ Church College geschilderd heeft in zijn 
Fssay over Sir William Temple. 

Bentleys strijd tegen Charles Boyle gold de dusgenaamde 
Brieven van Phalaris. Een niet al te stompzinnig candidant 
in de letteren, die tegenwoordig die brieven gonder erg mocht 
in handen krijgen, zal onmiddellijk bevroeden, dat hij een 
litterair product voor zich heeft, dat eerst eeuwen na Phalaris 
kan ontstaan zijn. Maar in den in Frankrijk ontbranden strijd 
over de groolere voortreffelijkheid der oude litteratour boven 
alwat de nieuwere tijden gebracht hadden, had de vok te on- 
zent welbekende staatsman Sir William Temple nu eenmaal 
verklaard het geestelooze product te bewonderen, ofschoon hij 
van de taal niet meer begreep dan van de inseriptie op eenen 
Eeyptischen obelisk, De geleerden van Christ Church, die in 
het geheel niet op de hoogte waren om in dit geschil een 
verstandig woord te spreken, hadden Temple nagebauwd, Van 
zijnen kant,had Bentley eerst kortweg beweerd, dat de Brieven 
onecht waren; toen had hij in een kort opstel gezegd, waarop 
zijn twijfel steunde, maar eindelijk verloor hij zijn geduld, 
toen geheel Oxford voor den uitgever Boyle in de bres sprong. 
Met al het voorwerk bedraagt zijn uitvoerig betoog in de 
latijnsche vertaling van van Lennep vijfdehalfhonderd kwarto- 
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bladzijden. Hoe nu? hoor ik vragen, moeten wij dat volumi- 
neuze boek doorlezen, ten einde te leeren wat eene opper- 
vlakkige kennismaking boven allen redelijken twijfel verheft? 
Zeker, wensch ik te antwoorden, de Brieven van Phalaris zijn 
buiten kijf onecht, maar ieder rechigeuard pliloloog zul het 
betoog vnu Bentley behooren te lezen en te herlezen, zoowel 
om de metliode te leeren kennen van den vorst der eriliei, als 
om de verscheidenheid der belangrijke onderwerpen, die de 
auteur op zijnen weg ontmoet, en die hij op magistrale wijze 
een goed cind vooruitbrengt en bloot stelt пап het hellere 
lieht, waarvan zij tot na toe waren uitgesloten, 

lets dergelijks is het geval met de Meefdoner сне, 
Natuurlijk komt het mij niet in den zin dit product op ge- 
lijke lijn te stellen met het geniale kunstwerk van den Engelsch- 
шап, maar dit is een punt van overeenkomst, dat hij het 
openen van het boek tegenwoordig voor den lezer beider 
hoofdstelling boven allen twijfel vaststaat, terwijl toch zoowel 
door de methode der bewijsvoering als door de menigvuldige 
vergezichten, die zij stuk voor stuk openen, de belangstelling 
van begin tot einde wordt gaande gehouden. En daarbij komt 
nog iets anders, Loowel Bentley als Luzac hebben door oefening 
hunnen aanleg ontwikkeld en hunne kunst geleerd. Bentley 
schreef alsof hij als acewsator publicus cen requisitoir nam: hij 
heeft ееп ondeugend vermaak in de rol vau pleiter, gelijk hij 
zijn leven lang altijd een pleiter is gebleven in zijne ceuwig- 
durende, weinig verkwikkelijke processen. Hij zorgt dat er geen 
hoekje onbezet blijft, waar zijn tegenstander zieh zoude kun- 
nen verschuilen. In dit opzicht doet hij mij aan Bakhuizen 
van den Brink denken, die als hij de tegenpartij tot zwijgen 
heeft gebracht, hem nog eens recht overeind zet om, volgens 
zijn eigen gezegde, hem bij de haren te trekken ten einde zich 
te vergewissen dat de man nu toch voor goed dood is. Des- 
gelijks Luzac: hij is ongetwijfeld met hart en ziel philoloog, 
maar als hij aan het argumentecren gaat, wordt de geest 
vaardig en schrijft hij alsof hij een pleidooi voor eenen zijner 
clienten moet opstellen. Hij lokt u tot tegenspraak, maar gij 
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moct het opgeven: Luzac staat op zijn standpunt onwrikbaar 
vast. | 

Jarenlang heeft Luzac zich inzonderheid getrokken gevoeld 
tot den persoon yan Socrates. Zoo hebben wij kennis gemaakt 
met zijns Îleetornle Oratie de Socrate Cie van 1792, en 
reeds vroeger, in 1792, had hij in het Specimen van J. ten 
Brink openlijk verklnard hoe hij dacht over de geloofwaardig- 
heid van. Aristoxenus, die Socrates van bigamie had beschul- 
dipl: ik sprak daarover reeds. In 1794 liet Wyttenbach 
zijnen Leerling Malme insgelijks schrijven over Aristoxenus; 
hij zegt in dat boekje zeer duidelijk dat hij het met Luzac 
niet eens je: de annduiding van vir quidam doctus op pag. 87 
was verstaanbaar genoeg, maar in den samenhang weinig 
vleiend en juist geschikt om eenen hartstochtelijken man te 
doen opvliegen. Luzac nam zich evenwel den tijd en mocht 
dat doen, want op dit bijzonder terrein gevoelde hij zich 
terecht den meerdere. Eindelijk kon in den loop van 1806 
het manuseript ter drukkerij bezorgd worden. Op den dag 
van de Ramp was het zoo goed als geheel door de handen 
der zetters gegaan, zoodat later Sluiter in opdracht der familie 
weinig meer te doen had dan de correctie te bezorgen van 
de laatste vellen. Meer zorg moest hij besteden aan het voor- 
bericht, waarin hij Luzacs vriend Temminck over het leven en 
verdiensten van zijnen leermeester onderhoudt. 

Het eerste derde gedeelte van dit merkwaardige boek be- 
handelt eene op zieh zelve beschouwd zeer eenvoudige kwestie. 
Op het door Bentley gewezen spoor wordt zeer zorgvuldig 
bewezen, dat Socrates nooit tegelijkertijd twee wettige echt- 
geuooten kan gehad hebben; alleen gaat in deze dagen onze 
twijfelzucht iets verder dan honderd jaar geleden, doch niet 


verder dan Bentley reeds gegaan was. Die twee vrouwen 


van Socrates zullen geweest zijn Xanthippe, die iedereen bij 
name kent, en Myrto, de dochter, de kleindochter of ook 
wel de achterkleindochter van den grooten Aristides, want 
over dit laatste punt gaan de berichten uiteen. Wat zeer 
eenvoudig is: Luzac bewijst dat Xauthippe, die waarschijnlijk 
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niet zulk eene virago is geweest, nls latere Grieken van haar 
gemaakt hebben, haren cehlgenoot heeft overleefd; mar hij 
gelooft ook dat zij de tweede vrouw des wijsgeers gewerst is, 
die in vroeger jaren met Myrto gehuwd was. Thans heersehi 
vrij algemeen de meening van Bentley, dat dese geheele 
persoon van Myrto verzonnen is en uit eene biografie van 
Socrates voor gorl moet verdwijnen. Mij Leeft nu ingonder- 
heid, hoe de gebeurtenissen van 1787 na zgoovele jaren nog 
altijd Luzaes gemoed in beweging brengen, Tij had sunge- 
toond, dat wij enkele annlen lezen dat koningen of tyrannen 
bij de Grieken de vrijheid hadden genomen of verkregen om 
meer dan eene wettige echtgenoote tegelijkertijd te bezitten: 
hij hal daartoe aangehaald het voorbeeld van den Spartam- 
schen koning Anaxandrides en van den tyran van Syracuse 
Dionysius. Maar daar valt hem een derde voorbeeld in: dat 
vau den koning van Pruisen Friedrich Wilhelm IT, die nu al 
een jaar of wat dood was, doeh zijne regeering hnd ingewijd 
met de beleediging te wreken, die zijner suster, der Prinses 
van Oranje, was aangedaan. „Guid Germanic”, roept hij uit 
р. 74, лон тшне abhine annie, ab го factum inlellereril, 
cui Patria nostra ruinam, omnesgne ab illo dnde tempore, 
seu priores, seu recentes elim, miserias debuit, duramuue 
awt uno sub jugo servitutem, —— cuius, iquam, Гарби 
Муашіас Germania nuper teslis J'uerit, publica. salis fama est, 
wi mec mostro aevo suus aut Anazandrides aut Dionysius def uisse 
videatur. De bedoeling is duidelijk genoeg, maar gij zult 
hebben opgemerkt, dat de zin niet goed doorloopt. Overigens 
was Luzac thans vrijer dan in den tijd van zijne courant, en 
in 1806 zoude geen gezant bij de bevoegde autoriteit komen 
klagen, dat men in Leiden het Pruisisch vorstenhuis belec- 
digd had. 

Het tweede en buiten kijf belangrijkste gedeelte der Lectiones 
sae heeft de onderlinge oneenigheden der philosofen tot 
onderwerp. Men mogt wel spreken van een odium pAilosophicum 
inplaats van cen odium ideologicum. Hot is een treurig tafereel 
lat Luzac ontwerpt, hoe bijoa van den aanvang af de philo- 


LI pum 








(311) 


sofen elkander met niet altijd waardige middelen bestrijden. 
Aristoteles hield niet van Plato en trouwens even weinig 
van Tsoerates; Épicuristen stonden vijandig tegenover de 
Stoieijnen; maar het zijn toeh vooral de Peripatetici die 
tegenover de Academici alle waardigheid uit het oog ver- 
liezen. Met het steeds afnemen der liefde tot de waarheid 
krijgt het kwal eerst onder de opvolgers van Alexander 
н (уре Сеп grooten omvang, waarover wij ons ergeren. 
Wij moeten ons intusschen tevreden stellen met wat wij 
uit Allenaeus en Diogenes Laertius en dergelijke afgeleide 
bronnen kunnen bijeengaren, Aristoxenus, de leerling van 
Aristoteles, is dan voor ons de eerste en groote aanvoerder 
van dat gansche heir van leugenachtige schrijvers. Met hem 
verbinden wij de namen van twee, een kleine eeuw jongere 
auteurs, Hieronymus Rhodius en Satyrus. Wij leeren hoe in 
de eeuw van Cicero en Augustus de geleerdheid uit haar diep 
verval zich wederom loswikkelt, maar ten tweeden male in de 
derde eeuw tot de vorige geesteloosheid vervalt. Het ware der 
moeite waard kortelijk na te gaan wat Porphyrius al aan 
Socrates verwijt, maar nog veel minder dan Luzac kan ik in 
dit vluchtig overzicht zelfs maar de hoofdpunten aanroeren: 
hetzij genoeg dat al die leugenachtige verzinsels wier oorsprong 
kan worden aangetoond, in laatsier instantie teruggaan op 
Aristoxenus. Er komen acht beschuldigingen voor den dag, 
de eene al dwazer dan de andere, Slechts dit zij voldoende. 
Er is een plaats bij Plutarchus die Aristoxenus aanhaalt, wiens 
woerden later ook weder worden gebruikt door Porphyrius, die 
op zijne beurt de onzuivere bron is van de kerkvaders Cyrillus 
en Theodoretus. Wij vernemen de eigen woorden van Arisioxe- 
nus: ik spreek nu verder miet van het dubbel huwelijk van 
Socrates, maar wij leeren dat hij is geweest ongeletterd, dom 
en losbandig, ёта ғитос zal datie zal dudAaves, maar, voegt 
Aristoxenus vergoelijkend daaraan toe: dwie 28 ой отротйу, 
welke woorden mij in de ooren klinken alsof er stond: „het 
was toch een goeje man: hij zonde geen kind kwaad hebben 
gedaan." Het is de welbekende kunstgreep, om aan den laster 
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iets ter vergoelijking toe te voegen: men bewaart aldns den 
schijn der onpartijdigheid. Overigens is de diepste grond der 
drie beschuldigingen lichtelijk aan te geven; ik herinner mij 
alleen op dit oogenblik niet of Luzac datzelfde mel uven 
zooveel woorden gezegd heelt, Socrates was Jnebaadrg : dat viel 
lichtelijk op te maken uit Plato's Charmides. ITi] was ouge- 
letterd: dat kon men veilig beweren in zulk eene schrijfluslige 
eeuw aangaande iemand die geen regel schrift had nagelaten. 
En dom? Last Plato in den Gorgias hemzelven niet zeggen 
dat op den dag van het proces der veldheeren die bij de 
Arginusen hadden overwonnen, hij als voorzitter in de volks- 
vergadering niet eens goweten had, hoe hij het gedane voor- 
stel moest in stemming brengen? Dat het manmoedig stand- 
houden van Socrates, als altijd elpwveudgevos, in weerwil de 
bedreigingen van de demagogen, aldus gekarakteriscerd wort, 
is een ergerlijk staaltje van kwade trouw. 

Met dit geschrift heeft Luzac de pen nedergelegd: hij had 
daaraan willen toeroegen een derde hoofdstuk over het Huwe- 
lijksrecht der Atheners in wijden omvang; maar op het einde 
van 1806 was de kracht des nauwelijks zestigjarige gebroken. 
Onlangs had hij zijne vrouw en zijnen oudsten zoon door den 
dood verloren; hij жегі geplaagd door nerveuze pijnen en 
zijne oogen dreigden hem den dienst op te zeggen: hij zal 
nauwelijks op beterschap hebben durven hopen. 

Het einde kwam plotseling. Op den 18de" Januari 1807 
was Luzac uitgegaan om een bezoek te brengen aan zijnen 
vriend Dr. Bennet, die aan de andere zijde van het Rapenburg 
woonde vlak tegenover de plaats, waar het noodlottige schip 
aan den wal was vastgemeerd. Vermoedelijk is hij bij de uit- 
barsting onmiddellijk gedood en daarna door eenen wervel- 
wind in het water geworpen, waaruit hij eerst na zes dagen 
is opgevischt, Met hem was nog een ander professor omge- 
komen, Adr. Kluit. Wyttenbach, die wat verderop een huis 
of wat vóór de Vlietbrug woonde, had vrij wat schade aan 
huis en bibliotheek, doch kwam overigens met den schrik vrij. 
Weinig tijds later heeft hij aan zijne buitenlandsche vrienden 
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uitvoerig, zeer uitvoerig bericht gezonden van het gebeurde. 
Die brieven zijn gedrukt. De arme man moest vluchten naar 
zijn buitentje bij Oegstgeest en had het verlies te betreuren 
van een paar effeeten en cen zak guldens, die hem bij het 
verhuizen waren ontstolen. Én verder: Perierunt ad 150 homines 
ruinis aedium obruli; in kis duo professores, Kluitius el 
Luzaeius? ilie, mihi amicus, ingawiem copiam. [listoriue Medii 
Aevi el rerum Belgicarnn eollectam a se edere cogitabat, наг 
cum ipao periit. Luzacins ambulans oppressus est eorruenle 
domo amici cuiusdam, ad quem salulaium ingredi parabat. Е 
dune er animo lugeo, communis calamilulis causa: eb magis 
ерат doleo, eum falem erga me fuisse, uf eum mon tanto, 
guanto Klnitium, affectu dolere. possim. Ik zal wel niet de 
eerste zijn, die zich aan die woorden ergert. 

Er zijn op dien ongeluksdag circa 150 menschen omge- 
komen: de ramp valt dus niet te vergelijken met hetgeen wij 
in onge dagen beleefd hebben, van Messina tot San Francisco. 
En toeh 18 ма honderd jaar de indruk nog niet volkomen nit- 
gewischt. Die de entastrophe aanschouwd hebben, zoowel de 
burgers zelven als de tallooze vreemdelingen, die het ver- 
woest terrein kwamen bezoeken, lodewijk Napoleon in de eerste 
plaats, bejammerden den ondergang van de beroemdste onder 
de Hollandsche steden, de stad van Wan der Werff en van 
's Lands eerste Academie. Dat medelijden betoonde zich met 
der daad. Met loont de moeite bij Prof. Knappert ua te gaan 
hoe onder de benarde omstandigheden des vaderlands zulke 
aanzienlijke sommen zijn bijeengebracht om aller nooden te 
lenigen. En er werd ontzaggelijk geleden. Mij staat het voor 
dat ik als kleine knaap, dus zoo wat vijf-en-twintig jaar na 
dien jammervollen twaalfden Januari, met open ooren mijne 
moeder hoorde verhalen van de Hollandsche soldaten, die aan 
de Berezina waren opgeofferd, en dan weder van de verschrik- 
kelijke uitbarsting, die zij als kind op weinig schreden afstands 
had bijgewoond. Wanneer ik dan te Leiden kwam, wees zij 
mij de groote Ruïne en de kleine Ruïne, en maakte zij mij 
opmerkzaam op die groepen van in lompen gehulde bede- 
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lara, die in de residentie zoo goel als onbekend waren. Ken 
jonger geslacht stelt zieh dat niet zoo licht voor: de beide 
Muinen ziju volgebouwd en van de armoede en het verval 
van zeventig jaar geleden is voor den oppervlakkigen beschouwer 
geen spoor te zien; maar nog luistert men naar de ouden van 
dagen, die in hunne jeugd de ooggetuigen gekend hebben. 

Er zijn drie Luzaes geweest, die aanspraak mogen maken 
in de herinnering te blijven leven. Na de herroeping van 
het Edict van Nantes was de stamvader van het geslacht 
in Nederland, Jenn Luzac, uit Bergerac de dragonnades ont- 
vlucht eu hal zich te Franeker neêrgezet. Een sijner klein- 
zoons was Lie Luzac, de auteur van Mollunds Jirjidow , 
het boek dat standaardwerk is gebleven tot het vervangen 
werd door de Geschiedenis der Stauthuishondkunde in Neder- 
lami fot Aet einde der. XFIIIP* zenuw van Otto van lees, 
welke geschiedenis op hare beurt nu ook wel weder door iets 
nieuwers zal vervangen zijn. Wen andere kleinzoon was de 
Luzac, over wien ik u heb onderhouden. De derde was 
Lodewijk Caspar Luzac, de zoon van diens broeder Étienne, 
en de kleinzoon en naamgenoot van Valckenaer, het welbe- 
kende Kamerlid dat in 1840 en later in 1844 met Thorbecke 
onder de eersten heeft gestreden om grondwetsherziening te 
verkrijgen, en die in 1548 als Minister van Binnenlandsche 
Zaken еп van Hervormden eeredienst zijne gezondheid heeft 
opgeolferd in dienst van het vaderland, maar toch ala getrouw 
zoon der Réfuge gedurende zijn kort Ministerie gelegenheid 
heeft gehad het gevaar af te weren, hetwelk in die dagen den 
Waalschen kerken boven het hoofd hing. 

Twee honderd jaar geleden zijn de Fransche ballingen in 
Nederland gastvrij ontvangen; zij hebben zich die gastvrijheid 
waard betoond, maar onder de geslachten die in zaken van 
kunst, van wetenschap, van handel, van industrie en wat niet 
al, een zegen voor Nederland geweest zijn, bekleeden de Tsuzacs 
eene hoogst eervolle plaats. 


Amsterdam, 24 October 1909. 
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GEWONE VERGADERING 


DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 14? FEBRUARI 1910. 


— re — 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, 8. A. NABER, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, KERN, VAN 
DER WICK, DE SAVORNIN LOHMAN, ASSER, VERDAM, SYMONS, 
MULLER, FOCKEMA ANDREAE, SNOUCK HURGRONJE, SPBIER, 
HOUTSMA, VAN LEEUWEN, I. M. J. VALRTON, KLUYVER, BLOK, 
J. 1. M. DE GROOT, HOLWERDA, VAN HELTEN, DE BEAUFORT, 
OALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, WOLTJER, OPPENHEIM, I. V. 
DE GROOT, J. J. P. VALETON JR., UHLENBEOK, SIX, BOER, 
BAVINCK, TE WINKEL, VAN DER VLUGT en KUIPER, waarnemend 
Secretaris. 


De notulen der vorige gewone vergadering worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Van dé Heeren Sillem en d'Aulnis is bericht ingekomen, 
dat zij door ongesteldheid verhinderd zijn de vergadering bij 


te wonen. 


1. Ingekomen is een schrijven van den Heer W.J, de Goeje 
te Hippolytushoef waarin hij namens de familie aan de Aka- 
demie aanbiedt het photografisch portret van ons overleden 
medelid M., J. de Goeje; 
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2. een schrijven van gelijken inhoud van Mevr. de Wed. 
Warren-Plate te Rotterdam ter begeleiding van het plotogra- 
fisch portret van wijlen haren echtgenoot ons medelid 8. J, 
Warren. 

Beide missives zijn van wege de Afdecling met ven schrijven 
van dankzegging beantwoord. 

8. Uitnoodiging van de Priedrieh Wilhelm Universität te 
Berlijn aan onze Akademie om zich te doen vertegenwoordigen 
bij het eerste ecuwfcest der Berl. Universiteit im den herfst 
van 1910. Daar door de Berl. Univ. slechts één vertegen- 
woordiger voor de beide afdeelingen kan worden uitgenoodiged 
is door het algemeen bestunr besloten dat deze zoo mogelijk 
door de Letterk, Afdeeling zal worden afgevaardigd. De Heer 
Chantepie de la Saussaye verklaart zich bereid de Akademie 
te representeeren. 

Hierop geeft de Voorzitter het woord aan den leer Boer 
tot het houden zijner bijdrage over de Ermanarik-sage. 

Over den dood van Ermanarik bestaan uit de oudheid 
twee berichten. Met oudste is van een tijdgenoot, Ammianus 
Marcellinus. Volgens hem overvallen de Hunnen in 375 het 
Gotenrijk, Ermanarik is daarop niet voorbereid, en hij is 
tegen den schok niet bestand; hij verkiest een vrijwilligen 
dood boven de onzekere kansen van den oorlog. 

De Oostgotische geschiedschrijver Jordanes, die 150 jaar 
later in Italië leefde, vertelt het volgende: Een vasal van 
Ermanarik wordt hem ontrouw. De koning wreekt dat op zijne 
vrouw Sunilda, die hij door paarden laat dood sleepen. De 
BRosomoni, tot wier stam Sunilda behoorde, peinsden op wraak. 
Toen de Hunnenaanval dreigde, gingen twee broeders van 
Sunilda tot den koning en verwondden hem. Nu konden de 
Hunnen op de overwinning rekenen, en zij gingen tot den 
aanval over. | 

Deze sage is vermoedelijk in verschillende étapes ontstaan, 
en wel in aansluiting aan het bericht van Ermanariks zelf- 
moord, 

Om te verklaren, dat de koning zijn rijk niet verdedigde, 
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vond men uit, — indien deze trek althans niet historisch 
is, — dat hij door den toestand van zijn lichaam tot geen 
verdediging in stnat was; hij was dus door vijanden verwond. 
Daarop voerde cen dichter ter verklaring dier vijandschap 
eene vrouw, Sunilda, in, die de Gotenkoning had laten ver- 
moorden; eindelijk, maar veel later, voerde het peinzen over 
de vraag, waarom Sunilda zoo zwaar gestraft werd, er toe, 
te dichten van den afval van haar gemaal. En nu, of reeds 
eerder, ging de zelfmoord in de traditie verloren. 

Deze verklaring van het ontstaan der sage verdient de 
voorkeur boven de gangbare, die haar op eenmaal laat ont- 
staan en dan met Ermanarik verbonden worden. Er is immers 


‚tusschen de sage als geheel en de geschiedenis geen aan- 


knoopingspunt, dat zulk een overdracht zou kunnen verklaren. 
Men heeft uit de namen willen bewijzen, dat de sage eene 
poëtische eenheid is. Den naam Sunilda heeft men verklaard 
als Süni, "de vrouw, die omkomt, om eene misdaad te 
boeten’. Maar het eerste lid der samenstelling is niet sóna-, 
maar got. sunja, ‘waarheid’, waarmee vele namen zijn gecom- 
poneerd. En ook in de namen der moordenaars is niets, dat 
aan poëzie doet denken. Of de naam Aosomoni ‘de valschen' 
beteekent, beslist spreker niet, maar hij toont, dat dit voor 
de geschiedenis der overlevering van geen beteekenis is. 

Van de achtste eeuw af laten zich sporen der sage in Noord- 
Europa aanwijzen, en van de tiende eeuw af bloeit deze poëzie 
in Skandinavië, terwijl wij vele herinneringen in Noord- 
Duitsche, enkele in Angelsaksische poëzie over hebben. De 
vorm der sage toont, dat de overlevering zich in een Gotischen 
en een Noord-Europeeschen tak gesplitst had, vóór de sage 
den vorm had gekregen, dien zij bij Jornandes heeft. Immers 
in het Noorden wordt de moord op de vrouw niet hieruit 
verklaard, dat haar man van den koning is afgevallen, maar 
dat zij, die hier tot Ermanariks vrouw is geworden, hem 
ontrouw geweest is. In aansluiting hieraan wordt betoogd, dat 
de sage niet uit Italië door Zuid-Duitschland, waar zij geheel 


onbekend is, maar direct van de Zwarte Zee door West- 
ы * 
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Rusland, waar in de 4° eeuw Germanenstammen woonden, 
naar het Noorden gekomen is, dus langs denzelfden weg, 
waarlangs volgens moderne onderzoekingen ook de dierorna- 
mentiek en het runenschrift naar de Oostzee kwamen, en 
verder west- en noordwaarts verbreid werden. Na dien tijd 
wordt door de llunnen de samenhang afgebroken, de 
Ermanariksage is eon der laatste overleveringen, die bange 
dezen weg Skandinavië bereikten, 

In Noord-Europa heeft de Ermanariksage eene reeks ver- 
anderingen ondergaan. Bene der oudste is eene verandering in 
den naam der vrouw, die nu in de Skandinavische poi%ie 
Svanhild heet. Bene herinnering aan dezen naamvorm kent 
ook de Angelsaksische poëzie, die haar overigens tot eene. 
Anglische prinses maakt. 

Dat zij schuldig is aan echtbreuk, werd reeds opgemerkt, 
weldra echter із de poëzie van haar onschuld overtuigd, en 
nu wordt daardoor het beeld van Ermanarik steeds duisterder. 
Men vraagt ook, met wien zij zich op ongeoorloofde wijze 
had ingelaten, en deze rol wordt aan een zoon van den koning 
gegeven, dien zijn vader daarom laat ophangen. Zoo wordt 
Ermanarik de uitroeier van zijn geslacht. 

De Skandinavische poëzie heeft zich overigens vooral bezig- 
gehouden met de beweeggronden en het lot der moordenaars. 
Dat hun aanslag niet geheel gelukt is, wordt hieraan toc- 
geschreven, dat zij een derden broeder, die hen zou hebben 
bijgestaan, eigenhandig hebben vermoord, en deze broeder 
wordt dan als de zoon van eene andere moeder opgevat. Zelf 
krijgen zij eene moeder, die hen tot den wraaktocht aanspoort, 
en daar de heldin der Nibelungensage, Gudrun, bekend waa 
als ‘eene vrouw, die haar zoons niet spaarde, om haar wraak 
ten uitvoer te brengen, vatte men deze vrouw ook als de 
moeder van Brmanariks moordenaars op. Natuurlijk voorzag 
de traditie haar verder vun een derden man, voor wien de 
naam Jónakr overgeleverd is, en eindelijk maakte men Syan- 
hild tot de dochter van Gudruns meest geliefden man, Sigurd. 
Dit alles is betrekkelijk jouge poëzie. 
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In Duitschland is de Ermanariksage in verbinding geraakt 
met de sage van Diederik van Bern, en daardoor is de ge- 
schiedenis van Svanhild bijna geheel vergeten. Wij vinden 
slechts hier en daar herinneringen, deels overgebracht naar 
andere vertellingen, b.v. waar Ermanarik zijn neven laat op- 
hangen, een trek, die aan den zoon ontleend is. Maar nog 
bewaart de Noord-Duitsche traditie de herinnering aan den 
ITunnen-inval, dic hier met Diederiks terugkeer naar zijn land 
samenvalt, en пап lirmanariks ziekte tijdens den Hunnen- 
inval, twee trekken, die beide in de Noorsche overlevering 
verloren zijn. Aan de nieuwe verbinding danken de jongere 
versies der sage voorts een figuur, die de oudere bronnen 
volstrekt miet kennen, namelijk die van den valschen raad- 
gever, op wiens instigatie de koning de misdaad begaat. In 
de Diederiksage is deze figuur ontstaan. Diederiks oude vijand 
is Odoacer; later treedt Ermanarik in zijn plaats. Maar een 
tijd lang kende de overlevering beiden, en daar nu niet beiden 
de koning konden zijn, werd Odoacer als Ermanarike raad- 
gever opgevat. Als zoodanig kent hem reeds de Quedlinburger- - 
kroniek uit de 10° eeuw, en hier is hij nog alleen schuldig 
aan vijandige daden tegen Diederik. Maar weldra gaf men 
dezen verrader, die nu ook een nieuwen naam kreeg, de 
‚schuld voor alle misdaden van den koning, en zoo wordt hij 
Ermanariks booze engel, die hem verleidt, zijn vrouw, zijn 
zoons, zijn neven te vermoorden, en dit nu natuurlijk ook 
doet uit haat tegen den koning zelf, miet, gelijk aanvankelijk, 
tegen Diederik, Deze booze raadgever is uit Noord-Duitschland 
naar het Noorden gekomen en speelt hier nu een rol in de 
jongere prozaïsche versies der Svanhildsage. 

Spreker eindigt met een verwijzing naar de macht der 
poëzie, die eene oude geschiedenis telkens weer nieuw weet 
te maken. 

De Voorzitter dankt den Heer Boer voor zijne bijdrage. 

Op eene desbetreffende vraag geeft de spreker te kennen, 
dat hij zijne bijdrage wegens: andere bestemming niet voor de 
Verslagen en Mededeelingen kan beschikbaar stellen. Van het 
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stuk is daarom eenigszins een uitvoerig mitstreksel in de 
notulen opgenomen. 

Bij de gedachtenwisseling, die thans volgt maakt den Heer 
Symons enkele opmerkingen van algemeenen aard en verklaart 
dat hij meent met de algemeene strekking van het betoog ook 
bij nadere bestudeering te zullen kunnen meegaan, doch wijst 
er op dat naar zijn inxiehi spreker over de hebtrouwhnarheidl 
van Ammianus Marcellinus in vergelijking met Jordanes niet 
gunstig genoeg oordeelt. Ook Кап de Heer Symons zieh niet 
geheel verenigen met de methode door spreker in zijne wanr- 
deering van de beteekenis der namen voor de sageverklaring 
gevolgd. De Heer Blok evenzeer de autoriteit van Ammianus 
Marcellinus verdedigend maakt ook eenig bezwaar tegen apre- 
kers wijze van behandeling der mythen als inhoudende histu- 
rische gegevens en meeningen van dichters over deze. 

De Heer Boer beantwoordt de sprekers en lieht in nadere 
verdediging zijn standpunt toe. 

Bij de rondvraag biedt de Heer Fockema Andreae voor ide 
Bibliotheek aan een boekwerk getiteld: Inleidinge tot de 
Hollandsche Kechtageleerdheid beschreven door Hugo de (Groot 
met aanteekeningen van Mr. 8. J. Fockema Andreae, tweede 
uitgave. 

De Voorzitter brengt den Heer Fockema Andreae dank en 
sluit daarna de vergadering. 
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GEWONE VERGADERING 


DER 


AFDEELING 
TAAL- LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEIOUDEN DEN 1422 MAART 1910, 


Tegenwoordig de heeren: CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, 
Voorzitter, 8. A. NABER, VAN DE SANDE BAKHUIJZEN, KERN, 
VAN DER WIJCK, DE SAVORNIN LOHMAN, ASSER, VERDAM, DE 
LOUTER, SYMONS, S. MULLER PZN, FOOKEMA ANDREAE, VAN 
RIEMSDIJK, SPEYER, HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, 
J. M. J. VALETON, SILLEM, KLUYVER, BLOK, J.J. M. DE GROOT, 
HOLWERDA, CALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, HESSELING, 
WOLTIER, HARTMAN, OPPENHEIM, J. V. DE GROOT, I. J. P. 
VALETON JH., SIX, BOER, J. C. NABER, TE WINKEL, VAN DER 
VLUGT en KUIPER, Secretaris. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Van de Heeren de Beaufort en Colenbrander is bericht 
ingekomen dat zij verhinderd zijn de vergadering bij te 
wonen. 


Door den Heer Dr, A. Singer te Buda-Pesth wordt voor 
de Bibliotheek der Akademie aangeboden een boekwerk pe- 
titeld Bismarck in der Literatur. In een begeleidend schrijven 
verzoekt de schenker de Akademie hem te willen verstrekken 
eene zoo volledig mogelijke opgave van boeken, brochures en 
pamfletten van en over Bismarek in Nederland verschenen. 
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Besloten wordt den Heer Singer onder dankzegging voor het 
aangeboden en aanvaarde boekwerk den raad te geven zich 
tot het verkrijgen der door hem gewenschte inlichtingen te 
wenden tot de besturen der Openbare Bibliotheken in ons 
vaderland. 

Nadat hierop de familieleden van wijlen den Heer de 
Doneen) Faure zijn binnengeleid leest de Meer Koeken 
Andreae het Levensberieht van genoemd rustend lid der Afdec- 
ling voor, dat voorzien van eene met medewerking van den 
Heer Petit te Leiden tot stand te brengen bibliographie der 
werken van Prof. Faure in het jaarboek zal worden opge- 
nomen. De voorsitter zegt den Heer Fockema Andreae hartelijk 
dank voor de wijze waarop hij zijnen taak heeft volbracht en 
richt eenige woorden van sympathie tot de anwezige familie- 
leden die daarop door de secretaris weder worden uitgeleid, 

Hierna wordt door den Heer Naber het verslag voorgelezen 
van de Commissie ter beoordeeling der voor den jaarlijkschen 
wedstrijd-Hoeufft ingezonden Latijnsehe gedichten. 

Van de 39 ingezonden gedichten moesten om verschillende 
redenen 3% ter zijde worden gelegd als noch voor bekroning 
noch voor eervolle vermelding in aanmerking komende. Van 
de zeven overigen wordt één getiteld Pomponia Gragcina de 
gouden medaille waardig gekeurd. De maker van dit gedicht 
blijkt bij opening van het naambriefje door den voorzitter te zijn 
Johannes Pascoli van Bologna. De zes anderen gedichten 
zullen eervol vermeld en gedrukt worden als de schrijvers 
verlof geven tot het openen hunner naambriefjes. De titels 
dezer gedichten zijn: Oasis, Cervisia, Ecloga Zanclaea, de 
Siciliae et Calabriae excidio, Comoedia, de Agrorum cultura 
fovenda ad Italos. De dichter van Oasis heeft reeds het 
noodige verlof gegeven en blijkt te zijn Eduardo San Giovanni 
te Brooklijn. 

De voorzitter zegt de Commissie dank voor de wijze waarop 
zij haren omvangrijken arbeid heeft volbracht en sluit ua 
gehouden rondvraag de vergadering, 








VERSLAG VAN DEN WEDSTRIJD IN LATLINSCHE 
PORZIE OVER IET ЛААҢ 1900—1010. 


In eene vroegere periode, dertig of veertig jaar geleden, 
lus in eenen tijd, waarvan slechts enkelen onzer heugenis 
hebben, was het aantal gedichten, dat voor den door 
Mr. Hoeufft eertijds uitgeloofilen eereprijs werd ingezonden, uiterst 
beperkt: вота twee of drie, enkele malen vier. Uwe Commissie 
kon toenmaals met zekere uitvoerigheid hare handelwijze toe- 
lichten en U de gronden mededeelen, waarover hare beslissing 
steunde, Dit is langzamerhand ondoenlijk geworden, want de 
vloed stijgt altijd hooger; zoo waren er ten vorigen jare vier- 
en-dertig gedichten ingezonden; dit jaar is‘ dit overgroote 
aantal weder met vijf vermeerderd. Wij hebben te kiezen 
tusschen negen-en-dertig inzenders, en wilden wij over ieder 
hunner producten onze uitspraak met voldoende bewijsplaatsen 
staven, dan zouden wij wat veel vergen van uw geduld en 
stellig twee of drie uur aan het woord moeten blijven. Wij 
geven aan grooter beknoptheid de voorkeur en de spreker 
vermeldt alleen met een enkel woord, dat tengevolge der 
afwezigheid van collega Karsten, zijne plaats ditmaal tijde- 
lijk weder is ingenomen door ons voormalig medelid Van 
Leeuwen. 

Wij gean naar gewoonte opklimmenderwijs te werk en 
noemen alleen de titels van zeventien gedichten, die door ons 
onmiddellijk zijn terzijde gelegd, hetzij om het gebrekkige 
van de taal, hetzij om de grove metrische fouten, hetzij om 
de volstrekt onvoldoende behandeling van het, bovendien 
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somwijlen ongelukkig gekozen onderwerp. Het zijn de volgende: 
Aeneas, Fraternitas generis Aumani, Dane Humanismi, Ad 
discipulum adulescenten, Prima aetas generis Aumani, Pater 
patrias, Balmestana Due, Ad podotroekum, Deatilude, Onna 
celeriter Juuni, dan cene verzameling van negen gedichtjes, 
die gezamenlijk ons niet konden hevallen en afkouderlijk Imi- 
ten mededinging moeten blijven, voor zoover zij niel het ver- 
eischte aantal van vijftig versregels bereiken, Je Heizung 
_ Soeiali, In obitu Josue Carduceià Epicediou, Carmina. Nuptialia, 
Fis mantia, Kustieatio en cindelijk Brembas. 

Eene tweede rubriek omvat negen gedichten, die zeker wel 
wat verdienstelijker zijn dan de vorige, maar die ons toch 
slechts matig konden behagen. Zij zijn de volgende: Aeris 
domimatio, Seylla et Charybdis, Vallis Muriana, Sacellum. ad 
Tres Spicas, Messanae lerrae mofus, Saucia Oda, Messana 
lerrae soíu funditus eversa, Terrae motus ad reium Sicu- 
lum, Fine orbis appropinquante, 

Veel verdienstelijker zijn ongetwijfeld de zes volgende 
carmina: California, Üperarisrum Sedifto, In Simiae Amn- 
tores, Helena, Fera Fraternitas, eindelijk Nor est mea neptis 
mortua. 

Zooals gezegd is, deze laatste gedichten bevatten veel goeds, 
maar zij kunnen toch niet halen bij de zeven, die nu nog 
alleen overblijven, nadat de andere zijn uitgemonsterd. Wij 
noemen nu deze insgelijks in opklimmende orde: De Agrorum 
eultura fovenda ad Italos, een lief, eenvoudig sapphisch 
gedichtje, dat zieh met genoegen laat lezen, Comoedia, 
eene stellig niet onverdienstelijke proeve, die jammer genoeg 
soms wat gewrongen en duister is. Het stukje dient ter ver. 
heerlijking van Plinius, die te Como eene school wil stichten, 
De Sicilias et ^ Calabriae eveidio. Het onderwerp verwon- 
dert ons niet; ook onder de reeds boren ter zijde gelegde 
proeven, waren er onderscheiden aan deze ramp gewijd; het 
is er in Italië mede gegaan als te onzent met watersnood- 
poëzy het geval pleegt te wezen. Intusschen heeft dit stuk 
wezenlijke verdiensten en met name wordt de vervaardiger 
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welsprekend, waar hij den lof bezingt der zelfopoffering van 
Koningin Melena; alleen vinden wij het gehecl wat te gerekt 
en al ie rhetorisch, Meloga Zanelaea, brengt de fabel van 
Daphnis op zeer kunstige wijze in verband met de verwoes- 
ting van Messina. Het is geene aanbeveling dat de versen zoo 
ingewikkeld zijn en eene herhaalde lezing vereischen, maar zij 
zijn met eenige inspanning toch wel te volgen en dan wordt 
de moeite beloond. De kunstvaardigheid des dichters is groot. 
Van geheel anderen aard ie Cerrisia, over den oorsprong 
der bierbrouwerij in Egypte. Het gedicht is te lang en daar- 
door gescht de dichter te veel van zijne lezers, maar de verzen 
ziju onberispelijk, voorzoover wij zelven met de bierfabrieatie 
bekend zijn, mag de beschrijving, ook in den eenigzins ge- 
zochten mythologischen vorm, genoegzaam nauwkeurig zijn, 
maar wij verwonderen ons toch dat de hop aan Ceres schijnt 
bekend te zijn geweest, iets dat althans Victor Hehu nimmer 
zoude hebben toegestemd. Wij laten nu volgen Oasis, een 
niet al te doorzichtig verhaaltje, waarvan de oorsprong — 
wij erkennen het — ons onbekend is; wij wilden wel dat de 
dichter dien had opgegeven. De verzen konden zoetvloeiender 
zijn en behoorden eigenlijk minder inspanning van den lezer 
te vorderen, maar niettemin vinden wij in dit vrij uitvoerig 
stuk veel lofwaardigs en mag het stellig met enkele anderen 
onder de oogen van onze lezers gebracht worden. 

Er blijft ten slotte één gedicht, Pomponia Graecina. Het 
spreekt dat bij een zoo groot aantal mededingers in vele 
gevallen het oordeel der leden uwer Commissie niet onmiddel- 
lijk eenstemmig luidde en soms een korter of langer gedachten- 
wisseling werd vereischt, voordat wij onze definitieve decisie 
konden opmaken, maar hierin stemden wij allen van den aan- 
vang af zonder eenig debat overeen, dat aan dit carmen de 
prijs behoorde te worden toegekend. Het schijnt ons wensche- 
lijk in dit geval iets uitvoeriger te zijn. De dichter is uitge- 
gaan van de volgende plaats van Tacitus Annal. XIII 32: 
Pomponia Graecina insignis femina, Plautio, qui ovaus se de 
Britannis rettulit, nupta ae superstitionis externae rea, mariti 
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judicio permissa isque prisco instituto, propinquis coram, de 
capite famaque conjugis cognovit, et insontem nuntiavit; longa 
huie Pomponiae aetas et continua tristitia fuit, nam post Juliam 
Drusi filiam dolo Messalinae interfectam per quadraginta annos 
non cultu nisi lugubri, non «animo misi mnesto egit, idque 
illi imperitante Claudio impune, mox ad glortam vertit. De 
familieraad waarvan hier sprake is, werd gehouden in een der 
eerste jaren vau Neros regeoring, dus nog onder zijn beroemd 
Qacinguennium. Men heeft vrij algemeen het vermoeden uitge 
sproken, dat Pomponia zich tot het Christendom had bekeerd, 
ofschoon ‘Tacitus dit eigenlijk niet zegt en onder Nero, voor 
zoover wij weten, het Christendom nog geene bekeerlingen 
telde onder de hoogere standen. Met andere sehrijvers brengt 
de dichter hiermede in verband, dat in de catacomben van 
Callistus niet alleen Pomponii Bassi vermell worden, maar 
wij ook het fragment bezitten cener aldaar gevonden inscriptie, 
waarop een Pomponius Graecinus vermeld wordt, hoewel aan 
den anderen kant ook weder vaststaat, dat dit gedenkstuk 
eerst uit het einde der tweede of het begin der derde ceuw 
stamt. In ieder geval laten wij gaarne vrij spel aan 's dichters 
phantasie. 

Pomponia leeft geheel afgezonderd en wijdt zich uitsluitend 
aan de opvoeding van haar zoontje Aulus en zijn neefje 
Graecinus. Zij houdt die levenswijs wol, ook nadat haar echt- 
genoot uit Britannie is teruggekomen. Maar juist dit zonder- 
linge van haar gedrag heeft het wantrouwen des Keizers 
gaande gemaakt en aan haren echtgenoot wordt opgedragen 
in den familieraad de zaak te onderzoeken. Het resultaat is 
dat zij wijkt voor de bedreigingen van Plautius, die op schei- 
ding aandringt en haar de opvoeding van haren zoon Aulus 
wil ontnemen; zij is zwak genoeg om aan zijnen eisch gevolg 
te geven en drie korrels wierook op het huisaltaar te strooien. 
Dus blijft zij bij haren gemaal, maar de opvoeding van haar 
neefje wordt haar niettemin ontnomen. Het fraaiste gedeelte 
van het diehtstuk is zeker wel, als zij met Aulus zit te praten 
en het kind haar vraagt om hem nog eens eene gelijkenis te 


# 


M re 


( 827 ) 


vertellen, bijv. die van den Verloren Zoon. Maar daar wordt 
zij opgeschrikt door den op bevel der Keizers aangerichten 
algemeenen brand, en, meenen wij, bovenal verontrust door 
de verwachting van den ondergang der wereld. Zij begeeft 
zieh in het geheim buiten de Porta Capena in de catacomben 
van Callistus en daar is zij onverwacht getuige van de bij- 
zellmg van het lijk van haar neefje Graecinus, die door Neros 
onmenschelijjke wreedheid als martelaar van het allerheiligst 
geloof ia gevallen. 

[ier aan het slot van het verhaal stuiten wij tot onze diepe 
teleurstelling op de eenige belangrijke bedenking, die wij tegen 
de schoone compositie moeten aanvoeren. Het gedicht is ten 
einde en de aflóop wordt ons onthouden evenals bij Tacitus, 
‚die ook mets anders weet te zeggen dan dat haar vreemd 
gedrag later ad gloriam werlit; mogelijk is hij daarop later 
teruggekomen in cen der verloren boeken; bij den dichter 
hadden wij iets meer verwacht over den afloop, hoe zij ten 
slotte gerechtvaardigd is. Intusschen vermindert dit bezwaar 
slechts in geringe mate onze ingenomenheid met inhoud en 
vorm van dit meesterwerk, Met deze bedenking kan een 
onzer medeleden zich allerminst vereenigen. Hem schijnt het 
abrupte alot bijzonder mooi, de dichter wil den lezer in 
eene onbevredigde stemming laten, want onbevredigd is ook 
Pomponis zelve; zij heeft ter wille van aardsche dingen de 
hoogere verloochend en gaat nu een voortleven in sombere 
onvoldaanheid te gemoet; het levenseinde van den kleinen 
martelaar is gelukkig in vergelijking met het haar wach- 
tende. 

Onze slotsom spreekt thans van zelf. Wij wenschen te be- 
kronen het gedicht Pomponia Graecina en verzoeken daartoe 
den Voorzitter het bijbehoorend naambriefje te openen. Te- 
vens wenschen wij eervol te vermelden de zes volgende 
prijsverzen: Oasis, Cervisia, Feloga Zanclasa, De Sicilie 
её Calabrie ezeidio, Comoedia, en De Agrorum enltura fo- 
venda ad lialos. Ook deze zullen op kosten van het Legaat 
worden uitgegeven, wanneer de schrijvers daartoe behoor- 
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lijk opgeroepen vergunuing zullen hebben gegeven de bij- 
behoorende naambriefjes te openen. De overige gedichten 
worden ter zijde gelegd оп de naambriefjes onmiddellijk 
verbrand. 


S. À. NABER, 
Т. J. CARTMAN, 
d. VAN LEEUWEN Ju, 


Amsterdam, 14 Maart 19010. 








GEWONE VERGADERING 
wen 


AFDEELING 
ТАА, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN. 


GEHOUDEN DEN 11% APRIL 1910, 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIB DR LA SAUSSAYE, 
Voorzitter, VAN DE SANDE BAKHUIJZEN, KERN, DE SAVORNIN 
LOHMAN, VERDAM, ASSER, DE LOUTER, MULLER, РОСКЕМА 
ANDREAE, SNOUCK HURGRONJE, VAN RIEMSDIJK, SPEIJER, 
HAMAKER, HOUTSMA, VAN LEEUWEN, J. M. J. VALETON, KLUYVER, 
BLOK, J. J. M. DE GROOT, HOLWERDA, VAN HELTEN, DE BEAUFORT, 
CALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, VAN DER HOEVEN, HEYMANS, 
HESSELING, WOLTJER, HARTMAN, OPPENHEIM, J. V. DE GROOT, 
J. J. P. VALETON IB., KUIPER, SIX, BAVINCK, 7. C. NABER, TB 
WINKEL, OULENBRANDER, VAN DER VLUGT en KARSTEN, Secretaris. 


De notulen worden voorgelezen en goedgekeurd. 


Ingekomen zijn: 

Een schrijven van Prof. O. O. Uhlenbeck waarin hij zijn 
dank betuigd voor de aanbevelingsbrief van het Bestuur der 
Kon. Akademie aan de Amerikaansche autoriteiten die hem op 
zijn onderzoekingstocht aldaar behulpzaam kunnen zijn, 

Mededeeling van den Heer Alexander Zappata dat hij de 
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auteur is van het loffelijk vermelde gedicht Cereséz en ven 
dergelijke van den lleer Alphonso Cüsoli omtrent het gelicht 
De agnorum cultura fovenda. 

Hierna leest de Iecr Bix zijn bijdrage over llendrik de 
Keyzer als beeldhouwer toegelicht door tal van prenten en 
fotografiön, 

Spreker werd door een portretje in hel Kaiser Friedrich 
Museum te Berlijn, waarin hij de liaud van Hendrik de Keyser 
meende te herkennen, er toe gebracht het beeldhouwwerk van 
dien meester nog ecus te sehiften en te trachten het naar tijds- 
orde te rangschikken om er dan het nieuw gevonden stuk zijn 
plaats in aan te wijzen. 

Hij bespreekt daartoe min of meer uitvoerig den penning 
van Van Goorle (1599), den St. Maartensbeker te Elnarlem 
(1604), de gedenksteenen van Hoogerbeets (1601) en Heemskerk 
(1607), de borstbeelden in het Nederlandsch Museum (1606 
en 1608), de reliefs van het Rasphuis (16037), Spinhuis (1607), 
Leprozenhuis (1809) en Lombard (16147); meent de Dolheyd 
te moeten stellen in 1817, midden tusschen de beelden van 
het praalgraf te Delft, waaraan van 1814— 1019 is gewerki 
en wel zoo dat de bronzen, de Faam en de Deugden, vooral- 
gaan met den zittenden Prins, en de doode Prins, van marmer, 
zelf een meesterwerk, zich bij dit prachtstuk aansluit, terwijl 
uit dien zelfden tijd nog de Keizer van de Groothoofdspoort 
te Dordrecht (1618) en de geleerde van de Latijusche school 
te Delft (1620) te vermelden zijn. Ook het standbeeld van 
Erasmus (1621), vaak onderschat, wordt nog geheel aan Hendrik 
toegewezen en daarna het Berlijnsche kopje op 117 gesteld. 

Onderwijl vindt spreker aanleiding met den kop van Gustaaf 
Adolf al het werk tot nog toe aan Pieter de Keyser toege- 
schreven aan zijne neef Huibrecht te geven, Willem's invloed 
in Engeland aan te wijzen en te trachten de plaats te bepalen 
voor ITendrik als klearrijken beeldhouwer, op wien Fransche, 
Italinnnsche en zelfs antieke kunst heeft ingewerkt, maar die 
toch onze eenige groote echt Hollandsche beeldhouwer uit de 
1Те eeuw is geworden. 
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Daar deze bijdrage niet bestemd is voor de Verslagen en 
Mededeelingen, zal in het verslag der zitting een uitvoerig 
overzicht worden opgenomen. 

Tot debat gaven deze beschouwingen geen aanleiding aan 
de aanwezige leden. 

Na rondvraag wordt de vergadering gesloten, 
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GEWONE VERGADERING 


IEN 


AFDERLING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJBSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 9° MEI 1910. 


Tegeuwoordig de leeren: CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voor 
zitter, KERN, DE HARTOG, VAN DER WIJCK, ASSER, DE LOUTER, 
SYMONS, MULLER, FOCKEMA ANDLEAE, SPEIJER, VAN LEEUWEN, 
J. M. J. VALETON, BLOK, HOLWERDA, RÖELL, CALAND, WILDE- 
BOER, BOISSEVAIN, WOIIJER, VAN DER HOEVEN, HESSELING, 
D'AULNIS DE BOUROUILL, 1, V. DE GROOT, J. J. P. VALETON JR., 
KUIPER, SIX, BOER, BAVINCK, TE WINKEL, COLENBRANDER, 
VAN DER VLUGT, MOLENGRAAPF, SALVERDA DE GRAVE, JONKER, 
KARSTEN, Secretaris en het eorrespondeerend 114 мах cowRa'r., 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd, 


Ingekomen zijn twee brieven van Z. E. den Minister van 
Binnenlandsche Zaken, beide dd. 27 April jl. inhoudende dat 
zoowel de herbenoeming van de Heeren Chantepie de la Saus- 
saye en S. A, Naber, als Voorzitter en Onder-Voorzitter dezer 
Afdeeling als de benoeming van drie gewone leden, de Heeren - 
Molengraaff, Jonker en Salverda de Grave, verder van één 
bnitenlandsch lid, Prof. H. Sehnehardt, en van twee corres- 
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pondenten, de Heeren J. Ph, Vogel te Lahore en Dr. G. Brom 
te Rome, door Hare Majesteit zijn bekrachtigd. 

Verder is ingekomen een aantal programma’s van het Con- 
grès d'histoire et d'archéologie, dat voor 10, 11 en 12 Sep- 
tember door de Academie van Macon georganiseerl is ter 
herinnering aan het 1000-jarig bestaan der Abdij van Cluny. 
De leden worden tot deelneming uitgenoodigd. 

De nieuwe gewone leden, door den Secretaris binnengeleid, 
worden begroet door den Voorzitter als vertegenwoordigers van 
takken van wetenschap ten deele nieuw in dezen kring en met 
den wensch dat voor henzelve zoowel als voor de K, A. hun 
deelneming aan de werkzaamheden een vruchtbare moge zijn. 

Dr. Colenbrander sprak hierna over „de jongste ontwikke- 
ling van de buitenlandsche betrekkingen der Vereenigde Staten”. 
Spreker behandelde den oorsprong, de praktijk en de toekomst 
van de leer van Monroe, gaf daarbij een breedvoerig overzicht 
van de buitenlandsche politiek der Vereenigde Staten in de 
vorige eeuw en memoreerde daaruit de voorname punten, 

De Monroe-leer werd door lingeland erkend en zij wordt nog 
steeds als het plechtanker voor de Vereenigde Staten beschouwd, 
Zelfs is gepoogd er een zaak van internationaal recht van te 
maken, maar theoretisch werd de leer niet erkend, terwijl 
practisch met haar bestaan toch wel rekening gehouden werd. 
Zoo zou de verkoop door Denemarken aan Duitschland van 
St. Thomas op de Monroe-leer afstuiten. Roosevelt zelf heeft 
wel honderdmaal de Monroe-leer — Amerika voor de 
Amerikanen — bevestigd. 

Merkwaardig nu is, dat in Zuid-Amerika uit de Monroe- 
leer een bastaard-dochter geboren is, Maar al heeft president 
Roosevelt, in zijn Boodschap van 1905, verzekerd dat Zuid- 
Amerika voor bezetting van grondgebied gevrijwaard worden 
zou, zoo legde hij nadruk op den plicht der Z.-Amerikaansche 
Staten, die wel eens slechte betalers zijn, om nauwgezet aan 
aan de financieele verplichtingen te voldoen. 

San-Domingo ondervond in 1906 hoe zeer dit ernst was. 


Uit dit geval mag echter niet geconcludeerd worden, dat steeds 
gat 
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zoo gehandeld zal worden door de Ver. Staten. In Noord- 
Amerika wilde men echter een blokkade, zooals in 1902 van 
Venezuela door de Wuropeesche mogendheden, voorkomen. 

Spreker meende, dat bij de toenemende bewegelijkheid van 
het kapitaal de behandeling van internationale schulden een 
der belangwekkendste doeh moeilijkste problemen wordt van 
het Internationaal rucht. 

In latijnsch Amerika is onlangs de Dragoc-leer verkondigd, 
die de gewelddadige invordering van internationale sehuld ver- 
biedt, voordat arbitrage beproeft is, Intusschen groeien de 
complicaties met de financieele verwikkelingen en belangen. 
En zoo kon het wel eens gebeuren, dat de Monroe-leer teen 
steek hield en bij een gewapend optreden van buiten de 
Amerikaansche Staten tegen elkaar optrokken. Vroeger was het 
Amerika tegenover Europa. Dit kan niet meer volgehouden 

` worden. 

Spreker oefende wijders scherpe critiek op het systeem der 
Monroe-leer en de daaruit voortspruitende houding tegenover 
Azië en Europa. Op een zoo smalle basis als de Monroe-leer 
biedt, kan geen recht rusten. 

Spreker gaf nu voorbeelden van grilligheid in het Ameri- 
kaansche Staatsleven , van betrekkelijke afwijkingen der Monroe- 
leer wit de laatste decennia, om te besluiten dat de Ameri- 
kaansche politiek er eene geweest is van gezond egoïsme, soms 
jongensachtig, een enkele maal schreenwerig, maar nooit ge- 
niepig en nooit klein. 

Mr. Asser, Staatsraad, bracht den spreker hulde voor de 
keurige en eenvoudige wijze, waarop hij zijn voordracht ge- 
houden had. | 

Wat de houding van Amerika betreft in de Dragoe-leer van 
Z.-Àmerika heeft spreker een opmerking. Dragoe wilde de 
Staten eenvoudig hun schuld doen aangaan jure publico, maar 
aan den Staat zoude men niet moge raken. Maar door aanne- 
ming van het voorstel van de Ver. Staten is de Dragoe-leer 
vernietigd. Immers vroeger was het quaestieus of men tot 
inning van zijn schuld wapengeweld tegenover den 7.-Ameri- 
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kaansehen Staat aanwenden mocht. Na aanneming van het 
Amerikaansche voorstel kan dit geschieden als arbitrage mislukt 
uf de eischende partij in het gelijk gesteld wordt. 

Debater wees er voorts op dut de afschaffing van de Monroe- 
leer geen gevaar geeft voor ons, maar wel voor de Aziatische 
Staten, 

Prof. De Louter, eveneens hulde brengend aan dr. Colen- 
brander, verschilt met hem van opvatting wat de Monroe-leer 
betreft. Spreker gelooft dat de Monroe-leer niet in decadence 
is maar im opkomst. De voornaamste krachtsontwikkeling ligt 
niet achter maar vóór ons, Spreker wees op een pas verschenen 
werk van een Spanjaard in A-Amerika, die zeer enthusiast zich 
toont over de Monroe-leer, haar als het palladium beschouwt 
voor Amerika. A tors et A travers moet volgens vele Zuid- 
Amerikanen er aan worden vastgehouden. 

Gevaar ziet spreker er niet in. Wel groot voordeel en heil 
in de toekomst ook voor Europa. Hij wees ten slotte op het 
bedenkelijke bij de ontwikkeling van het volkenrecht, op het 
gevaar van overmacht der grooten over de kleinen ten koste 
van de individueele vrijheid. "t Was goed, bij de tegenwoordige 
neigingen, meende spreker, dat Amerika een duidelijk „hands 
ofi” laat hooren, en een ontwikkeling van pan-Amerikaansch, 
en ook pan-Aziatisch internationaal recht juicht prof. De Louter 
in het belang der vrijheid zeer toe. 

Den sprekers beantwoordende en dank zeggende merkte dr. 
Colenbrander o. m. op, dat op de uitspraak van een Zuid- 
Amerikaan thans niet te zeer mag worden afgegaan, daar 
Z.-Amerika de Monroe-leer zeer van noode heeft. Naar zijn 
meening heeft die leer evenwel haar tijd gehad en staan groote 
wijzigingen daarin te wachten. 

Van deze voordracht, die niet bestemd was voor de Ver- 
slagen en Mededeelingen, zal daarin echter een uitvoerig ver- 
slag worden opgenomen. 

In de tweede plaats voerde de heer Symons het woord over 
„Een nieuw ontdekt Latijnsch-Gothisch bijbelfragment”, 
gevonden in de papyri sinds 1908 bernstende in de Univer- 
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siteits-bibliotheek te Giessen en aldaar uitgegeven door den 
privaat-docent Paul Glaue met behulp van den Germanist 
Prof. K. Helm. Blijkt deze vondst teleurstellend voor de kennis 
van het Gothiseh, хоо is zij toch van veel beteekenis voor de 
geschiedenis van de (iothische bijbelvertaling duor bisschop 
Wulfila in verband met de Vulgata en de ltali; vooral de 
praefatie is in dit opzicht zeer belangrijk. 

Het stuk zal worden opgenomen in de Verslagen en Mede 
deelingen. Kenige opmerkingen van den Heer Wildeboer worden 
door spreker beantwoord, 

Bij de romlvraag werden voor de Bibliotheek aangeboren 
door Prof. Blok de 4° en laatste aflevering van zijn „Geschie- 
denis eener Hollandsche Stad”, door Prof. Speijer de laatste 
aflevering zijner uitgaaf van de Avadanagataka en door Prof. 
De Louter het eerste deel van zijn boek „Met Stellig 
Volkenrecht”. 

Hierna wordt de Vergadering gesloten. 
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KEN NIEUW ONTDEKT LATTJNSCH-GOTISCH 
BIJBELFRAGMENT. 


MEDEDEELDEI VAN DEN ПЕЕ 


B. SIJMONS, 


De korte mededeeling, waarvoor ik enkele oogenblikken 
Uw aandacht vraag, heeft een zeer bescheiden doel. Geen 
uitkomsten van eigen onderzoek wensch ik ditmaal aan Uw 
oordeel te onderwerpen; mijn bedoeling is uitsluitend, te 
berichten omtrent een vondst, waarvan de aankondiging eenige 
maanden geleden groote verwachtingen heeft opgewekt in ger- 
manistische kringen, verwachtingen die — laat het mij maar 
aanstonds zeggen — niet geheel bevredigd zijn geworden. 

Nieuwe fragmenten, zoo werd bericht, van de bijbelver- 
taling van Waulfla waren gevonden, tot dusver onbekende 
stukken uit Lucas: het leek, bij de centrale beteekenis van 
het Gotisch voor de Germaansche taalwetenschap, weinig min- 
der dan een gebeurtenis! Bij de verloting van de in het 
boekjaar 1807/8 verworven aanwinsten van het Duitsche 
,Tapyruskartell", die den 14% Juli 1908 te Berlijn plaats 
had, waren aan de universiteitsbibliotheek te (Giessen een 
aantal papyri en fragmenten op perkament ten deel gevallen, 
waaronder ook een fragment van den Gotischen bijbel, ver- 
gezeld van den Latijnschen tekst, zich bevond. De veel be- 
lovende vondst is thans gepubliceerd door den privaatdocent in 
de theologische faculteit te Giessen, Lic. Paul Glave, met 
medewerking van den germanist Prof. Karl Helm aan dezelfde 
universiteit, in de eerste aflevering van den elfden jaargang 
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van het „Zeitschrift für nentestamenthehe Wissenschaft". 1) 
De plaats voor de publicatie schijnt goed gekozen: immers, 
het zal aanstonds blijken, de vondst, voor de Germaansche 
taalwetenschap vrij wel zonder beteekenis, is dit allerminst 
voor de geschiedenis der bijbelvertalingen, in de eerste plants 
derhalve voor de Nieuwtestamentische wetenschap. 

Een dubbel perkamenten blad, de, helaas slechts in uiterst 
verminkten toestand bewsarde, bladzijden 1, 2 en 15, 16 
van cen quaterniu, die misschien diemst hebben gedunn als 
omslag van ven notitieboekje, ziedaar de geheele verworven 
schat! Volgens de ingewonnen berichten is het fragment nf- 
komstig uit Schêkh ‘Abûde, een dorp dat gelegen is ten oosten 
van de bouwvallen van het oude Autinoë, de stichting van 
keizer Hadrianus ter herinnering aan zijn aldaar overleden 
lieveling (180 n. Chr.) en langen tijd de hoofdplaats van de 
Thebaïs (Opper-Egypte). Gotisch in Egypte gevonden schijnt 
zonderling — Koptisch ware eer te verwachten geweest —, 
maar dat de blzz. 2 en 10 Gotisch bevatten, is evenzeer boven 
elken twijfel verheven als dat op de blzz. l en 15 resten 
van een Latijnschen bijbeltekst te lezen zijn, en wel in het 
regelmatige en krachtige unciaal schrift, dat in de 3" eeuw 
opkomt en in de 4* zijn bloeitijd heeft. Het Gotisch schrift 
is in hoofdzaak hetzelfde, dat we uit den Codex argenteus, 
den Codex Carolinus en de Ambrosiani kennen. Het werd 
reeds aangestipt, dat de bladen slechts in deerlijk gehavenden 
toestand tot ons zijn gekomen: in de hoogte zoowel als in 
de breedte ontbreken groote stukken. Wat over is kan niet 
veel meer dan een vierde gedeelte van de oorspronkelijke 
grootte der bladen zijn, met het bedroevend resultaat dat 
van het Latijnsch gedeelte alleen het begin, van het Gotisch 
alleen het einde der regels bewaard ie gebleven. De Latijnsche 


tekst bevat, aldus verminkt en voor zoover leesbaar, de verzen 


— —— 


^) Das gotisch-lateinische Bibelfragment der Universitütsbibliothek 
zu Giessen. Von Paul Glaue und Karl Helm. Mit einer Tafel. (Ook 
afzonderlijk verschenen, Giessen 1910). 
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Lue. 28, 2—6 en 94, 5--9; de Gotische, met hetzelfde 
voorbehoud, de verzen Luc. 23, 11—14 en 24, 13—17. 
De Gotische „stukken” zijn inderdaad nieuw: in den Codex 
argenteus toch breekt het Lucas-evangelie met 20, 46 af; 
het verder volgende is verloren. Maar, van „stukken” te 
spreken ie een onvergeeflijk euphemisme: bewaard zijn slechts 
enkele woorden, grootendeels zelfs enkel woordfragmenten, 
tot welk teleurstellend feit, behalve de verregaande verminking 
van het Hs., ook de schrijfwijze van den schrijver het hare 
heeft bijgedragen, die erıyyödr schreef, d.i. volzinsgewijze, 
zoodat niet alle regels gelijkelijk door hem gevuld werden. 
Op geen nieuw Gotisch woord kunnen we beslag leggen, iets 
bruikbaars voor spraakkunst of syntaxis of voor de vertaal- 
kunst van den Gotischen bisschop is, voor zoover ik zie, uit 
het Giessener brokstuk niet te patten. Wel heeft prof. Helm 
een poging gewaagd om den verloren tekst te reconstrueeren, 
en die poging verdient als methodisch specimen eruditionis 
allen lof, maar het behoeft geen betoog, dat onze kennis van 
het Gotisch ook door de scherpzinnigste reconstructie niet 
gebaat wordt. Een enkel voorbeeld. Van den eersten regel 
op blz. 2 is met zekerheid alleen nog te lezen airAtaim, van 
de letter, waarmede het woord begon (B), is de eerste streep 
afgesneden; van den tweeden regel is op het eind slechts nog 
een onzekere и te bespeuren, al het voorafgaande is wegge- 
sneden. Ziedaar de poovere resten van Luc. 23, 11. Raad- 
pleegt men nu den Griekschen tekst, in "t bijzonder de Has. 
der zoogenaamde Kory (mepiBardy aùriv ErSijra Amok 
dulmsjry айту тў Medru), alsmede den tekst der Itala, 
meer in *t bijzonder van den Codex Brixianus (induit eum 
vesle alba ef remisit eum ad Pilatum); maakt men verder een 
behoorlijk gebruik van hetgeen ons bekend is omtrent Wul- 
fila's taalgebruik en zijn manier van vertalen; houdt men 
eindelijk zorgvuldig rekening met de ruimte, waarover de 
schrijver te beschikken had, dan kan de aanvalling, door 
Helm gegeven, ala met aan zekerheid grenzende waarschijn- 
lijkheid juist worden aanvaard, Er moet gestaan hebben: 
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gawasjands іна wastjom bairktaim insandida dna Pelfulus. Eu 
воо is inderdaad slechts op zeer enkele plaatsen (b.v, Lue, 23, 13, 
zie Helm Ыз. 27 v.) verschil van meening mogelijk omtrent 
den oorspronkelijken tekst. Wordt derhalve de veiligheid der 
reconstructie met de uns ten dienste staande middelen zonder 
voorbehoud toegegeven, haar nut blijft er niet minder proble- 
matiek om. Hoe men eehter ook daarover moge oordeclen, 
dat de Giessener vondst voor onze kennis van het Gotisch 
als taal “under heteekenis is, kan moeilijk worden tegen- 
gesproken. 

Sinds geruimen tijd hebben wij echter leeren inzien, dat 
de Gotische bijbelvertaling nog iets anders is dan de nooit 
hoog genoeg te schatten grondslag, waarop de Germaansche 
taalwetenschap door haar meesters in opgebouwd. De eer- 
waardige arbeid van den Westgotischen bisschop is ook wen 
gewichtig stuk beschavingsgeschiedenis en hij speelt een zeer 
belangrijke rol in de pogingen tot oplossing van de vele en 
gedeeltelijk zeer ingewikkelde vragen, die zieh aan de ver- 
schillende recensies en vertalingen van het Nieuwe Testament 
vastknoopen. Op dit in den laatsten tijd veel betreden ter- 
rein, dat ik natuurlijk slechta als leek mag naderen, ligt de 
beteekenis van ons fragment, 

De Latijnsche tekst van onze bilingue vertoont op verschil- 
lende plaatsen, niettegenstaande zijn kortheid en onvolledig- 
heid, afwijkingen van den tekst der Vulgata en overeenstem- 
mingen met of toenaderingen tot dien der gewoonlijk аја’ 
genoemde Oud-Latijnsche bijbelvertaling, in 't bijzonder dien 
van den Codex Brixianus. Nu is de groote beteekenis van 
den beroemden Codex Brixianus, het Evangeli&nhandschrift 
van de stadsbibliotheek te Brescia, voor de geschiedenis en 
de meer nauwkeurige kennis van den Gotischen Bijbel sinds 
lang geen geheim. De Codex Brixianus en de Codex argenteus 
te Upsala zijn als ‘t ware broeders: beide zijn codices argentei, 
met zilveren en gedeeltelijk met gouden letters op purper- 
kleurig perkament geschreven, zij vertoonen vrij wel dezelfde 
Bomaansehe arkaden aan den voet der bladzijden en andere 

" 
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versieringen; beide bevatten ook de evangeliën in dezelfde 
volgorde (Matth, Joh., Luc., Marc.) Dat beide Hss. hun 
aanzijn te danken hebben aan eenzelfde schrijversschool van 
het begin der G° eeuw in Boven-Italië, lijdt geen twijfel. 
Dat er echter tusschen beide codices ook inwendige betrek- 
kingen bestaan, en welke deze zijn, is, hoewel eveneens 
vroeger reeds opgemerkt, eerst in den jongsten tijd (1900) 
duidelijk geworden door de onderzoekingen van den Engelschen 
bijbelvorscher C, F. Barkitt en den Duitschen germanist 
Friedr. Kaulfmann te Kiel. !) 

Met den Cod. Brix. vereenigd zijn twee perkamenten bladen, 
de zoogenaamde ‘Praefatio’, waarin een Gotisch geestelijke, 
zich beroepende op het gezag van den apostel Petrus — be- 
doeld zijn de in de vertaling van Rufinus bewaarde pseudo- 
Clementijnsche Recognitiones —, zijn denkbeelden of, juister 
wellicht, de denkbeelden van den Gotischen clerus uiteenzet 
omtrent de wijze van vertaling van de Heilige Schrift in vreemde 
talen. *) Zijn eisch, om het met één woord te zeggen, is vol- 
strekte trouw aan het overgeleverde woord, zonder concessies 
aan individneele stilistische kunst. De Gotische Praefatio-schrij ver 
handhaaft de uitsluitende autoriteit van den Griekschen tekst 
en spaart zijn afkeuring niet tegenover lieden, „qui falsa adser- 
tione seeundum voluntatem snam mendacia in lege vel in evan- 
geli per interpretationem propriam posuerunt". Tegen wien 
die polemische uitlating zich richt, kan niet twijfelachtig zijn: 


blijkbaar tegen den h. Hieronymus en diens medewerkers, de 


vervaardigers van de in ‘t jaar 405 voltooide nieuwe over- 


7 Zie C. F. Barkitt, The Vulgate Gospels and the codex Brisianus 
(Journal of theological studies 1, 120—134); F. Kauffmann, Beiträge 
zur Quellenkritik der got. Bibelübersetzung. 5. Der coder Brizianus 
(Zeitschr. für deutsche Phil. 82, 305 vr.). 

^) De 'Praefatio' bijj Kauffmann t. a. pl. en in Streitbergs uitgaaf van 
den Got. Bijbel (1908), blz. XLII v. Voor verdere litteratuur wordt 
naar Streitbergs Inleiding verwezen, waar een helder overzicht wordt 
gegeven van de vraagstukken, die de tekstgeschiedenis van den Got, 
Bijbel raken. 
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zetting van den Bijbel, de z.g. Vulgata. ') Hoe llieronymus, 
de overtuigde leerling der ouden en bewonderanr van antieke 
schoonheid, de taak van den vertaler opgevat wil xien, blijkt 
o.a. uit een brief aan Pammachius. *) Ik kan geen weerstand 
bieden aan de verzoeking om althans één citaat uit dat schrij- 
ven in te lasschen: „ego enim non solum faleor, sed libera 
voee profiteor, me in interpretatione Graecorum. , . non verbum 
e verbo, sed sensum exprimere de sensu. Habewgue huius rei 
magistram Tullium, qui Protagoram Platonis et Oeconomicon 
Xenophontis ct Aeschinis se Demosthenis duas contra se orn- 
tiones pulcherrimas transtulit. Quanta in illis pretermiserit, 
quanta addiderit, quanta mutaverit ut proprietates alterius 
linguae suis proprietatibus expliearet, non est huius temjoris 
dicere, Suffleit mihi ipsius translators (Ciceronis) auctoritas, qui 
ita in Prologo earundem orationum locutus cst..." Ts het 
niet prachtig, op de grens van de 4° en 5° eeuw, dit verzet 
tegen wat Hieronymus in denzelfden brief noemt de rualicilas 
in den vertaaltrant van zijn tegenstanders: hij vindt het „ridi- 
eulum si quis e nobis manens inter Croesi opes et Sardanapali 
delicias de sola rusticitate se iaetet". 'legenover deze vrije 
vertaaltechniek der Vulgata plaatst de Praefatio-schrijver het 
voorbeeld van Wulfila's Gotische bijbelvertaling: trouw aan 
het woord der overlevering, zelfs ten koste van stijl en 
elegantie. Dat dit inderdaad het standpunt der Gotische geeste- 
lijkheid geweest is, daarvoor hebben we nog een tweede be- 
langwekkend getuigenis in веш schrijven van denzelfden 
Hieronymus aan de twee Gotische geestelijken Sunnia en 
Fretela. Deze hadden den kerkvader geïnterpelleerd over de 
afwijkingen, die hij zich in zijn vertaling van de Psalmen 
veroorloofd had ten opzichte van den (Griekschen) tekst, dien 
zij als toongevend meenden te moeten beschouwen. De sehedula 
der beide Goten is niet tot ons gekomen; wel het antwoord 
van Hieronymus, ®} die zijn vertaling op een groote reeks 


1) Zie Kauffmann £, a. pl. blz. 811 vv. 
*) Migne, Patrologia Latina XXII, 568 vr. 
*) Migne, Patrol. Lat, XXII, 887 vv. 
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van plaatsen verdedigt met verwijzing naar den grondtekst en, 
soms op geprikkelden toon, het recht voor zieh opeischt om 
hooger dan de letter den zin te stellen. Verlangen de Goten 
verbum e verbo debere transferri (t.a. pl. 862), Hieronymus 
stelt daartegenover: mon debemus sic verbum de verbo exprimere, 
WE dam syllabas aeyuimur perdamus intellegentiam (b. a. pl. 
847), terwijl hij bij een andere gelegenheid ook tekstkritische 
vrijheid eischt, waar hij zijn interpellanten voorhoudt: ef 
miror quomodo vilium librarii dormilantis ad culpam referatis 
interpretis (la. pl. 847), Kaulfmann's onderstelling, ') dat we 
in Sunnia en Fretela de auteurs hebben te zien van de in 
den Brixianus overgeleverde Praefatio, is uiteraard onbewijs- 
baar: hun geest is het echter zeker, die uit dit geschrift 
spreekt. 

Merkwaardig is nu — en dit leidt ons tot de Giessener 
vondst terug — het slot der Praefatio. Daarin wordt verwezen 
naar hetgeen met een Gotisch woord uuifhres genoemd wordt 
— latina vero lingua aduolalio significatur — , kantteekenin- 
gen derhalve, blijkbaar met de bedoeling, de woordenkeus 
der Gotische bijbelvertaling te rechtvaardigen en daardoor 
Wulfla's streven naar letterlijkheid der vertaling in bescher- 
ming te nemen tegenover het dreigende gevaar, dat de vrijere 
methode van Hieronymus ook onder de Goten aanhangers zou 
verwerven, De gelatiniseerde meervoudsvorm wultdres wijst op 
een nom. sing. *wuljrs, vermoedelijk hetzelfde woord, waarvan 
de gen. is overgeleverd Gal. II, 6 in de Ambrosiani A en B: 
ni waihi mis wulprais?) iei o03£v por Bua péger , letterlijk „heeft 

1) +. в. pl. blz. 816; vgl. Mühlau, Zur Frage nach der got. Psalmen- 
übersetzung (Diss) Kiel 1904, blz. 19 vv. 

*) In den Ambros. Bis de a in wuiprais vergaan. Een adj. wulprs 
komt voor Matth. 6, 26 niu jus mais wulprizans sijub paint obg, 
dui ыйАлАоу Dumddpers abrüv. Verwant zijn got. wulpus ‘heerlijkheid’, 
wulbags ‘heerlijk’, Samenhang met waldan is minder waarschijnlijk 
dan met wiljan en ohd. wellan. Opmerkelijk is, dat de Praefatio het 


woord als masc, bezigt (ipsos wulthres), terwijl wulprais in den Ambr. 
A op een vrouw. istam wijst (Streitberg, Got. Elementarb," * blz. 


81. 107). 
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voor mij geen waarde”, Uit de beteekenis ‘waarde’ (vgl nes, 
wulder ‘roem’, ohd. woidar- in eigennamen) heeft zich als 
kritische terminus technieus die van ‘goede, juiste lezing’ 
ontwikkeld, of, gelijk M. Haupt het in het Latijn uitdrukte 
(Opusenia 11, 411), quod probum et praestans esse judien- 
batur' De Pracfatio-schrijver geeft nu zijn voornemen te 
kennen om telkens waar het pas gaf door ven hoven de 
(Gotische) kantteekening geschreven afkorting „gr. ul „Je. aan 
te duiden, of bij de keuze van het Gotische woord door 
Wulfila de lezing van den Griekschen of die van den Latijn- 
schen tekst den doorslag heeft gegeven. Hij drukt dit vrij 
stroef aldus uit: „waar de letter „gr. zieh boven de souljkra 
(super апте) bevindt, wete de lezer, dat in die wudre 
overeenkomstig den Griekschen text geschreven is. Waar daar- 
entegen ce letter „fa. zich boven de wuljfrs bevindt, is volgens 
de Latijnsche taal in de wuljrs weergegeven. Én daarom is 
deze aanwijzing aldus verklaard, opdat de lezers juist de 
unlöhres zullen’ opvatten volgens de bedoeling, waarmede zij 
‚ geschreven zijn". Met cen sed quod breekt de overlevering 
abrupt af. 

Van de kantteekeningen (adnotationes), dio de Praefatio 
belooft, heeft echter de Codex Brixianus geen spoor. Wel 
komen in onze Gotische Hes., vooral in den Ambrosianus A, 
kantteekeningen voor, en gedeeltelijk ziju dergelijke glossemen 
ook in den tekst ingedrongen. De oplossing van dit raadsel is 
door Burkitt gegeven: hij heeft het vermoeden geuit, dat de 
Praefatio oorspronkelijk gediend heeft als inleiding op сеп 
Latijnsch-Gotische bilingue, een van kritische aanteekeningen 
voorzienen codex Goticolatinus der Evangeliën of, minder 
waarschijnlijk, van de geheele Heilige Schrift. Van die ‘kritische’ 
editie van Woulfila's bijbelvertaling, die na het verschijnen 
der Vulgata in de kringen der Gotische geestelijkheid tot stand 
kwam, stammen zoowel de codex Brixianus als de codex argen- 
teus af, de eerste als afschrift van het Latijnsche, de tweede als 
afschrift van het Gotische gedeelte der bilingue. De hypothese 
von den Engelschen geleerde heeft terecht instemmiug gevon- 
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den. Zij is om twee redenen in hooge mate waarschijnlijk. 
Vooreerst wegens de zeer merkwaardige overeensteinmingen 
tusschen den Latijuschen tekst in eod. Brix. en den Gotischen, 
tegenover andere "Tall. Has. en. Vulgata. [n dergelijke gevallen 
is -— dit heeft Burkitt onweersprekelijk aangetoond — niet 
de (ob. tekst naar het Latijn gecorrigeerd, maar heeft omge- 
keerd de Brixianus, die ook verbeteringen op grond van de 
Vulgata niel versmaadt, den invloed van den Gotischen Bijbel 
ondergaan *). Om niet geheel in algemeenheden te blijven, geef 
ik althans één enkel voorbeeld. Matth. 27, 49 luidt bij Wulfila: 
ip hat anfarai gefnn: let, et sathwam, gimaiu Helias nasjan ina 
(doeh de anderen weiden: houd op, laat ons zien of Elia komt 
om hem te verlossen). De Grieksche tekst, dien Wulfila volgde, 
had vermoedelijk сатху; de meeste lat. codices, ook de Vul- 
gata, lezen Jiberans, Andere Has. hebhen den inf. säreı, 
liberare, evenals de Got. vertaler, die echter, overeenkomstig 
het Got, taalgebruik (vgl. Streitberg's aanteek.), zelfstandig 
het part. door den inf, kan hebben vervangen. Daarin echter 
stemmen alle lat. Hss. overeen, dat zij het werkwoord бегате 
gebruiken, met uitzondering van den codex Brixianus, die 
salvare leest, blijkbaar een correctie naar got, wasjan-‘redden’, 

Een tweede steunpunt voor Burkitt's onderstelling was het 
feit, dat, lang vóór de ontdekking van het Giessener frag- 
ment, een overblijfsel van een Latijusch-Gotische bilingue der 
brieven van Panlus was gevonden: de codex Carolinus te 
Wolfenbüttel, die op vier bladen een fragment uit den Brief 
aan de Romeinen bevat. Dit Hs. (palimpsest), vermoedelijk 
van het laatst der 5* eeuw, en, evenals het nieuw gevonden 
stuk, volzinsgewijze (eriyyddy) geschreven, bevestigt ook hierin 
de opvatting van Burkitt (t. a. pl. blz. 134 noot), dat de Lat. 
tekst onmiskenbaar onder den invloed van den Gotischen staat: 
‘they (the palimpsest fragments of the Pauline epistles usually 


*) Burkitt t. a. pl.; vgl. Kauffmann t. a. pl. blz. 820 vv.; Streitberg, 
Die got. Bibel I bis. XLIV. 
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voor mij geen waarde". Uit de beteekenis ^waarde' (vgl ngs. 
wilder ‘roem’, ohd. woldar- in eigennamen) heeft zich als 
kritische terminus technicus die van “goede, juiste lezing’ 
ontwikkeld, of, gelijk M. Haupt het in het Latijn uitdrukte 
(Opuscula IL, 411), ‘quod probum et praestans esee judien- 
batur. De Pracfatio-schrijver geeft nu zijn voornemen (е 
kennen om telkens waar het pas gaf door een hoven de 
(Gotische) kantteekening geschreven afkorting ar, of Ju. пан 
te duiden, of bij de keuze van het Gotische woord daor 
Wulfila de lezing van den Griekschen of die van den Latijn- 
schen tekst den doorslag heeft gegeven. Hij drukt dit vrij 
stroef aldus uit: „waar de letter „gr. zich boven de wuljra 
(super зага) bevindt, wete de lezer, dat in die wwéjra 
overeenkomstig den Griekschen text geschreven is. Waar daar- 
entegen de letter „la. zich boven de wu//rs bevindt, is volgens 
de Latijnsche taal in de wal$re weergegeven. En darom is 
deze aanwijzing aldus verklaard, opdat de lezers juist de 
wires zullen opvatten volgens de bedoeling, waarmede zij 
geschreven zijn’. Met ееп sed guod breekt de overlevering 
abrupt af. 

Van de kantteekeningen (adnotationes), die de Praefatio 
belooft, heeft echter de Codex Brixianus geen spoor. Wel 
komen in onze Gotische Hes, vooral in den Ambrosianus A, 
kantteekeningen voor, en gedeeltelijk zijn dergelijke glossemen 
ook in den tekst ingedrongen. De oplossing van dit raadsel is 
door Burkitt gegeven: hij heeft het vermoeden geuit, dat de 
Praefatio oorspronkelijk gediend heeft als inleiding op een 
Latijnsch-Gotische bilingue, een van kritische aanteekeningen 
voorzienen codex Goticolatinus der Evangeliën of, minder 
waarschijnlijk, van de geheele Heilige Schrift. Van die ‘kritische’ 
editie van Wulfila’s bijbelvertaling, die na het verschijnen 
der Vulgata in de kringen der Gatische geestelijkheid tot stand 
kwam, stammen zoowel de codex Brixianus als de codex argen- 
teus af, de eerste als afschrift van het Latijnsche, de tweede als 
afschrift van het Gotische gedeelte der bilingue. De hypothese 
van den Engelschen geleerde heeft terecht instemming gevon- 
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den. Zij is om twee redenen in hooge mate waarschijnlijk. 
Vooreerst wegens de zeer merkwaardige overeenstemmingen 
tusschen den Latijnschen tekst in cod. Brix. en den Gotischen, 
tegenover andere “Itala’- Has. en Vulgata. In dergelijke gevallen 
is — dit heeft Burkitt onweersprekelijk aangetoond — niet 
de (rot, teksi naar het Latijn gecorrigeerd, maar heeft omge- 
keerd de Brixianus, die ook verbeteringen op grond van de 
Vulgata niet versmaadt, den invloed van den Gotischen Bijbel 
ondergaan '). От niet geheel in algemeenheden te blijven, geef 
ik althans één enkel voorbeeld. Matth. 27, 49 luidt bij Wulfila: 
ib fai au arai qepun: let, ei saihwam, gimain Helias nagjan ina 
(doch de anderen zeiden: houd op, laat ons zien of Elia komt 
om hem fe verlossen). De Grieksche tekst, dien Wulfila volgde, 
had vermoedelijk rrav; de meeste lat. codices, ook de Vul- 
gata, lezen Jiberans, Andere Hss. hebhen den inf, rëre, 
liberare, evenals de Got. vertaler, die echter, overeenkomstig 
het Got. taalgebruik (vgl. Streitberg's aanteek.), zelfstandig 
het part, door den inf, kan hebben vervangen. Daarin echter 
stemmen alle lat. Hss. overeen, dat zij het werkwoord hiberare 
gebruiken, met uitzondering van den codex Brixianus, die 
salvare leest, blijkbaar cen correctie naar got. nasjan ‘redden. 

Een tweede steunpunt voor Burkitt's onderstelling was het 
feit, dat, lang vóór de ontdekking van het Giessener frag- 
ment, een overblijfsel van een Latijnsch-Gotische bilingue der 
brieven van Paulus was gevonden: de codex Carolinus te 
Wolfenbüttel, die op vier bladen een fragment uit den Brief 
aan de Romeinen bevat. Dit He. (palimpsest), vermoedelijk 
van het laatst der 5* eeuw, en, evenals het nieuw gevonden 
stuk, volzinsgewijze (srıx43ds) geschreven, bevestigt ook hierin 
de opvatting van Burkitt (t. a. pl. blz. 184 noot), dat de Lat. 
tekst onmiskenbaar onder den invloed van den Gotischen staat: 
‘they (the palimpsest fragments of the Pauline epistles usually 


') Burkitt t &. pl; vgl. Kaufmann t. a. pl. blz. 320 vv.; Streitberg, 
Die got. Bibel I blz. XLIV. 
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Cited as gue) clearly follow the gothic against other latin 
evidence" "). 

Na al het voorafgaande zal het beweren gereedelijk ingang 
vinden, dat in het thans gevonden Lat.-Got. fragment een 
overblijfsel mag worden gezien van de door Burkitt op grond 
van de Praefatio van den Cod. Brix. onderstelle Latijnsch- 
Gotische Wvangeliënbilingue. Dit is dan ook de meening van 
den heer Glaue, den ontdekker en bewerker van de Giessener 
vondst. Wanneer we, gelijk boven is geschied, het ontstaan 
van de ‘kritische’ Gotisch-latijnsche bijbeleditie in verband 
brengen met de Praefatio, wier polemische spits gericht is 
tegen de in 't jaar 405 afgesloten Vulgata, en met den brief 
van Hieronymus aan de geleerde Goten Sunnia en Freteln, 
die reeds door de Benedictijnen in hun uitgaaf tusschen de 
jaren 403 en 405 werd geplaatst *), dan ligt de gevolgtrekking 
voor de hand, dat de Got.-Lat. tekst, waarvan ven rest in het 
hier besproken fragment bewaard schijnt, in het begin, waar- 
schijnlijk nog in het eerste decennium, van de 5° ceuw tot 
staud is gekomen. Deze dagteekening schijnt veilig, ook wan- 
neer men geen overgroote waarde hecht aan Glaue's historische 
overwegingen (bla. 12). Zeker kan men zich dep woeligen tijd, 
die voor de Westgoten na de vermoording van Stilicho (408) 
aanbrak en met de afgedwongen ontruiming te hunnen bate 
van de provincie Aquitania secunda tusschen Loire en Garonne 
eindigde, moeilijk voorstellen als geschikt voor erustigen weten- 
schappelijken arbeid van langen adem. Maar de mogelijkheid, 
dat de kritische herziening van het werk van Wulfila in 
Moesiö tot stand zou zijn gekomen onder de zoogenaamde 
Gothi minores, die nog Jordanes daar kent als een gene multa, 
sed paupera et indellis ®), laat zich niet zoo kort afwijzen als 
dit door Glaue (blz. 12 moot 3) is geschied: immers, onder 
deze nakomelingen van de door Wulfila over de Donau geleide 


') Zie ook Bernhardt, Fuifila blz. XLV. 

*) Herhaald bij Migne XXII, 1257; vg). Kaufmann t. a. pl. blz. 817. 

*) De origine actibusque Getarum c. 61 (Mon, Germ. Auct. antig. 
Y, 1, 12). 
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en door den keizer op Romeinsch gebied (aan den voet van 
den Haemus) welwillend opgenomen christelijke Goten zonde 
blijvende belangstelling in den arbeid van hun grooten voor- 
ganger, qui eos dicitur et lilleris insliluisse, zoor verklaar- 
baar zijn. 

Dat het Giessener fragment tot de oorspronkelijke editie van 
den herzienen Gotisch-Tatijnschen Evangeliëntekst behoord heeft, 
valt natuurlijk niet mot zekerheid te zeggen. Het Hs. kan 
even goed cen afschrift geweest. zijn: in dat geval echter zal 
dit afschrift niet veel jonger geweest zijn dan het origineel. 
Dat tegen een dateering van het fragment in het begin van 
de 5" eeuw uit palneografisch oogpunt geen ernstige bezwaren 
kunnen rijzen, komt mij, voor zoover ik mij op dit gebied 
een oordeel mag veroorloven, na aandachtige overweging van 
de uiteenzettingen van den uitgever (blz. 14 vv.) zeer aanne- 
melijk voor, al waren tot dusver per cola ef commata geschre- 
ven bijbelhandschriften wit zoo ouden tijd niet bekend. Is die 
dateering juist, dan begroeten we in ons fragment het oudste 
stuk Gotische overlevering — al onze andere got. Hes. toch 
zin in de 6*, uiterlijk in het laatst der 5* eeuw, onder de 
Oostgoten in Italië ontstaan —, en daarmede het oudste ge- 
schreven litteraire dokument uit den Germaanschen voortijd. 

Niet het minst merkwaardige aan de onverwachte vondst — 
lant mij met deze opmerking besluiten — is de plaats van 
waar zij afkomstig is. Het schijnt wel, alsof het geheimzin- 
nige land van den Nijl steeds nieuwe verrassingen te voor- 
schijn toovert uit zijn onuitputtelijken schoot. Gotische taal- 
resten ooit in Egypte te zien opgedolven had zeker geen mensch 
verwacht, waar, sinds de gelukkige ontdekking der Turijnsche 
bladen van den Codex Ambrosisnus A door Reifferscheid in 
1866, geen zoeken in Ttaliaansche en Spaansche kloosters iets 
had opgeleverd. Het is dan ook begrijpelijk, dat men, be- 
koord door het succes van het onverwachte, zich niet wenscht 
neer te leggen bij de meest voor de hand liggende, maar ook 
nuchterste onderstelling, dat ons blad door eenig onnaspeurlijk 


toeval zijn weg gevonden heeft naar de boorden van den Nijl. 
VERSI. EX MED, AFM. LETTERK. 44* RREKA, DERT X. 3 
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De heer Glaue laat verschillende andere mogelijkheden de 
revue passeeren. [ij acht het denkbaar, dat het handschrift, 
waarvan bij Antinoë een armzalig overblijfsel gevonden is, dienst 
heeft gedaan als ,,regimentshijlie] ", Onmogelijk is dit zeker niet: 
dat Germaansche troepen herhaaldelijk in Egypte gestationeerd 
werden, leert ons de Nofitie (йүн нт. {ге parlibus Ürieilis), en 
voor een icts vrorgeren tijd (370) verhaalt. Zosimus bj, dat keizer 
Theodosins, toen hij xich in Thessalonier voorbereicle tot deu 
slag tegen de barbaren — uit hei verband blijkt dat de 
Westgoten bedoeld zijn, — ander de vijanden zelf soldaten ging 
aanwerven, ‘en zoo velen van deze boden zieh aan, dat Theo- 
dosius, bevreesd voor een te groot aantal van hen onder zijn 
soldaten, een deel naar Kgypte zond, daarvoor echter Kgyptische 
soldaten naar Europa liet komen’. Zoo iets kan natuurlijk 
ook later gebeurd zijn, en ook dat weten we, dat dergelijke 
christelijke troepenafdeelingen hun geestelijken bij zich hadden. 
Wie dus verbeeldingskracht genoeg heeft, ziet onze evangeliën- 
bilingue in de hand van een Ariaanschen veldprediker bij de 
godsdienstoefeningen van Gotische of andere Oostgermaansehe 
troepen aan den Nijl. En daarmede is het spel der fantasie 
niet uitgeput. Misschien ook is het handschrift hrt kostelijk 
geloofskleinood geweest van een Gotisch geestelijke, die wegens 
haeretische opvattingen naar Opper-Egypte werd verbannen: 
immers ook daarvoor zijn bewijzen aanwezig, dat bisschoppen 
en priesters, die men straffen wilde wagens vergrijpen tegen 
de kerkelijke tucht, naar ver verwijderde deelen van het rijk 
werden gezonden. *) En eindelijk is de mogelijkheid niet van 
de hand te wijzen, dat een vrome Goot, aangetrokken door 
de faam van het Egyptisch monnikswezen, zich in een van 
de beroemde kloosters van Antinoë heeft laten opnemen en 
een exemplaar van de Gotisch-Latijnsche evangeliënvertaling 
daarheen heeft meegenomen, waarvan een rest door eenig ge- 
lukkig toeval poor den ondergang is gespaard. 


u Bm 


') IV, 80 (ed. Mendelssohn p. 185); zie Glaue blz. 4 v. 
*) GIaue blz, 5 v. 
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Al deze onderstellingen belichamen slechts den begrijpelijken 

wensch, dat deze eerste Germaansche vondst m de rijke schat- 

| kamers van den Bgyptischen bodem uiet de laatste mage zijn, 

| en als zoodanig kan men ze onder benefiee van inventaris 
| san vaarden. 
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GEWONE VERGADERING 


DER 
AFDEELING 
TAAL- LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGH 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 137 JUXI 1910, 


"md H DR Eë 


Tegenwoordig de heeren: CHANTEPIE DE LA BAUSSAYT:, 
Voorzitter, s. A. NABER, VAN DE SANDE BAKTUIJZEN, KERN, 
ASSER, DE LOUTER, FÜCKEMA ANDIEAE, HOUTSMA, J. M. J. VALE- 
TON, SILLEM, KLUYVER, BLOK, J. J. M. DE GROUT, HOLWERDA, 
DE BEAUFORT, CALAND, WILDEBOEN, BOISSEVAIN, HESSELING, 
D'AULNIS DB BOUROUILL, OPPENHEIM, J. У. DE GROOT, J: J. P. 
VALETON, JR., SIX, BORR, J. C. NABER, BAVINCK, TE WINKEL, 
YAN DER VLUOT, SALVERDA DE GRAVE, JONKER 6h EUIPER, 
waarn. Secretaris. 


Bij afwezigheid van den Secretaris, die verhinderd is de 
vergadering bij te wonen, wordt, op uitnoodiging van den 
Voorzitter, het secretariaat waargenomen door den heer Kuiper. 
Deze leest de notulen der vorige vergadering welke worden 
goedgekeurd. 

Onder instemming der vergadering spreekt de Voorzitter 
zijne blijdschap uit over de aanwezigheid van den heer 8. A. 
Naber, die na eene ernstige ongesteldheid voor het eerst weer 
de vergadering bijwoont. De heer Naber dankt den Voorzitter 
voor zijue sympathiebetuiging. 

Ingekomen is een schrijven van prof. Schuchardt te Graz en 
van dr, J. Ph. Vogel te Simla inhondende eene hetuiging van 
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erkentelijkheid voor han benoeming tot Buitenlandsch Lid en 
Correspondent der Akademie. 

Nadat door den Seeretaris is binnengeleid en door den Voor- 
zitter verwelkomd de gepens. majoor van het O. I. Leger J. A. 
Matthes, zoon van wijlen ons medelid B. Ё. Matthes, leest de 
wer Kern het door lem opgestelde levenshericht van den 
genoemden geleerde voor, 

De Voorzitter zegt den heer Kern dank voor de wijze waarop 
hij zijne taak heeft vervuld en richt eenige woorden van 
sympathie tut majoor Matthes, die daarop door den Secretaris 
wordt uitgeleid. 

Bij den rondvraag biedt de heer Boer voor de bibliotheek 
aan zijn werk Mie Sagen von Ermanarich und Ditriek von Bern; 
de heer J. J. M. de Groot biedt namens den Minister van 
Koloniën aan het VI® deel van zijn Religions System of China, 
en de heer J. V. de Groot een door hem geschreven werk 
Denkers van Onzen Tijd, De Voorzitter zegt den schenkers dank. 

Hierna wordt de vergadering gesloten. 


GEWONE VERGADERING 


LER 


AFDEELING 
TAAL- LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 


GEHOUDEN DEN 12^" SEPTEMBER 1910, 





Tegenwoordig de Heeren: CHANTBPIE DE LA SAUSSATE, Voor- 
gitter, 8. A. NABER, VAN DE SANDE BAKHUYZEN, KERN, ASSER, 
VERDAM, MULLER, SNOUCK HURGRONJE, HOUTSMA, KLUYVER, 
BLOK, J. J. M. DE GROOT, VAN HELTEN, DE BEAUFORT, CALAND, 
WILDEBOER, BOISSEVAIN, WOLTJER, VAN DER HOEVEN, HEYMANS. 
HESSELING, HARTMAN, J, V. DE GROOT, J. J. P, VALETON JR., 
KUIPER, BOERE, J. OG NABER, BAVINGK, TE WINKEL, VAN DER 
vLUGT en KARSTEN, secretaris, verder de correspondent der 
afdeeling, BROM. 


De notulen der vorige gewone vergadering worden gelezen 
en goedgekeurd. 


Hierna richt de voorzitter een woord van welkom tot dr. 
Brom uit Rome, die als correspondent de vergadering voor 
’t eerst bijwoont. 


Ingekomen zijn: 

a. Brief van Zijne Excellentie den Minister van Rinnen- 
landsche Zaken, dd. 6 Juli 1910, waarin gevraagd wordt of 
het aan de Kon, Akademie wenschelijk voorkomt om van 
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liegeeringswege decl te nemen nan het te Luxemburg te houden 
internationaal congres van letterkunde en kuust, op 1—5 
September, en casu yuo een geleerde aan tu wijzen, die de 
Megeering zou kunneu vertegenwoordigen. 

Geantwoord is dat de wenschelijkheid wordt erkend, maar 
dat vruchteloos gezocht is naar een bevoegd persoon, geneigd 
om, buiten bezwaar van ^s Rijks schatkist, het congres als 
Regeeringsulgevanrdigde bij te wonen. 

b. Sehrijven van denzelfden Minister, dd. 12 Juli 1910 
ten geleide van een schrijven vau Zijue Excellentie den Minister 
van Buitenlandsche Zaken, waarbij deze een schrijven doet 
toekomen van den Franschen gezant nopens de uitgave van 
een werk, getiteld: „Manuel International de transcription des 
sons de la langue Mandarine” Zijne Excellentie wenscht het 
oordeel der afdeeling te vernemen of er haars inziens termen 
zijn voor het Nederlandsche Gouvernement om in te teekenen 
op een honderdtal exemplaren van dit werk en welke bestem- 
ming eventueel aan die exemplaren te geven ware. 

Op advies van den heer J. J. M. de Groot zal den Minister 
worden geantwoord, dat, volgens de meening der afdeeling, 
daartoe geen termen bestaan. 

e. Schrijven van denzelfden Minister, dd, 24 Juni 1910, 
waarin verzocht wordt om bericht en raad over een door Zijne 
Excellentie den Minister van Buitenlandsche Zaken toegezonden 
schrijven van het bestuur der vereeniging „Dokuritsn Bungakkai” 
te Tokio, waarin mededeeling wordt gevraagd van gevoelen 
nopens een daarbij gevoegd werk over de verandering van het 
Japansche letterschrift. 

Op advies van de heeren Kern en J. J. M. de Groot zal 
den Minister worden geantwoord, dat de afdeeling zich niet 
ten volle berekend acht om over die vraag te oordeelen en 
bovendien van meening is, dat verandering van letterschrift 
eene particuliere aangelegenheid is van elke natie, waarover 
vreemden moeilijk kunnen oordeelen. 

d. Schrijven van denzelfden Minister, dd. 16 Augustus 1910, 
met verzoek te willen berichten of der Afdeeling Nederlandsche 
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geleerden bekend zijn — en, zoo ja, welke -— bereid zich 
buiten bezwaar van Te Rijks schatkist door de Regeering te doen 
afvaardigen naar het van 15 tot 22 December 1911 te Rome 
te howlen Xde internationale aardrijkskundig congres, 

De voorzitter verzoekt de lalen dere vraag ad notnm te 
nemen en zal, zooden zich ven vertegenwoordliger aanbiedt, de 
Regeering daarvan verwittigen. 

e, Sehrijven van denzelfilen Minister, dd, 29 Juli 1911, 
met verzoek om bericht en raad nopens een bij hem ingekomen 
schrijven van Zijne Exeellentie den Minister van Buitenlandsche 
Zaken, waarin deze kennis geeft dat van Mei—Oetober 1011 
te Glasgow onder den naam „Scottish Exhibition” eene ten- 
toonstelling van Schotsche nijverheid, kunst en geschiedenis 
zal gehouden worden. [let doel der tentoonstelling is eem be- 
drag bijeen te brengen voor de instelling van cen leerstoel voor 
Schotsche geschiedenis en letterkunde aan de Hoogeschool te 
Glasgow. Daar het Zijner Excellentie voorkomt, dat de arbeid 
der commissie van voorbereiding steun verdient en zich ook 
reede eene kleine Nederlandsch-Schotsche commissie gevormd 
heeft, geeft Zijne Excellentie in overweging de aandacht van 
belanghebbenden op dien arbeid te vestigen en zou het hem 
wenschelijk voorkomen eenige geschiedkundigen te vinden die 
behulpzaam zouden willen zijn bij het opsporen en bijeen- 
brengen van gegevens en voorwerpen, die met de betrekkingen 
tusschen beide landen in verband staan. 

Naar aanleiding van dit schrijven vestigt de voorzitter de 
aandacht der heeren geschiedkundigen onder de leden op het 
‚ verzoek van den Minister en spreekt hij den wensch uit, dat 
hem de gegevens zullen verstrekt worden om den minister van 
advies te kunnen dienen. 

f. Uitnodiging van het hoofdbestuur der regelingscommissie 
van het XXXlIste Nederlandsch taal- en letterkundig congres, 
van 29 —31 Augustus jl. te Maastricht, om een. afgevaardigde 
der Akademie te zenden naar dat congres. 

Daar de Afdeeling hare vacantie hield toen die uitnoodiging 
inkwam, werd de heer te Winkel door het bestuur aangezocht 
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de Afdeeling officieel te vertegenwoordigen, aan welk verzoek 
door hem bereidwillig werl voldaan. 

De heer Snonek Hurgronje brengt vervolgens verslag uit 
over de Ile algemeene vergadering der Internationale Associatie 
van Akademiën, in Mei jl. te. Rome gehouden, waarbij 15 
der nangesloten Akndemiën vertegenwoordigd waren en waar 
onze Akademie vertegenwoordigd was door deu rapporteur en 
den heer HG. van de Sande Bakhuyzen der Natuurkundige 
Afdeeling. Mij bespreekt de rapporten uitgebracht over de ver- 
schillende uitgaven, als van de Mahabharatha, het Corpus 
medicorum antiquorum e. a., doet mededeeling over de be- 
palingen omtrent internationaal gebruik van handschriften, 
photographische reproductie e. d. en vermeldt ten slotte het 
voorstel daar gedaan over publicatie van Oostersche, speciaal 
"hineesche geschiedbronnen. 

De heer te Winkel brengt verslag uit over het XX XIste 
Nederlandsch taal- en letterkundig congres te Maastricht, dat 
hij als afgevaardigde der Afdeeling bijwoonde. 

De voorzitter brengt in herinnering, dat, volgens de be- 
palingen van het onder het beheer der Akademie staande 
fonds-De Jong van Beek en Donk, in 1911 voor het eerst 
uit de rente van dat fonds zal moeten worden toegewezen eene 
som van f 500 aan den schrijver of de schrijfster van het 
in het jongstverloopen twintigjarig tijdvak best geschreven 
werk over Willem den Zwijger, over Hugo de Groot, over 
Spinoza, over Tromp, of over Rembrandt, waarvoor steeds 
in de eerste plaats Nederlandsche auteurs in aanmerking zullen 
komen en buitenlandsche schrijvers alleen dan, wanneer geen 
Nederlander aanspraak op de belooning blijkt te hebben. 

Als leden der commissie, die hieromtrent uitspraak zal hebben 
te doen, worden door den voorzitter benoemd de heeren te 
Winkel, Blok, Heymans en Six. 

Hierna leest de heer Bossevain zijne mededeeling over een 
munt van Hadrumetum, aanwezig in de kleine, maar niet on- 
belangrijke munteollectie der Kon. Akademie. Van deze munt 
bestaan под elders een paar afgesleten exemplaren. Hij toont 
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wat hoezeer men gedwaald heeft bij het lezen en verklaren 
van de legende dezer munten en stelt de ware lezing vaat. In 
't algemeen wijst hij op het belang dezer studie voor historie 
en archeologie, hoe die hier te lunde meestal verwaarloosd 
wordt en hoe wensechelijk het kan zijn om cen lector, die wel 
uit den vreemde zou moeten komen, te benvemen om Jaarlijks 
aan elk der Universiteiten ven cursus te geven. 

Op eene vraag van den voorzitter slaat de spreker zijne hij- 
drage af voor de Verslagen en Mededeelingen. 

Bij de rondvraag biedt de heer Kern aan n°. 2 en 3 van 
zijne uitgaaf, te zamen met prof, Bunyia Nanjio te Tokio, van 
de Saddharmapundarika (Bibliotheca Buddhica X.) 

De vergadering wordt gesloten. 





VERSLAG 


VAN DEN HEER dJ. TE WINKEL 


DVER HET 


gle NEDERLANDSCHE TAAL- EN LETTERKUNDIG 
CONGRES. 


De leden van het te Maastricht bijeengekomen 81% 
„Nederlandsche Taal- eu Letterkundig Congres", waarvan 
Mr. L. H. J. Lamberts Harrelbrinck tot voorzitter werd 
aangewezen, hielden van 39—31 Augustus l.l. vier alge- 
meene en zes afdeelings-vergaderingen. De laatste waren ge- 
wijd 1°, aan letterkunde, tooneel en muziek, 2°. aan ge- 
schiedenis en oudheidkunde en 3°. aan taal, onderwijs en boek- 
handel. De daar gehouden, meerendeels belangrijke en ten 
deele ook wetenschappelijke, voordrachten zullen vermoedelijk 
nog meer dan op de vergaderingen zelf tot haar recht komen, 
wanneer zij later, afgedrukt in de Handelingen”, gelezen 
en overdacht kunnen worden. 

De algemeene vergaderingen waren aan de bespreking der 
stambelangen van Groot-Nederland gewijd. Tot die stambe- 
langen behoort ongetwijfeld ook de litteratuur van onzen tijd 
en daarom is het zeer zeker te bejammeren, dat bekende 
letterkundigen, die zich bereid hadden verklaard als sprekers 
op te treden, zich nog op het laatste oogenblik verontschul- 
digden. 

Zoo vormden dan ook nu weder, evenals op de meeste 
vroegere congressen, de betrekkingen tusschen de Neder- 
landschsprekende bevolkingen van verschillende landen en de 
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bemoeiingen om dfär de Nederlandsche taal te handhaven of 
meer tot haar recht te doeu komen het hoofdonderwerp der 
besprekingen. Over "Nederland en Zuidl-Afrika hundelde Dr. 
М. Mansvelt, over een Oost-Indisch belang de Meer C. R. 
Bakhuizen van den Brink, terwijl Prof. Paul Frolette өр 
meer geestelijke toenmlering tussehen Nuurd en Zuid aandrong, 
nadat door den Meer Alf. Sevens de beteekenis der Vlaamsche 
beweging nog cens weer was uitgelegd aan de Hollanders, 
die, voorzoover zij getrouwe congresbezoekers waren, daar- 
mee wel niet onbekend konden geacht worden, maar toch 
den spreker moesten toegeven, dat de ernst van die beweging 
over het algemeen in Noord-Nederland nog niet genoeg wordt 
beseft, 

Het middelpunt van die beweging is op het oogenblik de 
strijd voor de vervlaamsehing der Gentsche hoogeschool, 
waarover de Antwerpsche volksvertegenwoordiger L. Franck 
eene welsprekende voordracht hield, door eene andere niet 
minder belangwekkende van Dr. M. Rooses gevolgd. Deze 
zaak, die in België zoovele hoofden en harten warm maakt, 
gaf aan het Congres eene bepaalde kleur, die het anders had 
moeten missen. Daar de vervlaamsching der Gentsche hooge- 
school, en liefst оок der Leuvensche (zooals Mr. E. van 
Dieren opmerkte), in het nauwste verband staat met de ver- 
hooging van het beschavingspeil der lagere bevolking van 
Vlaanderen en er dus ook gewichtige sociale belangen bij 
betrokken zijn, achtte de meerderheid der congresleden het 
- verwijt van den heer L. Simons, dat deze congressen zoo 
weinig ten goede komen aan de lagere volksklasse, niet ge- 
rechtvaardigd en althans nu, vóór deze belangrijke Vlaamsche 
strijd is uitgevochten, de tijd nog niet gekomen om vooral 
maatschappelijke belangen van meer materiëelen aard ook nog 
eens weer op deze congressen te behandelen. 

Bepaalde besluiten, die tot daden konden leiden, zijn op 
de vergaderingen niét genomen, behalve dat het eerstvolgende 
Congres in 1912 te Antwerpen zal bijeenkomen; maar wan- 
neer binnen betrekkelijk korten tijd het plan zal verwezenlijkt 
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zijn om voor den oudsten Wederlandschen dichter, Heinrich 
van Veldeke, te Maastricht, waar hij te huis behoorde, een 
standbeeld op te richten, dan zal dit Congres er zich op 
kunnen beroemen, daartoe te hebben medegewerkt, omdat dit 
reeds te voren gerijpt plan daar het eerst is opeubaar ge- 
maakt еп (оог Пе toejuiching der vergadering is gestempeld 
tot eene rechtmatige hulde aan den begaafden dichter, die 
het eerst onder de Nederlanders zijne moedertaal tot eene 
litteraire taal heeft gemaakt. | 

Ten slotte mag niet onvermeld blijven, dat het welslagen 
van het Congres ook voor een niet gering deel te danken 
was aan de belangstellende medewerking van den Commis- 
saris der Koningin in de Prov. Limburg, van het Stadsbe- 
stuur van Maastricht, yan Maastrichtsche muziek- en zang- 
vereenigingen en van onze gulle gastvrouwen en gastheeren, 
die ook de avondbijeenkomsten op de Societeit „Momus” tot 
gezellige nacongreszittingen maakten. 


OVER EEN MUNT VAN IIADRUMETUM 
IN DE VERZAMELING DER AKADEMIE 


IO МЕ 
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Toen ik eenige maanden geleden het genoegen had onzen 
Voorzitter mijne bewerking aan te bieden van den catalogus 
der Grieksche autonome munten aan de Akmlemie toebehoo- 
rende, heb ik er op gewezen dat onze verzameling wel niet 
van groot belang kan geacht worden — zeldzame stukken 
ontbreken zoo goed als geheel; mooi bewaard gebleven exem- 
plaren zijn weinig in getal; gouden munten vond ik slechts 
twee, een van Philippus en een van Lysimachus, beiden zeer 
veelvuldig voorkomend; de bronzen zijn sterk in de meerder- 
heid — maar dat zij voor het onderwijs aan studenten of ap 
de gymnasia van groot nut zou kunnen zijn; en dat toch 
ook munten voor de numismatische wetenschap van beteeke- 
nis er miet in ontbreken. 

Mag ik thans eenige oogenblikken uwe aandacht vragen 
om het eerste punt iets nader toe te lichten en het tweede 
door het geven van een voorbeeld te staven. 

Het heeft mij altijd leed gedaan dat, terwijl ons vaderland 
tot voor korten tijd op cen beoefenaar der antieke Numis- 
matiek roemen kon, als een der allergrootsten op dit gebied 
van alle zijden erkend; hoewel wij in den Haag in het 
Koninklijk Penningkabinet eene verzameling oude munten 
bezitten, die zieh zeker niet meten kan met die der Munt- 
kabinetten van Londen, Weenen, Parijs, Berlijn, maar die toch 
onder de verzamelingen van den tweeden rang niet de laatste 


en dien 
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plaats inneemt en voor bepaalde serieën, dank zij onzen 
grooten landgenoot, dien ik zooeven noemde, de groote col- 
lecties naar de kroon steekt of overtreft; niettegenstaande ook 
le waarde der uumismatiek voor het geheele gebied der ond- 
heidkunde steeds meer wordt begrepen — toch ten onzent, 
als wij enkelen, zeer enkelen uitxondemen, de kennis van en 
de belangstelling in het Grieksche en Romeinsche muntwezen 
oler onze klassieke filologen zoo uiterst gering is. 

Waardoor — ook dit is een zaak van groote beteekenis — 
hun de vaardigheid ontgaat, om het materiaal, dat voor allerlei 
taal- en geschiedkundige, archaeologische en kunsthistorische 
vraagstukken in de munten is gegeven, te vinden en te be- 
werken, ja zelfs om van de reeds lang gewonnen resultaten 
der numismatische wetenschap bij de behandeling dier vraag- 
stukken gebruik te maken. 

Het is waar, wij zijn een klein volk en het aantal van 
onze klassieke filologen is gering, het gebied der Grieksche 
en Romeinsche oudheidkunde daarentegen zoo ontzachelijk 
nitgebreid dat het misschien geen wonder is, als dit yeld ten 
onzent bijna braak ligt. Ook elders zijn er de arbeiders 
weinigen. Toch ligt de hoofdoorzaak, maar het mij voorkomt, 
hierin dat — op een enkele uitzondering na — noch op het 
Gymnasium, noch op de Hoogeschool onze klassieke littera- 
toren met de oude Numismatiek worden in aanraking ge- 
bracht, „Hoe zullen zij gelooven zonder wie hun predikt.” 

Er is echter, zoo ik mij met bedrieg, in den jongsten tijd 
een ontwaken der belangstelling waar te nemen. De heer 
Goekoop schonk aan de Latijnsche scholen een serie Grieksche 
en Romeinsche munten; in het program van het Erasmianum 
te Rotterdam van het jaar 1909 geeft Dr. Kreling een som- 
mier overzicht der antieke numismatiek, van enkele platen 
voorzien, die wel zeer slecht zijn uitgevoerd, maar afbeeldin- 
gen geven van zijn eigen verzameling: de leerlingen zullen 
dus de origineelen zien; de Directeur van het Haagsche 
Penningkabinet heeft van tijd tot tijd cursussen in de munt- 
kunde te Leiden gehonden; en cen paar malen reeds werden 
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in Groningen de cerste beginselen der antieke numismatiek 
aan de Hoogeschool gedoceerd. Het zijn slechts zwakke 
pogingen, ik zal het niet tegenspreken, maar die aanmaedi- 
ging verdienen en — uitbreiding. 

YVóor alle dingen is de doeent noodig: zou meb, xoo vrang 
ik mij af, een lector kunnen worden benoemd — des noodig 
een vreemdeling, een Belg b.v. of een Duitscher — «die be- 
last werd met het geven van onderwijs in de oude Numismatiek, 
beurtelings dan aan deze dan aan gene van onze Universi- 
teiten, Is dit ondenkbaar of onpraktisch? Maar, zoo de 
docent gevonden is op welke wijze dan ook, dan moet er nog 
het materiaal voor het onderwijs zijn, d.w.z. de docent moet 
kunueu gebruik maken van een muntverzameling. 

Zijn er dan geen nabootsingen van munten in den handel 
verkrijgbaar, afdrukken in was em gips en audere materie , 
zal misschien deze of gene vragen. Zeker bestaan er zulke 
afdrukken en voortreffelijke, b.v. de serie elzefrofgpes van het 
British Museum, naar de keurcollectie van Grieksche munten, 
die ter bezichtiging voor het publiek zijn uitgestald, uitmun- 
tend van uitvoering, al is de gelijkenis met de originevlen niet 
zóo volkomen als o.a. de fotografiën naar teekeningen van 
oude meesters bereiken. En men zal ze bij het onderwijs niet 
kunnen missen. 

Maar — het is slechts namaak. En van namaak ken geen 
suggestieve kracht uitgaan. 

Ik geloof dat wij niet gaarne de Philoctetes of de Oedipus 
rex zonden willen missen voor een autenthiek briefje van 
Sophocles’ hand. En toch — welk een ontroering zou zich 
van ons meester maken zoo wij in onze hand hielden een 
stuk papyrus waarop het eigen oog van Sophocles had gerust, 
dat de letters ons toonde, getrokken door de haud zelf, die 
de Antigone schreef. Hoe zou hij ons op eens zijn nabijge- 
komen! 

Dat de vader vau Pericles, Xanthippus Ariphron's zoon, 
door het ostracisme, nog vóór Salamis, verbannen was, wisten 
wij reeda lang nit Heraclides Ponticus of wie zijn naam heeft 
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geusurpeerd. Het werd bevestigd door de “ASsvaluv толе 
van Aristoteles, nu bijna 20 jaren geleden ons uit Egypte 
teruggegeyen, waaruit wij ook het jaar der verbanning leerden 
kennen. Meer dan dat leeren wij ook niet uit de twee pot- 
scherven in Athene van onder het pniu voor eenigen tijd te 
voorschijn gekomen, waarop de naam XedySummee *Arplgovos 
stani geschreven, 

Maar ziet, terwijl ons Heraclides of Aristoteles lezend slechts 
het hloote feit tot bewustzijn kwam, zet het Zrrpazer, de eigen 
potscherf, waarop vóor 24 eeuwen de Atheensche burger of 
Attische boer den naam van den gevreesde neerschreef, geheel 
onze verbeelding in vlam, Ge ziet op eens de woelige men- 
sclhenmassa's vóor u op de markt, raad en archonten ginds 
bij de stemurnen, de burgers naar de phylen bijeen, in span- 
ning allen en in opwinding over den uitslag die straks zal 
worden hekend gemaakt. Voor de Pisistratidenpartij hebben 
wij niet meer te vreezen sinds wij Hipparchus en Megacles 
uit het land hebben gejaagd, zal het ons vandaag gelukken 
de Alkmeoniden er onder te krijgen? 

Neemt deze munt van Thurii, Datzelfde geldstuk, dat daar 
voor u ligt, is in de stad, waarvan het den Attischen corsprong 
in zijn beeldenaar toont, lange jaren gegaan van hand tot hand, 
Het heeft op de tafel van den wisselaar gelegen in de straat 
door Hippodamus gebouwd; met welgevallen heeft het oog 
van den afstammeling der Attische stichters gerust op den kop 
van Athene, van de Parthenos zijner vaderen, en op het 
zoo fijn gemodelleerde beeld van den stootenden stier. De 
Thurische koopman heeft er mee handel gedreven, wat al 
goeds, wat al kwaads is er mee betaald. 

Zulke visies kan een nog zoo goede nabootsing nooit te 
voorschijn roepen. Met een electrotype van deze munt gaan 
onze gedachten niet naar het oude Thurii, maar — naar 
Londen. Welk cen uitmuntend denkbeeld van de frustees van 
het British Museum om de oude munten op deze wijze te 
vermenigvuldigen en, wat is Mr. Ready een voortreffelijk 
electrotypist. ' 
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Neen, de oude muntstukken zelf moeten wij aan onze 
leerlingen in handen geven, wil de belangstelling getrokken, 
wil de liefde gewekt worden. Daarom is het voor dem docent 
noodig over eene muntverzameling de beschikking fe hebhen. 
Die van de Akademie kon voor dät doel gebruikt warden vn 
ze zon er zeer geschikt voor zijn. Klein als ze is -— ik 
denk пи alleen ann de Grieksche munten heeft ze toeh 
van haast alle deelen van de Grieksche wereld en wit alle 
perioden van haar bestaan speeiminn nan le wijzen. 


In onzen ouden catalogus ') — ik wil n thans, xoonls ik 
zooeven zeide, met een voorbeeld toonen, dat er ook munten 
van wetenschappelijke waarde in onze collectie voorkomen — 
vindt men op de verste bladzijde onder de Spaansche munten 
eene aan Carteia (in Baetica) toegeschreven, schoon blijkens 
het toegevoegde vraagteeken slechte aarzelend, met deze he- 
schrijving: 

Tele du aoleil radic de face. R/ Neptune debont. Br. 3. 
Het is vreemd dat de eorrespondeerende munt in de verste 
lade niet geheel met deze beschrijving overeenkomt. Wani 
wel is op de eene zijde de kop van cen zonnegod met nim- 
bus en stralenkroon, van voren gezien, maar op de andere vindt 
men niet een staande figuur van Neptunus maar slechts 
een Neptunus-kop naar rechís, als zoodanig gekenmerkt door 
den drietand, over de linkerschouder achter den kop uit- 
komend. Ook ontbreekt in de beschrijving de toevoeging 
Jég(ende) bij vóor- en achterkant beide; want op beide zijden 
staan opschriften en dit pleegt in den catalogus te worden 
aangegeven, schoon slechts zelden het opschrift zelf wordt 
medegedeeld. Intusschen komt het een enkele maal meer voor 
dat dit verzuim is gepleegd, hetzij de beschrijver in deze 
schuld heeft, hetzij bij den druk de letters Lég. zijn uitge- 
vallen. 


") Catalogue du Cabinet de monnaies et médailles de l'Académie 
Royale des Sciences à Amsterdam redigó par À. I. Enschedé et J. P. 
Six. Amsterdam 1863. : 
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Het ontbreken hiervan mag dus geen reden zijn om te 
vermoeden dat een andere munt zou bedoeld zijn; maar ook 
de onjuiste beschrijving van de eene zijde geeft daartoe niet 
het recht. lr is onder de ongeveer 50 Spaansche munten der 
verzameling geen enkele (die verder in aanmerking zou kunnen 
komen; en hoe de vergissing ontstaan is komt mij peyeho- 
logisch niet onverklaarbaar voor. De munt leverde bij de 
determineering moeilijkheden op. Zij bevond zieh onder de 
Spaansche munten. Zoekende naar analoge exemplaren in de 
catalogi van Spaansche munten vond men op die van Malaca 
den kop van den zonnegod en face aan den denen, een Vul- 
ennuskop met den foreeps aan den anderen kant (Heiss, 
Monnaies antiques de P’Espagne p. 381, 18, Planche XLIX, 
18), op een Carteiaansche, ook in onze verzameling aanwezig 
(Heiss p. 812, 1—5, Pl. XLV, 1—5) en in den catalogus 
aan onze munt voorafgaande, een vrouwelijke kop met kan- 
teelenkroon ter cenre en een staande Neptunus, een Neptune 
dehout ter andere zijde. Zoo scheen dan de munt inderdaad 
wel uit het oude Spanje afkomstig te kunnen zijn en werd, 
twijfelend, onder Carteis ondergebracht — men had ook 
Malaca kunnen kiezen — en bij het beschrijven kwam on- 
willekeurig de revers van de Clarteiaansche munt, waarmede 
de onze vergeleken werd, voor die van de onze in de plaats. 
Denkende nog aan de staande Neptunusfiguur van de 
Carteiaansche munt schreef men Neptune debout in plaats 
van 74 de Neptune. ') 

Hoe dit ook zij, slechts aan onze munt is te denken. Aan 
te nemen dat de beschrijving in den catalogus op een ander, 
later verloren gegaan exemplaar zoude slaan, is zeker onjuist, 
Immers zou dan daarenboven aangenomen moeten worden dat 
het onze bij de beschrijving was vergeten, en daaraan dat onze 
munt op bedriegelijke wijze voor de oorspronkelijke in het 


"у Misschien is zelfs de zaak nog veel eenvoudiger en stond er in 
het manuscript wel degelijk Téte de Neptine, maar dwaalde het oog 
van den drukker naar den vorigen regel af, waar, van de voorafgaande 


munt, Neptune debout stond geschreven. 
y 
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jaar 1862 nog aanwezige, in de plaats zon gelegd zijn, is 
natuurlijk in het geheel niet te denken. 

Intusschen, de stukken van Malaen en Carteia , waarmerle men 
ons exemplaar heeft vergeleken , zijn van gansch ander gewicht en 
grootte en van andere makelij. Ook hebben de Malaciluansrhe, 
zoonls wij reeds zagen, wl aan de eene zijde den zonnegod 
en Face, maar aan de andere den Кор van Vulcanus on die 
van Cartein een Neptunus wel, maar de geheele Dmuur en 
daarenboven nan de andere zijele de kop van een stadsgodin 
met een kroon met kanteelen. 

Maar de munt is ook nief. van Spanje. Ze is van Hadru- 
metui, een siad aam de kust van Byzacene, cen deel van de 
provincie Afriea, het tegenwoordige Souza in Tunis. Er zijn 
nog enkele exemplaren meer van bekend; en voorts bestaat 
er een in beeldenaar en opschrift gelwel gelijke denarius, Deze 
laatste munt is in het bezit van Dr. KT, Haeberlin, /uatizra/k 
in Frankfurt a/M., den uitgever van het corpus van het oml- 
Italische acs grave !). Zij werd heschreven door Dr. Bahrfeldt in 
de Wiener Numismatische Zeitschrift van 1886 (deel XX VIII 
p. 118 vi Hij kwam er vier jaren later in 1000 nog eena 
op terug (deel XX KIT p. 46). | 

De bronzen exemplaren, voor zoover zij mij bekend zijn, 
zijn zes in getal: 

1) uit de verzameling van graaf Wiezay te Medervár, thans 
in Parijs; 2) en 3) in het Museum van Kopenhagen; 4) in 
het Haagsch Penningkabinet; 5) in het Museo Olivieri te 
Pesaro; 6) in de verzameling der Akademie. 

De eerste vier zijn beschreven bij T. Müller Numismatique 
de Fangienne Afrique II p. 51 vv. en IV (supplément) 
p. 41 v., Planche II, 25, die van Pesaro bij Balırfeldt 
Wien. Num. Zeitschr. XXXIT (1900) p. 46. Zeer afge- 
sleten zijn de stukken in Kopenhagen, waarvan mij daor de 
vriendelijkheid van den Directeur van het Muntkabmet aldaar 


') Met de grootste bereidwilligheid heeft Dr. Haeberlin mĳ zijn 
exemplaar, een unicum, ter bestudeering toegezonden, waarvoor ik 
hem mijnen dank onk hier wensch uit te spreken. 
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afdrukken in gips en in lak zijn toegezonden. Maar wie zich 
met palimpsesten en moeilijk leesbare muntopschriften heeft 
bezig gehouden, weet dat men aan foto’s en afdrakken daarvan 
weinig heeft, Van letters up een der Kopenhaagsche exem- 
plaren door L, Müller assez disiinelement" gelezen (Suppl. 
p. 42) is noch op den gips- noch op den lakafdruk een spoor 
te vinden. [let best bewaard schijnt wel het exemplaar der 
Akademie. 

Niet te verwonderen is het derhalve dat de lezing der 
opschriften zeer uiteen heeft geloopen. 

Het opsehrift op de voorzijde ia aldus gelezen: 

a. ragrvs. C /]//]]]] xm. vra 

(de zilyeren denarius, lezing Bahrfeldt). 
c.FABIV&- CATVLVS ||! ı van 
(exemplaar Wiczay, lezing Отот). 
Maar terecht geeft Müller de lezing: 

C. PABIVS CATVLVS I] VIL 
waaraan alleen, om geheel juist te zijn, de punten tusschen 
nomen en cognomen еп vóor en achter het cijferteeken ont- 
breken, waarvan de twee laatste althans op ome munt duidelijk 
zichtbaar zijn. 

Wat de eerste letter betreft het praenomen Gaius wordt, tenzij 
in zeer laten tijd, altijd afgekort door o, niet door è weerge- 
geven, een overblijfsel uit het verleden, toen de derde letter van 
het alfabet ook in Latium nog voor de gutturale media werd 
gebruikt. Het is ook op het exemplaar der Akademie duidelijk 
ееп с, gevormd zooals deze letter op de steenen en bronzen 
oorkonden uit het laatst van de republiek niet zelden voorkomt. 

De municipale magistratuur is in den regel of als duum- 
viraat of als quattuorviraat geconstitueerd, zoo goed als 
nooit als triumviraat. ') Zou men, daar de lezing van 
Caronni tusschen carvıvs en т. утв ееп lacune onderstelt 
kannen vermoeden dat wellicht Bahrfeldt’s nr vin op den 








*) Een paar voorbeelden van municipale triumviri bij Liebenam 
Städteverwaltung im römischen Kaiserreiche p. 266, 4, 
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denarius van den heer Haeberlin tot tur ver zou moeten 
worden aangevuld, het exemplaar der Akademie neemt hier 
allen twijfel weg. Tusschen de s van catvivs (dat slechts 
gedeeltelijk op de muntplaat is gekomen) en u vin stant 
niet meer dan een puni. Maar ile drieland van Neptunus is 
er ten deele tusschen gekomen. Ware ook op onse munt deze 
plaats afgesleten, dan zou men er allicht tusschen het cognomen 
en het magistrantsambt cen paar letters of eijfers vermoeden. 

Belangrijker is het wat ons exemplaar omtrent het opschrift 
op de achterkant leert. 

Dit wordt duor Müller naar Sestini's lezing van het exem- 
plaar Wiezay altlus opgegeven: 

(el SEX TILIVS PR P AF VII Y EP 

en aangevuld: 

Р. SEXTILIVS Pëll Plrastore) ar(rieae) vit v(ir) gp(ulonum). 

In het Supplément p. 41 v. komt hi] nog eens op de Hadrn- 
metijnsche munten terug naar aanleiding van twijfel door den 
Italiaanschen numismaat Cavedoni aan de juistheid der na 
SEXTILIVS gelezen letters geuit. Hij geeft dan van het exem- 
plaar van het Haagsche Kabinet twee lezingen, dene van 
Falbe, Aecheredes sur Pemplacement de Carthage, Parijs 1833, 
éen van hem zelf, hetzij naar het origineel, hetzij naar een 
afdruk, 

De eerste lezing is: QPRP Q FA, 
door Borghesi (Müller t.&.p.) aldus aangevuld: 

Qlnaestor) Palo) praetore) qluinti) walbricti) (Proeonsulis). 

De tweede: PR P. 

Aan deze laatste, zijne eigene, lezing, voegt hij nag deze 
woorden toe: „on men peut distingner gue РЕ р”. Ор de 
afbeelding staan echter in zwakke trekken vier letters getee- 
kend enra en, wonderlijk genoeg, zegt hij nog geen halve 
bladzijde verder: „ajoutons gwon peut en effet sur la pièce 
de іа Hape apercevoir les quatre lettres Pu PA par lesquelles 
commence da lecture de Sestini”. Opdat Müller niet met zich 
self in tegenspraak kome zullen wij waarschijnlijk aan een 
lapsus calami moeten denken, waardoor hij „sur la pièce de la 


—— ——— ———OÀÉÁMM Déi 
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Muye" schreef in plaats van „eur la pièce de Copenhague". 

Het is leerzaam, schoon voor ontcijferaars van slecht lees- 
bare teksten op perkament of metaal niet bemoedigend, om 
met deze lezingen vóor zich op te merken wat men met een 
vooropgezette meening van niet te duidelijk schrift al niet 
maken kan. Van de zeven letters van Falbe en van de drie 
of vier door Müller „ex efef” op de munt gevonden is slechts 
één de m juist. De heer de Dompierre de Chaufepië had de 
goedheid mij de Haagsche munt naar Groningen op te zenden 
en er kan geen twijfel aan zijn of er staat onmiddellijk na 
sEXTILIVS, evenals ten deele op onze munt, niets anders dan 
соңчүт[үз]. Op het Haagsche exemplaar zijn de twee laatste 
letters geheel weggesleten, is cor ontwijfelbaar, vr iets min- 
der duidelijk: op het onze zijn juist de eïndletters wvtvs 
goed bewaard en van de twee daaraan voorafgaande letters 
on duidelijke resten over. Ook Caronni las op de munt van 
het museum Hedervár achter sexrmavs na eenige onleesbare 
letters wvr en op den denarius van Frankfort staat vrv op de 
daarvoor te verwachten plaats. | 

Er is dus geen twijfel mogelijk. Gelijk op de eene kant de 
volledige naam c. raBIVS CATVLYS gevonden wordt staat op de 
andere eveneens volledig met cognomen D. (want aldus, niet a 
als Caronni las, em niet P wat Sestini gaf, staat zonder eenigen 
twijfel op ons exemplaar) sexTILIVS couwvTvs. En daarmede 
zijn àn de propraetor van Africa en de quaestor pro praetore 
van den proconsul Fabricius voor goed verdwenen. 

Rest nog de PII vir epulonum. 

Het was reeds zeer vreemd, zeggen wij liever onmogelijk, 
voor den tijd van de republiek aan te nemen dat een Romeinsch 
stadhouder op een munt van een stad zijner provincie zijn 
lidmaatschap van een der quaífwor amplissima collegia zou 
hebben vermeld. Nu Sextilius geen stadhouder blijkt te zijn 
wordt het geheel en al absurd. Er moet iets anders staan. 

Hier kan ons exemplaar niet terstond helpen. Er zou tus- 
schen conryvevs links en de p van het praenomen rechts voor 
letters ruimte zijn als het muntplaatje hier zijn ronding be- 
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houden hal, maar ruw afgebroken van de muntplateureeks, 
waarvan het een deel was, kon het letters, zoe die op den 
stempel stonden, niet opnemen. Ook het Hangsehe exemplaar 
is voor deze vraag van geen nnb, doar het op deze plaats te 
zeer is afgesleten. Maar hier geeft de denarius van Dr. Hacherlin 
licht. Hoe de plek ook op het zilveren muntstuk moge geleden 
hebben, wij zien er toeh duidelijk het eijfer 1 en een i ter- 
wijl vóor de 1 resten van een v‚ achter de r onduidelijke 
sporen van een m over zijn, Hr stond dus ir vu, En nu wij 
dit weten, vinden wij bij nauwkeurig toezien, оок ор het 
exemplaar der Akademie nog de bovenste stukjes van het cijfer 
mn, van de linksche hasta van de v en misschien van de ron- 
ding van de k. 

En de opschriften aan de beide kanten zijn thans, dank zij 
vooral het exemplaar der Akademie, ontwijfelbaar zeker vaat- 
gesteld : 

C- FABIVS- CATVLVS- II. VIR 
D. SEX'TTLIYS-. CORNVTVS. TL. VIIE 

Geen buitengewoon gewichtig resultaat zal wellicht deze of 
gene uwer geneigd zijn te zeggen. Quid lueramur? Ben tweetal 
eerzame duumviri van de stad Fladrametum , waarvan de eerste 
daarenboven al bekend was. 

Zeker in positieven zin is de winst niet groot, ik zal de 
eerste zijn het toe te geven. Maar het wegruimen van oud 
en belemmerend puin van de bouwplaats der wetenschap heeft 
ook zijn nut. 

De Sextilius van onze munt zou de bij Plutarchus Marins 
40, 3 en bij Appianus Je. civ. l, 62 genoemde Sextilius 
ziju, de stadhouder van Africa die Marius belette in 88 vóor 
Chr. op de kust zijner provincie te landen. ') Dit vervalt nu. 
En of de genoemde stadhouder Sextilius heeten moet, zooals 
Plutarchus hem noemt, of Sextius, zooals bij Appianus staat, 


mmm RAR. 


") Niet in 94, zooals eene vreemde vergissing van Müller aangeeft, 
sedert door velen b.v. door Marquardt (1, 466, 7 maar gocorrigeerd 
r- 318 en reeds in den eersten druk р. 378) en in de nieuwe Раш y-Wissows 
(VI p. 1163 Fabius n. 62) gedachteloos overgenomen. 
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is thans weer onzeker, nu het zoo het scheen beslissend ge- 
tuigenis van de munt in het niet verdween. 

Was deze Sextilius of Sextius als praetor of pro praetore 
stadhouder van Africa, een kwestie voor het staatsrecht van 
enig belang en niet uitgemaakt door Appianns’ éerpariyer 
dat beide Гопейёп kan aangeven? Al weder, de Hadru- 
metijnsche munt werd als beslissend bewijs aangehaald door 
Marquardt 12, 515. Tegen het beslissend karakter van dit 
geluigenis in de zaak waar het om ging kwam reeds Willems 
op (Strat II, 567, 3). Thans is het geheel vervallen. 

Evenmin is het — en dit ten glotte — meer geoorloofd 
met de autonome munten van de steden in de provincie 
Africa tot het begin van de 1% eeuw vóor Chr. op te klim- 
men. Want juist onze munt werd als bewijs daarvoor 
aangevoerd (Müller TI p. 39) en Mommsen’s meening, dat 
de Afrikaansche steden niet vóor den tijd van Augustus 
munt hebben geslagen (Röm. Münzwesen p. 671) wordt thans 
goo goed als zeker. In allen gevalle is een beroep op de 
Hadrumetijnsche munten, ter weerlegging van zijn gevoelen, 
niet meer geoorloofd, 


GEWONE VERGADERING 


DEN 
AFDEELING 


TAAL-, LETTEI-, GESUHIEDKUNDIGE EN. WLISGEERIGE 
WETENSCIAPDEN, 


GEHOUDEN DEN 10%" OCTOBER 1910, 


Tegenwoordig de Heeren: s. A. Naper, Onder- Voorzitter, 
VAN DE SANDE BAKHUIJZEN, KERN, ASSER, VERDAM, DE LOUTER, 
SYMONS, MULLER, FOCKEMA ANDREAE, SNOUCK IIURGROKJE, 
SPEIER, VAN LEEUWEN, J. M. 1. VALETON, KLUYVER, OALAND, 
WILDEBOER, BOISSEVAIN, VAN DER HOEVEN, HEYMANS, HESSELING, 
HARTMAN, OPPENHEIM, J. V. DE GROOT, Ј. Ј. P. VALETON JR., 
KUIPER, UHLENBECK, SIX, BOER, TE WINKEL, GOLENBEANDKI, 
VAN DER VLUGT, SALVERDA DE GRAVE, JONKER EN KARSTEN, 
Secretaris. 


Bij afwezigheid van den Voorzitter, den heer Chantepie de 
la Saussaye, presideert de Onder-Voorzitter, de heer 5. A. Naber, 

De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 

Ingekomen is een gedrukt schrijven van 25 Augustus 1910, 
waarin de maire van Rouaan, door tusschenkomst van het 
bestuur van het „Congrès du Millénaire Normand”, de Aka- 
demie uitnoodigt zich te doen vertegenwoordigen op dat con- 
gres, dat van 6—10 Juni 1911 te Rousan zal gehouden 
worden ter gelegenheid van de viering van het 10% eenwfeest 
der stichting van het Hertogdom Normandië. 

De waarnemende Voorzitter vestigt de aandacht der leden 
op deze uitnoodiging en herinnert aan een andere uitnoodi- 
ging van de Regeering om, buiten bezwaar van "e Rijks 
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schatkist, op te treden als hare vertegenwoordiger bij het X4* 
Internationaal Aardrijkskundig Congres te Rome in October 
1911, en aan die van den Britschen gezant om belangstelling 
te toonen voor de in 1911 te Glasgow te houden „Seottieh 
Exhibition”, beiden reeds in de vorige vergadering medege- 
deeld en ter sprake gebracht. 

Nadat de genoodigde familieleden zijn binnengeleid leest 
de heer Speijer het levensbericht voor van wijlen het lid der 
afdeeling dr. 5. J. Warren. 

De Voorzitter dankt den heer Speijer voor het levensbericht 
en wijdt eenige woorden van waardeering zoowel aan den 
arbeid van den auteur, als aan de nagedachtenis van den 
heer Warren. 

Ten slotte verzoekt de Voorzitter de leden, die in de vorige 
vergadering uitgenoodigd zijn de commissie te vormen, die te 
beoordeelen zal hebben aan wien voor de eerste maal de 
JF 500 uit de rente van het De Jong van Beek en Donk-fonds 
zullen worden toegewezen, zich als beoordeelingscommissie te 
constitueeren. 

Bij de rondvraag worden voor de bibliotheek aangeboden: 

door den heer Speijer eem exemplaar van zijn „Indische 
theosophie in hare beteekenis voor ons”; door den heer Kern 
een aflevering van „Saddharmapundarika, edited by prof. H. 
Kern and prof. Bunyin Nanjio" en door den heer van Her- 
werden een exemplaar van zijn „Lexicon Graecum suppleto- 
rium et dialectioum" Pars I & II. 

Ter uitgave in de werken der Akademie biedt de heer 
Symons eene verhandeling aan van den heer prof. I. H. Kern, 
te Groningen, getiteld: „De met het participium praeteriti 
omschreven werkwoordsvormen in ’t Nederlands". 

De Voorzitter stelt dit manuscript in handen van de heeren 
van Helten en Kluyver, met verzoek hierover in een volgende 
vergadering rapport uit te brengen. 

Niets meer te behandelen zijnde, wordt de vergadering ge- 
sloten. 


DE ARBITRAGE IN HET NOORD-ATLANTISCH 
VISSCHERLI-GESCHIL. 


BIJDILAGUE VAN DEN MEERN 


J4 DE LOUTER, 


tgn En — 


„Nooit wellicht is дап een scheidsgerecht eene vraag van 
„zulk een gewicht en zulk een ingewikkelden aard toevertrouwd 
„als in het onderhavige bijna een eeuw oude geschil.” Met deze 
woorden opende op Woensdag 1 Juni 1910 de president, Dr. 
H. Lammasch, hoogleersar te Weenen en lid van het Oosten- 
rijksche [eerenhuis, de zitting van het scheidsgerecht, dat 
bestemd was een slepend geschil tusschen Groot-Brittannië en 
de Vereenigde Staten van Noord-Amerika te beslechten. Ten- 
gevolge eener overeenkomst van 27 Januari 1909 tusschen 
beide Staten was het scheidsgerecht samengesteld overeenkom- 
stig de bepalingen der eerste conventie van 18 October 1007, 
voor de vreedzame regeling van internationale geschillen — 
de eerste vracht der tweede vredes-conferentie — en bestond 
het derhalve uit leden van het Permanente Hof van Arbitrage. 
Op 7 September 1910 kon de president de zitting sluiten met 
de verklaring: „Na meer dan drie maanden onafgebroken 
„arbeid is een vonnis uitgesproken, dat bestemd is een eind 
„te maken aan geschillen, die niet slechts groote economische, 
„maar nog veel belangrijker politieke vragen en belangen be- 
„treffen.” Deze geschillen, die de grootste zeemogendheden 
van twee werelddeelen meer dan eenmaal in gevaar voor een 
rampzaligen oorlog hebben gebracht, zijn na talrijke weder- 
waardigheden en sèhier eindelooze onderhandelingen thans op 
vreedzame wijze beslecht. Deze veelbelovende stap per justitiam 
ad pacem werd gezet op Nederlandschen bodem, die daartoe 
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zorgvuldig was voorbereid door de vermaarde vredes-conferen- 
tën van 1899 en 1907. Was dit feit reeds daarom waard, 
uwe aandacht, Mijne Heeren, althans voor eenige oogenblikken 
te trekken, toeh zou ik geaarzeld hebhen daarom te verzoeken, 
indien niet hoogst belangrijke wetenschappelijke vragen in het 
bewuste geding vervat waren en in de schriftelijke en monde- 
linge toelichtingen eene ruime plaats beslaan. Vergunt mij 
danrom bij uitzondering uwe belangstelling te verzoeken voor 
een hier te lande te lang verwaarloosden tak der rechtsweten- 
sehap, waaraan desmieitemin Hollands naam voor altijd is ver- 
houden en eene schoone toekomst mag worden voorspeld. 

De feiten zijn voor het meerendeel bekend en vercischen 
slechte eene korte herinnering. De wateren van Canada en 
Newfoundland wemelen van velerlni visschen, die van ondsher 
aan de bewoners der Europeesche en nabijgelegen kusten een 
rijke bron van bestaan verschaften. Zoolang Engeland in deze 
gewesten eene onbetwiste heerschappij uitoefende, genoten al 
zijne onderdanen op gelijken voet van deze kostelijke natunr- 
gave. Voorafgegaan was evenwel een hardnekkige strijd met 
Frankrijk, dat een belangrijk deel van het tegenwoordig Canada 
had gekoloniseerd en welhaast de visscherijen met Engeland 
moest deelen: andere natiën toch hadden de mededinging op- 
gegeven en zich langzamerhand teruggetrokken. Ma den zeven- 
jarigen zeeoorlog, die Engeland op het toppunt zijner macht 
voerde, moest Frankrijk bij den Vrede van Parijs van 10 
Februari 1768 al zijne Amerikaansche bezittingen aan zijn 
overmachtigen tegenstander afstaan en behield het alleen een 
paar onbeduidende eilanden ten zuiden van Newfoundland om 
tot steunpunt te dienen voor zijne reeds bij den Vrede van 
Utrecht in 1713 uitdrukkelijk bedongen visscherij-rechten op 
een aanzienlijk deel der kusten van laatstgenoemd eiland, welke 
daaraan den naam van Frezcà shore ontleenden ') De hieruit 
voortvloeiende moeilijkheden hebben nog menigmaal de diplo- 
matie beziggehouden, totdat zij bij de Conventie van 8 April 


*) In 1718 van Kaap Bonavista tot Kaap Rich, sedert 1783 van 
Kaap St. John tot Kaap Ray (d.i, meer west- en zuidwaarts), 
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1904 te Londen voor gocd zijn opgelost. Zij liggen tronwens 
geheel buiten het kader van het betrokken geschil en kunnen 
dus verder stilzwijgend worden voorbijgegaan. 

Aan de overwinningen op de Franschen hadden de bewoners 
der 13 in 1776 opgestane Britsch-A merikaansche koloniën сеп 
levendig aandeel genomen. Inderdaad hadden zij niet minder 
belang bij de genoemde visselerijen dan de hevolking der 4 
meer noordelijk gelegen aan het moederland trouw gebleven 
gewesten. Het vredesverdrag van 1753, dat de onafhaukelijk- 
heid der toenmalige 13 koloniën erkende, handhaafde daarom 
uitdrukkelijk de bestaande rechten van de ingezetenen der 
thans souvereine Vereenigde Staten om in de hetrokken zeeën 
de vischvangst in den ruimsten zin uit te oefenen en boven- 
dien op de onbewoonde kusten van Newfoundland, de Magdalena- 
eilanden en Labrador visch te drogen en te bereiden, onder 
verplichting daaromtrent nader overeen te komen met de be- 
woners en grondbezitters, zoodra deze kusten bewoond werden. 
De omslachtige en dubbelzinnige woorden van het artikel 
gaven aanleiding tot klachten en grieven, die, in verband met 
andere geschillen, leidden tot den oorlog van 1812, waarin 
Engeland de overhand behield. Dientengevolge werd bij den 
Vrede te Gent van 24 December 1814, de beperking der 
Amerikaansche vischrechten, waarop Engeland na den oorlog 
met nadruk aandrong, wel is waar voorloopig ter zijde gesteld, 
maar aan eene latere regeling voorbehouden. Dit verdrag kwam 
tot stand op 20 October 1818 en vormt den grondslag van 
het aanhangig geding. 

Art, 1 laat de opene zee en de aldaar uit te oefenen rechten 
in het midden en bepaalt zieh tot de aanspraken der Ver- 
eenigde Staten om visch te vangen, te drogen en te bereiden ` 
op zekere kusten, baaien, havens en kreken van de Britsche 
bezittingen — His Brittannie. Majesty's dominions — in Amerika. 

Het verleent vooreerst aan de bewoners van de Vereenigde 
Staten voor altijd het recht om gemeenschapplijk met Britsche 
onderdanen visch van elke soort te vangen binnen bepaalde 
grenzen langs de zuid-, west- en noordkust van Newfonnd- 
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land, op de kusten van de Magdalena-eilauden en langs de 
oostkust van Labrador van af een bepaald punt in het zuiden, 
Mount Joly genaamd; ten tweede om aldaar -— met uitzon- 
dering der Magdalena-eilanden en de westkust van Newfound- 
land — ook visch te drogen en te bereiden, zoolang deze 
kusten enbewoond zijn; daarna slechts in overleg met de 
bewoners. Ten derde doen de Vercenigde Staten hunnerzijds 
voor altijd afstand van de aanspraken hunner onderdanen op 
visscherij-rechten binnen 3 zeemijlen van eenige andere kust, 
baai, haven of kreek van het Britsche grondgebied, behoudens 
de bevoegdheid om zulke havens en baaien binnen te loopen 
in geval van nood, tot herslel van zeeschade, of tot het 
aanschaffen van hout of water: — een en ander onder de 
noodige voorzorgen tegen misbruik. ') 


Eo шры: 


' Art. 1. , Whereas differences have arisen respecting the liberty 
„claimed by the United States for the inhabitants thereof, to take, 
„dry and cure fish on certain coasts, bays, harbours and creeks of His 
„Britannic Majesty's Dominions in America, it is agreed between the 
„High Contracting Parties, (1°) that the inhabitants of the snid United 
„states shall have for ever, in common with the subjects of His Bri- 
ntannie Majesty, the liberty to take fish of every kind on that part 
„of the southern coast of Newfoundland which extents from Cape Ray 
„to the Rameau Islands, on the western and northern coast of New- 
„foundland, from the said Cape Ray to the Quirpon Islands, on the 
„Shores of the Magdalen Islande, and also on the coasts, bays, harbours 
„and creeks from Mount Joly on the southern coast of Labrador, to 
„and through the straits of Belle-isle and thence northwardly indefni- 
„tely along the coast, without prejudice, however, о алу оѓ the exclu- 
„Sive rights of the JIudson Bay Company; (2?) and that the American 
Q,üshermen shall also have liberty for ever, to dry and cure fish in 
„any of the unsettled bays, harbours and creeks of the southern part 
„of the coast of Newfoundland here above doscrieed, and of the coast 
„of Labrador; but so soon as the same, or any portion thereof, shall be 
„settled, it shall not be lawful for the said fishermen to dry or cure fish 
„at such portion so settled, without previous agreement for such purpose 
„with the inhabitants, proprietors or possessors of the ground. (3*) And 
„the Onited States hereby renounce for ever, any liberty heretofore 
„enjoyed or claimed by the inhabitants thereof, to take, dry, or cure 
,Bsh on, or within three marine miles of any of the coasts, bays, creeks 
„or harbours of His Britannie Majesty's Dominions in America mot - 
„inoluded within the above-mentioned limits; provided, however, that the 
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Bij vergelijking van dit artikel met de regeling van 1783 
blijkt: 1° dat de Amerikaansche visscherij-rechten in de Brit- 
sche territoriale wateren belangrijk waren ingekrompen, 2° 
dat de uitgestrektheid dezer territoriale wateren alles hehal ve 
nauwkeurig was bepaald. Het kan daarom geen verwondering 
wekken, dat hieruit in theorie en practijk groute maeilijkherlen 
zijn ontstaan: met name over den aard en den omvang van 
de rechten der Amerikanen langs de uitdrukkelijk opgenoenide 
of zoogenaamde verdragskusten ; niet, minder over de uitgestrekt- 
heid der overige territorinle waleren, waar hun de visehvangst. 
verboden en de toegang slechts bij uitzondering geoorloofd 
wordt. Theoretisch werd de strijd gevoerd in eene langdurige, 
telkens hernieuwde, vaak scherpe, diplomatieke briefwisseling. 
Practisch leidde het geschil herhaaldelijk tot de in beslag- 
neming van Amerikaansche visschers-vaartuigen, gevolgd door 
verbeurdverklaring of schadeloosstelling, welke levendige ont- 
roering wekten en wederkeerige verbittering kweekten. Het is 
gelukkig even overbodig als vermoeiend een geregeld verhaal 
van deze voorvallen te geven. Zij namen in aantal loe, nadat 
de makreel, een der meest gezochte vischsoorten, omstreeks 
1836 de Amerikaansche kusten begon te verlaten en meer 
en meer naar de Britsche wateren verhuisde. Dientengevolge 
verkreeg eene meer nauwkeurige begrenzing der territoriale 
wateren voor beide partijen veel grooter gewicht en begonnen 
hare tegenstrijdige belangen en beweringen een scherper karakter 
aan te nemen. De botsingen waren van dien aard, dat op 
5 Juni 1854 een nieuw staatsverdrag tusschen beide mogend- 
heden werd gesloten — het zoog. Reciprocity-trealty — 
waarbij partijen elkander het vischrecht in hare territoriale 
wateren boven den 36° N.B, wederkeerig voor 12 jaren toe- 


„American fisherman shall be admitted to enter such bays or harbours 
„for the purpose of shelter and of repairing damages therein, or purcha- 
„sing wood, and of obtaining water, and for no other purposes whatever 
„But they shall be under such restrictions as may be necessary to 
„prevent their taking, drying or curing fish therein, or in any other 
„manner whatever abusing the privileges hereby reserved to tham." 
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stonden. Het werd echter na deu afloop niet hernieuwd en 
slechts enkele jaren door wederzijdsche licentiën feitelijk besten- 
digd. Eene soortgelijke, doch geographisch iets meer beperkte 
wederkeerige vergunning — immers tot 30? N.B, — was be- 
dongen bij het bekende tractaat van Washington van 8 Mei 
1871; maar dit voorkwam niet een aanslag door Newfound- 
landers op Amerikaansche visschers in Fortnne-bay op de 
zuidkust van Newfoundland en werd tegen 1 Juli 1888 door 
de Vereenigde Staten opgezegd en slechts voor het loopend 
jaar verlengd. 

Uit een en ander moesten nieuwe verwikkelingen voort- 
vloeien, die tot nieuwe onderhandelingen voerden. Eene over- 
eenkomst — the Chamberlain Bayard treaty — van Februari 
1888, welke de wijdte van den ingang der territoriale baaien 
van 6 tot 10 zeemijlen vergrootte, werd in Augustus van 
hetzelfde jaar door den Amerikaanscheu Senaat verworpen. 
Latere ontwerpen, naar de namen der betrokken staatslieden 
bekend als Alaine-Bond conventie van 1891 en Hay-Bond 
conventie van 190%, mislukten eveneens. 

Inmiddels had de autonome kolonie Newfoundland in 1905 
en 1906 wetten gemaakt — the Foreign Fishing Vessels 
Acts — die de Amerikaansche visschers in hooge mate be- 
lemmerden en door hen geacht werden vierkant in strijd te 
zijn met het tractaat van 1818. Daarbij was den Amerikanen 
verboden op de kust van Newfoundland aas te visschen of te 
koopen en daarna aan eigen onderdanen om bij de Ameri- 
kaansche visschers in dienst te treden. Dit had eene levendige 
gedachtenwisseling tengexolge tusschen den Amerikaanschen 
staatssecretaris voor buitenlandsche zaken Elihu Root en den 
Britschen gezant Mortimer Durand. Hieruit ontstond aanvan- 
kelijk een modus vivendi met tijdelijke concessien van weêrszijden, 
eerlang een nieuw en algemeen arbitrage-verdrag van 4 April 
1908 tusschen Groot-Brittannië en de Vereenigde Staten. Dien- 
tengevolge werd op 27 Januari 1909 tusschen bovengenoemden 
Amerikaanschen minister en den Britschen gezant James Bryce 


een compromis of special agreement gesloten, waarbij de 
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hoofdpunten van het geschil in 7 vragen nan de beslissing 
van een scheidsgerecht worden opgedragen. Het compromis 
behelst nog 10 andere artikelen over de samenstelling en de 
bevoegdheid van het gerecht, de rechten van partijen en den 
vorm van procedure, terwijl het de gelegenheid tul. revisie 
opent en de bekrachliging der betrokken regeringen vordert, 
Andere aanhangige vragen betreffende sommige deelen der 
opene zee bleven nadrukkelijk ann het scheidsgerecht onttrokken, 

Uit dit beknopt overzicht volgt, dat algemeene en bijzon- 
dere belangen in dit merkwaardig geding op zeldzame wijze 
vermengd waren. De vraag, of de Amerikanen al dan miet 
recht hadden om op de kusten der Britsehe bezittingen de 
vischvangst uit te oefenen, of wel omgekeerd de Britsche over- 
heid bevoegd was, de uitoefening van dit bedrijf te regelen 
en te beperken, was ongetwijfeld voor partijen van groot be- 
lang, maar kan de helangstelling van anderen slechte in geringe 
mate wekken. Nog minder verdienen uwe aandacht de anrd en 
omvang der voorschriften, welke de regeering van Newfound 
land noodig achtte om een harer belangrijkste takken van 
nijverheid te beschermen en voor ondergang te behoeden. Ge- 
heel anders staat het daarentegen met sommige prineipitele 
vragen, welke met de plaatselijke en tijdelijke samenhangen en 
als het ware den juridischen achtergrond vormen, waaruit de 
economische en politieke belangen te voorschijn treden. Natuur- 
lijk waren het deze. laatste, welke de geschillen deden ontstaan 
en telkens nieuw voedsel gaven, maar beide partijen meenden 
hare belangen te kunnen en te moeten verdedigen met rechta- 
gronden, welke eene ingrijpende en vörstrekkende beteekenis 
hebben. Het is deze beteekenis, welke ik wil trachten zoo be- 
knopt mogelijk te schetsen. Zij staat in verband met fandamen- 
teele beginselen van internationaal recht en werpt een helder 
licht op het tegenwoordig standpunt dezer jonge wetenschap. 

Vooraf gaan nog eenige mededeelingen over de samenstel- 
ling van en de procedure voor het scheidsgerecht. Art 45 der 
eerste conventie van 18 October 1907, waarnaar het com- 
promis nadrukkelijk verwees, bepaalt, dat, ingeval het scheids- 
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gerecht niet in gemeen overleg door partijen wordt samenge- 
steld, elke partij twee rechters kiest uit de leden van het 
Permanente Hof van Arbitrage, waarvan slechts één mag be- 
hooren tot de eigen landgenooten of de door haar zelve 
gekozen leden van het Hof, terwijl de vier aldus benoemden 
alsdan ven vijfden superarbiter kiezen, die bij gemis van 
overeenstemming wordt aangewezen door eene daartoe gemmeen- 
schappelijk uitgenoodigde derde mogendheid, Groot-Brittannië 
had benoemd Sir Charles Fitzpatrick, hoofdrechter van Canada, 
en onzen landgenoot, Jhr. Mr. A. FK. de Savornin Loliman, 
Minister van Staat en lid der Tweede Kamer; de Vereenigde 
Staten benoemden George Gray, oud-senator, rechter in het 
Hof van Appel der Unie, en den welbekenden oud-minister 
van Argentinië, Dr. Luis Maria Drago. Deze vier kozen een- 
parig tot president en superarbiter den bovengenoemden Oosten- 
rijkschen hoogleeraar Dr. H. Lammasch. Beide partijen hadden 
een agent met een secretaris en verscheidene advocaten gezon- 
den om hunne belangen schriftelijk en mondeling te bepleiten. 

De zitting werd op 1 Juni in het voorloopig gebouw van 
het Permanente Hof van Arbitrage aan de Prinsegracht te 
's Gravenhage geopend met ven rede van den voorzitter, ge- 
volgd door de benoeming van secretarissen van het scheids- 
gerecht, de voorlezing der namen van alle officieel- betrokkenen 
en het besluit, dat met toestemming van partijen, de zittin- 
gen toegankelijk waren voor het publiek. De pleidooien vin- 
gen aan op & Juni in een der Grafelijke zalen op het Binnen- 
hof en duurden schier onafgebroken voort tot 12 Augustus. 
Achtereenvolgens voerden 8 advocaten — 4 van weêrszijden — 
het woord, van wie sommigen niet minder dan 8 dagen in 
voor- èn namiddagzittingen, elk van omstreeks 2 uren. Geen 
wonder, dat zij weldra een eerbiedwaardigen omvang verkre- 
gen en ondanks de welmeenende verzekeringen der sprekers en 
de bescheiden wenken van den voorzitter wel eens in her- 
halingen vervielen. Desniettemin zal niemand, die de pleidooien 


' heeft gehoord of gelezen, ontkennen, dat zij hoogstaan in 


zaakrijkheid, grondigheid en bezadigdheid. Met recht kon de 
Ges 
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president bij de sluiting der debatten op 12 Aug. gewagen 
van een edel gebruik onder de leden der balie in Angelsak- 
gische landen, om, alhoewel tegenstanders, elkander als vrien- 
den te bejegenen. Dit hadden beide partijen ook thans in acht 
genomen en gaf a fortiori den voorzitter het recht hen als 
vrienden te danken voor hunne onmisbare voorlichting en 
wederkeerige hoffelijkheid. „You have led us” yon sprak 
de president en heter kon het niet gezegd worden —— „through 
„the maze of a hundred years of diplomatie correspondence, 
„through the jungle of entangled statutes, through the dark 
„forest of. almost metaphysical problems, in which it was 
„sometimes diffieult to see onr path, up to the summit of 
„the mountain, where we hope we may see the problem we 
„have to deal with in the light of /ru&& aud Justice. 

Het vonnis drukt het zegel op deze welgekozen woorden. 
Het munt uit door juiste evenredigheid van hoofd- en bij- 
zaken, door breede motiveering, bovenal door een ernstig 
streven naar strenge onpartijdigheid, gepaard met zorgvuldige 
overweging van wederzijdsche beweringen en bewijsgronden. 
Het werd eenparig gewezen, behoudens ééne gewichtige uit- 
zondering: omtrent de vijfde vraag was rechter Drago сеп 
afwijkend gevoelen toegedaan, det hij in cone afzonderlijke 
nota breedvoerig motiveerde. Revisie is binnen den claarvoor 
gestelden termijn niet gevraagd. De bekrachtiging door de 
wederzijdsche regeeringen moet, naar ik meen, nog volgen. 


Overeenkomstig het doel mijner voordracht zal ik niet af- 
zonderlijk verwijlen bij de zeven vragen van zeer ongelijke be- 
teekenis, die aan het scheidsgerecht waren gesteld, doch mij 
liever bepalen tot drie hoofdpunten van algemeen belang : 

I. den aard van het gezag van een souvereinen staat over 
zijn grondgebied. 

П. de kracht en werking van staatsverdragen. 

ПІ, den omvang der territoriale zee, met name bij baaien. 


Elk dezer punten is bij het aanhangig geding in hooge 


mate betrokken. 
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I. De vermenging vau publiek- en privaatrecht, waarvoor 
thans weder vele juristen ijveren, heeft in het volkenrecht 
eeuwenlang duisternis verspreid en verwarring gesticht. Een 
voorbeeld nit vele is de opvatting omtrent den aard van het 
gezag, dat een staat uver zijn gebied uitoefent. Het werd 
algemeen vergeleken met de privaatrechtelijke figuren van 
eigendom en andere zakelijke rechten en dienovereenkomstig 
nangeduid met hieraan vntleende rechtstermen. De betrekking 
van den staat tot zijn grondgebied werd ala een recht van 
eigendom beschouwd en zoowel in officieele stukken als in 
wetenschappelijke werken wordt tot den huidigen dag het 
staatsgebied zelf, hetzij in Europa of in andere werelddeelen , 
in velerlei talen met den onjuisten naam van eigendom of 
bezitting aangeduid. Toch had reeds Seneca het onderscheid 
beseft, toen hij aan de vorsten potestas, aan de individuen 
proprietas \oekende en daarop liet volgen: „Sub optimo rege 
omnia rex imperio possidet, singuli dominio”. Volkomen klaar 
stond hem intusschen het onderscheid niet voor den geest. 
Nog minder was dit het geval aan de latere Middeleeuwen, 
die het grondgebied van den patrimoninal-staat als door ver- 
overing verworven eigendom beschouwden, maar desniettemin 
de noodzakelijkheid béseften om het van den privaat-eigendom 
te onderscheiden en het daarom als dominium eminens kenmerk- 
ten, waaruit alsdan het recht van onteigening, belastingheffing, 
ontginning van delfstoffen e.d. m. werd afgeleid. Vooral Engel- 
sche en Amerikaansche schrijvers hebben onder den overwegen- 
den invloed van Romeinsch-rechterlijke opvattingen tot diep 
in de 19% eeuw deze voorstellingen overgenomen en gekoesterd. 
Property; dominion, possession vormen schering en inslag 
hunner beschouwingen, Hall, een der scherpzinnigste nieuwere 
schrijvers, verklaart zelfs: „Internationally a full proprietary 
„right on the part of the state is not only a reasonable 
„deduction of law but a necessary profsction for the proprie- 
„tary rights of the members of a state society.” En dat niet- 
tegenstaande de vermaarde prijsrechter Lord Stowell reeds in 
den aanvang der 19% eeuw volkomen juist had verklaard; 
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„What is the legal meaning of dominion? as applied to public 
„possession it is the right of legal «uMAoriy." Later hebhen 
inzonderheid Duitsche denkers het onderscheid klaar erkend 
en duidelijk uiteengezet. Met recht schreef Von Tloltzendorlf: 
„Die Gebietshoheit wunle von jeher als völkerrechtliches 
Bigeuthum definiet, was zu mannigfuehen [rrthümern Veran- 
lassung bot!” 

Deze dwalingen hebben ook in hel betrokken geding cene 
groote rol gespeeld. De Amerikanen meenden wit de hun in 
1783 eu 1818 loegekende visscherij-rechten te moggen alleulen, 
dat hun een zakelijk recht toekwam ор landen en wateren 
onder gezag der Britsche Kroon. Deze toch waren meermn- 
Jen — mel name în art. 1 van het verdrag van 20 October 
1818 — „His Britannie Majesty's dominivus in Aimerien” ge- 
noemd en het Romeinsche recht kende naast den vollen eigen- 
dom velerlei beperkingen van dien eigendom, waaronder die 
der servituten niet het minst bekend waren. Aan eenig land 
of erf kon het recht verbonden zijn om over een naburig land 
of erf een uitweg van verschillenden aard en omvang, ven 
uitzicht van verschillende strekking, edm. te hebben; het 
eerste of praedium dominans ontleende daaraan eene hoogere 
waarde, terwijl het andere of praedium serviens den last moest 
dragen; voor- en nadeel waren binnen vaste grenzen besloten 
en aan strenge regelen gebonden; de verhouding, eenmaal wet- 
tig ontstaan, kon niet eenzijdig worden verbroken, doch slechte 
op nauwkeurig bepaalde wijze te niet gaan. Deze aloude leer 
werd in het latere privaat-recht voortgeplant en drong met 
andere privaat-rechtelijke bestanddeelen. door in het publiek, 
zoowel stants- als volkenrecht, om aldaar bestaande leemten 
aan te vullen of vermeende gebreken te zuiveren. Ook in casu 
lag zij voor de hand. Aan de Vereenigde Staten als heerschend 


erf was voor altijd — for ever — zeker vischrecht in de 
Britsche territoriab wateren toegekend, dat zij gemeenschappe- 
lijk — i» common — met Britsche onderdanen mochten uit- 


vefenen en dat uiet eenzijdig kon worden beperkt of opge- 
heven. Tndien het noodig bleek tot bescherming en behoud 
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van den vischstand, die ondanks groote vruchtbaarheid onder 
den onvphoudelijken druk eener steeds toenemende visscherij 
dreigde te bezwijken, regelen te stellen omtrent de jaarge- 
tijden dagen en uren, waarop zij geoorloofd was, of omtrent 
de wijze en werktuigen, waarmede het bedrijf werd uitgeoefend; 
of wel indien iu het belang der openbare veiligheid en gede- 
lijkheid of tot bevordering vener eerlijke mededinging tusschen 
eigen onderlanen en vreemdelingen, overheidsbemoeiing wen- 
schelijk scheen, dan kon een en ander slechts in gemeen over- 
leg tusschen beide staten tot stand komen. Met beroep op 
analoge, doch geenszins identieke nanspraken van Frankrijk 
wer zelfs voor het betrokken territoriaal watergebied het 
karakter van gemeenschappelijke zee opgeeischt, waarop beide 
staten souvereine rechten bezaten. 

Deze toepassing van Romanistische rechtsnormen op internatio- 
nale verhoudingen moest tot de zonderlingste gevolgtrekkingen 
leiden. Men verloor uit het oog, dat eeu servituut slechte toe- 
kwam aan een land of erf en dat — al wilde men dien naam, 
toepassen op een staatsgebied — het toch niet aanging, het 
onmetelijk grondgebied, dat de Vereenigde Staten langzamer- 
hand verkregen, stilzwijgend in de plaats te stellen van den 
bescheiden omvang der 18 koloniën, die het recht in 1788 
verworven hadden. Kon het heerschend erf zonder toedoen of 
toestemmiug van den eigenaar van het lijdend erf ziju oor- 
spronkelijken omvang 10 à 20-vondig vergrooten? Kon het 
recht, verbonden aan een gebied, di. eene zaak, van zelf 
overgaan op een persoon onder den naam souvereiniteit, den 
machtigen bondstaat, vertegenwoordigd door zijne regeering? 
Of had men hier met een personeel zervituut, als gebruik of 
vruchtgebruik, te doen?  Beautwoordde een persoonlijk recht 
om visch te vangen in de territoriale wateren van een vreem- 
den staat aan het begrip van servituut? Was zulk een visch- 
recht in de servituten-leer bekend of althans daarmede in 
overeenstemming te brengen? Op al deze en dergelijke vragen 
moest een weifelend, zoo niet ontkennend antwoord volgen, 
zooals duidelijk bleek, toen de scherpzinnige president derge- 
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lijke vengen tot den Amerikaanschen pleithezorger Mr. Turner 
richtte. Deze beriep zich, zooals de meeste door hem aange- 
haalde sehrijvers, op de ontegensprekelijke waarheil, dat ana- 
logie geen indentiteit insluit; maar hij bleef, степаа zij, in 
gebreke aan te toonen, waarin de vermeende analogie bestaat 
en hoe ver zij reikt. Volkeurechtelijke servituten kunden zon- 
der haar zakelijk karakter te verliezen, in afwijking van arl, 
688 C.C, == art. 721 B. W., wòl ann een stnatspersoon. tou- 
komen, wèl de eenzijdige vergrooting van het heerschend erf 
gedoogen, wöl bestaan in bevoegdheden, waaraan het Ro- 
meinsch recht nooit gedacht had, wel op regeeringsdaden in 
plaats van imlividueele handelingen betrekking hebben, Wel ie 
waar kwam men aldus in botsing met het eerste en voor- 
naamste recht van elken souvercinen sinat: dat van eigen- 
machtige regeling zijner eigen belangen op eigen gebied, 
m.a.w. met zijne welgevende macht; maar dit recht was 
geen ander noch hooger dan dat vau den privaat-eigenaar en 
moest wijken voor de zakelijke rechten van de wederpartij, 
Ten opzichte der viescherij op het bij verdrag omschreven ge- 
bied hadden de Vereenigde Staten eeu recht van medespreken 
of medewetgeven, zoodat zonder hunne toestemming geen enkele 
regel kon worden gesteld, die voor Amerikaansche visschers 
verbindend was. 

Deze stoute stelling is door de Amerikaansche advocaten 
met grooten nadruk en onmiskenbaar talent verdedigd en door 
een beroep op vele oudere schrijvers gestaafd. Met niet min- 
der klem is zij door de Britsche raadslieden bestreden. Deze 
betoogden op grond van aan de historie ontleende feiten en 
bescheiden, dat dit nooit Engelands bedoeling was geweest, 
nooit door Engeland was erkend en geen steun vond in den 
tekst van het verdrag; — voorts dat deze opvatting de 
Britsche souvereiniteit op eigen grondgebied aantastte, ja, dat 
zij de souvereiniteit zelve, zooals zij zich na eeuwenlange 
worsteling als één rn ondeelbaar had ontwikkeld, verloochende 
om daarvoor in de plaats te stellen de voorstelling van eene 
gemeenschappelijke of gedeelde souvereiniteit, welke. onder 
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len onjuisten naam van condomineum zooveel onheil had 
gesticht, maar thans schier geheel was verdwenen en door 
theorie en practijk om strijd was veroordeeld. Zulk een ge- 
meenschappelijk oppergezag, als in casu op de territoriale 
wateren werd toegepast, bestaat niet en is onbestaanbaar. Van 
eene gemeenschappelijke uitoefening of regeling daarvan was 
geen woord gerept, eene poging daartoe nimmer beproefd, 

Het scheidagerecht nu heeft de Amerikaansche aanspraken 
afgewezen en handhaaft onvoorwaardelijk de souvereine rech- 
ten van Groot-Brittannië In het valle besef van het over- 
wegend gewicht dezer beslissing motiveert het uitvoerig zijn 
vonnis. Het plaatst zich daarbij op het juiste standpunt, dat 
het recht van regeling of wetgeving een attribuut is der sou- 
vereiniteit, welke zich uitstrekt zoover de grenzen van het 
grondgebied reiken; en dat de gelijktijdige erkenning van een 
recht van goedkeuring der Vereenigde Staten de onafhanke- 
lijkheid уап Groot-Brittannië zou aantasten, omdat het daar- 
door bij de uitoefening van een souvereiu recht afhankelijk 
zou worden van eene vreemde regeering. Wie een en ander 
in een bijzonder geval ontkent, moet zijne stelling bewijzen. 
Stap voor stap wordt vervolgens betoog, dat de Vereenigde 
Staten dit bewijs niet hebben geleverd. Voor mijn doel hebben 
alleen overwegingen van algemeene strekking belang en kunnen 
de bijzonderheden van het geding blijven rusten. 

Het toekennen nu van eenzijdige en altijddurende voorrech- 
ten bij verdrag derogeert niet aan de uitsluitende regelings- 
bevoegdheid van den territorialen souverein, omdat noch de 
duur noch de eenzijdigheid van eenig bij verdrag verkregen 
recht de verhouding van den rechthebbende tot den souverei- 
nen wetgever bepaalt. Allerminst wordt daardoor sülzwijgend 
een servituut gevestigd, dat aan partijen in 1818 onbekend 
was en veeleer zijn oorsprong dankt aan de aloude toestanden 
van het Heilige Roomsche Rijk, waarin de landsheeren geen 
souvereinen waren, maar als domini terras aan privaatrechte- 
lijke regelen onderworpen. Moderne staten maken daarentegen 
blijkens hunne constitutiën aanspraak op wezenlijke sourerei- 
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niteit of onafhankelikheid en laten eene verdeeling of ver- 
mindering daarvan niet toe. 

De leer der servituten wordt iutussehen niet, onvourwaarde- 
lijk verworpen. Maar „being but little suited to the principle 
„of sovereignty which prevails in states under a system of 
„constitutional goverument such as Great Britain mul Hwe 
„United States, and to the present international relntiens of 
„Sovereign states, has found little, if any, support From 
„modern publicists,” zou het scheidsgerecht haar alleen kunnen 
aannemeu op grond van een uitdrukkelijk staatsverdrag: „on 
„the express evidence of an international contract”. Uitdruk- 
kelijk ie noch een servituut toegekend, noeh eenig souvercin 
eecht toegestaan, terwijl de vrijheid om te visschen geen 
souverein doeh een bloot economisch recht is. Daargelaten de 
laatste zonderlinge tegenstelling laat de gedachtengang san 
duidelijkheid niets te wenschen. Alleen zou ik de uitdrukking: 
„but little suited” willen vervangen door „incompatible with”. 
Inderdaad toch is een zakelijk recht van den eenen staat op 
het gebied van den anderen volstrekt onvereenigbaar met de 
internationale onafhaukelijkheid, die doorgaans souvereiniteit 
wordt genoemd. Kort en krachtig klinkt het uit den mond 
van den bekwamen woordvoerder der geconfedereerden Calhoun : 
„Sovereignty is an entire thing; to divide it is to destroy it”. 
Dezelfde gedachte had reede Hugo de Groot treffend juist 
uitgedrukt: „st sammum imperium, quod coronae comparari 
,eaque imagine depingi solet, ejus naturae ut, parte amissa, 
„tubetanttam summ  amilia/." Talloos velen hadden na hem 
deze eenvoudige eu glasheldere waarheid ingezien en in min 
of meer gelukkige bewoordingen uitgedrukt. Slechts een vrij- 
willig verdrag kan de uitoefening der souvereiniteit beperken, 
doeh de: uitvoering daarvan blijft onverminderd aan den 
contracteerenden staat zelf, Deze is rechtens gebonden tot 
nauwgezette vervulling zijner verplichtingen met inachtneming 
der meest volkomene goede trouw. Dit geldt van ieder verdrag 
zonder onderscheid, dus ook bij verdragen waarin de weder- 
partij de vestiging van een denkbeeldig zakelijk recht meent 
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fe zien; ouk ler zijn gem andere waarborgen, dau die welke 
in het volkenrecht overal voorkomen, zooals: beroep op de 
openbare meening, openbharmaking van briefwisseling, parle- 
mentaire eritiek, afbreken van diplomatiek verkeer, arbitrage, 
represailles, èn — het vonnis durft het niet uitspreken — 
vorlog. Doch nooit of te nimmer de toestemming of goed- 
keuring van den anderen contractant. Deze toch zon niet 
nuders wezen dan een inbrenk op, eene ontkenning van de 
suuvereiniteil zelve, welke niet is een voor beperking vatbaar 
privaateigendom, maar wen Krachtens zijnen aard onbeperkt 
oppergezag of imperium. 

Zielaar gewichtige waarheden van ingrijpend belang. Het is 
van groote beteekenis, dat zij door een scheidsgerecht met 
zulk een prestige iu onze dagen ondubbelzinnig worden ver- 
kondigd, Zij handhaven een der beide grondzuilen van het 
volkenrecht en keeren zich tegen hen, die droomen van een 
wurdend wereldreeht sonder tusschenkomst der staten of althans 
met opolfering hunner onafhankelijkheid. Ofschoon tijd en 
plaats niet toelaten hierop dieper integaan, wil ik mijne 
groote ingenomenheid uitspreken met een vonnis door zóó 
uitnemend bevoegde rekhters na zóó grondig onderzoek tusschen 
zóó machtige partijen gewezen, waarbij de souvereiniteit der 
staten"op eigeu grondgebied ongerept is gehandhaafd en de 
strekking der verdragen zoo juist wordt opgevat en verklaart. 
Deze beteekenis wordt in het minst niet verzwakt door de 
daarop volgeude verklaring, dat Groot-Brittannie bij de uit- 
oefening zijner souvereine rechten de uit het verdrag voort- 
vloeiende plichten stipt heeft te eerbiedigen en derhalve wordt 
uitgehoodigd, de redelijkheid en billijkheid zijner directe of 
indirecte wetgevende maatregelen ten opzichte der betrokken 


_ visscherijen te onderwerpen aan een bijzonder onderzoek en 


eene latere arbitrale aitspraak overeenkomstig de volgende 
artikelen van het compromis. Groot-Brittannie zelf heeft deze 
verplichting herhaaldelijk, niet het minst door het compromis 
gelf, orkend en de vervulling daarvan vrijwillig aan het oordeel 
van het scheidsgerecht onderworpen. Dientengevolge draagt 
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het scheidsgerecht een speciaal onderzoek naar de redelijkheid 
van zekere wetgevende en uitvoerende maatregelen der regee- 
ringen van Canada en Newfoundland op aan eene bijzondere 
commissie van $ deskundigen, waarvan tedere partij één lid 
zal benoemen en het scheidsgerecht zelf ven derde lid aanwijst, 
namelijk den Nederlandschen wetenschappelijken ndviseur, Dr. 
P. P. C. Hoek. Het verklaart zieh verder bereid het cenparig 
oordeel dezer commissie iu zijn vonnis over te nemen, en, 
ingeval van niet-volledige overeenstemming omtrent hoofd- 
punten, zelf uitspraak te doen; maar het geeft tegelijkertijd 
partijen їп overweging het eenparig oordeel der commissie 
direct te aanvaarden en bij verschil van gevoelen daf van den 
niet-nationalen bovengenoemden commissaris. Eindelijk stelt 
het eenige regelen voor om de mogelijkheid van latere geschil- 
len tusschen partijen te voorkomen of althans eene vreedzame 
oplossing te waarborgen. 

De handhaving van de souvereiniteit der internationale 
subjecten als eene geheel eenige aan het privaatrecht vreemde 
karaktertrek; — de verwerping van de daarmede onvereenigbare 
leer der zoogenaamde volkenrechtelijke servituten; —- de 
stelling, dat staatsverdragen stipt doch zelfstandig door de 
betrokken partijen mobten worden uitgevoerd; — dat de goede 
trouw bij deze uitvoering intusschen wel degelijk staat onder 
internationale contrôle en aan het oordeel van gemeenschappelijk 
op- en ingerichte organen kan worden onderworpen; — ziedaar 
de eerste en belangrijkste resultaten van het arbitraal vonnis 
van 7 September 1910. 

II. Een tweede vraagstuk van algemeen belang is dat naar 
den aard en de werking van een slaatsverdrag. Reeds is ge- 
bleken, dat naar het oordeel van het scheidsgerecht de uitvoering 
van zulk een verdrag, voorzoover deze niet uitdrukkelijk aan 
gemeenschappelijk daartoe aangewezen of ingestelde organen 
wordt opgedragen, blijft overgelaten aan den vrijen wil des 
souvereine contractanten. Dit beteekent natuurlijk niel, zooals 
veelal door de tegenstanders dezer opvatting wordt beweerd, 
dat de uitvoering alsdan geheel afhangt van de willekeur van 
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partijen en niet de minste waarborgen biedt voor eerlijkheid 
en nauwgezetheid. De verbindende kracht van verdragen toch 
rust in den diepsten grond op de goeds trouw, die het fanda- 
ment vormt van àlle maatschappelijk verkeer en zoowel door 
de gewoonte als door de rede als grondslag van het stellig 
volkenrecht is erkend, Zij vindt hare nitdrukking in de open- 
bare meening, in de mondelinge en ‘schriftelijke onderhande- 
lingen en beraadslagingen, in de verdragen zelve met de 
daaraan verbonden waarborgen en de daarop volgende bekrach- 
tigingen, in de politieke en juridieke middelen tot handhaving, 
in de uitspraken eindelijk van de wetenschap en hare beoefe- 
naars. Zij openbaart zich derhalve door zedelijke middelen, 
door dwangmaatregelen slechts in het uiterste geval. Blijken 
deze in onderling verband nog onvoldoende, dan zal men 
mosten erkennen hier te staan aan de grenzen van het stellig 
volkenrecht: grenzen evenwel, die zich voortdurend uitbreiden 
en vooral in den laatsten tijd een ongeëvenaarden omvang 
hebben verkregen. Het besproken scheidsgerecht zelf is daarvan 
een treffend bewijs. De juiste toepassing van een historisch 
verdrag, waarover diplomatie, theorie en practijk, verschillend 
oordeelden en geen bevredigende oplossing wisten te vinden, 
wordt met wederzijdsch goedvinden onderworpen aan den 
hoogsten vorm van jurisprudentie, waarvoor het volkenrecht 
op zijn tegenwoordig ontwikkelingspeil vatbaar is, en aldus 
onttrokken aan eene beslechting door dwangmiddelen en ` 
oorlogsgeweld. Aldus wordt een nieuwe mijlpaal gezet op den 
weg van vooruitgang, een nieuw zegeteeken behaald door de 
strijders van „Vrede door Becht!” 

Deze zegepraal kan alleen worden verworven door den 
staat. Het recht, waarhesen alle welmeenenden en alle wel- 
denkenden hun streven richten, is een ideaal of ethisch goed, 


‘dat als zoovele audere buiten het bereik van den mensch is 


gelegen en toch met onophoudelijke en onweerstaanbare aan- 
trekkingskracht hem tot zich trekt, eene dier vele geheimzinnige 
machten, welke 's menschen geest en gemoed bewegen en die 
ten slotte de waarde des levens bepalen. 
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Het recht ouderscheidt zich intusschen van andere ethitsehe 
goederen hierdoor, dat het — hoe onvolledig en gebrekkig 
ook —- met zekerheid moet kunnen worden bepaald en des- 
noods door dwang moet kunnen worden gehandhaafd. Mit 
laatste nu vermag alleen de stant of een door een of meer 
staten ingesteld orgaan. [let baat niet dit te loochenen mel 
eene verwijzing naar liet vele onreeht, dat door staten of 
staatsorganen in den loop der eeuwen zoowel naar binnen als 
naar buiten is gepleegd. Dezelfde Klacht treft al wat mensche- 
lijk is. Degenen, die dr sewarkeid zoeken, de mannen en in- 
stellingen van wetenschap, hebben duizendmalen gefaald en 
ónwaarheden verkondigd. De priesters der kunst, die de se än A- 
heid dienen, hebhen ontelhare malen monsters voortgebrachi 
in lijn, kleur en toon, De predikers der worea! in iden ruim- 
sten zin des woords hebben onder alle volken en in alle tijden 
de meest tegenstrijdige stellingen over goed en kwaad ver- 
kondig:l en zelfs zedelijke gruwelen, waarvan ons de haren le 
berge rijzen, in naam van een Opperwezen verdeligd, ja ge- 
vorderd. Is het redelijk ор grond dezer onloochenbare feiten 
de vartegenwoordigers van wetenschap, kunst, moraal, te min- 
achten en te verwerpen? Het verdient m. i. verre de voorkeur 
om, volkomen bewust van hunne feilen en feilbaarheid, hen 
te steunen in hun edel streven naar het ideaal, dat zoovelen 
onder de grootste afdwalingen standvastig in het oog hielden. 

Niet anders is het gesteld met het recht. Alleen zijn fouten 
en tekortkomingen hier van meer dadelijk practisch belang en 
trekken zij daarom de aandacht in veel wijderen kring. Toch 
leeren ervaring en nadenken, dat — hoe onvolkomen de staat 
ook mage zijn — geen ander orgaan hem kan vervangen, dat 
betere waarborgen biedt voor rechtsvorming en rechtstoepas- 
sing. Žij, die den rechter onder den fraaien naam van juris- 
pradentie in de plaats van den staat willen stellen, vergeten 
vooreerst, dat de rechter im onze maatschappij niet anders is, 
noch zijn kan, dan het orgaan van ten of meer staten; maar 
bovenal, dat ook de rechter — hoe ook gevormd en geko- 
Ken — evenzeer onderhevig is aan menschelijke fouten en 
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dwalingen en zijne rechtspraak derhalve niet minder zou bloot- 
staan aan critiek en afkeuring, dan thans de wet of wil van 
den staat. De ervaring loert dit dag aan dag, waar de wet vrij 
uitgaat door aan het arbitrinm judieis vrije ruimte te schen- 
Кеп. Daarom is er m.i. geen heil te verwachten van cene ver- 
werping van den staat als uitsluitend orgaan des rechts, On- 
getwijfell is zijne verlolking van het rechtsbewuztzijn in een 
stellig recht onvolkomen, dach hij alleen schept rechtszeker- 
heid en verzekert rechtshandhaving. Laat daarom ieder, die 
de onvalkomenhelen van het stellig recht afkeurt, veeleer den 
staat als rechtsorgaan voorlichten en’ ondersteunen, dan ver- 
gruizen en verwerpen. Vooral in den constitutioncelen staat 
is dit geen te aware eisch, maar veeleer dure plicht. 

Ik keer tot het volkenrecht terug. Ook hier blijkt de een- 


heid des rechts en geldt wat van alle recht geldt. De staat 


is zijn orgaan, thans naar buiten gekeerd in betrekking tot 
zijns gelijken. Hieruit vloeien andere, eigenaardige verhoudin- 
gen voort. Doch staten alleen blijven de organen des rechts 
en beschikken over de middelen om het recht op te bouwen 
en toe te passen. Dit wordt natuurlijk in het minst niet weer- 
legd noeh verzwakt door de opmerking, dat per slot ook in 
het volkenrecht menschen de ware belanghebbenden zijn. Dit 
geldt zonder uitzondering van alle recht. „Hominum causa 
omne jus constitutum esse" was reeds den Romeinen bekend: . 
Het volkenrecht heeft alleen dit eigenaardige, dat de belangen 
van mensch en maatschappij hier worden behartigd door den 
staat en de mensch. zelf alhier verschijnt als behoorende tot 
en onderworpen aan dezen of genen staat, De staat alleen is 
volkenrechtelijk subject. Slechts wie hef. karakter en de be- 
teekenis van den staat niet kent kan dit ontkennen en de 
grenzen tusschen staats- en volkenrecht uitwisschen. Wat er 
оок торе zijn vau rechtsphilosophische postulaten, op het pad 
van vooruitgang, dat de samenleving der menschheid tot dus- 
ver heeft bewandeld, en op het peil, dat hare ontwikkeling 
tegenwoordig heeft bereikt, is hij de minste beschaving nòg 
op den ganschen aardbol de sfààt, het onmisbaar rechts- 
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orgaan, dat in het volkenrecht meer dan elders op den voor- 
grond treedt en mitadien cene aandacht trekt, welke hem 
overigens slechts bij uitzondering ten deel valt. Zijn hierdoor 
de aanvallen, waaraan hij blootstaat, genoegzaam verklaard, 
zoo volgt daaruit, dat ook de verdediging grooter kracht ver- 
eischt. Ik mag echter Äier niet verder daarop iugaan. 

Het voorafgaande moge volstaan om mijne instemming te 
verklaren met het door het scheidsgerecht ingenomen standpunt 
ten opzichte van de veelbestreden vraag, of het verdrag van 
1818, dat aan de bewoners of aan de visschers der Ver- 
eenigde Staten zekere visscherijrechten had toegekend, geacht, 
moest worden rechtstreeks aan dezen, die rechten te hebben 
verleend. In dit geval moest het woord „inhabitants” streng 
worden opgevat en was het aan dezen niet geoorloofd vreem- 
delingen in dienst te nemen. Dit laatste werd daarom door 
Groot-Brittannië betwist en door de wetgeving van Newfound- 
land verboden. De Amerikanen beklaagden zich bitter hierover 
en beweerden, dat hanne rechten belangrijk werden besnoeid, 


daar het bezigen van vreemde bemanning voor hen even noo-. 


dig was, als het gebruik van netten en andere werktuigen uit 
den vreemde afkomstig. 

Het vonnis nu geeft op dit punt aan de Amerikanen vol- 
komen gelijk. Het beslist ondubbelzinnig. dat volgens het 
verdrag „de bewoners der Vereenigde Staten bij de uitoefening 
„der vrijheden in het tractaat genoemd, het recht hebben om 
„als leden van de bemanning hunner visschersvaartuigen 
„personen te gebruiken, die geen inwoners der Vereenigde 
„Staten zijn", met dien verstande, dat deze laatsten aan het 
tractaat geen voorrechten of vrijheden kunnen ontleenen. 
Intusschen verdient niet deze beslissing uwe aandacht, doch 
de gronden en overwegingen, waarop zij rust: inzonderheid de 
derde overweging „that the inhabitants of the United States 
„ilo not derive the liberty to take fish directly from the treaty, 
„but from the United States government as party to the treaty 
„with Great Britain and moreover exercising the right to 
„regulate the conditions under which its inhabitants may 
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„enjoy the granted liberty." De Amerikaansche regeering heeft 
te bepalen, onder welke voorwaarden zij de viescherij onder 
hare vlag toestaat. Tegenover de oogenschijnlijke letter van 
het tractaat, waarin aan de bewoners of risseders de vrijheid 
om te visschen was toegekend; tegenover de krachtige 
vertoogen der Britsche raadslieden, werd hier жоо duidelijk 
mogelijk de juiste stelling gehandhaafd, dat nan een sinais- 


` verdrag alleen staten rechtstreeks rechten en plichten ontleenen 


en de bewoners, ofschoon de eigenlijke belanghebbenden, waar 
het hetrekkingen betreft met cene vreemde regeering en hare 
onderdanen of underhoorigheden, slechts indirect daarvan 
genot hebben en afhankelijk blijven van de maatregelen van 
hun eigen staatsgezng. Deze stelling schijnt mij van zooveel 
belang, dat zij ten volle verdient, ontdaan van concrete be- 
standdeelen, uit het vonnis te worden gelicht en luide ver- 
kondigd. Zij behelst eene dier waarheden, welke aan de losse 
en onsamenhangende stof van het volkenrecht een stevig 
geraamte en eene vaste constructie verzekeren; welke deugde- 
lijke waarborgen bieden voor eene krachtige handhaving en 
de wegen hanen voor een gestadigen vooruitgang. Zij bevat 
bovendien eene ernstige waarschuwing aan degenen, die het 
contractueel karakter van het staatsverdrag ontkennen en de 
beteekenis van den staat in het volkenrecht verkleinen, op 
gevaar af van — natuurlijk huns òndanks — niet slechts 
het volkenrecht te ontwrichten, maar ook den veelbelovenden 
groei van het internationaal recht in ruimeren zin te*belem- 
meren en te vertragen. 

IO. Eindelijk is in het geding over de Noord- Atlantische 
visscherijen een derde onderwerp van algemeen belang be- 
grepen, dat met de beide eerstgenoemde slechte zijdelings 
samenhangt: de uitgestrektheid der territoriale zee. In het 
tweede deel van art. 1 van het verdrag van 20 October 1818 
hadden de Vereenigde Státen voor altijd afstand gedaan van 
alle tot dusver genoten of gevorderde vrijheden om binnen 


“S den afstand van 3 zeemijlen van andere dan de nadrukkelijk 


in het verdrag aangeduide kusten der Doische bezittingen de 
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vischvangst uit te oefenen en zelfs wegens andere dan drin- 
gende redenen de aldaar gelegen havens en baaien binnen te 
loopen. De afstand van 3 zeemijlen, gelijk staande met 5555 
M. of een uur gaans, was in den loop der 18% ceuw lang- 
zamerhand als eene meer nauwkeurige maat in de plaats 
getreden van de door Cornelis van Bijnkershoek verdedligele 
draagkracht van hel toenmalig kustgeschmt. De daar binnen 
gelegen zeestrook behoorde tot het gebied van den kuststant 
en stond derhalve onder het aldaar gevestigd staatsgezag; wal. 
daarbuiten lag was opens zee en aan geen enkelen staat 
onderworpen. De Vereenigde Staten hadden in 1793 officieel 
dezen afstand als de normale grens unner territoriale zee 
erkend .en zooveel mogelijk in hunne latere staatsverdragen 
opgenomen. Gelijke breedte komt in talrijke andere staats- 
verdragen der 18Î" eeuw voor en was welhaast. algemeen ala 
juist erkend. Dit belette intusschen niei, dat sommige staten 
om strategische, geographische, economische of fiscale redenen 
de grenzen hunner kustzee verder uitstrekten en de Vereenigde 
Staten zelf enkele groote baaien op de oostkust, zooals de 
Delaware- en Chesapeake-baai, ondanks hare groote wijdte en 
diepte nadrukkelijk geheel daarin opnamen. Een en ander was 
niek op verzet van beteekenis gestuit. Internationale moeilijk- 
heden ontstonden eerst door toepassing van genoemde maat 
op baaien en inhammen, waarbij ook vreemdelingen belang 
hadden en rechtsaanspraken deden gelden. Terwijl in den regel 
de grers der kustzee evenwijdig loopt aan de kust en derhalve 
al hare bochten en inhammen volgt, doet zich bij basien 
meermalen het verschijnsel voor, dat de ingang zoo nauw 
is, dat de tegenoverliggende kusten niet meer dan 2 X 8 
zeemijlen van elkander verwijderd zijn en mitsdien de geheele 
ingang tot de territoriale zee behoort. In zulk een geval 
wordt algemeen aangenomen, dat ook de gansche baai in den- 
zelfden rechtstoestand verkeert, ook al verwijderen de kusten 
binnen de opening zich weder van elkander en verkrijgt de 
baai dientengevolge een veel wijderen omvang. Dit laatste 
wordt tegenwoordig zelfs aangenoraen indien de opening niet 
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meer dan 10 zeemijlen breed is, Deze schijnbaar willekeurige 
afwijking van den regel rust op practische gronden en moet 
worden toegeschreven aan den wensch om onwillekeurige 
scheunis der territoriale wateren te voorkonen; eene zeestrook 
toch van niet meer dan 4 mijlen tusschen de grenzen der 
wederzijdsehe kustze&en zou door argelooze visschers licht 
kunnen worden veronachtzaamd en overschreden en alzoo 
gereede aanleiding geven tot twisten en geschillen tusschen de 
betrokken staten, Eene verruiming van ^ tot 10 zeemijlen 
scheen dit gevaar te verminderen, zooal niet op te heffen, en 
is daarom in het stellig recht schier algemeen aanvaard. 
Dientengevolge worden thans alle baaien met eene opening: 
vau niet meer dan 10 zeemijlen als territoriale wateren aan- 
gemerkt, alle andere daarentegen als opene zee, voorzoover 
zij niet liggen binnen de grenzen der kuztzee. De breedte van 
de opening wordt veelal gemeten langs de lijn, die de tegen- 
overliggende kusten daar verbindt, waar zij het dichtst bij den 
ingang voor het eerst elkander naderen tot een afstand van 
niet meer dan 10 zeemijlen. Tot zulke bescheiden afmetingen 
zijn de eenmaal onbegrensde en eigenmachtig gehandhaafde 
aanspraken op de heerschappij ter zee van verscheidene staten 
ingekrompen. De vrijheid der opene zee, door onzen grooten 
landgenoot onder den Europeesehen naam van Hugo Gootius 
in den aanvang der 17% eeuw zoo welsprekend bepleit en 
door Hollandsche zeevaarders zoo kloek verdedigd, is in de 
volgende eeuwen over golven en straten uitgestrekt; alleen de 
territoriale zee binnen de boven beschreven grenzen blijft aan 
het staatsgezag onderworpen. 

Aan het scheidsgerecht nu was in de vijfde plaats de vraag 
gesteld. „Van waar moeten de $ zeemijlen van eenige kust, 
„baai, kreek of haven van Harer Majesteits bezittingen worden 
d gemeten?” Moest hier aan het woord Jaai de bloot geographische 
beteekenis van een onnauwkeurig spraakgebruik worden ge- 
hecht; of moest de juridische opvatting worden aanvaard, 
waardoor alleen baaien met een opening van minder dan 6 of 


10 zeemijlen werden bedoeld? De Engelschen beweerden het 
» 
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eerste, de Amerikannen het laatste. Volgens de eerste bewering 
was een groot deel der diep ingesneden zuid- en oostkust van 
Newfoundland voor de Amerikaansche visschers ontoegankelijk; 
volgens de laatste bepaalde de uitsluiting zich tol betrekkelijk 
kleine inhammen langs de kust of in hare groote baaien, De 
oplossing was derhalve van groot belang en heide partijen 
wedijverden in de kracht en scherpzinnigheid harer uitvoerige 
vertoogen. Alleen lneromtrent kon het scheidsgerecht niet tot 
eenstemmigheid komen. Een der vijf rechters Luis Drago 
heeft zijne afwijkende meening uitvoerig toegelicht. 

Het vonnis door de groote meerderheid als juist en recht- 
vaardig erkend, luidt aldus: „Bij baaien moeten de 3 zee- 
„mijlen gemelen worden van eene rechte lijn door het water 
„op de plaats, waar het ophoudt den rerw en de kenmerken 
„van eene baai te bezitten. Overal elders moeten de 8 zee- 
„mijlen worden gemeten overeenkomstig de hochten der kust.” 
Hierdoor wordt derhalve het Britsche standpunt aanvaard en 
bekrachtigd, de Amerikaansche opvatting onvoorwaardelijk 
verworpen. Het scheidegerecht. acht intusschen zijne uitspraak 
wel is waar in beginsel juist en feitelijk alleen mogelijk, maar 
practisch niet geheel voldoende, omdat zij twijfel en meenings- 
verschil niet volstrekt uitsluit. Daarom beschouwt het als zijn 
- plicht deze gevaren af te weren en krachtens zijne bevoegd- 
heid eenige regelen aan te bevelen tot juistere grensbepaling 
van sommige belangrijke en met name aangeduide baaien in 
Newfoundland en Nova Scotia en tot aanvaarding van de 10 
mijlen grens voor alle overige. Deze regeling vereischt intue- 
schen eene nieuwe overeenkomst. Namen en ligging dezer 
baaien zijn voor mijn doel van geenerlei belang. Opsomming 
en overweging verdienen alleen vermelding, omdat daaruit 
het onbevredigende van de beslissing blijkt, ofschoon de 
meerderheid hier door evenmin als door het krachtig verzet 
van Luis Drago in hare overtuiging omtrent de juistheid en 
noodzakelijkheid van haar vonnis werd geschokt. 

Indien ik mij thans veroorloof deze uitspraak te beoordeelen, 
lan wensch ik scherp te onderscheiden tusschen het concrete 
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geval en de algemeene strekking, welke men aan de uitspraak 
zou kunnen toeschrijven. Het is zeer wel mogelijk, dat uit 
de volumineuse bescheiden over de geschiedenis van het verdrag 
van 20 Oet, 1818, uit de latere diplomatieke onderhandelingen, 
alamede uit de feitelijke toepassing en daarmede verbonden 
oorkonden, duidelijk blijkt, dat partijen aanvankelijk en nog 
lang daarun het woord baaien їп den ruimen en onnauw- 
keurigen xiu van het toenmalig sprankgebruik hebben gebezigd 
en daaraan dus vene bloot geographische beteekenis hebben 
gehecht. Om dit te beoordeelen moet men beschikken over 
het vollelig dossier, dat aan het scheidsgerecht ten dienste 
stond. Gelukkig is dit echter voor rijn doel volstrekt niet 
noodig, De beslissing iu concreto is alleen van belang voor 
partijen en ligt buiten de grenzen mijner voordracht. Ik 
bepaal mij daarom tot: 1° sommige overwegingen van het 
vonnis; 2° de daaruit af te leiden gevolgen; — en zal uit 
de ontelbare bijzonderheden slechts aariwenden wat ik voor 
mijn doel noodig acht. 

1°, Wat de overwegingen betreft, trekt het terstond de 
aandacht, dat cok hier het scheidsgerecht eene principieele 
stelling vooropzet, waaruit het den bewijslast afleidt en aan 
de tegenpartij oplegt. Vergelijkt men nu deze stelling met 
de bovengenoemde bij punt I, dan valt mt. zekere inconse- 
quentie niet te miskennen. Dààr werd vooropgesteld, dat het 
recht om de vrijheden bij het verdrag van 1818 toegestaan 
te regelen een attribuut is der sourereiniteit en mitsdien moet 
geacht worden te berusten bij den territorialen souverein: 
derhalve een fundamenteel rechtsbeginsel, waarop een rechts- 
regel rust, welke wel vatbaar is voor uitzondering, maar waar- 
bij het tegenbewijs door de partij, die den regel bestreed, 
moest worden geleverd. Minder nadrukkelijk maar niet minder 
duidelijk waa eveneens een rechtsbeginsel de rechtsgrond der 
beslissing bij punt II: namelijk het karakter van cen staats- 
verdrag, dat alleen tusschen staten een rechtsband vlecht; 
afwijking hiervan was door de tegenpartij wel beweerd, maar 
niet bewezen. Hier bij punt [Il daarentegen wordt niet een 
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rechtsbeginsel maar een onzeker spraakgebruik vooropgesteld: 
dat het woord deaf in het bewuste verdrag in een algemeenen 
zin moet worden opgevat als toepasselijk op elke Imai, „that 
„might be reasonably supposed to lave been eonsidered ns a 
„bay by the negotiators of the treaty under the general con- 
„ditions then prevailing.” Mier wordi derhalve niet het rechts- 
beginsel der vrije en territoriale zee als ven voor uitzondering 
vatbare regel erkend, maar vervangen door de onderstelde 
bedoeling bij het gebruik van een twijfelachtigen term. Het 
rechtsbegrip maakt plaats voor eeu bloot zakelijk begrij, 
waaraan alle bepaaldheid ontbreekt, 

Ik vraag mij af, hoe deze onevenredigheid in argumentatie 
te verklaren bij zoo nauwgezette overweging, en weet geen 
ander antwoord dan bet objectis verschil in waarde tusschen 
de rechtsbegrippen ,,souvereiniteit" en „territoriale zee”, be- 
nevens het subjectief verschil in vertrouwdheid met de elementaire 
en de meer afgeleide regelen van het volkenrecht, Ware dit 
laatste verschil niet aanwezig geweest, dan had waarschijnlijk 
de tegenstelling van opene en territoriale zee ook den rechter 
zoo levendig voor den geest gestaan, dat hij, evenals bij de 
souversinsteit, het beginsel van de vrijheid der zoe op den 
voorgrond had geplaatst en aan de partij, welke zich op grond 
eener beweerde uitzondering daartegen verzet, den bewijslast 
had opgedragen. lk beweer niet, dat alsdan Groot-Brittannie 
niet geslaagd zou zijn het bewijs van zulk eene uitzondering, 
die inderdaad meer voorkomt, ook in dit geval volledig te 
leveren. Het komt mij alleen voor, dat alsdan de eenheid van 
het vonnis beter zou zijn gehandhaafd en de inhoud meer 
algemeen zou hebben bevredigd. 

Blijkens de reeds aangehaalde woorden: „binnen 3 mijlen 
„van eene der kusten, baaien, kreken of havens der Britsche 
„bezittingen” bestond over de breedte der territoriale zee geen 
verschil, Evenmin over de lijn, van waar in den regel de 
afstand van 3 mijlen wordt gemeten. Stilzwijgend. wordt ver- 
wezen naar de algemeen aangenomen opvatting, dat de laag- 
waterlijn der kust de basis der kustzee vormt. Slechts over 
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de ligging dezer lijn bij baaien bestond verschil. Terwijl, zooals 
huven bleek, de Amerikaanen beweerden, dat ook bij de tal- 
rijke groote baaien der Britsche eilanden de regel hare kracht 
behield en mitsdien de kustlijn moest worden gevolgd, terwijl 
alleen bij de kleine baaien, welker opening niet wijder was dan 
B of hoogstens 10 mijlen, de grondlijn de kust verliet om door 
het water heen de beide kapen te verbinden en alzoo de baai af 
te sluiten, betoogden de Britsche raadslieden wet grooten nadruk, 
dat de regel bij Alle zoogenaamde baaien moest wijken en de 
territoriale en derhalve voor Amerikaansche visschersvaartuigen 
gesloten zee altijd en overal door den ingang der baai werd ` 
aangewezen. Daartoe beriepen zij zieh op de woorden van het 
verdrag van 1818, dat niet slechts de kusten, maar daarnevens 
uitdrukkelijk òòk de baaien, kreken en havens had genoemd. 

Deze vierledige uitdrukking levert inderdaad overvloedige 
stof tot twijfel en misverstand, De vermelding van baaien 
naast Austen is verklaarbaar, omdat zij aan eene algemeen 
erkende uitzondering op den regel herinnert; doch wat betee- 
kenen daarnaast Areken en Aanens? Onder Areken verstaat men 
doorgaans riviermonden of smalle inhammen, welke yan rechts- 
wege vallen binnen de grenzen van da territoriale zee of van hare 
baaien. Van Aavens geldt dit laatste eveneens, voorzoover niet ` 
in zee uitstekende havenwerken en haveninrichtingen zelve de 
kustlijn vormen en derhalve a fortiori tot het grondgebied van 
den betrokken staat behooren. Ontleding leert derhalve alleen 
de onnauwkeurigheid der redactie kennen, welke voor de juistere 
bepaling van hetgeen het verdrag niet zelf ondabbelzinnig 
verklaart, naar de algemeene regelen van het volkenrecht 
verwees. Het scheidsgerecht verklaart daarentegen, dat elk der 
vier woorden eene afzonderlijke beteekenis moet hebben, omdat 
men zonder tegenbewijs niet mag aannemen, dat de woorden 
eener officieele. oorkonde geen bepaalden zin hebben en even- 
goed achterwege hadden kunnen blijven. Indien men de om- 
slachtige en onnauwkeurige redactie nagaat, welke in oudere 
staatsstukken meermalen voorkomt en in het onderhavige 
verdrag allerminst ontbreekt, schijnt deze stelling zeer betwist- 


( 403. ) 


baar. Volstrekt onaannemelijk wordt zij, wanneer men iets 
verder bij de zesde vraag het betoog aantreft, dat onder het 
woord evast in een vroeger gedeelte van hetzelfde artikel the 
southern coast of Newfoundland blijkbaar ook de baaien, 
kreken en havens begrepen zijn, zoodat zij im de volgende 
zinsneden volmaakt overbodig mogen heeten, Deze lijnreelte 
tegenstrijdigheid is blijkbaar aan het scheidsgereeht ontsnapt. 
Ik aarzel niet de laatste opvatting voor de juiste te howlen 
en te beweren, dat de toevoeging van baaien, kreken en 
havens deels overtollig deels onnauwkeurig mag heeten en 
derhalve niet mag leiden tot de onderstelling eener van ilen 
volkenrechtelijken regel afwijkende beteekenis van het woord 
baai, noch tof eene gevolgtrekking omtrent den omvang der 
territoriale wateren. ‘rouwens het scheidsgereeht doet zelfs 
geen poging om de juiste beteekenis van kreken en havens 
vast te stellen eu ze aldus als zelfstandig begrijp van de kust 
te onderscheiden. Had het die vraag gesteld — hetgeen 
overigens nief op zijn weg lag — dan zou het waarschijnlijk 
tot de slotsom gekomen zijn, dat hier geen ruimte is voor vier 
afzonderlijke zaken, maar eene collectieve uitdrukking wordt 
gebezigd voor een enkelvoudig begrip, dat nog geen vasten 
en algemeen gebruikelijken naam had gekregen. 

Evenmin kan de aanduiding der verdrag-kust, als begrepen 
tusschen twee kapen, noch de meervoudvorm van de woorden 
codek en dominion dienst doen om de zoogenaamd geographische 
of onzekere opvatting van het woord baai te bewijzen. Het 
is ternauwernood mogelijk de grenzen- eener bepaalde kuststreek 
anders dan door kapen aan te wijzen. Voorts wordt het woord 
kust en kusten evenzeer dooréén gebruikt als grens en grenzen, 
terwijl eigendom en eigendommen alleen worden onderscheiden 
als recht en object van recht, doch overigens binnen dezelfde 
grengen besloten zijn. De gemaakte onderscheiding getuigt 
wel van de nauwgezetheid en scherpzinnigheid, waarmede het 
scheidsgerecht zijne moeilijke taak heeft verricht, maar grenst 
aan spitsvondigheid en is niet in staat de fout van het nit- 
gangspunt te dekken. 


| 





Genen AA, 
: 





( 403 ) 


Hoofdvraag is intusschen, of tot de baaien van H. M. 
dominions andere baaien behooren dan die volkenrechtelijk als 
zoodanig zijn erkend. Reeds de Earl of Kimberley had dit iu 
1870 helder ingezien. Nu is het niet twijfelachtig, dat de 
bovenomschreven juridieke beteekenis van baai thans vaststaat 
en sonder uitlenkkelijke uitzondering alom stilzwijgend is 
aanvaard; doch het is niet boven elken twijfel verheven, dat 
dit reeds het geval was in 1818 en derhalve mag worden 
aangewend bij de uitlegging van het verdrag van 20 October. 
l. Drago, die niet verzuimd heeft aan dit punt bijzondere 
aandacht te wijden, heeft de door hem vermelde staatsver- 
dragen, waarin het territoriaal karakter der baai nadrukkelijk 
afhankelijk wordt gesteld van de wijdte- der opening, niet 
hooger kunnen opyoeren dan tot het jaar 1889, waarin het 
Fransch-Engelsch visscherij-verdrag van 2 Aug. met zooveel 
woorden de 10 mijlen grens vaststelt. Dit voorbeeld werd 
weldra gevolgd door de bilaterale verdragen van 1843, 1867, 
1868, 1874; door het collectief Noordzee-verdrag van 6 
Maart 1882 tusschen de kuststaten der Noordzee: — Neder- 
land, België, Frankrijk, Groot Brittannië, Duitschland, 
Denemarken — en minder nauwkeurig overgenomen in een 
Engelsche order in council van 23 Oet, 1877. 

Is hierdoor de thans bestaande rechtstoestand genoegzaam 
bewezen, het blijkt niet, dat hij reeds opklimt tot het begin 
der 19% eeuw. Veilig mag men aannemen, dat aan de weder- 
zijdsche onderhandelaars van 1818 zulk eene klare voorstelling 
niet voor oogen stond en zij derhalve het juridiek begrip 
niet hebben gekend, noch a fortiori hebben bedoeld. Maar 
volgt hieruit, dat zij het hebben verworpen? of veeleer, dat 
zij zich hebben vergenoegd met eene algemeene aanwijzing van 
het Britsche watergebied, het opzettelijk aan de toekomst 
overlatende de grenzen nauwkeuriger te bepalen. Dit is zelfs 
niet onwaarschijnlijk in verband met de welbekende aanspraken 
van Engeland op de heerschappij over de vier Britsche ze&en 
en de zoogenaamde Kings chambers in Europa, over de baaien. 
van Chaleur en Miramichi in New-Brunswick, Conception- en 
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Placentia-bay in Newfoundland: op de Amerikaansche rechten 
op de Chesapeske- en Delaware-bay, die vun Argentinië op, 
de monden van de Rio de la Plata. Het kan daarom geen 
verbazing weaken, dat het in 1818 aan partijen geraden 
scheen, de niet met name genoemde territoriale baaien ook miel 
nauwkeurig te omschrijven. Ook mag niet worden vergeten, dat 
in 1818 de 3 mijlen grens voor het eerst nadrukkelijk bij 
verdrag was bepaald en geen enkel bewijs voorhanden is, 
dat zij juist voor baaien werd prijsgegeven. Daarom kan een 
beroep op oudere tractaten, zooals van 1680, 1713, 1763, 
waarin geen grens voorkwam, hier weinig of geen gewicht in 
de schaal leggen. De latere consolidatie van vroeger zwevende 
begrippen is niet te beschouwen als een nieuwe stelregel, 
waaraan men geen terugwerkende kracht mag toekennen, maar 
als de beantwoording eener opene vraag, die niet aan tijd of 
plaats is gebonden. 

Wie dit laatste niet aanneemt zal zelf eene nadere begrips- 
bepaling moeten geven van den gebezigden term. Hierin nu 
is het scheidsgerecht, ofschoon daartoe in casu geroepen, 
m. i. niet geslaagd. Naar zijn oordeel strekt de territoriale 
baai zich uit, tot waar zij ophoudt den vorm en de kenmerken — 
configuration and characteristics — van eene baai te vertoo- 
nen, Kan het meer onbevredigend? De vraag was: „wat is 
„eene territoriale, in casu eene Bntsche baai en hoever strekt 
„zij zich uit?” Antwoord: „zoover vorm en aard haar als baai 
,kenmerken". Doch het was er juist om te doen den vorm en 


m aard van eene baai te bepalen, ten einde haar te onderscheiden 
“van de zeëen en golven, welke vroeger onder den naam van 


British. seas en Kings chambers zulk eene stoute vermaardheid 
hadden verworven. Het scheidsgerecht noemt eene algemeene 
beschrijving moeilijk, eene bepaling van elk afzonderlijk geval 
daarentegen gemakkelijk. Ik waag dít laatste te betwijfelen, 
juist wegens het gemis van het éerste. Inderdaad kan de on- 
macht van het scheidsgerecht om eene betere begripsbepaling 
te geven niemand verwonderen. Het is maar de vraag, of 
het thans algemeen aanvaard rechtsbegrip niet juist bestemd 
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en uitsluitend in staat is om eene nauwkeurige bepaling en 
begrenzing te verschaffen. Mij komt het voor, dat deze vraag 
meer overweging had verdiend. Inmiddels herhaal ik, daarover 
geen oordeel te durven vellen. 

2°, Van veel grooter belaug voor mijn doel is de nadrukke- 
lijke verklaring, dat de beslissing van het scheidsgerecht over 
de beteekenis van het woord baai in het verdrag van 20 
Oet. 1818 geeverlei gevolgtrekkingen wettigt, welke afbreuk 
doen aan het begrip territoriale baai in het tegenwoordig 
stellig volkenrecht, Met scheidsgerecht grondt zijnd uitspraak 
miek op eenig algemeen erkeud rechtedeginsel, doeh uitsluitend 
op de woorden van een staatsverdrag, dat bijna eene eeuw 
geleden gesloten werd, en op de vermeende bedoeling van 
partijen, Ook degenen, die de aangenomen uitlegging van het 
verdrag onberispelijk juist achten, zullen niet kunnen noch 
willen ontkennen, dat zij niets hoegenaamd bijdraagt tot de 
kennis van het tegenwoordig peil der rechtsontwikkeling. Veeleer 
beijvert het scheidsgerecht zich vm aan te toonen, dat dit 
laatste geen invloed mag uitoefenen op de verklaring van een 
staatsverdrag van 1818, Daarom is het antwoord op de derde 
hier besproken vraag van veel geringer waarde dan dat op de 
beide voorafgaande. Oppervlakkig schijnt dit inconsequent. 
Waarom, zoo zou men mij kunnen tegenwerpen, hecht gij 
groote beteekenis aan de beslissing van het sclieidsgerecht 
over den aard van het staatsgezag, en over de verbindende 
kracht van staatsverdragen, iet daarentegen aan zijne uitspraak 
over den rechtstoestand van baaien? Het antwoord ligt voor 
de hand en is in hetgeen voorafgaat begrepen. Bij de beide 
eerste vragen heeft het scheidsgerecht zich principieel gesteld 
op het standpunt van het stellig recht, dat de volledige souve- 
reiniteit der statem en het contractueel karakter der staats- 
verdragen aanneemt en vond het geen termen in het betrokken 
verdrag om deze fundamenteele beginselen te verloochenen; 
bij de laatste vraag gaat het daarentegen uit van de gebruikelijke 
en vermoedelijke beteekenis van een woord, dat een miet 
nauwkeurig omlijnd begrip aanduidt doch een uiterst onbestemde 
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voorstelling wekt, en stelt het of dezen wankelen grond den 
algemeenen rechtsregel in easu ter zijde. 

[oudt men dit in het oog, dau is het duidelijk, cat, heuzeer 
alle onderdeeleu van het vounis voor partijen gelijkelijk 
bindend en even belangrijk zijn, voor de kennis en ontwikke 
ling van het stellig volkenrecht de beide verste antwoorden 
eene geheel andere waarde hebben dan het derde, De leer van 
de souvereiniteit der staten, van den aard van het staatsgezag 
over het staatsgebieil, van de werking der staatsverdragen, 
heeft door het arbitraal vonnis van 7 September 1910 cenc 
juiste toepassing en daardoor eene belangrijke versterking ver- 
kregen; — de leer van den omvang der territoriale wateren 
in zoogenaamde baaien, ofschoon in casu ter zijde gestel, 
is er niet door getroffen, veelmin verzwakt, 


Mijne Heeren! Tk ben aan het slot gekomen van de voor- 
dracht, welke ik de eer had aan awe aandacht te onderwerpen. 
Ik hoop niet te veel te hebben gevergil van uw geduld en 
van uwe toegeellijkheid. Volkomen bewust van de geringe 
mate van belangstelling, die de meesten uwer voor vraagstukken 
als het hier behandelde kunnen koesteren, heb ik niettemin 
gewaagd ze in deze achtbare vergadering ter tafel te brengen. 
Ter verontschuldiging zal ik niet herhalen wat bij den aanvang 
door mij werd in het midden gebracht, doch eindigen met 
eene herinnering aan de toespraak, waarmede de Weener 
hoogleeraar Dr. H. Lammasch op 28 September 1.l. voor de 
tweede maal in den loop van dit jaar een scheidsgerecht te 
‘s-Gravenhage installeerde. „Nimmer mag men vergeten” — 
zoo ongeveer sprak hij — „dat elk onzer uitspraken eene 
theoretische en practische draagwijdte heeft, welke de beteeke- 
nis van het bijzonder geval ver overtreft. Terwijl toch de 
rechtspraak der nationale rechtbanken het gevolg is van de 
laar heerschende rechtsorde, із in internationale betrekkingen 
de arbitrale rechtspraak — met name die van het Permanente 
Hof van Arbitrage — aangewezen om den grondslag te Yor- 
men van de internationale rechtsorde, hetgeen de beteekenis 
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van de werkzaamheid van dit hof boven die van elk nationaal 
gerechtshof verhoogt.” Deze bewering is volkomen juist, maar 
mag: niet tot misverstand leiden. Inderdaad heeft de interna- 
tionale rechtspraak ceur hoogere waarde: niet echter omdat zij 
in tegenstelling met de nationale rechtspraak recht sehept, 
maar omdat zij uit moeilijker toegankelijke en voor twijfelachtige 
uitlegging meer vatbare bronnen het recht pf en dientenge- 
volge meer tot de zekerdeid on de AandAaring des rechts 
kan bijdragen dan venige andere rechtspleging. Het vonnis 
von 7 September 1910 ie hiervan een treffend bewijs; en wij, 
Nederlanders, magen er ons in verhengen, dat het binnen 
onze landpalen werd gewezen. 
Ik heb gezegd. 


GEWONE VERGADERING 
DER 


AFDEELING 
TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIG- EN WIJSGEEIG E- 
WETENSCHAPTEN, 


GEHOUDEN DEN 14™ NOVEMBER 1910. 


—H aH 


Tegenwoordig de Heeren: CHANTEPIE DE LA SAUSSAYE, Voor- 
zitter, 5. A. NABER, VAN DR SANDE BAKTUIJZEN, KERN, ASSER, DE 
LOUTER, SYMONS, MULLER, FOCKEMA ANDREAR, SNOUCK HURN- 
GRONJ/E, SPEYEE, HOUTSMA., VAN LEEUWEN, SILLEM, KLUYVEN, 
BLOK, HOLWERDA, CALAND, WILDEBOER, BOISSEVAIN, VAN DER 
HOEVEN , HEBYMANS, HESSELING, WOLTJER, D'AULNIS DE BOUROUILL, 
HARTMANN, J. V. DB GREOOT, EUIPER, J. J. P. VALETON JR., 
UHLENBECK, SIX, BOER, TE WINKEL, VAN DER VLUOT, MOLEN- 
GRAAFP, SALVERDA DE GEAVE, JONKEN en KALSTEN, Secretaris. 


RER EE M. 


De notulen der vorige vergadering worden gelezen en goed- 
gekeurd. 


Ingekomen zijn drie gedichten voor den Hoeufftwedstrijd , 
getiteld Pio X Pontifiei Maximo, Forum Vacunae, en bijeen- 
behoorend de kleinere gedichten Villa Rappolli en Mons 
Othilianus. 

De heer de Sarornin Lohman liet mededeelen, dat hij ver- 
hinderd was de vergadering bij te wonen. 

In de commissie ter beoordeeling van het ingekomen ms. 
ter vorige vergadering wordt de heer Verdam benoemd in 
plaats van den heer van Helten, door ongesteldheid verhinderd. 
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De voorzitter geeft een kort verslag van de feestelijk heden 
der Berlijnsche Universiteit, die hij als regeerings-afgevaardigde 
der Kon. Akademie heeft bijgewoond. Met voldoening con- 
stateerde hij dat aan de Nederlandsche officieele gedelegeerden 
op gepaste wijze gelegenheid was geboden om bij officieele 
gelegenheden het woord te voeren en dat zij ook aan de 
keizerlijke tafel waren genoodigd en door 7. M. waren toe- 
gesproken. 

Hierna leest de heer de Louter zijn bijdrage over „de 
Arbitrage in hel Noord-Atlantische visscherij-geschil”. De 
uitspraak gedaan op 7 September j.l. betrof ook eenige ge- 
wichtige beginselen van volkenrecht. Spreker behandelt drie 
punten: 1° toonde hij aan dat het scheidsgerecht het juiste 
beginsel heeft gehandhaafd, dat souvereiniteit van een Staat 
geen gezagsuitoefening van den anderen Staat op zijn eigen 
gebied duldt, zoodat de door de Amerikanen verdedigde sta- 
tutenleer in dit geding terecht werd verworpen, 2° dat het 
scheidsgerecht een staats-verdrag beschouwde als een rechtsband 
tusschen staten, waarbij hun onderdanen slechts indirect rechten 
en plichten verkrijgen, die afhankelijk zijn van de regelingen 
hun: eigene regeeringen. Ook hiermede kan spr. zich vereenigen, 
doch hij opperde eenige bezwaren tegen een 3° punt, waarbij. 
het woord baai, op grond van de vermoedelijke bedoeling in 
het verdrag van 1818, een zuiver geographische beteekenis 
werd toegekend. Op dezen grond waren ook de groote baaien 
der Britsche bezittingen voor de Amerikanen gesloten ver- 
klaard. Spreker kende daarom aan de beide eerstgenoemde 
beslissingen grootere SEH wetenschappelijke waarde toe 
dan aan de laatste. 

Bij de ‘rondvraag deelt de heer Sillem mede dat hij den 
Tüjarigen leeftijd heeft bereikt en biedt de heer Uhlenbeck 
eene verhandeling aan, getiteld: Original Blackfoot texts from 
the southern Teigans, Blackfoot reservation, Teton county, 
Montana, with the help of Joseph Tatsey collected and pu- 
blished by C. O. Uhlenbeck, met het verzoek die in de werken 
der Kon. Akademie te publiceeren. Met een enkel woord deelde 


( 410 ) 


hij mede, onder welke omstandigheden hij die teksten had 
verzameld, 

Toen hij in de Reservation kwam moest hij eerst een vol- 
doende kennis der taal trachten te verwerven eer hij verhalen 
uit den mond van Indinansche vertellers kon guan opteckenen. 
In het algemeen zijn de Indianen bereidwillig geweest om 
zich te laten ondervragen. Vaoral enkelen van hen betoonden 
een onwrikbare trouw, die zelfs tegen aanbieding van hooger 
betaling bestand bleek te zijn. Hun Mink gedrag steekt heel 
gunstig af bij de geringe hoffelijkheid der Amerikaansche 
autoriteiten en de tegenwerking door het Bureau of Ethnology, 
waarover de heer Uhlenbeck zich te beklagen heeft gehad. 

Na rgndvraag wordt de vergadering gesloten. 
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